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ПРОЛОГ


КИНГФИШЕР

 
ВОЛК - существо универсальное.

Приспособляемое.

В стае он часть чего-то большего, чем он сам. У него есть роль и место в сложившимся порядке. В стае можно найти безопасность.

Но волк мог выжить и в одиночку.
В мёртвой тишине полуночного леса, окружённый хищниками со всех сторон, волк мог скользить между деревьев тенью. Мог укрыться в тёмных углах, выслеживая добычу по собственному выбору.

Он мог выжидать врагов и вцепляться в них, когда они наносили удар…

Особенно если в его руках был божественный меч.

Я был готов к вампиру, когда он явился. Он тащился за мной, словно призрак, по эхом отдающим залам Аммонтраейта, с тех пор как я вышел из комнаты Саэрис. Я чувствовал его где-то там, поблизости, тлеющего, выжидающего.
Читать живых особого мастерства не требовало. Были те, кто столетиями оттачивал умение держать свои чувства под контролем. Феям выгодно было оставлять эмоции и мысли при себе. Но кем бы ни был человек и как бы искусно он ни скрывал свои чувства, тело в итоге всё равно его выдаёт. Это неизбежно.
Эмоции окрашивали кровь.

Радость.

Гнев.

Печаль.

Желание.

Каждая из них излучала собственную энергию. Свою вибрацию, если угодно. И у каждой был свой запах. Фей выдавали тонкие отметины своего настроения, какими бы искусными они ни были в маскировке.
Запахи, что исходили от людей, порой были удушающими. Люди не умели управлять своими чувствами. Они чувствовали всё слишком грубо, открыто, не отдавая отчёта в том, как их реакции могут влиять на тех, чьи чувства тоньше.
С мёртвыми всё было иначе. Без бьющегося сердца их кровь представляла собой безжизненную чёрную жижу в жилах. Единственный момент, когда представитель Санасрота мог издавать хоть какой-то запах, это после кормления, когда искра жизни, затихшая в крови жертвы, всё ещё отзывалась эмоциями, которые она переживала в момент смерти. Как слабый шлейф духов, остающийся после объятий.
Час назад моя голова была наполнена запахом петрикорa, пока я сидел рядом со своей парой и слушал мелодию её голоса, пока она засыпала Тала вопросами о Кровавом дворе. С тех пор как она проснулась, она была беспощадна. Пыталась понять, подготовиться, собраться к тому, что надвигалось. Основания нашего плана были заложены, и Саэрис понимала, какую роль ей предстоит сыграть… но она нервничала. Учитывая, что ещё несколько дней назад она была человеком, она уже умела куда лучше подавлять свои чувства, чем прежде, но мой нюх был острее большинства. Я чувствовал её сомнение. Оно было как запах раскалённого камня после дождя.
Я вдыхал её, тонул в ней, когда уловил другой запах.
Вампир должно быть насытился огромным количеством крови, прежде чем спрятался в темноте за дверью покоев Саэрис.
Я извинился, вышел в коридор и отправился искать источник гнили.
Двумя этажами ниже, в недрах Чёрного дворца, я нашёл его остриём меча.
Вампир был красив. Возможно, при жизни у него было обычное лицо. Кожа рано или поздно потускнела бы и обвисла. Но смерть сохранила его. Сделала совершенным. Высокие скулы. Благородный орлиный нос. Глаза, что когда-то, вероятно, были голубыми, теперь сверкали как призрачные опалы. Губы разъехались, обнажив костяные белоснежные клыки. Его рот округлился в удивлённом «О», прежде чем он успел издать звук. Он опустил взгляд, потрясённый тем, что Нимерель вошёл в его грудь по самую гардy.
— Ты… испортил бархат, — прохрипел он.
Это было правдой: клинок божественного меча сделал трёхдюймовую дыру в его чёрном бархатном жилете. Я пожал плечами.
— Раздражающий побочный эффект убийства, — вздохнул я. — Одежда противника обычно тоже не переживает процесс. Хотя ты это и сам прекрасно знаешь, не так ли?
Чернильно-чёрное пятно смерти расползлось по его рубашке. Ублюдок умудрился даже выглядеть возмущённым, когда поднял на меня взгляд.
— Мне… это знакомо, да, — прохрипел он.
— Больше тебе не придется об этом переживать, — сказал я.
Я знал ещё до того, как он выскочил из тени, что он пришёл не драться. Пока остальной Чёрный дворец спал, ему вообще не следовало быть на ногах. Этот вампир, нарядный, с брюхом, полным невинной крови, пришёл за тем, чего он не заслуживал. За тем, что только я мог ему дать.
Он дёрнулся, пытаясь сохранить равновесие, ухватиться за меня, но его руки уже обращались в пепел. Когда он заговорил, его слова были сухими, как ветхий ветер пустыни:
— Прости. Я просто не смог… встретить…
Солнце?

Огонь?
С огнём здесь было непросто. Вампир вспыхнул бы, как охапка сухих дров. В Аммонтрайете очаги горели вечносветом, и факелы в стенах тоже. Этот жалкий ублюдок, возможно, и спички бы здесь не нашёл. Да и кто захочет такой конец? Это не легкая смерть. Болезненная. Театральная.
Пепел лучше.

Это милость.
— Ты… спас меня от того… чем я… стал, — выдохнул он. В его глазах был благодарный отблеск. Облегчение.
Я наклонился ближе, чтобы он услышал каждое мое слово, пока оседал в объятьях смерти.
— Я делаю это не ради тебя. А ради тех, кого ты жрал. Наслаждайся адом, тля.
Если в его взгляде теплилась надежда на спасение, она угасла.
— Они… уничтожат её, знаешь? Уже… видели. Этот двор… падёт… и она падёт внутри него. — Его губы скривились, в легкую или презрительную ухмылку. Не понять.
— Саэрис в безопасности, — рявкнул я. — Я не позволю, чтобы с ней что-то случилось.
Но вампир только рассмеялся. Хрипло, рвано. Его подбородок обратился в пепел. Щёки следом. Голос треснул, когда рассыпалось горло. Когда клыки вывалились из черепа, падая изо рта, он уже не смеялся.
Вампир рухнул, больше не вампир. Его зубы упали на пол —звяк, звяк! — и покатились вниз по ступеням глубже в недра Аммонтрайета.
Звяк…

Звяк …

Звяк …
Чёрный дворец был огромным. Я сбился со счёту, сколько высокородных я отправил в небытие с тех пор, как оказался здесь. Сначала в каждом коридоре тёмного обсидиана находились один-два дитя Малкольма. Их тянуло на жар моей крови. Но вскоре члены Кровавого двора поняли, что они не соперники ни божественному мечу, ни тому, кто им владел. Сейчас они спали, но скоро проснутся. И тогда им придётся прятаться, если у них мозги есть.
— Ахх! Вот… ты где!
Рыжеволосый силуэт стоял у подножия лестницы, задыхаясь. Он бросил взгляд вниз, приподняв бровь, но ничего не сказал. Перевёл взгляд на меня:
— Тебе… надо идти. Быстро.
— Тебе не следует выходить из своих покоев, Кэррион.
Звук здесь ходил странно. Воздух был густым. Он гудел неуловимой нотой, будто царапающей кожу. Мои слова были приглушенными, но достаточно чётко доходили до контрабандиста. Он раздражённо выдохнул и побежал вверх по ступеням, но я уже сворачивал обратно.
— Я бы… с удовольствием заперся в своих комнатах, но… сумерки наступают. Дворец просыпается.
— Именно.
— Да прекрати уже! Слушай. Я смотрел… в окно и… увидел кое-что…

— Это называется закат, Свифт. Если хочешь дожить до следующего, я могу проводить тебя обратно в Калиш. Будешь там встречать и рассветы, и закаты.  Я мог только надеяться. Я предлагал не раз забрать контрабандиста из Аммонтрайета и из Иррина тоже, но этот упрямец не соглашался.
— Заманчиво, но я воздержусь, — пробормотал он, догоняя меня и стараясь держаться рядом.
— Осмелюсь спросить в очередной раз, почему ты шляешься по Аммонтрайету, как дурной запах? — процедил я. — Это место кошмар.
— О, знаешь… У меня есть причины, — рассеянно ответил Кэррион.
И пусть бы были, лишь бы ни одна из них не включала надежду, что Саэрис признается ему в вечной любви. Этого не будет.
— Фишер, святые боги! Да затормози ты, а? Это важно!
Я тяжело выдохнул и повернулся к нему:
— Это действительно важно или ты думаешь, что важно? Ты считаешь важными самые нелепые вещи.
Он нахмурился, приподняв брови:
— Не знаю. Считаешь ли ты важным счастье своей пары?
Я прожёг его взглядом.
— Говори. Быстро.
— Нам нужно… окно.
Когда солнечный свет смертелен, окно может стать концом; их здесь было немного. Мы нашли одно этажом выше. Крошечное, фут на фут, со стеклом, покрытым копотью, чтобы отсекать часть солнечных лучей.
Открывавшийся вид мог бы быть слишком узким, чтобы показать источник тревоги Свифта, но, к счастью, нет. Я всмотрелся в узкую полоску горизонта, изучая выжженную землю между Аммонтрайетом и рекой, не увидев…

— О боги.
— Я сперва подумал, что это пятно снега, — сказал Свифт.
Моё сердце остановилось.
— Потом увидел, что оно движется. Бежит. Быстро, — выдохнул Кэррион.
Я сорвался с места, промчался мимо Кэрриона, летя по лестницам вниз. Контрабандист бросился следом:
— Я нашёл тебя так быстро, как смог! Я не знал стоит мне сказать ей или
— Просто молчи и беги!
— Что ты делаешь? — прохрипел он, едва поспевая.
— Как думаешь, что я делаю?! — рявкнул я. — Я спасаю эту чёртову лису!
Я оставил его в Калише.

Не в Иррине.

В Калише. По другую сторону горы.
Хребет Омнамеррин был одним из самых опасных и смертоносных во всей Ивелии. Его склоны были столь круты, что взобраться на них фей мог разве что чудом. Я знал лишь горстку воинов, сумевших покорить его зубчатый пик и выжить, чтобы об этом рассказать. Оникс был создан снегом и льдом, но даже он не должен был пережить переход. Там были лавины. Они бы засыпали его вновь и вновь, снова и снова. Ему пришлось бы выкапывать себя из-под них. У него не было бы еды. Никакого укрытия от режущего ветра.
Он покинул безопасность Калиша. Ради неё.

Он взобрался на гору. Ради неё.

Он пробрался через Иррин и пересёк реку. Ради неё.
И теперь его гнала по мёртвым полям Санасрота орда вампиров. Он, должно быть, был вымотан и готов сдаться, но всё равно шёл. Ради неё.
И я не собирался позволить этому лисёнку погибнуть.
Я рванул через дворец и вниз, к Когам — многоуровневому поселению, которое за долгие годы выросло вокруг дворца. Мощёные улицы пока были пусты, но это ненадолго.
Билл.

Мне нужно было добраться до Билла.
Лошади ненавидели Аммонтраейт. Их нельзя было держать в конюшнях. Вампиры хранили там свой мёртвый скот, а голодный вампир разнёс бы стену голыми руками, лишь бы добраться до тёплого конского мяса. Билл, Аида и ещё две гнедые кобылы стояли в сарае в пятистах футах от главного двора, сразу за высокой стеной, окружавшей нижний уровень Когов. Я едва не сорвал металлическую дверь с петель, чтобы добраться до своего коня.
Я не стал тратить время на удила и узду. Просто взлетел на голую спину Билла и выбил его из стойла. Мой верный друг понимал с полуслова. Кэррион даже не успел перебежать двор, когда мы вылетели из распахнутых створок.
— Вернись внутрь! — рявкнул я.
— Нет!
— Боги и грешники… — выругался я, скача мимо него и наклоняясь вправо. Идиот ухватился за моё предплечье и перемахнул на Билла позади меня.
— Ты не хочешь спросить, где я научился так делать? — заорал контрабандист.
— Нет, — рыкнул я.
— Меня Лоррет обучил!
Если он ждал похвалы — пусть ждёт. В миле от нас раскинулась полоса рыхлого пепла и осыпающегося шлака, отделявшая нас от лиса. Обычно лошади осторожно пробирались по мёртвому, предательскому грунту, но сейчас не было времени. Билл сопел, фыркал и нёсся прямо на приближающихся пожирателей. Он даже не дрогнул.
— Вот так. Продолжай, — прошептал я. — Спасибо. Спасибо тебе.
Следовало оставить Кэрриона позади. Вампиров было куда больше, чем я заметил вначале. Двадцать? Тридцать? Больше, чем я мог бы сразить без магии по эту сторону Дарна. А этот контрабандист, не закаленный воин. Но солнце уже опустилось за горизонт. А если света было достаточно мало для вампиров, то и высокородные Санасрота скоро проснутся. Без сопровождения обратно через дворец этот идиот бы не прожил и нескольких секунд...
Мы сокращали расстояние.

Но и вампиры тоже.
Они всегда были голодны, а живые существа давным-давно не решались пересечь земли Санасрота. Безмозглые пешки Санасрота не упустили бы такой шанс.
Теперь я видел Оникса отчётливо.
Его чёрные кончики ушей были прижаты к черепу, пока он нёсся во всю прыть. Он прыгнул с камня, взлетая в воздух, белая вспышка на фоне сгущающихся сумерек, и снова ударился лапами о землю, взметая пепел.
— Давай же… — прошипел я сквозь зубы. — Давай. Беги.
Меньше мили. Расстояние между нами сокращалось… но и между вампирами и лисом тоже. Он устал, я видел это. Его язык болтался, словно знамя. Белки глаз были видны. Лисёнок был в ужасе.
Когда я заметил, что Кэррион вцепился в заднюю часть моего доспеха, было уже поздно. Без седла ему действительно больше не за что было держаться. Я сдержал ругательство, наклонился вперёд, прося Билла. Быстрее, ещё быстрее, он ни разу не споткнулся.
— Почти добрались! — выкрикнул Кэррион.
Я стиснул зубы так, что хрустнула челюсть.
— Держись!
Останавливаться было нельзя. Остановимся умрём. Я схватил прядь гривы Билла и в который раз за неделю взмолился богам, которых ненавидел.
Спаси лиса.

Спаси Билла.

Спаси лиса.

Спаси Билла.

Пожалуйста…
У вампиров пена летела из пастей. Их безумный вой наполнял воздух, когда мы приближались ближе, ближе, ближе.
Спаси лиса.

Спаси Билла.
Они были уже вплотную к Ониксу. Всего в волоске от него. Самый быстрый из них, самец в грязной рваной рубахе, рванул вперёд и тянулся к своей добыче. Билл всхрапнул, встал на дыбы, взвизгнул от ужаса. Его копыта скользнули по вулканическому стеклу, когда он пытался развернуться. Когти пожирателя скребнули по шерсти лиса, тот прыгнул…
Кэррион поймал его.

…И тут же слетел с Билла, соскальзывая назад с его крупа.
Боги и чертовы мученики!
— На ноги, Свифт! — заорал я. Рыжий принц прижимал Оникса к груди, пытаясь подняться. Он двигался быстро, но недостаточно. Я развернул Билла в крутом круге, повернулся к вампирам, и спрыгнул на землю.
— Спокойно, друг. Тише. Жди меня, — прошептал я ему. Затем выхватил Нимерель и началась резня. Меч бога источал чёрный дым, рассекая воздух. Там, где я взмахивал им, некротическая плоть и ломкие кости расходились, как мокрая бумага.
— Вытащи своё оружие, Свифт! — выкрикнул я.
Кэррион стоял на ногах. Саймон, его кинжал бога, был в руке. Оникс выскользнул из его рук и сейчас прятался между ног Билла, что совсем не помогало успокоить коня. Но Билл держался рядом, фыркая, переступая, с закатившимися от страха глазами, но слушался. Орда вампиров навалилась бы на нас с секунды на секунду.
— Сноси им головы! — заорал я. — И не облажайся, Кэррион!
— Не облажаюсь!
Он занял позицию рядом, приняв стойку и меня даже пронзило удивление. Движения были… почти правильными. И когда обезумевшие вампиры обрушились на нас, он не умер сразу же. Поразительно.
Серебро и фейская сталь рассекали воздух, рубя тварей. Большинство я крошил сам. Те немногие, кому удавалось проскочить ко мне и нацелиться на Кэрриона, тоже падали. Большинство даже с головами и всё ещё пытавшиеся убить его, но хотя бы он их добивал. Позади нас Оникс жалобно взвизгнул…
Семь вампиров.

Восемь…
К трём, сваленным Кэррионом, присоединился четвёртый.
Между нами и следующей волной оставалось футов сорок. Я схватил Кэрриона за шиворот и потащил назад к Биллу. Нам везло, но везение не бесконечно. Я подхватил Оникса и запрыгнул на Билла, вытягивая Свифта за собой.
Аммонтраейт возвышался впереди как сжатый кулак с костяшками-вышками, пронзающий туман. Не дворец, а крепость.
Я вцепился в гриву Билла, вознёс последнюю молитву богам и мы понеслись, как ветер.
К тому времени, как мы добрались до Механизмов, ад уже проснулся и точил зубы. По обе стороны, Высокородные и низкородные, высовывались из-за обсидиановых стен, что охраняли маленький город у подножия Аммонтраейта, и смотрели на нас чудовищными глазами, полными голода и осуждения, пока Билл нехотя плёлся обратно к сараю. Лоррет ждал нас там, сложив руки на груди, с глубокой мрачной складкой на лице.
— Клянусь всеми богами. Выходишь из комнаты, говоришь «скоро вернусь». А потом я вижу, как ты несёшься через мёртвые поля, прямиком на мертвецов!
Кэррион простонал, сползая с Билла.
— А ты? Ты совсем обезумел? — прошипел Лоррет. Он сузил глаза и посмотрел на контрабандиста, будто реально мог разглядеть в нём воплощённую тупость.
— Не обращай внимания. Всего-то убил четырёх пожирателей и спас Кингфишеру жизнь. — Он попытался придать голосу свой обычный чертовски-беззаботный тон, но под ним звенела настоящая, свежая, только что пережитая тревога. Похоже, наша близость к смерти возымела на него нужный эффект.
Я убью его.
— Ты их разве что покалечил, — рявкнул я. — И в тот день, когда ты спасёшь меня на поле боя, я надену платье и станцую ебаный джиг.

Я повернулся к Лоррету.

— Он вполне мог угробить нас обоих, когда ринулся за мной. Он, сука, упал. Если бы с ним что-то случилось, что тогда? Саэрис была бы в ярости на меня.
Но…
Оникс всхлипнул.
Он дрожал у меня на груди, свернувшись в плотный комок, его стеклянно-чёрные глаза всё ещё были полны ужаса. Шёрстка испачкана, кровь склеила мех на задней правой лапе. Он взвизнул, когда я провёл рукой по ране, боль была сильной.
На Кэрриона Свифта я накричу позже.
— Ладно, — сказал я. — Давайте просто зайдём внутрь, пока эти ублюдки не решили откусить от кого-нибудь кусок. — Я повернулся к другу. — Есть успехи? Нашёл его?
Ноздри Лоррета раздулись, по челюсти дёрнулся мускул.
— Нет. Я перерыл всё, что можно. Если Фоули здесь, то где он, я не знаю.
Плохо. Он был нам нужен. Я вздохнул, проглатывая разочарование.
— Ладно. Продолжай искать. Чувствую, ещё рано сдаваться.
— Кто такой Фоули? — спросил Кэррион.
Лоррет уже открыл рот, собираясь ответить, но замялся и посмотрел на меня.
Вселенная могла бы кончиться, а вопросы у Кэрриона Свифта всё равно бы остались. На его месте я, возможно, чувствовал бы то же. Я коротко кивнул, отведя взгляд, пока Лоррет объяснял:
— Когда-то он был нам другом. И сейчас друг. Один из нас. Мы потеряли его в Аджуне.
Саэрис говорила, что Лоррет пел балладу о Вратах Аджуна, о битве, что произошла там, но ртуть забрала песню в обмен на возможность перековать Авизиет, меч Лоррета, заново. Кэррион расспрашивал про Врата Аджуна и раньше. Пока мы ждали, когда Саэрис очнётся после Поцелуя Полуночи, Лоррет наговорил контрабандисту массу историй о наших подвигах, о друге, которого мы потеряли. Только не рассказал всей правды.
— Если вы потеряли его в Аджуне, тогда как… — Кэррион нахмурился, осознанность вспыхнула в его глазах. — А. Вы потеряли его. Но он жив. Здесь? — Он поднял взгляд на острые, как бритва, стены Чёрного Дворца, возвышавшиеся над нами.
— Да, — сказал Лоррет. Удивительно, как много напряжения может вместить одно слово. Воин прочистил горло. — Я переверну здесь всё, если придётся, Кингфишер. Не волнуйся. Я найду его. Иди. Внутрь. Саэрис держалась молодцом, когда я уходил, но она паниковала. Я вытру Билла и остужу его.

Он уже провёл ладонью по вспотевшей шее Билла и хлопнул того по плечу. Я спрыгнул вниз, стараясь не тревожить Оникса, когда мои ботинки коснулись земли.
Я приземлился мягко, но он всё равно взвизгнул. Сквозь его мех я чувствовал кости. Сердце провалилось, когда я увидел: подушечки лап потрескались и кровоточили.
— Придётся тебе его нести, — сказал я Кэрриону, когда мы направились обратно к Механизмам.
— Что? Я не могу его нести. Он меня ненавидит.
Я выхватил Нимерель и перевернул его, поднимая клинок так, чтобы Кэррион видел.
— Хочешь нести вот это? — спросил я. — Тебе понадобятся оба божественных меча, если ты собираешься прорубить нам путь обратно через Механизмы и внутрь дворца.
Контрабандист побледнел. В лучшем случае, тронув меч другого воина, ты получишь серьёзные ожоги. В худшем потеряешь руку. Или жизнь.
— Я лучше с лисой, — пробормотал он, косясь на Нимерель.

***


Подняться обратно в покои Саэрис оказалось куда дольше, чем хотелось. За нами тянулся путь из зубов: клыки, вылетевшие из вампиров, звенели, катясь по булыжникам и по отполированным полам, пока мы поднимались всё выше. К тому времени, как мы захлопнули дверь в комнате Саэрис, я сбился со счёта убитым вампирам, чёрная кровь заляпала одежду Кэрриона, а Оникс без сознания свисал у него на руках.
Саэрис стояла у двери, по бледному прекрасному лицу текли слёзы. На ней был плотный чёрный халат с изысканной золотой вышивкой у карманов. Когда она увидела Оникса, выражение её исказилось.
— Боги… Он в порядке? —прошептала она, будто сама боялась услышать ответ.
— Он поправится, — сказал я ей. Боги, как же мне хотелось заключить её в объятия. Я знал изгиб её плеч так хорошо. Как тонкие пряди у висков вьются от дыхания. Знал её упрямство, надетое как броня, но её горе… его я ещё не видел. Оно было нежеланным гостем, которого мне хотелось вышвырнуть, лишь бы убрать боль из её глаз.
Несмотря на раны, маленький лис корчился у Кэрриона на руках, отчаянно стремясь к своей цели. Только оказавшись у груди Саэрис, он сразу расслабился.
Он дрожал, тяжело дышал, уставившись на неё снизу вверх.

Саэрис проклинала моё имя и скалилась на каждого, кто угрожал ей, с момента нашей встречи. Даже когда я нашёл её на ступенях в Зеркальном зале, умирающую от ран, нанесённых Харроном, она была полной ярости. А теперь она плакала, укачивая лиса и я не мог этого вынести.
Я протянул руки:
— Дай его мне.
Глаза Саэрис, бледно-голубые, как зимний рассвет над горами, дрогнули. Она вопросительно взглянула на меня, но не произнесла ни слова. С трудом сглотнула, глубоко вдохнула и передала мне Оникса.
Кэррион исчез. Впервые этот вор правильно оценил ситуацию и испарился. Саэрис следовала за мной взглядом, широко раскрытыми глазами, сердце колотилось у неё в горле, пока я нёс лиса к двери на балкон.
Малкольм, первый из вампиров и король Кровавого Двора, когда-то занимал эти комнаты по праву. Но, по словам Тала, жил он выше, в башне, где паранойя заставляла его запираться за двумя футами железных дверей. Я не мог представить его стоящим здесь, на открытом балконе, под небом, усыпанным звёздами. Он бы боялся собственной тени…
Саэрис была ослепительна в лунном свете. Её волосы развевались, как знамя на холодном ветру.
— Просто… — слёзы блестели в её глазах. — Если ты должен это сделать, сделай быстро.
Железный обруч стянул мне грудь. Она думала, что я собираюсь избавить бедное существо от мучений. Думала и всё равно доверила его мне. Доверила, что я делаю необходимое, чтобы избавить его от боли…
Я покачал головой и мягко улыбнулся.
— Я же сказал тебе, он будет в порядке, маленькая Оша. Обещаю.
Я опустился на колени, укладывая окровавленный белоснежный комок себе на колени. Пара глаз, чёрных и блестящих, как обсидиан, смотрела на меня широко и доверчиво.
— Исцеление это моя малая магия, — прошептал я ему. — Нам обоим повезло, что ты маленький.
Я ждал, когда ток магии согреет ладони. Я пользовался ею, чтобы лечить свои синяки, когда был юношей. Чинил сломанный палец и это почти полностью исчерпывало мои резервы. В детстве я жаловался матери, что мои дары исцеления слишком жалкие, но она смеялась и трепала мне волосы.
«Никогда не сомневайся в своих силах, милый. Каждый дар как подарок. И каждый окажется ровно достаточным, когда придёт время. Верь в себя. Ты всегда будешь достаточен».
Я молился, чтобы она была права, когда положил руки над раненой задней лапой лиса. Сначала я почувствовал сопротивление, барьер, который не уступал легко, как граница между мной и моими тенями. Но он всё же поддался, и боль хлынула в меня волной. Я поморщился.
— Что это? — спросила Саэрис. — Что происходит? Что ты делаешь?
Оникс всхлипнул. Он положил голову на мою ногу, его изнеможение просачивалось в меня через связь, которую я только что создал. Он был вымотан до костей, а лапа пульсировала от боли. Не сломана к счастью. Но трещина была. Он слишком долго бежал на ней.
— Кингфишер!
— Момент, Оша, — сказал я. — Поверь мне. Это недолго.
Я закрыл глаза и потянулся глубже. Не все феи имели доступ к малой магии. Малая магия не была частью врождённого дара, как мои тени. Это куда меньший резерв — небольшая склонность к отдельному виду магии. В отличие от врождённой, малая магия конечна.
Мои руки дрожали, пока я, сжав зубы, искал последние крохи исцеляющей энергии. Увидев её у себя в груди, я отдал всё Ониксу.
Лис содрогнулся, и через несколько секунд его частое дыхание начало успокаиваться. Боль отступила до слабого ноющего эха. Лапы исцелились. Кость срослась… но не полностью. Мне не хватило магии, чтобы довести исцеление до конца. Но её хватило. Остальное он восстановит сам.
Лис зевнул, дёрнул лапкой, просясь на свободу. Его шёрстка вновь стала чистой, кровь исчезла. Хромота почти пропала, когда он побежал обратно к своей хозяйке.
Глаза Саэрис расширились от изумления и облегчения, когда она наклонилась и подняла его.
— Но… как? — Она рассмеялась, когда лис уткнулся ей в шею и лизнул щёку. — Я не знала, что ты умеешь исцелять!
Я пожал плечами.
— Сейчас уже нет. Не умею. Я отдал ему то, что было.
Её радость чуть угасла.
— Но… если у тебя есть исцеляющая магия, разве она не восстанавливается? Как у Те Лены?
Я покачал головой.
— Некоторая магия так не работают, Оша.
Расскажу ей позже. Она ещё слишком мало знала об этом мире, о его народах и магии. Но это могло подождать. Оникс был в порядке. Она перестала плакать. Этого пока хватало.
— Значит, ты пожертвовал этой магией? Ради него? — спросила Саэрис. Боги, она была чертовски прекрасна. Лунный свет окрасил её кожу серебром, будто она сама излучала сияние.
Я кивнул.
Она не сразу нашла слова. Уткнулась лицом в шёрстку Оникса, вдохнула его запах. Когда подняла взгляд, её бровь изогнулась:
— Зачем? — спросила она. — Зачем было жертвовать?
Раньше я бы промолчал. Я не мог бы солгать, а правду не сказал бы. Но теперь… теперь столько произошло. Между нами всё изменилось. Правда сама сорвалась с губ:
— Разве ты не понимаешь? Ради того, чтобы сделать тебя счастливой, Оша, я бы пожертвовал куда большим. А чуть-чуть исцеляющей магии это пустяк.
До Гиллетри мы неделями ходили вокруг напряжения между нами, не решаясь приблизиться. А теперь её ладони и запястья были отмечены божественными узами. И мои тоже. Мы были друг у друга. Связаны. Это было странно… и восхитительно.
Так много ещё нужно было сказать.
Эта тяжесть повисла между нами… но та, в которую я боялся влюбиться, просто кивнула, с трудом скрывая улыбку:
— Понятно. А я уж думала, ты передумал насчёт Оникса.
Я тоже попытался не улыбаться. Не мог отвести взгляд. Боги, какая же она красивая.
— О нет, — тихо пробормотал я. — Я всё ещё думаю, что из него вышла бы отличная шапка.

 
ГЛАВА 1 — Клыки ада


САЭРИС

Платье было создано для греха.
Чёрное.

Без бретелек.

Полупрозрачное.
Разрез сбоку был таким высоким, что о нижнем белье невозможно было и думать. Ткань обтягивала моё тело, словно вторая кожа, поблёскивая при каждом луче света, будто была сшита из самого ночного неба. Длинные перчатки из того же материала закрывали мои руки и казалось, я окунула их по локоть в мерцающие чернила. Это не имело ничего общего с теми нарядами, в которые Эверлейн наряжала меня, когда я впервые прибыла в Зимний дворец. Это было… иным. Элегантным. Ошеломительным. До боли сексуальным.
Я не узнавала женщину в зеркале, стоящую во весь рост в своей ванной… и на то была причина. Странное существо, смотрящее на меня оттуда, уже не было женщиной. Больше нет. Когда-то она была ей, но теперь это гибрид феи и вампира, отмеченный богами.
Я была той же самой, и одновременно нет. Бессмертие, возможно, высушило плоть на костях других, делая их изящными. Меня же оно наполнило там, где Зилварен морил меня голодом. Мои скулы стали округлее, губы полнее. Бёдра, грудь, задница: всё это у меня было и прежде, но теперь… теперь они действительно были.
Как и каждый раз за последние сорок восемь часов, когда я ловила себя на взгляде в зеркало, моё внимание неизменно цеплялось за кончики заострённых ушей, выглядывающих из тёмных волн моих волос. Реальность будто перекашивалась и вновь вставала на место, стоило мне увидеть их. В конце концов, я выглядела ровно так, как рисовала меня мать Фишера.
Это было по-настоящему.
Я была феей.

Я была вампиром.
Сзади раздалось выразительное покашливание, нарушившее тишину.
— Ну, если никто другой этого не скажет, то скажу я. Ты выглядишь чертовски соблазнительно, Саэрис Фейн.
Я повернулась, нахмурившись, заранее готовясь к последствиям, которые потянутся за такой репликой.
В огромной гардеробной находились трое мужчин, и от каждого из них струилось столько тестостерона, что воздух казался густым от него.
У большого окна в последних лучах заката стоял Таладей; золото света разгоралось на его серебристых волосах, обрисовывая черты лица тонкими бликами. Теперь я чувствовала его эмоции. Была связана с ним так, как мне не нравилось. Иногда, когда сгущались сумерки, я ощущала, как он просыпается где-то в другой части дворца и его печаль перехватывала у меня дыхание.
Мой создатель едва ли скрывал раздражение, глядя на мужчину, развалившегося на шезлонге так, будто это место принадлежало ему.
— Ты с ума сошёл? — спросил он. — Я не знаю ни одного идиота, который стал бы клеиться к недавно связанной паре женского пола, тем более связанной божественными узами. И ты делаешь это прямо у неё на глазах? Прямо перед её парой? — добавил он, кивнув подбородком в сторону третьего мужчины, прислонившегося к стене у двери.
Я замерла, прежде чем позволила себе посмотреть на него.
Замерла, прежде чем позволила себе даже подумать о его имени.
Кингфишер.
Моя пара.
Тёмные волны волос Фишера спадали ему на лицо, выбиваясь вокруг ушей. Они будто отросли за день или два. Он сам тоже казался крупнее, выше, шире в плечах, его присутствие стало ещё более подавляющим. Он был вооружён до зубов, облачён в кожу, его неизменная серебряная пектораль блеснула на горле. Ветви теней и мерцающего чёрного песка скользили между его пальцами, обвивали запястья. Они стекали вниз по ногам и расползались по мягкому ковру, как охотящиеся змеи, направляясь в сторону шезлонга.
Они уже достигли ног и ползли вверх, к Кэрриону, когда я вздохнула и сложила руки на груди:
— Фишер.
Его взгляд ожил при звуке моего голоса.
— Хм?
— Перестань.
Его ноздри расширились, челюсть напряглась.
— Я не виноват, что он не хочет жить.
Кэррион рывком поднялся, едва не расплескав напиток. Это был его четвёртый виски, но на нём это почти не отражалось. Теперь всё становилось ясно, почему он так легко перепивал посетителей «Дома Калы». Феи могли пить до беспамятства, если пожелали, а затем, одним усилием воли, становиться трезвыми, как стеклышко. Всю жизнь Кэррион скрывал своё происхождение. Чары, которые отец Кингфишера наложил на него, держалась до сих пор, скрывая его истинный облик. Честно говоря, высоким он был всегда. Но его уши были круглыми, черты менее резкими, фигура не настолько мощной. Теперь же реальность была иной, и к ней ещё приходилось привыкать. Благодаря столкновению с Малкольмом в лабиринте чары исчезли, и мужчина предстал таким, каким был на самом деле.
— А я не виноват, что ты не спешишь сделать комплимент своей девушке, — отозвался Кэррион, поднимая бокал в сторону Кингфишера.
О, боги. Это кончится плохо.
Тени и песок утолщались, превратившись в канаты. Они взвились по ножкам шезлонга и обвились вокруг запястий и горла Кэрриона, впечатав его спину в бархатную подушку. Его виски полетел в сторону; Фишер даже не подумал его поймать. Бокал ударился о ковёр, подпрыгнул, покатился, расплескав содержимое.
И как будто недостаточно было магией душить Кэрриона, Фишер поднял кулаки и двинулся через комнату с прямым намерением убить, в прекрасных зелёных глазах плескалась ярость.
Моё сердце сжалось.
— Фишер!
К счастью, Таладей вмешался, встал на пути моего спутника, прежде чем тот успел дойти до контрабандиста. Они были одного роста, оба широкоплечи, оба внушали страх. Во многих аспектах они были похожи. Но если мой спутник был олицетворением тьмы и тихого мрачного молчания, Таладей был светом, его настроение зачастую было лучше, чем на то имелись причины. Возможно, это были противовесы. Разные стороны одной медали? Но ещё и разные валюты.
Вампир.

Фей.

Создатель.

Пара.
Вампир положил руку на плечо Кингфишера, бросив сжатую улыбку:
— Меня могут считать просвещённым среди своего рода, Фишер. Но остальные, что собрались здесь сегодня… — Он сделал паузу, высоко подняв бровь для эффекта. — Не такие. Прольёшь живую кровь, даже здесь, в покоях Саэрис, и сам попадешь в беду. Обеспечить твою безопасность здесь и так непросто.
Лицо Фишера оставалось спокойным. Он даже не моргнул от предостережения Таладея. Медленно опустил взгляд на руку Таладея на своём плече, словно точка соприкосновения вот-вот вспыхнет пламенем:
— Ты ничего не гарантируешь, — тихо сказал он. — Я здесь не по чьей-то милости. Я здесь, потому что здесь моя спутница. Куда она пойдёт, туда пойду и я. И если кто-то из твоих собратьев решит со мной сцепиться, поверь, я только за. Я ждал вечность, чтобы оказаться в одной комнате с этими высокомерными ублюдками.
Таладей стиснул челюсть, глубоко выдохнув перед тем, как продолжить:
— Знаешь, что эти высокомерные ублюдки улавливают лучше, чем кровь?
Кингфишер отмахнулся от руки Таладея, бурча сквозь зубы:
— Я не боюсь, Тал.
— Страх погубит тебя там, — скрипнул вампир. — Если ты хоть на мгновение задумаешься о ней, они почувствуют это и бросятся использовать любую возможность, чтобы сломить тебя. Ослабить её право. Изгнать её…
— Эээ? — послышался булькающий звук с шезлонга за ними, где тени Фишера всё ещё душили Кэрриона. — Помогите?
— Боги и мученики, перестаньте строить из себя важных! Фишер, отпусти Кэрриона. Таладей… — я выдохнула с раздражением. — Сколько у нас времени, прежде чем нам нужно выйти?
Выпрямляя идеально сшитый чёрный пиджак, Таладей взял себя в руки, но его сверкающие глаза оставались прикованы к моему спутнику:
— Солнце село. Они уже собрались. Если мы не пойдём сейчас, скажут, что ты отказалась от своего права.
— Они такое скажут?
— Они бюрократы, — ответил он.
Наконец, Кингфишер отпустил Кэрриона из своего магического захвата.
— Они монстры, — возразил он.
— Так и есть, — согласился Таладей. — Именно поэтому у нас столько правил и почему мы их соблюдаем с такой строгостью. Без них наш суд был бы хаосом. Традиции должны быть соблюдены. Законам Пяти обязаны подчиняться даже королевы, — подчеркнул он. — Только когда на её голове будет эта корона, она сможет вносить изменения. Изменения, которые принесут пользу всей Ивелии.
И вот оно. Суть всего этого.
В лабиринте я не убивала Малкольма ради его короны. Я сделала это, чтобы спасти себя. Ради мести. Ради своей пары. Я не просила стать королевой этого ненавистного места. Если бы всё зависело от меня, мы уже были бы в Калише, празднуя смерть короля вампиров. Но где мы были бы тогда? С новым Королём вампиров, восставшим к власти, оставляя Ивелию в ещё более тяжёлом положении.
За последние сорок восемь часов я получила ускоренный курс политической жизни вампирского двора. И, в отличие от лекций в библиотеке Зимнего дворца, на этот раз я слушала внимательно.
Пять Лордов вампиров правили под Королем вампиром — Лорды Полуночи, среди которых был и Таладей. Независимо от пола, их всегда называли Лордами, и, похоже, это долго не изменится. Я ещё не встречала остальных Лордов и, честно говоря, желания это делать не было. По рассказам, они были дикарями, кровожадными и алчными до власти, любой из них мог бы сорвать мне голову за шанс на трон. Но они связаны Законом Восхождения. Сначала они должны признать меня, прежде чем попытаться украсть трон. А если признают — обязаны подчиняться. По крайней мере, на некоторое время.
Это означало, что есть окно возможностей. Шанс остановить войну, что длится веками. Положить конец убийствам. Захват трона самый быстрый путь прекратить кошмар, не заливая землю кровью от гор до моря.
Я была не отсюда. Я здесь не родилась. Ивелия не мой дом, но я понимала страдания и была знакома с бессмысленной смертью, что подстерегает слабых и уязвимых. Если я могла сделать что-то, чтобы положить конец этому кровопролитию, я бы попробовала. Я должна была попробовать. И, как бы это ни звучало как желание, у меня всё ещё была надежда на членов Кровавого Суда. Надежда, что их можно искупить.
— Кто-нибудь ещё это слышит? — сипел Кэррион после того, как его только что почти задушили. — Либо моя кровь всё ещё стучит в ушах, либо орда мчится сюда. — Кроме лёгкого покраснения на шее, он казался невредимым. Даже не моргнул, когда Фишер прошёл мимо него к двери, тяжело стуча сапогами по ковру.
— Они зовут её туда, — сказал он, рассеянно.
— Тогда пора идти, — сказал Таладей.
Но Фишер вернулся и встал передо мной, игнорируя моего создателя. Его огромная фигура заполнила весь мой взгляд. Тёмные волосы, сильная челюсть и прекрасные татуировки. Совсем недавно я мечтала, чтобы он стоял так близко ко мне. Моё глупое сердце желало его сильнее, чем лёгкие жаждали воздуха… И теперь, когда он был мой, а я его, моя потребность в нём лишь усилилась. Он спас Оникса ради меня. Он рисковал жизнью ради меня, и по выражению его лица сейчас я понимала, он не моргнёт, если придётся сделать это снова. Татуировки на его коже смещались, когда он глотал, мышцы горла работали.
— Тебе не нужно это делать, — прошептал он. — Есть другие способы достичь наших целей.
Она здесь. Здесь. Здесь…
Я проигнорировала шёпот, который рвался в мои уши, отказываясь обращать на него внимание. Не здесь и не сейчас. Это не первый раз, когда я слышала быстрый голос ртути, после пробуждения в дворце, после трансформации. И знала, что не последний.
Я сосредоточилась на своём партнёре, подняла руку и ладонью в перчатке коснулась его щеки. Отдала бы все, лишь бы почувствовать шершавость его щетины на своей коже. Живые боги… То, что я могу касаться его вот так. Что он вообще мой.
— Те другие способы предполагают кровь, и смерть, и огонь, — тихо ответила я, слова предназначались только ему. Остальные, конечно, слышали, но делали вид, что нет.
Кингфишер наклонился в мою ладонь, ненадолго прикрыв глаза.

— По-моему, заставить этих ублюдков пролить кровь отличная идея, — прошептал он.
— Знаю. Но как же потери, которых мы таким образом избежим? А наши друзья? А жители Калиша? Как они смогут вернуться домой, если Санасрот всё ещё кипит по ту сторону реки?
Тут он был вынужден уступить. Кингфишер любил свой народ. Он ненавидел то, что они покинули Калиш, когда Малкольм запер его в этом проклятом лабиринте. Если Кингфишер хотел, чтобы его люди вернулись, им нужно было место, куда можно безопасно вернуться. Он шумно выдохнул, напряжённый, но кивнул.

— Ладно. Но в тот самый момент, когда ты не захочешь там быть…
— Я скажу тебе, обещаю.
Он опустил голову, отвёл взгляд и подошёл к зеркалу, затем взял мой меч с комода, куда я положила его, переодеваясь. Солейс древний клинок, один из немногих уцелевших божественных мечей, некогда наполненных магией много тысячелетий назад. Он принадлежал отцу Кингфишера. Меч, что однажды остановил живую ртуть на целую эпоху. Меч, который я вытащила из живой ртути, пытаясь защититься, случайно вновь открыв пути между мирами.
Теперь он был привязан ко мне. Божественные мечи вещи верные, территориальные. Он бы отрезал Кингфишеру руки за одно прикосновение, если бы тот не воспользовался лоскутом шёлка, чтобы поднять его. Он держал меч с благоговением, пока приносил его мне.
— Ты серьёзно? Она же полностью испортит себе наряд, — сказал Кэррион, потрясённый.
— Он прав. —  Таладей стоял у двери, нервно держась за ручку. —  Она не может выйти туда с мечом на бедре. Она должна выглядеть величественно. Она не может позволить себе выглядеть испуганной за свою безопасность.
Взгляд, которым Кингфишер одарил вампира и контрабандиста, недвусмысленно показывал, что он считает обоих идиотами.

— Мне плевать на то, как она выглядит. Мне важно, чтобы она могла себя защитить.
— Тогда дай ей что-то другое. Что-то скрытное. То, что можно спрятать. И ради всех богов, быстрее.
БУМ!

БУМ!

БУМ!
Звук становился громче, быстрее, нетерпеливее. Кингфишер колебался, но затем тяжело вздохнул, опустив Солейс на шезлонг.
— Хорошо. Ладно. —  Он ловко полез в маленький мешочек на поясе и вытащил длинную, тонкую серебряную цепочку. Он обвил её вокруг моей талии, закрепляя так, что концы почти касались коленей.
— Ей не нужен гаррот, — возмутился Таладей.
— Это не гаррот. Это пояс, — миролюбиво ответил Кингфишер.

В голове он добавил: «Это гаррот».
Я едва не рассмеялась.
Он вынул один из своих кинжалов из ножен на поясе, затем опустился передо мной на одно колено. Он поднял взгляд, и наши глаза вновь встретились. В его глазах горела смесь множества чувств, пока он медленно… осторожно… раздвигал разрез платья, обнажая моё голое бедро.
Таладей всплеснул руками:

— У нас нет на это времени!
— Ну, не знаю… думаю, минутку мы можем выкроить, — сказал Кэррион.
Я почувствовала, как раздражение Кингфишера взметнулось, но он не поддался. Его прикосновение оставляло за собой обжигающий след, пока его рука скользила по моему бедру. Другой рукой он прижал кинжал к моей коже. Магия, дремавшая под поверхностью моего тела, сразу ощутила, что цепь на талии, и клинок были чистым серебром, но оно не обжигало меня, как обожгло бы Таладея или любого другого вампира. Мы уже выяснили, что я невосприимчива и к серебру, и к железу. Может быть, потому, что я не была чем-то одним. Ни полностью вампиром, ни полностью феей. Может быть, потому, что я была ещё и алхимиком, и сохранила свою связь с металлами. Как бы то ни было, это был приятный бонус.
У Кингфишера не было ножен под этот кинжал, но они ему и не требовались. Над моей кожей начали клубиться чёрные дымные нити. Они были и холодными, и тёплыми одновременно; по моей коже побежали мурашки от прикосновения его силы. Здесь он был лишён большей части магии. Он не мог открыть темные врата и, разумеется, не мог причинить вред обитателям Кровавого Двора на их собственной земле, но это он всё ещё мог.
Через секунду замысловатая сетка из теней и мерцающего чёрного песка обвила моё бедро, удерживая кинжал плотно прижатым к коже. Это было красиво, как кружево, хрупкое, словно паутина, усыпанная утренней росой. Его сильные, мозолистые руки всё ещё лежали на моём бедре, и…
Он резко втянул воздух, мотнул головой и поднялся. Его зрачки были расширены, когда он посмотрел на меня сверху вниз.

— Если хоть один из них посмотрит на тебя косо, вгони его прямо им в грудь.
— Я знаю, как работает кинжал, Кингфишер.

У большинства пар флирт заключался в том, чтобы строить друг другу глазки или хвалить наряды. Мы делали это, обсуждая, как лучше убивать врагов. Уголки моих губ болезненно потянуло, улыбка рвалась наружу.
БУМ!

БУМ, БУМ, БУМ!
Кингфишер протянул мне руку.

— Пойдём.
— Подожди. Я…

Боги. У меня было столько, столько вещей, которые я хотела ему сказать, но у нас не было ни одной свободной минуты за последние ночи. Он был в опасности здесь. Благодаря архаичным традициям Кровавого Двора и их Ритуалу Вознесения, а я была в относительной безопасности. Но Кингфишер не убил Малкольма. Правила Кровавого Двора не требовали, чтобы ему позволяли беспрепятственно взойти к власти. Он был смертельным врагом Двора. В стенах Аммонтрайета жили тысячи высокородных вампиров, все они дети Малкольма, и каждый ненавидел моего спутника с яростью, которой не было равных. Стоило ему взглянуть не на того и возникнет проблема. Я хотела напомнить ему об этом сейчас, но он и так всё знал. А времени больше не было.
— Ты можешь… ну, просто… вести себя прилично там? — пробормотала я себе под нос.
Он выглядел слегка озадаченным, и в правой щеке у него едва наметилась ямочка.

— Могу, — ответил он. — Не обещаю, что буду.
Когда мы проходили мимо и выходили из комнаты, Таладей сказал:
— Тебе стоит оставить Нимерель здесь. Они воспримут ношение оружия как акт агрессии.
— Хорошо, — лицо моей пары потемнело, обещая насилие. — Так и есть.
— Ни хрена себе, — тихо присвистнул Кэррион, выдыхая сквозь зубы. — Снаружи это место выглядит как тюрьма. Кто бы мог подумать, что они скрывают такую вычурность?
Это называлось Зал Слёз.
Вырезанные лица, гротескные, искажённые, смотрели на нас с обсидиановых колонн, поддерживающих своды, взмывающие как в соборе. В факелах, вставленных в держатели, горел странный неподвижный огонь, совсем не похожий на обычный, отбрасывая по стенам бело-зелёное свечение. С огромных окон в дальнем конце зала свисали золотые парчовые портьеры, на тяжёлом бархате были вышиты сцены разврата и всевозможных грехов. Вампиров здесь было больше, чем я могла сосчитать, они стояли рядами по обе стороны зала. Это были мужчины и женщины, одетые в прекрасные платья и рубахи. Их взгляды были острыми, умными и голодными, когда они обращали их на меня.
В глубине комнаты, в центре возвышения, стоял величественный трон из чёрного камня. Перед ним широкая платформа из полированного обсидиана, украшенная мозаикой из бледного камня в виде пятиконечной звезды. У четырёх её концов уже ждали Лорды Полуночи, каждый в роскошном одеянии, каждый повернут лицом внутрь. Пятый луч оставался пуст, пока Таладей не прошёл по длинному проходу и не занял своё место рядом со своими собратьями.
Откуда-то мой создатель достал лакированный посох. Он поднял его и вместе с остальными ударил наконечником о каменный пол, добавляя к оглушительному БУМ! БУМ! БУМ!, гремевшему в зале. Звук становился всё громче и громче, гвоздём ввинчиваясь мне в уши.
И затем, безо всякого предупреждения, стих.
Пятеро фигур развернулись ко мне, и выражения на лицах четырёх незнакомцев окаменели, едва они заметили, что я стою у подножия широкой лестницы не одна.
Двое Лордов были мужчинами.

Две женщинами.

А один… был чем-то иным.
Одним мужчиной был Таладей. Рядом с ним жилистый тёмноволосый мужчина с крючковатым носом и глазами чёрными, как уголь. Напротив ещё более высокий, длинноногий субъект: бледное, странное существо, явно не из фей. На нём была безупречно белая роба. Глаза сплошные чёрные сферы. Кожа полупрозрачная. Вместо рта неестественно широкий разрез, полный крошечных, зазубренных зубов. Чёрные прожилки вен образовывали паутину на слишком больших, перепончатых руках.
Женские фигуры выглядели менее жутко. Первая носила ярко-зелёное платье. Волосы цвета кованого золота, переплетённые в косы, свисали тяжёлыми канатами по её спине. Мой брат влюбился бы в неё с первого взгляда. Она была именно тем типом миловидной, изящной неприятности, которая всегда привлекала его. Впрочем, у него не было бы ни единого шанса. В её бездонно-синих глазах горела такая ненависть, что мне захотелось схватиться за кинжал, который Кингфишер только что прикрепил к моему бедру. Я вздрогнула и перевела взгляд на последнюю вампирку и была рада разорвать зрительный контакт. Последняя Лорд Полуночи была крошечной. Густая копна седых волос падала ей на лицо, скрывая его, но по её обнажённым предплечьям, тонким запястьям и искривлённым пальцам я видела, она стара.
— Что это за безумие? — спросила светловолосая вампирка. Стоило ей заговорить, как гул разговоров в зале мгновенно смолк. Она не повышала голоса, но слова её отскакивали от стен и разносились под сводами. Она подняла посох и ткнула им в мою сторону, так что я увидела золотую голову шипящей змеи, венчавшую его. — Это не то создание, что свергло моего отца, — сказала она. — могучего Малкольма, что правил целым континентом и обратил другой в пепел. Малкольма, что низвергал королей, ложился в постель к королевам и обманывал саму смерть, чтобы мы могли последовать за ним. И он пал от этого? Не верю.
Тепло Кингфишера легло мне на спину, как уверяющая рука. Слева, в стороне, я ощущала присутствие Кэрриона. Но я не смотрела ни на одного из них. Я вскинула подбородок, держась прямо, и начала долгий спуск по ступеням к вампирам Санасрота.
— Ваш отец пал от собственной самоуверенности, — сказала я. — Он был слишком высокомерен. Он считал себя неуязвимым, и мне выпала честь доказать ему обратное. Божественный меч превратит любого из нас в корм для червей. Всё равно, в чьих он руках. Но так или иначе, — я заговорила громко, ясно, — я не ребёнок. Моё имя — Саэрис Фейн, и я ваша королева.

ГЛАВА 2 — Зал Слёз

 
САЭРИС

 
— Она не одна из нас. Как она может быть нашей королевой, если я слышу её сердцебиение отсюда?
Трон был холодным, как лёд. На сиденье не было ни подушки, ни ткани. Голый камень, и ледяной холод впивался мне в спину и зад. Я поёрзала от дискомфорта, пока прекрасная вампирка с золотыми косами выкрикивала через весь зал, чтобы слышал каждый.
— Наш суд, возможно, самый молодой в этом мире, но Санасрот всегда гордился своими традициями. Тысячу лет нами правил первый вампир. Блистательный мужчина, который создал дом и будущее для своих детей и дал нам всем право принадлежать ему. Он был не просто королём. Он был ходячим богом среди живых и мёртвых этого мира. А эта… эта девчонка, — выплюнула она, — была человеком всего несколько дней назад. Такой слабой, что один из наших был вынужден спасать ей жизнь. — Она швырнула взгляд, полон явной злобы, в сторону Таладея. — Как нам заменить создателя всего нашего вида этим?
Она была великолепной актрисой. Её слова лились через край эмоциями, пока она, не спеша, обходила звезду, скользя между остальными Лордами Полуночи. Большинство легко купились бы на дрожь в её голосе, когда она говорила о потере Малкольма, но я услышала ложь.
Её сердце не было разбито, потому что сердца у неё просто не было. Я чувствовала её злобную энергию так же отчётливо, как когда-то чувствовала солнечное тепло в Третьем округе. Какой бы душой она ни обладала когда-то, она давно покинула эту оболочку. Внутри неё теперь сидело что-то тёмное и жестокое, глядя наружу её широкими, красивыми глазами, используя её голос, чтобы говорить.
— Разве другие дворы приглашают курицу или телёнка усесться на свои троны в красивом платье и править ими? — проревела она.
По залу прокатилась волна криков, нарастающая, как шторм. Некоторые вампиры на скамьях вскочили, перекрикивая остальных:
— Нет!

— Никогда бы не стали!

— Порнография!

— Кощунство!
— Тогда почему мы венчаем ничтожное создание, которое ещё несколько дней назад было бы для нас едой, и отдаём ему власть править нами? Почему мы так позорим себя…
Это Зовена, сказал Кингфишер. Его глубокий голос у меня в голове заставил меня вздрогнуть; я едва удержалась, чтобы не выдать удивление. Хотя, думаю, ты уже поняла. Тал дал тебе их имена.
Да, ответила я. Она Хранительница Посланий.
Я почувствовала одобрение Фишера на краю сознания. Да. Видишь кольцо на её руке? Толстый золотой перстень с пурпурным камнем? Это знак Лорда. Все пятеро носят такие. Каждый перстень источник силы, дар Малкольма. Говорят, в них заключено одинаковое количество магии, хотя шепчут, что у Тала самый сильный. Зовена когда-то была Лиссианкой, как и Тал. Он любил её. А она, думаю, любила его. Но это было очень, очень давно.
Я посмотрела, как Зовена смотрит сейчас на моего создателя и не увидела в её глазах ни любви, ни тепла.
— Ты должен был оставить её там умирать, Таладей, — прошипела вампирка. — И мог бы уж заодно перерезать глотку Бейну. Но нет. Мы все прекрасно знаем, как трепетно ты относишься к своему драгоценному Кингфишеру Аджунских Врат, не так ли? И вот теперь приводишь их обоих сюда, рука об руку, как пару, пытаясь посадить на трон не только полукровку-ребёнка как королеву, но и чистокровного фея как короля-супруга! И не просто какого-нибудь фея. А того, кто веками преследовал и убивал наш народ! Забыл, что мы вели с ним войну?
Я ждала, что Кингфишер хоть что-то ответит, но ничего не последовало. Повернув голову, я обнаружила его стоящим справа от меня… и зевающим.
— Немного перебор, сказала я ему мысленно.
У него дернулась левая щека.

— Да нет. Мы с Зовеной никогда не дружили. Я всё это уже слышал.
Тощий мужчина с крючковатым носом выступил вперёд со своего луча звезды, глубокие складки прорезали его лоб. Он выглядел на тридцать с небольшим, но кто знает его истинный возраст.
— Довольно, Зовена. Истерика делу не поможет. Таладей спас девчонку. Теперь она нашей крови. Она убила Малкольма. А значит, она должна взойти на трон. Таков наш путь. Все это знают. Истерики ничего не решат.
— Это не истерика, — прошипела Зовена. — Это возмущение! От имени моих братьев и сестёр! — Она указала на остальных членов Санасротского двора, сидящих на скамьях, тянущихся во тьму. Те заголосили в ответ, подхватывая её пафос. — Они заслуживают лучшего. Твёрдой руки. Королевы, которая…
— О, значит, ты всё же видишь на троне королеву? Женщину вроде тебя, возможно? — вставил мужчина с крючковатым носом.
Пока они препирались, я снова обратилась к Фишеру.

— Это Эрет, я полагаю? Хранитель Вечернего Огня?
Фишер ответил сразу:

— Да. Он и его приверженцы религиозные фанатики. Поклоняются одному из демон-богов. Если он добьётся своего, каждое живое существо Ивелии будет выжато досуха, лишено магии и обращено в рабов. Все континенты станут пустошами. Идеальным раем для вампиров, где они смогут охотиться и убивать всё живое ради развлечения.
— Очаровательно, сказала я.
— А тот Хазракс. Последний из своего рода. Он вдвое старше всего, что дышит в Ивелии.
Таладей был странно туманен, когда говорил о Хазраксе. Он не был феем, но и не был вампиром. Он пришёл к Малкольму много веков назад, когда король вампиров ещё ковал свою империю, и предложил свои услуги. Малкольм спросил, желает ли он вечности за верность, и Хазракс поклялся уничтожить его, если тот попытается его укусить и Малкольм поверил каждому слову. Тогда король спросил, чего Хазракс хочет за преданность Санасроту. Хазракс ответил: «Хочу смотреть». С той поры он стал Хранителем Тишины.
Вчера я спросила Таладея, почему Малкольм позволил существу остаться в своём дворе, если действительно верил, что тот способен его уничтожить. Таладей лишь пожал плечами:

— Магия Хазракса окутана тайной. Никто здесь не знает, на что он способен… но что бы он ни показал Малкольму, это испугало его достаточно, чтобы позволить ему остаться.
— Мы знали, что Хазракс вошёл в Аммонтраейт много лет назад, сказал Кингфишер у меня в голове. Не слышали, чтобы он уходил. Говорят, он даже не покидает этот зал. Не ест. Не спит. Просто смотрит.
Одного его вида было достаточно, чтобы напугать кого угодно и лучше было даже не задумываться, как он может вот так существовать со своим вечным, пугающим присутствием. Как будто почувствовав мой дискомфорт, Кингфишер продолжил:

— Старуха Алгат, Хранительница Записей. Она когда-то была ведьмой. Её изгнали из собственного клана за тёмные чары. Выглядит старше всех Лордов, но на самом деле она младше всех. Мне доводилось иметь с ней дело пару раз до её перехода. Чистое зло течёт у неё в венах, маленькая Ошa. Не недооценивай её.
И словно подтверждая его слова, голова старухи резко дёрнулась в мою сторону под неестественным углом, как будто она слышала наш мысленный разговор. Я не могла разглядеть её лица сквозь пелену седых волос, но увидела её мерзкий оскал. Гнилые, жёлтые зубы, длинные, как у крысы. Клыки настолько вытянуты, что прокалывали нижнюю губу, окрашивая подбородок алой полосой.
Её мутные глаза встретились с моими и…
Я снова была в Третьем округе.

Ссорилась с Хейденом.

Находилась во дворце Мадры, вырывая руки, пока Харрон шёл убивать меня.

Была в постели Кингфишера в Балларде, в безопасности, в его руках.

Он был во мне, и душа моя горела огнём, и…
— Как думаешь, тут можно курить?
Я подпрыгнула на месте от голоса Кэрриона.
Я уставилась на старую женщину. И она уставилась на меня. Как долго я…
Ледяная, обездвиживающая дрожь пронзила мою голову. Ощущение было таким, будто кто-то шарил у меня по карманам. Я украдкой взглянула на Кингфишера, но он, изобразив скуку, смотрел куда-то в потолок, совершенно не замечая того, что только что произошло. Повернувшись к Кэрриона, уже собираясь попросить его повторить вопрос, я увидела, что этот идиот с зажатой в зубах сигариллой копается у себя в кармане в поисках кресала.
— Что ты творишь во имя всех пяти преисподних кругов? — прошипела я. — Даже не думай её поджигать.
Кингфишер зарычал, наконец заметив, чем занимается истинный наследник Зимнего Двора. Он обошёл трон сзади, вырвал сигариллу изо рта Кэрриона и швырнул на пол.
— Мы тебе мешаем, Ваше Высочество? — Голос рассёк воздух, как кнут.
Эрет стоял в центре пятиконечной звезды, плащ перекинут через плечо, будто он резко обернулся. Зовена застыла статуей, как и остальные, но я прекрасно видела, что внутри она ликует.
Когда-то я была не единственной ученицей в самой печально известной кузнице Третьего округа. Элрой застал меня за шёпотом с другим учеником и пришёл в ярость из-за того, что я не слушала его поэтические разглагольствования о разных техниках закалки стекла. И сейчас ощущение было примерно таким же.
Меня отделяли две секунды от того, чтобы меня отчитали, как непослушного ребёнка. А это было бы недопустимо. Лордов нужно было ставить на место, а не давать им повод читать мне нотации. Мне нужно было перехватить управление, вернуть себе происходящее. Первая мысль была извиниться за прерывание, но королева не извиняется.
Я вскинула голову и встретила взгляд Эрета, наполняя свои вены льдом.
— Да, Эрет. Раз уж ты наконец догадался спросить, у меня действительно есть дела поважнее, чем слушать, как вы препираетесь, словно дети. Мне сказали, что это должна быть коронация, так что давайте займёмся делом. Хорошо?
Напряжённая тишина опустилась на Зал Слёз. И только теперь, когда каждый вампир замолк, потрясённый моими словами, я поняла, почему это место так называется: где-то там, в темноте, кто-то плакал. Скорбный вой, отскакивая от колонн, метался под сводами безнадёжный, пустой звук. По моей спине пробежал холодок, когда к первому всхлипу присоединился второй, потом третий, и ещё, и ещё. Там, за толпой и за странным бело-зелёным светом факелов, кто-то страдал.
— Мои глубочайшие извинения, Ваше Высочество, — Эрет склонился в почтительном поклоне, ладонь прижимая к груди. Он поднял голову и посмотрел на меня из-под тёмных бровей и я увидела насмешку в его глазах. — Вы совершенно правы. Какая глупость. Ночь коротка, а дел невпроворот.
— Девчонке нужно выпить, прежде чем она будет коронована, — заявила Алгат. Её потрескавшийся голос напоминал мне ветер возмездия, который вился над дюнами и хлестал по Серебряному Городу, сухой и злой. — Как она собирается править, если не будет привязана к крови?
Таладей объяснил, что во время церемонии постарается держаться в стороне. Он был любимцем Малкольма, его Хранителем Тайн, а значит, не любимцем остальных четырёх. Он не хотел ни словом, ни жестом повлиять на их решения, но, услышав слова Алгат, он быстро шагнул вперёд:
— Она не обязана пить. Нет такого закона и правила.
— Закона нет, и правила нет, но где же твой здравый смысл? — старуха хищно хмыкнула. — Ну же, Таладей. Девчонка девственни…
— Простите? — я не смогла удержаться. Возмущение вырвалось прежде, чем я успела его подавить. — Уверяю вас, это не так.
Алгат посмотрела на меня с жалостью:
— Девственница не по телу, дитя. — Она опять дёрнула голову к Кингфишеру слишком резко, слишком нечеловечески, и мне стало не по себе. — Мы прекрасно чувствуем запах вашей похоти, и твоей, и твоего возлюбленного. Нет, я о крови. Ты не вкушала жизненной силы живого…
— Она всё ещё одна из них, — с отвращением перебила Зовена. — Я уже говорила это, но всем, похоже, плевать: как живое может питаться живым? Как она собирается править…
Она осеклась, глаза расширились.
Я поднялась на ноги.
И моё сердце перестало биться.
Мне не понадобилось много времени, чтобы освоить этот трюк. Таладей знал, что его собратья взбунтуются из-за этого, и научил меня парализовать сердечную мышцу. Всё оказалось до смешного просто, нужно было лишь представить, что сердце отдыхает. И оно послушно замирало.
Моя кровь перестала течь. Внутри меня всё стихло. Я раньше и не знала, что могу слышать собственную кровь, если захочу. Теперь, когда она застыла, мой внутренний мир будто перекосило. Это было как дышать под водой, я не должна была уметь этого делать.
— Значит, она может выбирать, когда быть похожей на нас, — пробормотала Зовена. — Но от этого она не становится одной из нас.
— Если она выпьет, то станет, — давила Алгат, явно недовольная тем, что я никак не реагирую. — Весь двор знает, что ты ни разу не пила с того момента, как очнулась от Полуночного Поцелуя, девочка. Попитайся кем-нибудь и всё пойдёт как надо. Мы возложим диадему тебе на голову, а потом напьёмся вина до рассвета, празднуя твоё воцарение.
— А если нет?
Таладей уже был на полпути ко мне.
— Саэрис…
— Слушайте его! — взвизгнула Зовена. — «Саэрис»! Он зовёт её по имени! Да почему бы и нет? Он же её создал. Она ему обязана. Марионетка! Он будет управлять ею из тени! Если вы примете её так знайте, вы клянетесь в верности именно ему!
В труппе странствующих актёров в Зилварене за Зовену перегрызли бы друг другу глотки, настолько она была хороша на публике. К сожалению, раздражала она меня до трясучки. К счастью, Таладей, похоже, был к её драме абсолютно невосприимчив.
— Ты ничего не должна делать, Саэрис. Это не закон.
— Его нет, потому что в нём никогда не было нужды, — прошипела Зовена. — Правитель вампирского двора должен быть вампиром. Кровь живых должна быть для нее высшим наслаждением, а не тем, к чему ее надо упрашивать.
При всей своей подготовке Таладей, похоже, не ожидал такого. Но это было логично. Этим тварям нужны были гарантии. Я пришла в их дворец как чужачка. Полукровка. Они имели право опасаться меня. Каким-то образом они чувствовали, что я не пила крови, и это было правдой. Я не хотела. Не нуждалась.
— Мои сёстры правы, Ваше Высочество, — вмешался Эрет. — Если бы вы приняли от нас коронационный дар, возможно, это бы нас успокоило. Например, прекрасную молодую женщину, чтобы вы могли пить из неё? — Его глазницы, чёрные как бездна, метнулись в сторону Кингфишера. — Или, возможно, есть решение и попроще?
— Нет, — рявкнула я. — Если это не обязательно, то не пытайтесь устроить из меня представление.
Посреди всего этого Хазракс повернул голову слева направо, наблюдая за разворачивающейся сценой. Он молчал, его странные жабры чуть раздувались. Сложив руки в рукава своего белоснежного, словно из кости, одеяния, он внимал происходящему, не произнося ни слова. Но теперь он повернул корпус в мою сторону, сосредотачивая внимание на мне и на моём спутнике. Кингфишер шагнул вперёд и повернулся спиной к собравшимся — немыслимое проявление неуважения. Но я знала Фишера, ему было плевать на Санасротский двор. Он хотел смотреть мне в глаза, когда говорил.
— Просто сделай это, Оша.
— Что?
— Укуси меня. Выпей. Глотни дважды и покончим с этим. Они давят на тебя, потому что уверены, что ты не сможешь. Да пошли они. Это же проще простого. Мы сделаем это и уйдём из этого зала.

В моей голове он добавил: Мы сможем вернуться в Калиш. Вернуться к Рену, Лоррету и Лейн.
— Он прав, — сказал Кэррион.
— Тебя вообще здесь быть не должно, Свифт, — раздражённо рыкнул Фишер. — Держи своё мнение при себе.
Тысяча вампирских взглядов прожигала меня, пока я выглядывала из-за плеча Фишера и смотрела на собравшийся двор. Что они сделают, если я снова откажусь? Многие из них умерли с магией в венах. Она сгнила и почернела вместе с их кровью. Некоторые были сильны. Единственное, что удерживало их от того, чтобы разорвать нас на части, Закон Вознесения и эдикт Таладея. Но законы нарушали постоянно, и я меньше всего хотела умереть здесь.
Боги.
Я глубоко вдохнула.
— Хорошо. Я выпью из тебя, — прошептала я.
Эрет радостно хлопнул в ладони.
— Прекрасно! — Он, конечно, всё услышал. — Прекрасно, прекрасно!
Глухой рык недовольства сорвался с горла Фишера, но взгляд его оставался прикован ко мне, ни на миг не дрогнув. Он начал отстёгивать кожаные ремешки, удерживавшие на месте правую налатку, снимая броню.
— Отгородись от них. Не обращай внимания. Есть только ты и я, хорошо?
Я благодарила богов, звёзды и все четыре ветра за то, что впервые в жизни Кэррион Свифт держал рот на замке. Если бы он отпустил хоть одну колкость о том, что стоит тут рядом с нами, я бы выбила ему передние зубы.
Я сосредоточилась на своём спутнике, решив не дрогнуть. У нас был один шанс. Единственная возможность переломить ход этой войны. Если наш ход должен быть таким, значит, так тому и быть. Я держу руку твёрдой, но живые боги, как же это трудно.
— Я представляла это совсем иначе, — подумала я для Фишера.
Он освободил налатку, поднял глаза и они встретились с моими, горящими чистой, обжигающей силой. Медленная, заигрывающая улыбка тронула угол его рта.
— О? Значит, ты уже представляла это, маленькая Оша?
Моя кровь вспыхнула огнём. Интонация его голоса в моей голове была такой, что покраснели бы даже девушки из «Дома Калы».
— Нет.
Но было поздно, мои щёки вспыхнули, а Фишер тихо фыркнул, закатывая рукав.
— Можешь не стесняться своих фантазий со мной, маленькая Оша. В этом мире и в следующем нет ничего, что я не дал бы тебе, если ты этого хочешь. Тебе лишь нужно попросить.
Но сейчас было не время. И уж точно не место.
Но…

Святые боги.
— Дыши, Саэрис.
— Посмотрите на неё, стоит, тянет время, — пробормотала Зовена с помоста.
Я бросила взгляд через плечо Фишера, и нервное напряжение сжало мой живот. Но Фишер мягко взял меня за подбородок и повернул моё лицо к себе. Татуировка на его горле сходила с ума, я видела, как чёрные линии меняются, извиваются под пекторалью. В его глазу почти не осталось ртути, но то немногое, что оставалось, тоже менялось, складываясь в геометрические фигуры среди ярко-зелёной радужки.
— Не смотри на неё. Смотри на меня. Всё хорошо.
И это было правдой.
Когда Фишер отпустил мой подбородок и повернул руку, предлагая мне запястье, я не думала. Это было инстинктивно. Тёплое пламя, жившее в глубине моего горла, вспыхнуло яростным пожаром. Я схватила его руку. Удовольствие болезненно кольнуло в нёбе, когда я вонзила клыки в его плоть.
Глубоко.
До самой сути.
Я не собиралась… так сильно.
Я застыла. Не понимая, почему моё тело требовало выждать…
— Пей, Саэрис, — выдохнул Фишер хрипло.
— Нет.
Нет, мне нужно было подождать.
— Ради всех богов, просто пей, — взмолился он.
И только тогда я поняла, что ничего у него не забираю.
Я отдаю.
Моргнув, я увидела, как чёрная татуировка под кожей Фишера сдвинулась, потекла вниз по его руке, словно вода. Она сомкнулась кольцом на его запястье и исчезла, перетекла в меня. Я почувствовала прохладное покалывание, оседающее в центре груди, под ключицами, но новую метку я едва заметила.
Мне был важен только мой партнер.
И кровь.
Когда я впервые потянула кровь Фишера, втягивая её из его запястья, я почувствовала, как между нами меняется течение. Как будто переворачивается море. Как только его кровь коснулась моего языка, во мне взорвался вихрь цвета и звука, тысяча фейерверков разом. Огонь ринулся по венам. Жар собрался между бёдер, поднимая по моему телу удовольствие такой силы, что мне захотелось закричать. Но я не могла, мне пришлось бы перестать пить, а…
— Блядь, Саэрис… — без воздуха, без мыслей, отчаянно. Голос Фишера был пропитан собственным желанием. Его следующие слова шли наперекор всему, что кричало моё тело:

— Хватит, Оша. Довольно.
И вдруг мы были в Зале Слёз.
Я оторвала рот от его запястья, тяжело дыша, будто меня облили ведром ледяной воды.
Зал Слёз…
Тысяча санасротцев, вставших на ноги, кричащих от восторга из-за моего голода…
Мой пульс несся в бешеном ритме, не желая слушаться.
Я повернулась к Кингфишеру. Его лицо… Боги. Его скулы вспыхнули румянцем под щетиной, зрачки поглотили зелень и ртуть. Грудь вздымалась часто и резко. Он бросил на меня взгляд из-под ресниц и первобытный голод в его глазах ударил физически. Он едва держал себя в руках. Если бы я прикоснулась…
— Даже не думай. Или я возьму тебя прямо здесь, — выдохнул он.
Святые.

Гребаные.

Боги.
— Браво! Браво! — Эрет вновь занял своё место в вершине звезды. Его аплодисменты перекрывали оглушённый рев толпы. Но я не обращала внимания на Хранителя Вечернего Огня. Я не могла оторвать взгляда от Фишера. Он от меня. Мы стояли, смотрели друг на друга, задыхаясь, натянутые, как две струны одного лука. То, что я чувствовала, было чем-то таким, чего я раньше не знала. Это было больше, чем желание. Этому не существовало слов.
Мы не спали вместе с тех пор, как я очнулась. Я всё ещё была больна после перехода и изранена после лабиринта в Гиллетри. Но сейчас…
Сейчас.
Боги, как же я нуждалась в нём.
— Свершилось! Она напилась! — Эрет повернулся к толпе, раскинув руки, будто пророк. — Она связана кровью. Связана, как и все мы. Теперь никто не может сомневаться в её преданности нашему народу.
О чём, к чёрту, он говорил?
Кингфишер протянул руку и осторожно провёл большим пальцем по моему подбородку: палец окрасился красным. Его грудь всё так же бешено вздымалась. Он всё ещё молчал.
— Коронуйте её! Коронуйте! — ревела толпа.
Я была пьяна. Плыла, тонула, проваливалась. Мне нужно было лечь.
И вдруг кто-то встал передо мной. Я оторвала взгляд от Фишера и ахнула. Я увидела Зал Слёз снова. На самом деле увидела, будто впервые. Фигуры, вышитые на тканях, извивались и танцевали, сверкая в факельном свете. Золотые и серебряные искры кружились в воздухе. Мрак исчез, открывая роскошную меблировку, картины на стенах, высокие вазы с ночными цветами по всему залу.
Вдруг Зал Слёз стал невыносимо прекрасным.


ГЛАВА 3 — Доза


КИНГФИШЕР

 
На её груди появилась новая татуировка: тонкая чёрная линия, тянущаяся от одного плеча к другому, прямо под ключицей. Просто линия, но в ней было что-то завораживающее. Когда она повернулась к залу лицом, она была ослепительна, её глаза сияли целой галактикой звёзд. И она сама была центром этой галактики. Меня и так тянуло к ней, но после того, что она только что сделала, она даже не понимала, что сделала, мой член был твёрже, чем когда бы то ни было, и я едва мог соображать.
Боги, это чёртово платье…
Пока Эрет поднимался по ступеням помоста, приближаясь к ней, я наблюдал, как Саэрис, широко раскрытыми глазами, впитывает происходящее вокруг, и я знал, что она чувствует. Эйфория текла и по моим жилам. Мне следовало быть осторожнее, когда я сказал ей пить. Она никак не могла знать, что произойдёт, если она замрёт, оставив клыки во мне, и не станет пить. Это была моя гребаная ошибка. Я должен был сказать ей. Должен был объяснить. Мой член пульсировал так неумолимо, что я едва развернулся обратно к залу.
Эрет достиг вершины ступеней и почтительно поклонился, низко склонившись перед моей парой. Саэрис едва заметила его. Бедная моя маленькая Оша ошеломлённо приходила в себя от последствий укуса, а вот я нет. У меня были годы опыта. Я умел отодвигать это опьянение в сторону. Делал я это нехотя, было приятно плыть рядом с ней по этому морю чистого блаженства. Но Эрет подбил её укусить меня не просто так. Скорее всего, он рассчитывал, что переживание выбьет её из сил. И что кормление Саэрис от меня притупит мои чувства и заставит меня отпустить внимание, но Эрет не знал меня. Он никогда не видел меня на поле боя. Никогда не приходил ко мне, когда я был заперт в лабиринте Малкольма. Он не имел ни малейшего понятия, кто я и на что способен, и потому не представлял, на какие чудовищные преступления я пойду, чтобы защитить свою пару.
Ублюдок поднял золотую диадему, которую держал в руках, и мягко водрузил её на голову Саэрис. Её веки дрогнули, когда она вновь начала приходить в себя, и моё восприятие обострилось до остроты клинка. Она была уязвима, а он стоял слишком близко. Слишком. Я ощутил, как во мне зазвенели нервы.
Терпение — прошептала ртуть.
С тех пор как Те Лена и Изабель работали вместе, чтобы вытянуть ртуть из меня, её шёпот стал менее отчаянным. Чище. Понятнее. Целительница и ведьма сделали то, чего ни одна из них не смогла бы добиться в одиночку. Тонкая жилка ртути, что оставалась во мне, больше не заставляла меня чувствовать, будто я держусь за разум одними ломкими ногтями. Впервые с тех пор, как она заразила меня в юности, я начал думать о ртути скорее как о благословении, чем о проклятии. Сейчас она призывала к осторожности, пока я следил за Эретом, словно ястреб. Подожди. Подожди. Будь терпелив…
Терпение никогда не было моей сильной стороной. Лабиринт это изменил. Я удерживал позицию, давая Эрету сомнительное право на то, что он не двинется так быстро после…
Нет.
Я был прав.
Клинок, который появился в руке Лорда, имел рукоять, обмотанную кожаным ремешком. Ему, должно быть, всё это время было очень неудобно, он держал его под плащом, прижатым к боку. Острое, игольчатое лезвие вспыхнуло серебром: идеальное оружие для вампира-аристократа, неопытного в бою, чтобы вогнать его врагу в барабанную перепонку, прямо в мозг.
Эрет двигался быстро.
Я двигался быстрее.
Саэрис тоже среагировала. Затуманенность исчезла из её взгляда. Она потянулась к кинжалу, что я ей подарил, но я уже был там, врезаясь в Лорда.
Эрет издал глухой «гхххх» когда полетел назад, весь воздух вышибло из него. Он рухнул на ступени. Поднимая руку с клинком, он попытался метнуть его, но я откинул руку назад.
Моя ладонь сомкнулась на эфесе Нимереля.
В одно мгновение меч исчез из ножен.
И я метнул его изо всей силы.
Заточенное лезвие рассекло воздух, вращаясь, затем в последний миг изогнуло траекторию и прошло по диагонали через торс Эрета, рассекая его пополам.
Нимерель вонзился остриём вниз, заскрежетав, уходя на пять дюймов в обсидиановый помост.
Звяк.
Звяк.
Тело Эрета упало куда менее элегантно. Его внутренности были чёрными, органы мёртвыми, от них исходил густой, пахнущий смолой ихор. Смерть давно сидела у него на плече, и теперь не собиралась медлить. Нимерель был мечом богов, насыщенным серебром и их магией. Я не отрубил ему голову, но этот ублюдок лежал на полу в виде двух кусков плоти. Такой удар убил бы любого.
Слева от меня трое высокородных в чёрных накидках с изображёнными на них кроваво-красными драконами корчились на ступенях. Они, видимо, бросились на помощь своему лидеру только чтобы их свалила чья-то другая рука. Таладей стоял у основания помоста, рука вытянута, выражение лица пустое, пока он выпускал магию на вампиров. Не зря предыдущий король двора сделал Тала своим советником. Он никогда не хвастался магией, но он был силён. Даже до перехода Тал мог управлять большинством жидкостей. Всеми, кроме ртути. Кровь была жидкостью и сейчас он кипятил кровь в жилах высокородных.
Пар валил из их раскрытых ртов, их немые крики заглушали сами себя, пока они умирали, а Тал наблюдал их конец с видом идеально отточенной скуки. Возмущённое шипение пронеслось по залу. Применять такое табуированное искусство против членов собственного суда было редкостью, но не неслыханной. Поговаривали, что Малкольм любил смотреть, как его подданные дымятся, когда переходят грань дозволенного. Но Саэрис не приказывала Талу действовать. Он действовал по собственной воле. Последствия будут, несомненно, но это меня не волновало.
Саэрис была позади меня.
Мне потребовалась секунда, чтобы осмотреть её на наличие ран. Похоже, она была невредима, но я не доверял своим глазам. Мне нужно было услышать её.
— Ты в порядке? — требовательно спросил я.
— Да. Я… я в порядке.
Моё облегчение было абсолютным.
— Стой там. Жди меня. Никто не поднимется по этим ступеням.
На фоне криков ужаса и паники, заполнивших зал, я медленно сошёл с помоста на платформу, туда, где валялись две половины тела Эрета.
— Ставлю, ты жалеешь об этом, — прорычал я.
Тонкая чёрная жидкость пузырями вырывалась изо рта Лорда, пачкая губы и подбородок.
— Она… анафема. Проклятая, — прохрипел он. — Б-боги отвергают… её.
— Правда? — я присел рядом. — Вот как? Я всё ещё был без наруча. Я поднял правую руку, показывая ему то, что моя броня и перчатки Саэрис обычно скрывали: обширные татуировки, отмечавшие нас и наш союз как связанных богами. Эрет был когда-то феем. Он знал эти истории. Он наверняка слышал о парах, связанных богами. Его глаза распахнулись, когда он увидел круги на моих запястьях. Метки, что возникли в лабиринте, когда Саэрис прошла через ртуть в царство богов. — Они её не отвергли. Они её берегли.
И, может быть, это не было правдой. Союзы, связанные богами, часто заканчивались смертью. Но Саэрис уже умерла однажды, а я умер больше, чем достаточно раз в лабиринте. Как по мне, смерть уже взяла свою дань. Я должен был считать эти метки благословением.
Из Эрета вырвался хриплый смешок, похожий на мокрый треск.
— Ты… д-дурак. У… нас разные боги.
И он исчез.
Между вдохами тело чудовища рассыпалось в пепел.
В воздухе взвился яростный вопль, и вот Зовена, несущаяся не ко мне, а к мечу, всё ещё торчавшему в центре пятиконечной звезды, украшавшей платформу.
Я поднялся на ноги, оскалив зубы.
— Тронь его, Зовена. Давай. Я, блядь, разрешаю тебе.
Сука застыла как вкопанная, но не потому, что к ней вернулся здравый смысл, серебристая вспышка мелькнула у меня перед глазами и Таладей уже был там, сбивая вампиршу с ног.
— Стой!
Крик Саэрис расколол Зал Слёз, и по её приказу оставшиеся Лорды, Таладей и Зовена, а также высокородные вампиры, беснующиеся на своих местах, просто застыли.
— Я королева этого двора, и я буду услышана! — Она стояла на краю помоста, прекрасная и ужасная, как буря, воздух вокруг неё дрожал и искривлялся. Я не принадлежал Санасротскому Двору, но даже мои уши звенели от её власти. Несколько высокородных вампиров на передних скамьях рухнули на колени. — С этого момента, когда вы появляетесь в моей присутствии, так вы и будете меня приветствовать: на коленях! Всем подданным Кровавого Двора Санасрота запрещено причинять вред, мешать мне или убивать меня, мою пару или кого-либо из моих друзей. Кроме того, с этого мгновения ни один вампир, очарованный высокородным этого двора, не может быть использован в целях войны, злобы или разрушения. Я сказала. Так и будет!
Ударная волна силы прокатилась по залу, хватая людей за одежду и заставляя их закрывать лица руками.
Саэрис объявила собственные указы. Первые законы нового монарха провозглашённые силой. Первые шаги нашего плана были сделаны.
Вампиры Санасрота не могли не подчиниться.
 
***

— Она тебя накачала? Прямо перед всем Санасротским Двором?
Я брёл по грязи, покачивая головой над весельем в голосе Ренфиса. Это развлекало его куда сильнее, чем следовало бы.
— Думаю, ты не улавливаешь суть, — проворчал я. — Я убил Лорда Полуночи. Коронационные празднества отменили. Мне пришлось покинуть Аммонтраейт, пока там не вспыхнул бунт.
Мой друг кивнул, потёр подбородок.
— Ага. Ну да. Ладно. Не совсем так, как мы планировали церемонию. Но, честно, кому важен этот Эрет? Соберут кворум и заменят ублюдка. Я хочу знать, что там с дозировкой. Ты что, сорвал с неё одежду перед всеми?
Я стиснул челюсть и тяжело выдохнул:
— Нет, я не срывал с неё одежду. Она едва успела мне что-то сделать. Как только я понял, чем она занята, я велел ей пить, и потом… — Но стоило мне вспомнить жар её яда в моих венах, как голова снова начала плыть. — Так, сосредоточимся. Мне пришлось ехать из Аммонтрайета верхом, а потом я половину ёбаного Дарна проскользил без доступа к магии. Как я должен её защищать, если не могу создать проклятые богами теневые врата?
У Ренфиса появились краски на лице, это было приятно видеть. С тех пор как мы перевели Лейн в Восточное крыло Калиша, его настроение стало немного лучше. Моя сестра открыла глаза вчера. Маленький прогресс, да, но всё же прогресс. Он всегда был к ней неравнодушен. Даже когда мы были младше и она дразнила его до белого каления. Похоже, он взял на себя обязанность сделать всё, чтобы Эверлейн восстановилась настолько, насколько это возможно. Он наклонил голову, последовав за мной в шатёр военного совета.
— Звучит так, будто Саэрис одно из самых могущественных созданий по эту сторону загробья. Её уже короновали. Она озвучила свою волю и сделала её законом.
Я недовольно рыкнул.
— Они обязаны ей подчиняться, брат, — продолжил он. — Это часть проклятия их двора. За это можешь поблагодарить паранойю Малкольма. Любой вампир, рождённый от его линии, обязан повиноваться санасротской короне. Теперь, когда корона на голове Саэрис, и она запретила им причинять ей вред, она фактически неуязвима. Ей не нужна защита. Они должны соблюдать указы. Они не могут её ранить. Не могут ранить тебя. И вдобавок, она расформировала эту ебаную орду, Фишер.
Он был прав. Логика была безупречна. Но почему же от этого всё равно тошнило?
— Они наверняка уже ищут лазейку. Зовена просто пылает от ярости.

— Да пошла эта Зовена, — буркнул Рен.
— …а Алгат ухмылялась как мелкий бес, когда выплыла из зала, так что боги знают, что она задумала.
— Ну-ну-ну. Смотрите-ка, кто вернулся. Блудный сын. — Шатёр был пуст, кроме одинокой фигуры у огня, проводившей точильным камнем по кромке меча. Авизиет когда-то звался Келандором. Он принадлежал другому члену Лупо Проэлии, но Саэрис перековала клинок и вручила его Лоррету, первый божественный меч с магией богов за целую эпоху.
— Ты его сточишь к хуям, если не будешь осторожен, — сказал Рен, усаживаясь рядом.
— Он начинает капризничать, если я не точу его каждую ночь, — с тенью раздражения ответил Лоррет и улыбнулся нам обоим. — У этого долбаного меча перепады настроения хуже, чем у юноши, у которого яйца вот-вот опустятся.
Рен расхохотался и кивнул в мою сторону:
— Раз уж разговор о яйцах, спроси у Фишера, как его.
Я застонал и привалился к столу посреди комнаты:
— Живые боги, ты всем расскажешь, да?
Лоррет нахмурился. Нагнувшись, он поднял кружку пива у своих ног.
— Что расскажешь? Что с твоими яйцами? — Он сделал глоток.
— Он дал Саэрис новое тату. Ей пришлось питаться от него во время коронации, — сказал Ренфис. — И она случайно его накачала.
Лоррет выплюнул пиво во все стороны.
— Что? — Он поморщился, глядя на меня. — Перед всем двором?
Поникнув, я кивнул:
— Перед всем двором.
— Как ты вообще сохранил самообладание? Ты ведь… — Он уставился на мой пах. — Ну… сам понимаешь.
— Да, я был твёрже этой сукиной стали, что у тебя в руках. Это ты хотел узнать?
— Боги, мне так жаль, — сказал Лоррет. Но он смеялся, что совершенно ясно намекало: ни хрена он не жалеет, и вообще это, наверное, самое смешное, что он в жизни слышал.
Я не смеялся. Главным образом потому, что с момента коронации у меня не было ни секунды побыть с Саэрис наедине. Но ещё и потому, что я оказался в Иррине. А моя пара нет.
Если бы всё зависело от меня, мы уже перебили бы каждого ублюдка в Санасротском Дворе, и Саэрис была бы здесь, рядом со мной. Впервые в жизни я хотел быть эгоистом. Хотел сказать «к чёрту всё» и поставить собственное счастье и её счастье на первое место. Но эгоизм не был моей чертой.
Будто напоминая об этом, татуировка на внутренней стороне моего левого предплечья заныла, чернила дрогнули под кожей.
Жертвенность.
Она пульсировала часто, иногда жгла, будто была свежей. Но никогда не менялась. Никогда не подсказывала иной, менее болезненный путь.
План, который мы выстроили с момента пробуждения Саэрис, казался сшитым из разрозненных клочков и готовым развалиться в любую секунду. Последствия провала не давали мне спать уже много дней.
Если Тал не выполнит свою часть сделки и не убережёт её…
Если королевский указ Саэрис не устоит, или санасротские пиявки найдут способ обойти его и убьют её в постели…
Если она не сможет найти сведения, которые нам отчаянно нужны, в санасротских библиотеках…
Если Кэррион, мать его, Свифт, каким-то образом вляпается в дерьмо и втянет в него любовь всей моей несчастной жизни…
Если.
Слишком много «если», чтобы даже попытаться охватить их разумом. Они обрушивались на меня, дробили под лавиной слишком реалистичных возможностей, пока я из последних сил цеплялся за обещание верить. Но верить было всё равно что пытаться вспомнить язык, который я знал в детстве. Нет, хуже. Это было как пытаться бежать на сломанных ногах. Ноги сейчас не могли меня вынести, и я полз, опираясь на руки и колени, а слово «вера» стояло сапогом у меня на шее, вдавливая лицом в грязь.
Рен и Лоррет всё ещё посмеивались.
— По крайней мере, если ты так взвинчен, то будешь готов к драке, — заметил Лоррет, его тёмные глаза плясали от озорства.
Часть меня хотела разозлиться, как они вообще могут оставаться такими лёгкими на подъём перед лицом всего? Та самая часть, что была заперта в лабиринте Малкольма больше века и постепенно теряла надежду. Всегда бежать. Всегда страдать. Быть съеденным, быть сожжённым, быть преследуемым горящими трупами целого города, который я сам обратил в пепел. Та часть, что всё ещё там, всё ещё бежит по коридорам того ночного кошмара. Та часть, что никогда не освободится от этого проклятого лабиринта.
Но другая часть меня испытывала облегчение, что хотя бы мои друзья сохранили свой юмор, хотя они тоже страдали. Их собственные потери были огромны. Им приходилось наблюдать, как наш народ ежедневно калечат, пожирают, обращают. И если мои друзья всё ещё могли смеяться, то, возможно, и у меня еще была надежда.
Я опустил голову, мягко улыбнулся, глядя на свои руки. Если задуматься, это и правда было довольно смешно.
— Честно говоря, думаю, я частично виноват, — сказал Лоррет, снова занявшись своим мечом; металл издавал ровный яркий гул, когда он проводил по лезвию точильным камнем. — Она спрашивала меня о клыках и питании кровью в трактире какое-то время назад. Я объяснил настолько, насколько это казалось уместным. Теперь-то понимаю, я дал ей только половину информации, которая, вероятно, была нужна. Но откуда мне было знать, что её обратят и что она окажется в положении, чтобы укусить тебя? Я думал, ты сам всё объяснишь, когда придёт время, и что ты этого хотел.
— Пожалуйста, замолчи.
Это было совершенно неразумно, внезапное желание схватить Лоррета за горло и сжать, пока он не перестанет дышать. Но связанный узами фей ненавидит, когда другой мужчина говорит о его паре, даже в лучшие времена. А я был связан недавно. Сам факт, что он вообще говорил с Саэрис о питании кровью, заставил мою кожу натянуться, а разум озвереть, готовый сжечь к чёрту весь военный шатёр.
Лоррет только хохотнул, не обращая внимания на мою резкость. Пожал плечами и продолжил свою работу.

Шшшик. Мммммм.

Шшшик. Мммммм. 

Благоразумно он сменил тему.
— Я всё ещё не нашёл его, — сказал он, и серьёзность опустилась на него, как тень.
Улыбка Рена тоже исчезла. Он ковырнул ногтем заусенец, глядя в огонь.
— Мы даже не знаем точно, что он там.
Но я знал, о ком они. Хотя никто не произнёс имя. Наш друг. Наш брат.
Фоули был с нами, когда мы забирались на дракона. Старый Шакри стряхнул его, и Фоули сорвался в темноту. Падение размозжило ему тело, но добили его вампиры. Они выпили его досуха и оставили сломанным в снегу. Часы ушли на поиски. Я выбрался из пасти дракона, и наступило утро, когда мы наконец нашли его, задыхающегося, залитого кровью, прячущегося от рассвета в глубине пещеры.
Он должен был стать вампиром. Малкольм был единственным из своего рода, кто умел создавать вампиров, сохранявших свою личность и разум. Так мы думали тогда. Нам казалось, это чудо. Годы спустя я узнал правду: Таладей был там той ночью, руководил нападением на гору.
Когда мы спросили, он сказал, что сделал это из доброты ко мне. Что дал Фоули свою кровь и затем осушил его, лишь для того, чтобы тот выбрал, жить ему или умереть.
Фоули был в ярости. Сбит с толку. Мы остались с ним. Он кричал часами, завершая обращение. Он кормился до того, как мы его нашли, и теперь не мог перестать плакать о тех, кого убил. Его ужас перед тем, чем он стал, казался достаточным, чтобы убить его. Но когда наступила ночь, он ушёл — сбежал во тьму, вниз с горы и прочь.
Позже мы услышали, что он добрался до Аммонтрайета. Не раз за прошлые годы мы пытались связаться с ним, но все наши письма остались без ответа.
— Он там, — тихо сказал я. — Он бы не ушёл. Он бы не доверял себе рядом с живыми.
Мы замолчали.
Шшшик. Мммммм.
Шшшик. Мммммм.
И хотя Рен сидел неподвижно, взгляд утонул в пламени, напряжение, исходящее от него, росло, пока не стало четвёртым участником у костра, забравшим всё тепло себе.
— Ты заговоришь или будешь молчать дальше? — спросил я наконец.
Он резко вдохнул, словно просыпаясь ото сна.

— Мне нечего нового сказать по этому поводу.
Лоррет, наконец, поставил Авизиет на пол, откинулся в кресле и прислонил кружку с элем к животу.

— Тогда скажи то, что уже говорил, и мы снова тебя выслушаем.
На мгновение показалось, что Рен промолчит, но затем он заговорил:

— Прошло сотни лет. Почти эпоха. Мы знали его когда-то, но теперь Фоули был вампиром дольше, чем когда-либо был феем. Кто может сказать, что он всё ещё похож на того, с кем мы когда-то сражались бок о бок?
Он был прав. Прошло так много времени. Но вот это слово снова. Вера. Время от времени она поднимала меня с земли достаточно, чтобы я смог сделать вдох.

— Он был связан с нами кровью, как мы были связаны с ним. Он клялся защищать наш народ, а также всех существ Ивелии. Если бы ты оказался на его месте, Рен, ты бы нарушил клятву?
Ренфис не просто стал командиром Лупо Проэлии, когда я потерялся в лабиринте. Он стал генералом армии. Он добровольно надел мантию ответственности, которая сломала бы большинство воинов, как чуть не сломала меня. Я знал его суть. Он честный, верный и добрый. Но всё же он отрицательно качнул головой.

— Честно говоря, не знаю, брат.
— А я знаю. Ты бы никогда не отвернулся от своего обещания. Я выбираю верить, что Фоули тоже не отвернулся.
Я провёл часы в поисках его, когда понял, что с Саэрис всё будет в порядке. Так делал и Лоррет. Таладей отказывался сказать мне, где он, что мало облегчало гнев, который я всё ещё испытывал к нему. Но, в каком-то смысле, я понимал.
Фоули нужно было создать новую жизнь в Аммонтрайете. В какой-то момент ему пришлось принять свою новую сущность и двигаться дальше. Он не отвечал на письма, которые мы ему отправляли, и на то, должно быть, была причина. И если Фоули не хотел говорить с нами, логично, что он и видеть никого из нас не хотел.
Давным-давно он бы умер за меня, и я бы умер за него. Я бы всё ещё отдал жизнь за него, если бы это могло как-то его спасти. Но ущерб был нанесён, и, похоже, только Тал мог это уважать.
— Если он где-то там, кто скажет, что ему вообще интересно помогать Саэрис? — сказал Лоррет. — У него нет связи с ней. Нет ни малейшего повода проявлять ей верность.
— Кроме того, что она моя пара?
Лоррет сделал глоток пива.

 — Честно говоря, это может сделать его ещё менее склонным помогать ей.
Я пожал плечами.

— Мы должны надеяться. Надежда нам нужна. Его дед был одним из последних алхимиков. Фоули знает больше всех об алхимической магии и практиках. Беликон сжёг все тексты алхимиков, когда захватил корону. Немногие книги, что мой отец собрал в библиотеке в Калише, почти ничего не объясняют. Так что остаются знания, что есть только в голове Фоули. Если он не поделится ими с ней…
— Тогда Саэрис никогда не сможет реализовать весь свой потенциал. Мы никогда не сможем уничтожить Аммонтраейт окончательно. И мы никогда не сможем покончить с Беликоном раз и навсегда и посадить Кэрриона Свифта на трон, — признал Рен мрачно. — Похоже, нам остаётся только надеяться и молиться, что Фоули передумает и захочет, чтобы его нашли. Я, например, хотел бы увидеть мир при своей жизни.
Ха.

Мир.

А как он вообще выглядит? Мы бы знали, что с собой делать? Сомневаюсь.
Я невольно понял, что не надел браслет после того, как позволил Саэрис питаться от меня. Провёл пальцами по двум маленьким ранкам на запястьях; они быстро заживали и к утру исчезнут. Вздохнув, снял другой браслет и поставил его на стол, потом расстегнул воротник, освобождая шею от тяжести. Я закатывал рукава рубашки, когда заметил, что братья смотрят на меня.
— Что?
Но я уже знал, на что они смотрят. Я тщательно скрывал рунические татуировки на тыльной стороне рук и запястий с тех пор, как Саэрис приняла меня как свою пару. Мои руки всегда были покрыты чернилами. Руны мести и справедливости были вбиты в кожу очень давно… но теперь на них наложились другие руны. Так много, что различить их стало невозможно. Руны и татуировки, опоясывающие мои руки, божественные узы, совпадающие с рунами Саэрис, были красивы и ужасны даже для меня.
Я посмотрел на это, покрывающее кожу, и печально улыбнулся.

— Да. Много.
— Мы знали, — тяжело выдохнул Рен. — Но знать одно, а видеть своими глазами…
— Видеть своими глазами это дикость, — согласился Лоррет. — Это значит, что вы двое собираетесь… ну… знаешь. Проведёте ритуалы сейчас? Поженитесь?
Всплеск адреналина пронзил позвоночник. Я оттолкнулся от стола, быстро опустив рукава, скрывая чернила.

— Нет. Мы не будем этого делать, — рявкнул я. — Она не…
Тент военного шатра распахнулся, и Дания влетела в комнату.

— Рен! О. Вы здесь. — Её взгляд упал на меня, полный паники. — Вам нужно выйти сейчас. Всем троим. Что-то не так.
Рен уже встал.

 — Вампиры у реки? — Паника звучала в его голосе; после указа Саэрис вампиров отозвали в Аммонтраейт. Их должны были разместить в миле от Чёрного дворца, вдали от границы Санасрота с Калишем.
— Нет, — ответила Дания. — Да. Я… я не знаю, что происходит. Не могу объяснить. Лучше, если вы сами увидите. Поторопитесь.
 
ГЛАВА 4 — 114


КИНГФИШЕР

 
Восемь из них стояли в ряд вдоль насыпи.

Неподвижные, как мёртвые, по-настоящему мёртвые, а не нежить. Они не рычали на фей по ту сторону реки, наблюдавших за ними. Эти твари были похожи на разлагающиеся статуи, настолько неподвижные, что на мгновение мне показалось, будто их просто туда прислонили.
— На что мы смотрим? — спросил я.
То, что Дания повидала за все эти годы, сделало её такой же несокрушимой, как и всех нас, но сейчас её лицо смертельно побледнело. Она дёрнула подбородком в сторону пожирателей.
— Просто смотри.
Прошла минута.

Ещё одна.
И как раз в тот момент, когда у меня начало сдавать терпение и я уже собирался потребовать от Дании объяснений, они шевельнулись.
Все вместе они сползли вниз по склону к реке, двигаясь неестественно синхронно. Сначала левая нога. Правая. Все восемь поскользнулись, теряя опору в грязи. Они рухнули вперёд, на четвереньки, запрокинули головы и завизжали.
От этого звука у меня встали дыбом все волосы на теле.
Единой волной они двинулись вперёд, ползущая смерть на руках и коленях.
— Ломаем лёд? — выдохнула Дания.
— Нет. Ждём. Если их унесёт течением, мы не сможем осмотреть тела после того, как они умрут. Эти существа другие, и нам нужно понять почему.
Будто читая мои мысли, Рен собрал магию, в его руках сформировался шар силы, синевато-белый. Мои тени извивались вокруг ног, клубясь, готовые сорваться с цепи.
— Как только они достигнут середины... — пробормотал Рен.
Лоррет уже держал в руках Авизиет. Я оставил Нимерель за спиной. Моих теней для этого будет достаточно.
Пожиратели выбрались на лёд. Дальше. Их руки и ноги касались замёрзшей поверхности в идеальном унисон: левая рука, правое колено, левая рука, правая нога.
Лоррет повернул меч в руке.
— Мне это очень не нравится.
Мне тоже. В воздухе висело что-то скверное. Токсичное. Запах костров и готовящейся еды наполнял нос, но помимо этого там было ещё кое-что. Без запаха, но я чувствовал, как оно просачивается мне в ноздри и спускается в лёгкие. Что бы это ни было, ничего хорошего...
Пожиратели прыгнули.
Все восемь взвились в воздух, как олени. Они рванули к середине реки, к точке, где наша магия должна была их накрыть, а затем без колебаний прорвали невидимую границу. В тот же миг Ренфис выпустил свою магию, я тени, и дым с сиянием полоснули через Дарн.
Магия Рена ударила первой. Сфера обрушилась прямо на двух пожирателей. Я развернул свои тени вправо, направляя на остальных, но...
Магия Рена не затрещала, не угасла, оставляя после себя тела, как обычно. Она вспыхнула, озаряя темноту, а затем впиталась в тех двоих, в кого ударила. Они были мужчинами. Голыми по пояс. И там, где сфера попала им в грудь, сеть ярких белых разломов побежала по рёбрам. Двое содрогнулись и, внезапно, у всех восьми на груди возникли те же белые сходящиеся лучи силы.
Свет пульсировал, наливался яркостью, Пожиратели снова тряслись, выгибая спины.
— Какого же творят боги? — прошептал Рен.
Я погнал тени вперёд, распуская их во все стороны: восемь узких щупалец тьмы, мерцающих моей магией. Стоит ударить сильно, подумал я. Закончить это. Но когда тени достигли цели, пронзив пожирателей в светящиеся метки, где теперь была заперта магия Рена, мою силу тоже втянуло внутрь.
И я почувствовал это до последней капли.
Будто вдохнул ледяную воду. Холод ударил в грудь, вышибая дыхание. А одиночество. А тоска. Они свернулись в моём сердце, сжимая его так туго, что я был уверен: оно вот-вот расколется. За сотню лет, проведённых в лабиринте Малкольма, я никогда не ощущал себя столь опустошённым, как в этот миг.
Я хотел, чтобы это прекратилось. Ядро страдания будто проросло в мою душу. Было трудно дышать, словно я забыл, как это делается. Я хватанул воздух, наконец втягивая полную грудь, но он был неправильным, чужим.
Я попытался вернуть тени, но не смог. Пожиратели пили их, цеплялись за них. На их груди закрутилась металлическая чёрная рябь, вьющаяся в центре белой энергии, которую они забрали у Ренфиса.
Я посмотрел на Рена, он был белее мела, с выражением чистого ужаса на лице. Он чувствовал то же, что и я? Похоже, что да.
— Они питаются нашей магией, — прошептал он.
Это было куда хуже, чем укусы. Хуже, чем когда они пили нашу кровь. Кровь священна, да. Но магия? Меня чуть не вывернуло. В масштабах силы мы потратили совсем немного, но я всё равно ощущал это — крошечный кусочек меня, выпущенный наружу, который уже не вернуть.
Пожиратели снова дрогнули, полуприкрыв глаза. Они выглядели так, будто их охватил экстаз. Все восемь застонали, проводя изуродованными языками по разодранным губам... а затем резко пришли в себя.
— Они всё ещё идут! — закричала Дания.
Они бежали огромными скачками, неестественно длинными, подпитанные украденной силой.
Они почти достигли берега.
Уперев сапоги в грязь, Лоррет поднял Авизиет обеими руками и выставил меч вперёд, остриём перед лицом.
— Я накрою их всех Дыханием Ангела, — прорычал он. — Они этого не переживут.
— Нет! — одновременно выкрикнули Рен и я.
— Не надо! — выдохнул я. — Они вытягивают силу из нас. Если они возьмут Ангельское Дыхание… — Об этом даже думать не хотелось. Станут ли они ещё сильнее? Смогут? Смогут ли они повернуть эту силу против нас? Чёрт, у меня всё перевернулось в голове. Всё больше воинов Иррина собирались у берега.

— Никто не использует магию! — заорал я, выдыхая густые клубы пара. — Только серебро. Мечи и кинжалы. Они идут!
Добежав до нас, они разошлись. Там, где они двигались синхронно, теперь каждый действовал отдельно, их мутные, кроваво-красные глаза фиксировались на разных членах нашего отряда.
Услышал ли Лоррет, что я сказал? Чёрт бы его побрал, надеюсь, что услышал. Никакие разлетающиеся вилки Дыхания Ангела не разорвали ночь.
Один из тварей, высокий, коренастый ублюдок с короткими волосами и руками, покрытыми рунами, оскалил разрушенные зубы и бросился на меня. Я потянулся к кинжалу на поясе, но ухватил пустоту. Блядь! Я отдал Саэрис тот клинок. Думать времени не было. Я схватил Нимерель и выдернул его, делая широкий взмах как раз в тот момент, когда тварь налетела.
Без магии. Без силы, умолял я меч. Просто снеси ему грёбанную голову.
Меч услышал и подчинился. Когда его бритвенно-острое лезвие встретилось с плотью пожирателя, ни дым, ни магия не вырвались наружу. Железо вошло глубоко, легко прорезая гнилую плоть и дряблые мышцы, царапая кость. Но там, где Нимерель разрубал плоть, по клинку, словно иней, кристаллизовалась густая чёрная субстанция.
— Что за…?
Нимерель закричал.
Я услышал этот крик в голове, оглушительный, полный боли. Меч трясло так сильно, что вибрация прошла по моим рукам и стукнула в зубы. Пожиратель даже не заметил, что я проткнул его. Он рвался вперёд, клацая зубами, подтягиваясь по клинку, чтобы добраться до меня.
Даже без своей магии Нимерель должен был причинить твари чудовищную боль. Он был и серебром, и железом. Я мог держать его только благодаря тому, что произошло в Аджуне. Часть пожирателя, что когда-то была феей, должна была отпрянуть от железа. Та часть, что была вампиром, от серебра. Но ничего.
Я поднял ногу, скользя в грязи, и пнул тварь в живот. Монстр отшатнулся на три шага, соскальзывая вниз по берегу, и это дало мне достаточно времени, чтобы прийти в себя. Я не мог снова использовать меч, чтобы не причинять ему боль. Я вогнал Нимерель в ножны за спиной и выхватил ещё один кинжал из сапога как раз в тот момент, когда пожиратель снова бросился на меня.
Крики и вопли разорвали ночь.
Повсюду были тела, всё больше воинов лагеря присоединялись к бою. Пожиратель прыгнул, взлетая в воздух. Когда он падал, серебряный наконечник стрелы вонзился ему в горло, но оружие не имело никакого эффекта. Когда монстр приземлился, я сломал стрелу и вогнал зазубренный обломок ему в глаз, но даже это его не замедлило. Тварь рванула вперёд, взмахивая когтями. Там, где у него раньше были пальцы, теперь торчали острые крючкообразные когти, блестящие чёрным ихором. Стоило ему лишь поцарапать меня… я бы не умер, но это было бы чертовски плохо.
Я отпрянул назад, выходя из зоны досягаемости. Магию и меч я использовать не мог, но я всё ещё был быстрее. Пожиратель зарычал, сорвался в прыжок.
— Лёд! — кто-то закричал. — Ломаем его!
Тяжёлое предчувствие в животе подсказало мне, что стремительный поток под замёрзшей поверхностью Дарна уже ничем им не повредит. У этих существ было только две общие черты с демонами, к которым мы привыкли: они были мертвы, и они были голодны. Всё остальное другое. Совсем.
И точно, когда лёд под берегом треснул и один из пожирателей рухнул в воду, он не издал ни звука. Он свернулся под поверхностью, сжимая тело в чёрной, как чернила, воде, а затем резко вынырнул, обрушиваясь на Ренфиса.
— Рен! — крик взметнулся над морем воинов. Где-то рядом Лоррет звучал так, будто сражался за свою жизнь, и всё же, несмотря на это, он звал брата.
Монстр метнулся вперёд, высунув язык, цепляющийся за его зазубренные зубы. Я рванул вправо, насколько быстро мог, и вогнал кинжал сбоку в его череп.
Мне нужно было снести ему голову, но я не смог бы сделать это, пока он размахивал этими грёбаными когтями.
— Огонь! — закричал я. — Поджечь их!
У нас заканчивались варианты. Если огонь не подействует, нам полный пиздец.
Мои воины откликнулись мгновенно. Через секунды ярко-оранжевые языки пламени раскинули чудовищные тени по берегам реки. Сотни факелов вспыхнули, жаркие, шипящие, осыпающие углями. Обычный вампир отшатнулся бы при виде открытого огня, но этот продолжал наступать.
— Командир, отойдите, — крикнул высокий воин с тёмными волосами. Он проскочил мимо меня, подняв факел, и я отступил, когда он метнул его в тварь. Страх прошептал мне в ухо или это были остатки ртути: Не сработает. Не сработает. Не сработает…
Но монстр вспыхнул, как сухие кости, стоило пламени коснуться его гниющей плоти.
Пожиратель не издал ни звука, когда его охватило пламя. Ни писка.
Он не метался, не пытался убежать. Он просто присел, горя. Время замедлилось, когда он повернулся, подпрыгнул и рухнул прямо на воина, который поджёг его.
«Нет!»

Я рванул так быстро, как только мог, но, как оказалось, всё-таки был не так быстр, как это проклятое существо. Я опоздал. Оно схватило воина. Когти существа вонзились ему в череп, дробя кости, когда оно дёрнуло его голову в сторону и впило обломанные зубы ему в шею.
Бой закончился в одно мгновение. Воин, который бросился мне на помощь, получил раскрошенный череп, и кровь вытекла из него в один-единственный удар сердца. Существо теперь представляло собой пылающий факел. Он будто бы не чувствовал боли и даже не замечал, что медленно сгорает заживо. Он метнулся в толпу, набросившись на других воинов, совершенно не реагируя на клинки и мечи, которые они вгоняли ему в грудь и в горло. Я видел, как мои люди падали один за другим, пока оно буйствовало.
— Зайдите с фланга! — кто-то выкрикнул. Дания. Она была там, по другую сторону мясорубки, и бежала ко мне. Я тоже побежал, и мы вдвоём одновременно навалились на него, сбивая его с ног. Мы удерживали его, и он горел. Пламя лизало нам руки, вспыхивало на одежде. Жар был невыносимым.
— Отрубайте! — заорал я. — Отрубайте, блядь, голову!
Понятия не имею, чей топор завершил дело. Как только голова твари была отделена от плеч, десятки рук оттащили меня от пылающего трупа. Небо над головой плыло, рассечённое световыми полосами. Земля под ногами превратилась в месиво грязи и смердящей жижи. Тысяча ножей впились в мою грудь, когда меня отбросило назад в Дарн.

***

Быть проткнутым больно. Быть отравленным токсином твари тоже. Но гореть заживо? Это, сука, действительно больно.
Я зашипел в военном шатре, когда Те Лена наносила охлаждающую мазь на мои руки. Она делала всё, что могла, но исчерпала запас магии, исцеляя Данию. Исцеление было её врождённой магией, в отличие от моей, так что скоро силы к ней вернутся. Она пыталась помочь мне, когда меня внесли в шатёр, но я настоял, чтобы она сначала занялась Данией. Меня охватило пламенем довольно быстро, но Дания вспыхнула как живой факел. Её ранения были серьёзными. Они бы убили её, если бы целительница не бросилась к ней немедленно. Её обожжённая кожа превратилась в сырое мясо, лицо было страшно обожжено. А её волосы? Те Лена смогла только облегчить воспалённые ожоги по всему её телу, но её длинные светлые волосы исчезли, осталась лишь обгоревшая щетина.
— Через пару часов я смогу осмотреть тебя снова, — прошептала Те Лена, осторожно нанося ещё один слой кашицы, которую приготовила из своих запасов целебных трав. Я стиснул зубы и скривился, пытаясь выдать улыбку.
— Всё в порядке. Я почти ничего не чувствую.
— Лжец, — укорила она. Её глаза блестели от не пролитых слёз. — Я знаю, как это болит. Ты никому не делаешь одолжения, скрывая это.
— Ну хорошо. Поплакать, что ли? — подмигнул я ей, давая понять, что дразню её.
Она ничего на это не сказала. Только грустно улыбнулась, продолжая обрабатывать другие открытые раны на моих руках.
— Пару часов, — повторила она, когда закончила. — Как только у меня появится возможность…
Я сжал её ладонь, поморщившись, когда кожа на моих руках треснула.
— Всё нормально, Те Лена. Я выдержу.
Она никогда не узнает, спасибо богам, что я переживал куда худшее.
Ренфис и Лоррет вошли в шатёр, проходя мимо целительницы. Их лица были перепачканы копотью, а доспехи заляпаны жижей. Им понадобилось долгое время, чтобы добить остальных тварей. Насколько мне сказали, их стянули верёвками и удерживали, пока им распиливали головы.
— Мы привязали их тела к дереву, — выплюнул Ренфис, швыряя перчатки на стул у огня. Мы сидели здесь всего несколько часов назад, шутили над моим несчастьем и обсуждали моё новое тату. Казалось, прошла вечность.

— Они всё ещё, блядь, не дохнут, — прорычал Рен.
— Их головы в мешке у реки. Они сейчас пытаются прогрызть себе путь наружу, — Лоррет выглядел до глубины костей измотанным. Он опустился на корточки, прислонившись спиной к стене; на мгновение закрыл лицо руками, тяжело дыша сквозь пальцы. Наконец поднял голову, подыскивая подходящие слова.

— Что за пять преисподних это было? Столетиями мы несли службу здесь. И лишь однажды они переходили на эту сторону реки. Тогда всё было плохо, но мы хотя бы быстро с ними покончили. Сейчас пол-лагеря в руинах. Из-за восьми существ. Восьми. И мы всё ещё официально их даже не убили.
— Меня мутит, — тихо сказал Рен. — Где-то внутри, под ложечкой. Я чувствую связь с ними, будто магия, которую они забрали, привязала меня к ним. Чувствую, как они тянут, пытаясь высосать ещё. Ты чувствуешь?
Мне не хотелось об этом думать, но да. Именно так оно и ощущалось. Я кивнул:
— Нужно выяснить, кто ими управлял.
— Думаешь, кто-то управлял? — спросил Лоррет. — Они казались дикими. Бешеными. — Он передёрнул плечами.
— В конце возможно нет. Но в начале… То, как они двигались вместе, синхронно, намекало, что кто-то ими руководил. Даже Малкольм не мог заставить своих вампиров двигаться так. Это потребовало бы чудовищной силы.
— Ты знаешь, кто это, — сказал Рен. — Есть только один человек, способный на подобное.
Я покачал головой:
— Таладей не порождал их.
— Ты веришь в это только потому, что он так сказал? — в голосе Рена прозвучал сарказм.
— А зачем ему лгать, Рен?

Боги, как же я устал. Всё тело будто привязали к лошади и протащили три мили по камням.
— Потому что он такой. Он лжец. Он никогда не был с нами честен. Фоули оказался там, где он есть, только из-за него. И он был там той ночью. С Эверлейн. Он держал её на поводке, Фишер.
— Малкольм приказал ему это сделать…
— Почему ты всегда его защищаешь?! — Рен со всего размаху ударил кулаком по столу. Его крик отозвался эхом в стенах военного шатра. Лицо, ещё минуту назад похожее на пепел, вспыхнуло яростью.
— На каждом шагу ты отрицаешь то, что у тебя прямо перед глазами. Он бросил тебя. Он оставил тебя больше тысячи лет назад. Сам, добровольно, ушел от нас всех и последовал за Малкольмом. Как ты думаешь, почему он всё ещё ходит по этому миру, а? Единственный способ, почему он до сих пор жив и остаётся занозой в наших боках это то, что он питается живыми. Он всё, что мы ненавидим. И всё же каждый раз, когда случается что-то подобное, ты находишь ему оправдания.
Я дал ему выдохнуть свою ярость. Разговаривать с ним, пока гнев не выжжет его изнутри, было бесполезно. Я смотрел, как его плечи поднимаются и опускаются, пока он сверлил меня взглядом, и понял: единственные моменты, когда я видел Ренфиса по-настоящему злым, были из-за Таладея. В чём-то он был прав насчёт него. Но во всём действительно важном нет.
— Прости, — сказал я. — Я понимаю, что между вами всегда будет только вражда. Но ты никогда не был связан проклятием, брат. Ты никогда не был вынужден действовать против своей воли. И ты никогда не любил так сильно, чтобы продать душу дьяволу, лишь бы защитить того, кого любишь. Я молюсь, что когда ты найдёшь свою пару и полюбишь, ты познал с ней только вечный, тихий мир. Но для других, — добавил я с тоской, — всё не так просто.

 
***

Спустя несколько часов, когда Те Лена вернулась снова исцелять меня, а солнце поднялось над чёрной кромкой горизонта за Санасротом, мы вышли осмотреть разрушения, причинённые ночью.
Часть лагеря, расположенная ближе всего к реке, была уничтожена. Разорванные шатры лежали в клочьях, ткань превратилась в лохмотья, припасы были разбросаны по взрыхлённой земле. Мёртвые лежали вдоль береговой линии, а на их закрытые глаза были положены цветы Вдовьей Погибели.
Внутри у меня была пустота.
— Сколько мы потеряли?
— Сто четырнадцать, — ответил Лоррет.
Это число не укладывалось в голове. Мы никогда не теряли столько воинов в Иррине. В открытом бою да, большие потери возможны. Но не здесь, на нашем форпосте. И уж точно не от восьми монстров.
— Мы похороним их в Калише, — пробормотал я. — Я открою портал, и мы перенесём их по одному.
Братья молчали. От Рена по-прежнему исходило раздражение, когда мы пересекали берег к огромному дубу, но он держался. Мы поговорим снова, он и я, когда страсти улягутся. Так у нас всегда было, когда мы ссорились.
Дуб стоял здесь столько, сколько я себя помнил, высокий, величественный, несмотря на холод. Теперь его ствол сморщился, кора отслаивалась тяжелыми пластами. От корней до самых верхушек ветвей он был покрыт склизкими грибами. Обугленные, обезглавленные тела монстров извивались в верёвках, пытаясь выбраться, но, к счастью, путы держали крепко.
— Эти твари не из Ивелии. — прошептал Лоррет. — Ничто в нашем мире не могло породить подобное зло.
Но так мы когда-то думали и о вампирах. А сила - затягивающий наркотик. Меня никогда не удивляло, на какие ужасы способен падший, прогнивший дух ради того, чтобы добыть её ещё больше.

ГЛАВА 5 — Мёртвый груз

 
САЭРИС

 
Мешок ударился о пол с глухим стуком.

Взметнувшаяся от него вонь заставила меня едва не вывернуться.
— Пахнет как твоя старая квартирка над «Миражем», — весело заметил Кэррион. Он отрезал кусок яблока своим ножом и съел его прямо с лезвия.
Я злобно покосилась на него, едва сдерживаясь от того, чтобы поддаться на провокацию. Он явно ждал, что я спрошу, с какого хрена он вообще знает, как пахло чердачное жильё, где я жила со своим младшим братом над «Миражем». Но времени на мелочные перепалки не было.
Кингфишер и Лоррет вернулись и принесли с собой мешок отрубленных голов. Само собой, именно это должно было быть моим главным приоритетом. Но, видимо, я была ужасным человеком, потому что всё, что меня волновало, это он. Фишер.
Моя пара была здесь, и только теперь я чувствовала, что снова могу дышать.
Он выглядел таким же красивым, как всегда: тёмные волосы откинуты назад волнами. Комната электризовалась, стоило ему появиться. Я тянулся к нему, словно магнит. Будто моё тело пыталось вернуться домой, в его объятия.
После инцидента с Эретом коронационные празднества отменили, и Фишер уехал проверить обстановку у Рена и остальных. Таладей посоветовал ему провести хотя бы пару дней вдали от Аммонтрайета, чтобы высокородные успокоились, но, похоже, не удивился ни капли, когда мой спутник появился здесь с Лорретом и мешком, едва только солнце село.
Фишер одарил Кэрриона уничтожающим взглядом:
— Приветствую, Свифт. Как думаешь, мы могли бы получить немного уединения?
— Ты просишь меня уйти?
— Да.
Кэррион ткнул ножом в сторону Лоррета:
— А он может остаться?
— Не тычь в меня этим, мальчик, — устало вздохнул воин с тёмными боевыми косами. — если хочешь оставить его себе. Я коллекционирую красивые кинжалы.
— Да, он остаётся, — отрезал Фишер.
Кэррион виновато опустил нож:
— Тогда логично, что и я должен остаться. Я наследник Ивелийского престола. Если произошло что-то, что касается Ивелии, я абсолютно должен присутствовать при обсуждении.
— У тебя есть опыт ведения войн? — холодно спросил Фишер.
— Ну… не особо.
— Хоть какой-то опыт в некромантии?
— Нет.
— В общении с ходячими мертвецами?
— Тоже нет.
— В кровавых проклятиях?
— Как думаешь?
— Тогда ты нам бесполезен. Уходи.
В этот момент тяжёлые двустворчатые двери распахнулись, и вошёл Таладей. В отличие от всех остальных членов Кровавого Двора, он не преклонял передо мной колени. Я специально запретила ему это, хоть он и предупреждал, что это плохая идея.
Он уверенно пересёк зал совета, каблуки его сапог звонко отдавались по голубовато-серому мрамору. Выражение лица было спокойным. Даже мягким. Но через нашу связь ко мне пробивалась такая тоска, что во рту появлялся привкус горечи и сожаления.
— После того шоу, что ты устроил вчера, Фишер, — сказал он, — его, скорее всего, похитят и продадут в рабство, если он выйдет отсюда один.
— И мы не хотим, чтобы это произошло? — уточнил Фишер таким тоном, будто сводил факты в голове.
— Фишер! — Эта их маленькая пикировка уже начинала меня откровенно бесить.
Мой партнёр просто посмотрел на меня, невинный как ангел:
— Он десятки раз говорил, что не собирается бороться за своё место в Зимнем дворце. И сам только что признал: не имеет тактической подготовки. Нет знаний о таких вещах. — Он кивнул на мешок, лежащий на полу. — Так какой от него толк?
Я сузила глаза:
— Это ты его сюда принес. Теперь терпи.
— Может, мне отнести его обратно? — с надеждой предложил он.
Таладей фыркнул. Сегодня он был одет в простую белую рубашку с широкими рукавами, чёрные брюки и такие же чёрные сапоги. Со своими серебристыми волосами и бледной кожей он был живым контрастом всему вокруг.
Он провёл рукой, на пальцах которой поблёскивали кольца, по волосам, затем опустился на корточки, распахнул мешок и заглянул внутрь.
Мой желудок скрутило. В Зилварене мне и не такое доводилось видеть. Когда ты живёшь в карантинном секторе, где люди ежедневно умирают от голода и жажды, смерть перестаёт быть чем-то невообразимым. Но когда от человека остаётся одна голова с обугленными до хрустящей корки щеками, свисающими клочьями, когда лица нет, одна чёрная пустота и когда эти головы мигают мутно-красными глазами…это уже совсем другая история.
Запах, когда мешок раскрылся, стал в разы хуже.
Таладей откинулся на пятки, задумчиво глядя на содержимое.
Лоррет заговорил первым:
— Скажи нам, что это не твоих рук дело.
Голова моего создателя резко дернулась вверх. Он уставился на Лоррета потрясённым взглядом.
— Я? Я… — Он быстро взял себя в руки. — Нет. Это не я. У меня нет ни пленников, ни рабов. А это… — Он запнулся, покачав головой. — Это выше моих сил. В таком состоянии, обезглавленные, они не должны были сохранять способность двигаться.
— О, уж поверь, мы в курсе, — Лоррет коротко, жёстко рассмеялся. — Так как же их убить?
Таладей наклонился ближе, вглядываясь в мешок с головами. Он сморщил нос.
— Честно говоря, не знаю. Никогда ничего подобного не видел и не слышал.
— Ты поедешь со мной обратно в Калиш, маленькая Оша.
Привыкну ли я когда-нибудь к тому, как звучит голос Фишера в моей голове? Он был так близко, будто он наклонился ко мне и шепчет прямо в ухо. По коже тут же побежали мурашки.
— Да? А разве мне не нужно оставаться здесь? — ответила я.
На красивом лице Кингфишера появилось крошечное недовольное выражение.
— Никто не узнает, что ты уехала. Тал всем скажет, что ты целыми днями предаёшься кровавым оргиям. Они решат, что ты стараешься влиться в их общество.
Я краем уха слышала, как Лоррет объясняет Таладею, что пожиратели впитали силу Рена. И Фишера.
Я удивлённо взглянула на него, но он успокоил меня раньше, чем я успела что-либо сказать.
— Всё в порядке. Мы оба чувствовали себя странно, но поспали немного, и Те Лена нас подлатала. Сейчас мы в норме.
Как же тяжело его любить. Я почти не сомкнула глаз за день, изводясь тревогой. Внутри жило глубокое, неясное ощущение, что в Иррине что-то произошло. Романтическими связями в Зилварене я не занималась, хоть возможностей было полно. У меня были обязанности. Уберечь Хейдена от неприятностей уже работа на полный день, не говоря о том, что нужно было добывать еду и воду. Начинать отношения было глупо. Лишняя помеха в борьбе за выживание.
Но сейчас всё было иначе. Это словно столкновение двух звёзд. Конец всего и начало одновременно. Даже мысль о том, чтобы завести связь с кем-то в Зилварене, была ничтожной по сравнению с этим. Фишер был всем. Я была настроена на него. Я чувствовала смену его настроений, как приливы и отливы, о которых так много читала, и беспокойство о нём в разлуке сводило меня с ума.
Я вынуждена была признать: мысль уехать с ним в Калиш, а не обратно в Иррин, где мы могли бы спать в тёплой постели и побыть наедине, звучала весьма заманчиво. Возможно, это хоть немного затормозит бег моих мыслей.
— Хорошо. Я доверюсь тебе. И да, я поеду с тобой сегодня. Но при одном условии.
Кингфишер приподнял бровь.
— О? Требования, Ваше Высочество?
Он просто поддразнивал меня, называя так, но мне это не нравилось. Я не хотела, чтобы между нами было расстояние. Уже сам факт, что я теперь наполовину вампир, создавал массу проблем. Я могла находиться на террасе ранним утром под солнцем, но недолго. Стоило солнцу подняться выше, меня накрывала такая усталость, что подступала тошнота, и прямой свет был невыносим. Я всё ещё могла есть, но аппетит сильно упал, что меня бесило. И сколько бы я ни отрицала, мне хотелось питаться. Не так, как Таладей и другие члены Санасрота, не для выживания, но тянуло. С тех пор как я проснулась, внутри дремало зыбкое любопытство, и после того, как я питалась от Фишера, оно проснулось окончательно. Даже сейчас в горле будто першило, будто я заболеваю.
Технически я воплощала всё, что Фишер ненавидел, а теперь я ещё и королева? Его презрение к монархам я прекрасно понимала. Моим домом правит безумная тиранка. Зилварен страдает каждый день из-за Мадры, но и Фишеру она принесла зло. Она закрыла ртутные порталы и забрала у него отца. А трон Ивелии был украден королём Беликоном, который мучил Фишера всю его жизнь, а потом Малкольм, правитель Кровавого Двора, бросил его в лабиринт. Логично, что в его голосе появлялись острые нотки, когда он произносил «Ваше Высочество». Но слышать эти нотки, когда он обращается ко мне больно. Слишком больно.
Я заставила себя проглотить это неприятное чувство.
— Пожалуй, да, — ответила я. — Но не волнуйся. Условие не безумное. По крайней мере, я надеюсь.
— Продолжай.
— Я хочу тренироваться. По-настоящему. С тобой. Наше время при Кровавом Дворе не вечно. Я не их настоящая королева. Меня не интересуют прогулки по Аммонтраейту, изображая, будто я властвую над подданными, которые меня ненавидят. Мне нужно оставаться в форме, и мне ещё предстоит научиться владеть Солейсом. Меч такой тяжёлый, мне сложно долго держать его.
Фишер даже глазом не моргнул.
— Согласен. Хотя если хочешь действительно научиться, тренируйся с Лорретом.
— Почему не с тобой?
Он бросил на меня лёгкий укоризненный взгляд, будто это и так очевидно.
— Я могу упражняться с тобой, маленькая Оша. Могу поднимать на тебя меч и сдерживать удары. Могу показывать шаги и обучать тактике. Но не смогу драться с тобой всерьёз. А это то, что тебе нужно, если ты хочешь научиться владеть клинком. Ставки должны быть настоящими, чтобы ты научилась думать и реагировать под давлением. А я никогда не нападу на тебя в полную силу. Ты моя пара. Я люблю тебя. Я не смогу сделать это даже если бы захотел.

— А я не хочу, — мягко добавил он.
— Вы двое вообще слуша… тьфу! Они вообще не слушают, — возмутился Кэррион.
Он стоял на ногах, нависая над мешком с головами. Лоррет наблюдал за ним, темными, веселыми глазами, едва сдерживаясь, чтобы не рассмеяться. Таладей выкатывал одну из голов из мешка и внимательно её изучал, совершенно игнорируя Кэрриона. Как он это делал я понятия не имела. Будто умел полностью отключать его присутствие.
Я почувствовала, как в Фишере поднялась лёгкая волна раздражения, хотя внешне он оставался совершенно спокойным, когда обратился к контрабандисту:
— Прошу прощения, Свифт. Мы целиком и полностью внимательны. Что случилось?
— Я просто хотел отметить одну любопытную деталь об этих пожирателей, — сказал тот язвительно. — Но если никому не интересно…
— Просто скажи, — приказал Фишер.
— Ну… я, конечно, не был специалистом по вампирам и пожирателям, но… — Он отправил в рот ещё дольку яблока и, жуя, наклонился над гниющими головами, прищурившись. По крайней мере, он дожевал, прежде чем продолжил: — Насколько я помню, вампиры обычно родом из Ивелии, верно?
— Да, разумеется, — откликнулся Лоррет.
— Ну, а эти из Зилварена.
— Что? — я невольно шагнула вперёд. — О чём ты говоришь?
— Здесь вампиров обычно помечают? Татуировками и прочим? — спросил Кэррион.
Таладей поднял голову, бросив на него свой невозмутимый взгляд.
— Некоторых пленников клеймят, когда обращают, да, но большинство членов двора этим не занимается. Вампиры привязаны к высокородному, который их создал. Они повинуются только своим создателям. У них нет выбора. Руны и метки принадлежности не нужны, ведь мертвецкий скот невозможно украсть.
Вампиры. Пожиратели. Высокородные. Мертвецкий скот.
Во всём этом было так много смысла и совсем не было времени разбираться. Таладей продолжил:
— Почему? Что ты заметил?
Кэррион пожал плечами, присел на корточки и, напевая себе под нос, изучил голову, наполовину выглядывающую из мешка. Разозлившись, он схватил мешок и перевернул его, так что все восемь голов вывалились и покатились по полу.
Сначала он подошёл к женской голове, той, что торчала из мешка. Нарезал ещё ломтик яблока, бросил себе в рот и громко захрустел.
— Две вещи. Первая вот, — он кивнул на голову. — На шее. Это очень похоже на твою метку, Саэрис. Подойди и скажи, что думаешь.
Одна из отрубленных голов раскрыла рот, и густой чёрный ихор потёк по сломанным зубам, собираясь лужей на полу. Её налитые кровью глаза бешено вращались. Мерзость.
— Отсюда отлично видно, спасибо, — ответила я.
Кэррион закатил глаза. Недовольно фыркнув, он перешёл через всю залу совета и протянул руку, чтобы схватить меня за запястье…
Кингфишер возник передо мной словно из воздуха, заслонив меня собой. Его лицо было удивительно спокойным.
— Кэррион, ты любишь свои пальцы? — вежливо спросил он.
— Я… — Кэррион застыл. — Вообще-то да.
— Вот и я так подумал, — мягко сказал мой спутник. Больше он ничего не добавил.
Кэррион скорчил странную гримасу, приподнял бровь и посмотрел на меня краем глаза.
— Понял. То есть мне нельзя пытаться трогать твою девушку?
— О гребаные боги.— пробормотал Лоррет себе под нос.
— Она мне не девушка. Она — моя пара, — дружелюбно поправил Кингфишер. — И если хоть какая-то часть твоего тела, буквально любая, коснётся её, я эту часть отрежу.
Кэррион задумался.
— А если она будет висеть над обрывом на одной руке и больше не сможет удержаться? Мне можно коснуться её тогда?
— А где буду я в этом совершенно невероятном сценарии? — спросил Фишер.
— Наверное, мёртв.
Фишер подарил ему натянутое выражение, похожее на улыбку.
— Если я мёртв, то…
— Эй, вы оба невозможны! Я лучше ткну палкой в отрубленную голову, чем буду это слушать. Ну хватит уже! — я оттолкнула обоих и перешагнула к проклятым головам. Лоррет наклонился и поднял женскую голову за волосы, показывая её мне.
Разумеется, на шее была метка, как и говорил Кэррион. У меня будто провалилось сердце. Он знал. Он точно знал, что это.
— Ох… — выдохнула я.
Метка крестик за мочкой уха, когда-то была обычной татуировкой, но теперь состояла из вздувшихся жил, распухших под кожей, как некротические узлы. Они пульсировали, словно в них ещё теплилась память о сердце, которое давно перестало их питать.
Моя рука поднялась сама собой, к собственной шее, к маленькому чёрному крестику, скрытому под волосами.
Высказать это вслух я не могла. Фишер сделал это за меня, хоть и слегка сбившимся дыханием:
— Твоя стерилизационная метка? — Он кивнул на голову, которую всё ещё держал Лоррет. — У неё такая же?
Я кивнула.
— Вторая подсказка, что эти пожиратели не из Ивелии, у вас прямо перед глазами, — сказал Кэррион.
У меня в животе поднялась волна лёгкой, тошнотворной пустоты.
— Их уши.
— Живые боги, — простонал Таладей. — Как мы этого не заметили? Они круглые! У них, блядь, круглые уши. Они люди.
— Они могли быть здесь раньше, — сказала я. — В Ивелии когда-то было полно людей, до кровавого проклятия, верно?
Но мой создатель покачал головой:
— Мертвецкий скот долго здесь не живёт. Тёмная магия, что поднимает их из смерти, оживляет тела, да, но это ненадолго. Они всё равно разлагаются. В конце концов они разваливаются и возвращаются в землю. Пять лет. Может, десять. Эти пожиратели мертвы недели, а не месяцы. У них ещё есть волосы. У некоторых даже языки.
— Ладно. Ладно. Я… поняла, — меня внезапно накрыло желание сесть. — Что это значит? Люди прыгают в ртутный бассейн в Зилварене каждый раз, когда мы открываем врата? Они проходят через него в Калиш и на них там нападают?
— Нет, — лицо Фишера было мрачным. Его кожаная одежда скрипела, пока он расхаживал по залу, пытаясь сложить всё в целое. — Они не могли пройти через Калиш. Их бы обнаружили сразу. И к тому же, чтобы ртуть доставила их сюда, они должны желать попасть именно сюда. А, насколько я понимаю, люди в Зилварене вообще ничего не знают об этом месте.
— Верно, — кивнул Кэррион.
— Кроме того, невозможно просто прокрасться в дворец Мадры и прятаться в Зеркальном зале в надежде, что ртуть проснётся. Нет… — Фишер покачал головой. — Это преднамеренно. Это дело рук Мадры. Так сюда и попала гниль в первую очередь.
— Ты думаешь, она заразила их? — спросил Лоррет. — Мы уже видели подобную тактику. Фей, больных той или иной хворью, отправляли в самые центры военных лагерей, чтобы перебить всех воинов.
Фишер молчал. Его лицо застыло в маске яростной сосредоточенности. Звук его шагов гулко разносился по залу, пока он метался туда-сюда, как загнанный зверь.
Она слышит…
Голос ртути рассмеялся у меня в голове, будто знал ответ на все вопросы, которые мы пытаемся распутать, и совершенно не собирался делиться им. Ее шёпот мучил меня уже несколько дней и становился всё громче. Прекрасный момент, чтобы снова начать меня донимать.
Я закрыла глаза, пальцы дрожали по бокам. Я не могла думать. Не могла дышать. Острая боль полоснула по руке, когда шёпот усилился ещё сильнее, а руны на тыльной стороне моей правой кисти пульсировали…
Она слышит нас. О да, слышит. Она придёт. Скоро. Скоро. Скоро.
Наконец, с меня хватило. Я резко распахнула глаза.
— Здесь есть портал, так? Маленький, но я его чувствую.
Фишер остановился. Он посмотрел на меня вопросительно, затем медленно повернулся к Таладея. Серые глаза моего создателя на мгновение стали похожи на зеркала. Он тяжело, недовольно вдохнул и кивнул:
— Да. — Он подтвердил мои подозрения. — В Аммонтраейте всегда был портал.

ГЛАВА 6 — Титулы


САЭРИС


Кровавый Двор держал свой портал в чёртовом склепе на одном из нижних этажей дворца. Я рассматривала его, стараясь не смотреть в пустые глазницы черепов, сложенных в стены, чувствуя одновременно и удовлетворение, и тошноту. Теперь приглушённый шёпот в глубине моего сознания обретал смысл. Я его не выдумала. Но тот факт, что бассейн был маленьким и я оказалась права, означал лишь одно: покоя мне больше не увидеть. Казалось, я не смогу избавиться и от мерзкого, ноющего пульса, который бился в такт рунам на моей коже.
Фишер, к моему удивлению, ничуть не выглядел встревоженным.
— Знаешь, это не так уж плохо, — сказал он.
— Правда?
— Да, Оша. Я серьёзно. Я и в зале совета это говорил. Ты сегодня ночью возвращаешься со мной в Калиш. Теперь наш путь станет куда проще. Не придётся больше перебираться через мёртвые поля.
Переход через мёртвые поля занимал часы. Звероподобные вампиры жили в норах глубоко под слоем золы и гари. Днём они прятались под землёй от солнца, но как только оно начинало клониться к горизонту, они выбирались из своих укрытий с единственной целью кормиться. На меня они бы не напали, но лошади были под угрозой. Кингфишер и Лоррет тоже. С магией Фишера, отключённой на этой стороне Дарна, мы не могли использовать его теневые врата, но теперь это было и не нужно.
У нас был доступ к порталу.
Так что я сделала реликвии из цепи, любезно предоставленной Таладеем, из перстня с печаткой, принадлежащего Лоррету; и из маленького талисмана одного из богов, который Фишер прикрепил к ошейнику для Оникса и всё было готово. Менее чем через час мы воспользовались этим неожиданным ресурсом. И вот мы здесь, в Калише, даже не успев как следует устать от перехода.
Когда я поднялась освежиться, в комнате Фишера на его кровати меня уже ждало потрясающее зеленое бархатное платье. Крошечные драгоценные камни, я подозревала, что это изумруды, украшали глубокий вырез. Рукава были расшиты тончайшими зелёными стежками, почти незаметными, но приглядевшись, я различила узор: крошечные скачущие лисички.
Платье было невероятно красивым, неоспоримо.
Я провела ладонью по мягкому материалу, чувствуя, как под солнечным сплетением что-то сжимается в неудобный узел.
Платье сидело бы на мне идеально. Его явно сшили специально для меня. Но…
Когда я встретила Фишера на лестнице, я всё ещё была в боевой коже. Мой спутник засиял, совершенно не смутившись от того, что я не надела платье, но зёрнышко вины уже прорастало в моей груди. Я всё ещё чувствовала себя виноватой, когда мы вместе вошли в обеденный зал.
— Ты уверена, что готова? — спросил Фишер, положив руку на дверную ручку.
— Да. Уверена.
— Правда?
— С каких это пор ты стал таким тревожным? — я улыбнулась. — Обещаю, я готова. После тех пожирателей на переправе, и после той метки нам всем нужно перевести дух. Это пойдёт только на пользу.
Я произнесла это вслух. Я должна была это сказать. Я улыбнулась. И это я тоже должна была сделать, но мысли в глубине сознания продолжали крутиться без остановки:
Мадра послала заражённых кормящих?

Как они добрались сюда из Зилварена?

Как, чёрт возьми, мы их убьём?

Будут ли ещё?
Я знала, что те же беспокойства точат и Фишера. Он просто умело скрывал это. И это быть частью того, что раздражало. Мы будто играли в притворство. Но всё сказанное мной было правдой. Нам правда нужен был хоть небольшой отдых.
— Ладно. Если ты уверена…
— Фишер! — я рассмеялась. — Просто открой дверь!
Он спрятал улыбку, повернув ручку, и распахнул передо мной дверь столовой. Я тут же схватила это мгновение, запечатлев внутри себя. Улыбки Лорда Калиша были редкостью. Я начала сохранять каждый подобный момент в мыслях, на воображаемом пергаменте, складывая их в память, чтобы хранить навсегда. Его приподнятые губы и осторожный смех в глазах стали прекрасным пополнением моей коллекции.
— Я сказал им, что ты придёшь, — признался он, неловко. Видела ли я его когда-нибудь таким? Нет. Это было до невозможности мило. Но насладиться этим новым его проявлением я не успела, потому что стоило двери распахнуться, как из столовой взорвалась волна радостных криков и приветствий.
Ренфис поднялся, поднимая в воздух бокал виски.
Те Лена и высокий мужчина с тёмной кожей, её пара, как я предположила, заулыбались, выкрикивая приветствия.
С ними были Лоррет и Арчер, Дания и Изабель…
…и поверх общего гомона раздался восторженный визг маленькой белого лиса.
— Оникс!

Едва мы вернулись в Калиш, как лис стремглав сорвался с места, я было подумала, что он отправился на охоту, но, как оказалось, он улизнул в столовую раньше нас и успел повидаться с нашими друзьями. Он выпрыгнул из-за Изабель, соскочив у неё с колен, и промчался через всю столовую бело-чёрной молнией. Я едва успела выставить руки, прежде чем он прыгнул ко мне на руки и начал вылизывать моё лицо и шею.
— О-о-о вот это да. Привет, друг. Привет, привет, привет. Да, я тоже рада тебя видеть.
Он заливисто попискивал, извиваясь весь разом. Кто угодно решил бы, что он не видел меня целый год.
Кингфишер сделал вид, что недоволен, но у углов его губ снова мелькнула тень улыбки, когда маленький лис, извиваясь у меня на руках, обрушил свою нежность и на него тоже.
— Пожалуй, мне стоит отвести его в Баллард, — сказал Кингфишер. — Венди могла бы присмотреть за ним. Пока всё это не уляжется.
Я сделала вид, что хмурюсь.
— Только попробуй.
Кингфишер тайком подмигнул.
— Я бы никогда не посмел встать между женщиной и её лисом.
Прошло всего пару дней, но Оникс, казалось, полностью оправился после тяжёлых испытаний: перехода через горный хребет и погони вампиров. Лапы у него были в полном порядке, шерсть густая, чисто-белая, как свежий снег. Хромота, что мучила его, исчезла. Я уткнулась лицом в его мех и вдохнула глубоко, пользуясь этим, чтобы скрыть то, что мне нужно было собраться.
Для меня это было слишком. Я не ожидала почувствовать себя настолько переполненной эмоциями. Подняв взгляд, я ослепительно улыбнулась своему партнеру:
— Я не думала, что это настолько официальное собрание.
— Конечно, официальное! — вскрикнул Рен. — В последний раз большинство из нас видели тебя, когда мы заталкивали тебя в теневые врата в библиотеке. Вернуться сюда, в Калиш, целой и невредимой это событие!
В их лицах не было и намёка на враждебность, но в груди что-то неприятно сжалось. «Целой и невредимой» слишком смело сказано. Я уже не была тем человеком, которым была, когда Рен и Лоррет толкали меня в те теневые врата. Даже близко. Кто я теперь для них? Подруга? Враг?
Кингфишер по-прежнему любил меня, но наши души были связаны богами. Что бы ни случилось, мы были обречены быть вместе. Между мной и людьми в этой комнате не существовало невидимых уз. Лоррет, Рен и Дания столетиями сражались против полчища Малкольма. Они потеряли множество людей, дорогих им людей, защищая Ивелию от зла, обитавшего в Санасроте. И вот теперь перед ними стояла я — наполовину вампир, наполовину то, что они ненавидели больше всего на свете, а они спешили обнять меня.
У меня не было друзей в Зилварене. Друзья там обходились слишком дорого. В конце концов они всегда чего-то стоили тебе. Твоей еды. Твоей воды. Твоих денег. Твоей безопасности. Твоей жизни. В таких местах, как Третий округ, любая связь с людьми вытягивала из тебя ресурсы, а у меня никогда ничего не было достаточно. Когда я очнулась в Аммонтрайете и узнала, чем стала, я сказала себе, что мне всё равно, если я потеряю всех в этой комнате. Но сейчас, когда они улыбались мне тепло и подходили обнять, что-то внутри меня треснуло и сломалось.
Это было бы важно.
Это было бы очень важно.
Первым меня обнял Рен. Именно его реакции я боялась больше всего. Он не навещал меня в Санасроте, как это делал Лоррет. Когда я спросила у Кингфишера, стоит ли ожидать его, тот извинился и сказал, что оставил Рена командовать Иррином и что тот не может покинуть лагерь, но я поняла истинную причину. Поняла сразу. Это была отговорка. Я не стала настаивать. Я не хотела подтверждать свои подозрения. Но сейчас на лице генерала не было ни отвращения, ни страха, когда он крепко прижал меня к себе.
— Ты не представляешь, как я рад тебя видеть, — сказал он мне в волосы.
— Ладно, достаточно, — проворчал Кингфишер.
Ренфис отстранился, смеясь:
— Я не хочу говорить это вслух, но ты понимаешь, как себя ведёшь, да?
Кингфишер изобразил гримасу недовольства, но шутливо подтолкнул друга. Лоррет обнял меня за плечи, что Кингфишеру тоже не слишком понравилось, но он всё-таки смирился с тем, что его братья выражают мне своё расположение.
Улыбка Лоррета исчезла, когда вперёд шагнула Изабель, ведьма с рыжими волосами, чтобы поприветствовать меня. Он пробормотал что-то о предательской крови, и, когда она протянула руку, чтобы взять мою, он фыркнул с отвращением, убрал свою руку и удалился к столу, сердито опускаясь на стул.
— Приятно встретиться снова при менее стрессовых обстоятельствах, — сказала она своей певучей манерой. Теперь, когда я вслушалась, её акцент оказался весьма похожим на акцент Ренфиса. Надо будет спросить их, из одной ли они части Ивелии. Ведьма выглядела потрясающе в свободной тёмно-синей блузе, кожаном поясе и длинной чёрной юбке, струившейся вокруг её обуви на каблуках. Густые волнистые волосы, распущенные, пылающе-рыжие, как закат, обрамляли её лицо.

— Надеюсь, ты не против, что я вторглась на ужин в честь твоего возвращения? Те Лена пригласила меня. Я бы уехала домой ещё неделю назад, но меня здесь загрузили работой. Я удивлена, но мне даже нравится проводить время вдали от клана.
Она говорила так, словно нарушает покой в моём собственном доме. Калиш был родовым поместьем Кингфишера. Его семья владела им столько, сколько он существует. Странно было слышать, что кто-то воспринимает этот дом как принадлежащий мне. Он не мой. Или, святые грешники, может, теперь и мой? Хоть чуть-чуть. Всё это так запутанно. Чёрт, у меня совсем не было времени осознать, что со мной происходит.
— Даже не думай извиняться за то, что осталась. Без тебя мы бы потеряли Эверлейн. И ты помогаешь Те Лене вытравить ртуть из Кингфишера. Здесь нет ни одного человека, который был бы недоволен твоим присутствием.
Изабель расцвела, её глаза засветились, и она рассмеялась. Сжав мою руку, она кивнула назад, перекинув брови:
— Спасибо за добрые слова, правда. Но, думаю, здесь есть как минимум один человек, который предпочёл бы увидеть меня мёртвой в канаве, чем здесь, портящей залы Калиша своей ведьмовской кровью.
Слух Лоррета был столь же острым, как и у любого другого фея в комнате. Он услышал каждое слово Изабель, и по его грозному виду было ясно, что он недоволен. Изабель, впрочем, словно не замечала этого.
— Не переживай. Я не из тех, кто любит драму, даже если кто-то явно намерен её устраивать.
Со стола раздался грохот. Лоррет опрокинул свою кружку эля и теперь яростно пытался вытереть пролитое салфеткой.
Изабель фыркнула.
— Почему он так ненавидит ваш народ? — Я знала Лоррета как весёлого, доброго и внимательного. Видеть его таким рядом с женщиной, которая нам всем так помогла, было по-настоящему непонятно.
Улыбка Изабель поблекла.
— Ох. Лучше будет, если он сам тебе расскажет.
Те Лена и её спутник Мейнир были одеты в одинаковые наряды из золота и тёплого серого. Они буквально источали счастье, рассказывая мне и Кингфишеру обо всём, что произошло за последние дни в Калише. Свет, исходивший от Те Лены, лишь чуть померк, когда я спросила о состоянии Эверлейн, и ей пришлось признаться, что сестра Кингфишера всё ещё спит и никак не может проснуться. Но она быстро оживилась.
— Я могу отвести тебя к ней утром, если хочешь. Услышать твой голос может, это как раз тот последний толчок, который ей нужен.
— Я бы очень хотела. — Я провела с Лейн почти неделю во Зимнем Дворце, прежде чем Кингфишер унёс меня в ночь. Помимо Изабель и Те Лены, она знала всех в этой столовой куда лучше, чем меня. Было маловероятно, что именно я вырву Эверлейн из её ступора, но попробовать стоило.
Дания подошла ко мне последней. В последний раз, когда я её видела, её волосы ниспадали ей до середины спины, но теперь они были коротко подстрижены. Слева до линии челюсти, справа острижены почти под ноль. Она была одета в боевую кожу и серебряный нагрудник с патиной, украшенный головой воющего волка. И когда она остановилась передо мной, её тело было напряжено, словно деревянная доска.
— Алхимик, — сказала она резко.
— Дания, — ответила я.
— Где рыжеволосый?
— Кто?
— Тот надоедливый мужчина со смешными словами.
— Ты считаешь Кэрриона смешным?
Дания закатила глаза.
— Забудь.
— Он скоро будет здесь, — быстро сказала я. — Он пошёл в баню. Задержался дольше, чем мы ожидали, поэтому мы пришли вперёд.
— Ясно. Пойду его найду, — пожала она плечами.
— Нет! Нет, э-э… лучше не надо. — Он ничего такого не говорил, но у меня было сильное подозрение, что Кэррион пошёл искать не только баню. Водяные спрайты, с которыми он подружился, по слухам проводили большую часть времени внизу, в купальнях, а мне совершенно не хотелось, чтобы Дания застала его в каком-нибудь двусмысленном положении с одной или всеми из них. Почему? Не знаю. Кэррион и Дания вместе были бы живым адом, и я точно не хотела бы стать свидетелем этого. Но он мой друг, а друзья прикрывают друг другу спину.

— Он появится с минуты на минуту, а я… хотела спросить про твою новую причёску. Что побудило тебя к такому радикальному шагу?
Она безмятежно уставилась на меня.
— Горящий труп поджёг меня.
Живые боги… просто прекрасно.
— А. Ладно. Я думала, это какой-то новый, дерзкий способ самовыражения.
— Длина волос воина напрямую связана с его мастерством в бою. Мои были длиннее, чем у Рена и Лоррета вместе взятых. Я бы ни за что не стала стричь их ради того, чтобы выглядеть… дерзко.
Отлично. Разговор никуда не движется.
— Я слышала, что ты была ранена в бою. Разве Те Лена не могла восстановить твои волосы, когда исцеляла тебя?
Она посмотрела на меня так, будто я говорю на незнакомом языке.
— На пути к славе нет коротких дорог, алхимик. Ради моего брата я рада, что ты не умерла в Гиллетри. Он и так потерял слишком много людей из-за этого проклятого города. С моей стороны, я рада, что ты жива, потому что алхимики встречаются редко. — Она быстро опустила взгляд, кивнув в коротком, почти формальном жесте уважения. — Если позволишь…
Она заняла место за столом напротив Лоррета. Тот, похоже, тоже не производил на неё никакого впечатления. После того как я расколола её меч на сотни осколков, перековала его и случайно подарила Лоррету, она была далека от вежливости с другим членом Лупо Проэлии. Хотя, если разобраться, я ни разу не слышала, чтобы она была добра хоть к кому-нибудь.
С противоположной стороны столовой я почувствовала взгляд Кингфишера. Он стоял рядом с Реном, склонив голову, слушая своего друга, но его внимание было полностью приковано ко мне. Он приехал в Аммонтраейт в боевом вооружении, но здесь, дома, среди семьи, на нём была лишь свободная чёрная рубашка и чёрные штаны. Пламя за спинами двух мужчин освещало их лица оранжевым светом, а его густые волосы казались тёпло-тёмно-каштановыми.
Боги, он был совершенен.
Щёки его порозовели от жара огня, линия челюсти была покрыта тёмной щетиной, полные губы приоткрыты. Он кивнул, бросив Рену короткий взгляд, настолько короткий, что тот едва мог его заметить, и снова посмотрел на меня. Его пылающий взгляд ударил по мне с такой силой, что, попадись мы не среди друзей, я бы рухнула на колени.
— Я слышу тебя даже отсюда, знаешь ли. Низкий голос Кингфишера скользнул по моему разуму, как бархат.
— Что? Я ничего не говорила. Я даже ни о чём не думала.
Левая сторона его губ приподнялась самую малость.
— И не нужно. Глаза говорят достаточно.
Чёрт.
— Ты в порядке, Маленькая Ошa? Ты покраснела.
— Я в порядке. Просто стою здесь и занимаюсь своими делами. А ты в порядке? Тебе вообще стоило бы слушать своего друга, а не обвинять меня бог знает в чём.
— Я его слушаю. Он опустил взгляд к своим ступням. У меня кружилась голова, когда он снова поднял глаза из-под угольно-чёрных ресниц. Но трудно сосредоточиться на новостях лагеря, когда я чувствую твой запах через всю комнату, Ошa.
Я умру от стыда.
— Не смей.
С другой стороны залы я увидела вспышку его острых клыков. Кингфишер улыбнулся слишком многозначительно.
— Не заблуждайся, маленькая Ошa. Здесь только я чую тебя.
Он преувеличивал. Но мог ли он преувеличивать? Считали ли феи подчёркивание правды тем же самым, что и ложь? Я мысленно отметила, что стоит это уточнить. Пока что же я ловила себя на том, что верю ему всё сильнее. Потому что я тоже могла его чувствовать.
Смятые травы.

Цитрус.

Дым.

Кожа.

Сосна и холодный горный воздух.
И подо всем этим сводящий с ума его собственный запах, тот самый, который делал его уникальным и заставлял меня хотеть лезть по грёбаным стенам. След феромонов, от которого по позвоночнику пробегали электрические разряды и…
— Ужин скоро будет подан, госпожа.
Ох.
Арчер стоял прямо передо мной. Макушка огненного спрайта едва доставала мне до живота. У него совсем не было волос. Его кожа напоминала обугленный уголь, а по лбу и щекам тянулись тонкие трещины, внутри которых мерцали нити будто бы тлеющих угольков. Я никогда не видела, чтобы он носил одежду, но сегодня на нём был надет плотный охотничье-зелёный жилет с золотыми пуговицами спереди, скрывающий большую часть его кругленького живота.
— Вау. Ты сегодня очень нарядный, Арчер! — я отступила назад, театрально оглядывая его.
Арчер расплылся в гордой улыбке.
— Спасибо, госпожа. Обычно одежда нам ни к чему, но иногда мы наряжаемся для особых случаев. — Он дёрнул за край жилета или безрукавки, важно выпятив грудь. — Мы все считаем ваше возвращение в Калиш поистине особым событием!
— Ну, спасибо, Арчер. Это очень мило.
Огненный спрайт протянул руки, призывая меня следовать за ним, и пересёк столовую. Когда я впервые обедала в этом зале, Арчер чуть сердечный приступ не получил, обнаружив меня на месте слева от Фишера, но именно туда он меня сейчас и вёл.
— Прошу, прошу. Вы должны сесть. Таков обычай, госпожа. Хозяйка дома должна быть усажена прежде, чем подадут еду.
— Ох. Ох, я не думаю. Тебе не нужно называть меня госпожой, Арчер. Я не хозяйка дома.
— Ещё как да.
Эти слова пронзили меня вспышкой паники. Фишер стоял позади, и он слышал каждое слово.
— Никто другой никогда не займёт это место. — Он произнёс это спокойно, отодвигая нужный стул и жестом приглашая меня сесть. — Отныне ты Леди Калиша.

Арчер взвизгнул от восторга, прикрыв рот ладонью, а пламя, пляшущее в его чёрных глазах, вспыхнуло ярче.
Ну, черт. Я села. А что мне оставалось? Если бы я не села сама, ноги бы всё равно отказали, и я бы рухнула в этот стул.

— Тебе не кажется, что мне уже достаточно новых титулов?
— О чём это ты? — Фишер занял своё место во главе стола рядом со мной, тщательно контролируя выражение лица, оглядывая сидящих вокруг.
— Пара. Королева Санасрота. Убийца Короля.
Меж бровей Фишера появилась напряжённая складка.

— Они так тебя называют?
— Да. А теперь ты хочешь добавить к этому Леди Калиша? Дело было не в том, что я не хотела быть его парой во всём. Хотела. Но последние недели были нереальными. Я была связана с ним, вынуждена повиноваться каждому его приказу, жила и питалась лишь благодаря доброй воле других. А теперь я королева, с неизвестными ресурсами под рукой. И пусть напряжение в Аммонтраейте всё ещё высоко, я всё же регент, а значит, мне ничто не грозит. Меня саму ошеломляла мысль: я, крысёныш с Третьего округа, имею горничных, что помогают мне одеваться и купаться, и швей, что наперегонки стремятся первыми сшить мне платье.
Но всё это будто отрывает меня от самой себя. Мне не нужны были изысканные блюда и редкие вина. Я не хотела красивых платьев и людей, что суетятся вокруг.
Я всё ещё была чумной крысой с Третьего. Чистая вода и простая еда всё, что мне требовалось. Второй комплект добротной одежды и удобное место для сна были почти непостижимой роскошью и Фишер это понимал. Я знала, что понимал. Он страдал куда дольше меня и в куда худших условиях. Третий был плох сам по себе, но лабиринт был бесконечно хуже. И всё же аристократия была ему не в новинку. Он родился в благородном доме, из которого происходил, и потому ему легко было вернуться в подобную среду. А я всё ещё пыталась разобраться.
Кингфишер положил ладонь мне на бедро под столом. Больше ничего не сказал и не нужно было. В душе растеклось успокоение, смягчая напряжение в костях. Он не хотел, чтобы я тревожилась или чувствовала себя неловко, особенно перед другими. Вопрос о моём титуле мы обсудим позже.
Еду понесли на блюдах. Жареная свинина и фаршированная птица. Разнообразные сыры и яркие фрукты. Овощи и сытные пироги, от корочек которых поднимался пар. Сладкие и солёные ароматы густо висели в воздухе, смешивались и заставляли желудки вокруг стола громко урчать. Армия огненных спрайтов, принесшая ужин, ничуть не удивилась, когда Кингфишер создал рядом с нашим ещё один низкий длинный каменный стол со маленькими каменными табуретами и велел спрайтам присоединиться и есть. Очевидно, это случалось не первый раз. Арчер уселся во главе их стола, болтая короткими ножками, сияя от удовольствия, и вместе с друзьями набросился на еду.
Спрайты ели грязно. Масса еды оказывалась на полу, так и не добравшись до рта, из-за чего их стол пользовался куда большей популярностью у Оникса, чем наш. Лис метался между табуретами и ножками столов, заглатывая кусочки курицы и выпечки так, будто боялся, что его больше никогда не накормят.
За ужином царил простой, спокойный мир, которого я раньше никогда не знала. Лоррет и Рен обменивались игривыми подколками. Дания вела скованную, но вежливую беседу с Мейниром. Те Лена и Изабель болтали с Фишером и со мной, и хотя серьёзных тем было предостаточно, разговор держали как можно более лёгким.
Вечер родства и умиротворения.
Столько всего было ещё непонятно, но сегодня мы все делали общий выдох и это было приятно.
Как раз когда основное блюдо подходило к концу, двери столовой распахнулись, и вошёл Кэррион. На нём была свободная белая рубашка, расстёгнутая до середины груди, и чёрные штаны. Его волосы были зачёсаны назад, слипшиеся влажными прядями, всё ещё сырые после купальни. Привычные золотые и медные отблески временно сменились бронзовыми. Кожа светилась здоровым румянцем, то ли от горячей воды, то ли от какой-нибудь другой развратной активности, о которой я даже думать не хотела. Он нагло осклабился на весь стол, пересёк комнату и занял пустое место рядом со мной, которое Изабель специально для него придержала.
— Всем добрый вечер. Простите за позднее появление. Мне нужно было разогреть аппетит, прежде чем прийти есть. — Не дав никому ответить, он наклонился ко мне и прошептал. — Лоррет сказал, что ты получила новую сексуальную татушку на своей коронации. Можно посмотреть?

Святые боги и грешники. Он был в комнате всего три секунды, а я уже хотела его убить. Было и так достаточно унизительно, что мне пришлось пить кровь Фишера на глазах у всего Кровавого Двора. Мне нравилась новая татуировка, которую я заработала в процессе, но получить её таким образом, перед всеми, это было кошмарно.
— Дам тебе двадцать чи́тов, если ты прямо сейчас пойдёшь нахуй — прорычала я в ответ.
Кэррион лишь рассмеялся, и его запах ударил мне в нос. Не то чтобы неприятный, но уж очень отчётливый. Резкий, как крепкое вино, насыщенный, как дорогие духи. Я видела, что остальные тоже его почувствовали, они начали вежливо дышать ртом.
Так вот что они чувствовали от меня каждый раз, когда мы с Фишером были вместе?

Живые боги, это было унизительно.
— Пахнет так, будто ты и правда постарался заработать этот аппетит, — протянула Дания, подцепляя вилкой кусок рыбы. Теперь, когда я на неё посмотрела, она, в отличие от остальных, вовсе не пыталась не дышать. Наоборот, она глубоко втягивала воздух носом. Бр-р. Она наклонилась через стол, слегка поворачивая корпус в сторону Кэрриона. — Судя по запаху, ты, должно быть, умираешь с голоду.
О нет. Нет-нет-нет. Этого не может происходить. Она что, флиртует с ним? Зная, что он только что сел за стол после секса и явно не с одним человеком? Это же точно во вкусе Кэрриона. Тьфу. Кингфишер тихо простонал рядом со мной. Его это беспокоило не меньше моего.
— Если они произведут потомство, я вышвырну их из Калиша. Комбинация этих двоих, вероятно, раскроет какой-нибудь адский разлом и засосёт туда всё поместье.
— Я это слышал, — весело сказал Кэррион, запихивая в рот кусок запечённой моркови.
— Ты и должен был. Даже не вздумай, — проворчал Фишер. — Тебе нельзя трахать члена Лупо Проэлии.
Дания откинулась на спинку стула, глядя на Кэрриона с хищным блеском в глазах, от которого даже мне за него стало страшно.
— А что насчёт меня? Может ли член Лупо Проэлии трахнуть вновь обращенного фея?
Фишер сам был членом Лупо Проэлии и трахал вновь обращенную фею.

Ну, по крайней мере, я надеялась, что скоро будет.

Раз он не мог прямо сказать «нет» Дании, он тактично предпочёл не говорить вообще ничего.
Кэррион многозначительно повёл бровями:
— Не переживай, солнышко. Уверен, она вовсе не хочет выйти за меня замуж.
Дания фыркнула, рассматривая свои ногти:
— Определённо нет
— Вот видишь. Контрабандист выглядел абсолютно довольным. — Нет ничего плохого в том, чтобы иногда выпустить пар, ты об этом знаешь не хуже меня.

Он начал накладывать себе на тарелку толстый кусок пирога.

— И это не не значит, что я собираюсь планировать свадьбу. Я не перетяну внимание с вашей.
Я поперхнулась вином:
— Что, блядь?
Арчер прервал разговор со своими друзьями и шумно ахнул. Через секунду он уже стоял на своём табурете, дрожа от восторга. На правом плече вспыхнул огонь, но он был настолько взволнован, что даже не попытался его погасить.
— О да! Да! Я так ждал, когда можно будет начинать свадебные приготовления. Пришло время?
Те Лена и Изабель рассмеялись от его энтузиазма.

Но Рен и Лоррет неловко уставились в свои тарелки.
Свадьба?

Никто не говорил ни слова о свадьбе. Фишер никогда напрямую не спрашивал меня, выйду ли я за него. Делали ли феи вообще это, становились на одно колено и делали предложение?
Может, согласие на брачную связь было равносильно согласию на брак? Я была позорно невежественна, когда дело касалось фейской традиции. Меня пробил холодный пот, когда я повернулась к Фишеру…
И увидела, что его лицо абсолютно нечитаемо.
— Никакой свадьбы не будет, — сказал он.
Широкая улыбка Те Лены исчезла. Она осела на спинку стула.
— Не говори ерунды. Конечно будет.

Она моргнула, будто стараясь осознать услышанное.

— Ты же не хочешь сказать, что не желаешь жениться?
— Нам не нужна церемония, чтобы соединиться, Те Лена.

Он рассмеялся, но смех был коротким, сжатым. Какой-то не такой.

— Мы связаны Богами. Думаю, это перевешивает брак, правда?
— Ну… да. Связь между вами поразительна.

Её тёплые карие глаза скользнули по нашим исписанным чернилами рукам. — Но… церемония… она… прекрасная, и…

Она выглядела так, будто вот-вот заплачет.
— Мне не нужна церемония, — сказал Фишер, слегка смягчив голос.

Его нефритовые глаза пронзили меня, когда легли на меня.

— А тебе нужна, Оша? Полный зал незнакомцев, которые будут трогать тебя, смотреть на тебя. Все эти взгляды? Все эти люди?
Облегчение прокатилось по мне горячей волной.

Боги, я бы вышла за него, конечно бы вышла, но мне это было абсолютно не нужно.

И после коронации в Аммонтрайете последнее, чего я хотела, снова стать зрелищем для толпы.
— Нет. Нет, не нужна.

Я ответила быстро. Уверенно.

Это был именно тот ответ, которого он ждал. Поэтому выражение облегчения на его лице было логичным, но не лёгкая тень разочарования, которая пришла следом.
Арчер выглядел так, будто сейчас расплачется.
Постепенно маленький огненный спрайт опустился обратно на свой табурет.

 
ГЛАВА 7 — Дом


САЭРИС

К тому времени, как ужин подошёл к концу, было уже поздно. Все зевали и жаловались, что переели. Все, кроме меня.
Я была совершенно бодра, и почти не притронулась к еде на своей тарелке. Мой желудок стал вдвое меньше прежнего, а он и раньше был маленьким. Спасибо детству в Третьем округе.
Кингфишер вёл меня по коридорам Калиша в свою комнату, легко положив ладонь мне на поясницу.
Мы едва ли оставались наедине с тех пор, как я перешла, и теперь… ну, это казалось немного странным. Между нами всегда была напряжённость, но сейчас всё ощущалось иначе. Теперь я знала его лучше. Это было странно, но словно я знала и себя лучше. Со мной произошла огромная перемена, тут нечего отрицать. Но я продолжала искать в себе то, что могло измениться, и всё, что находила, оно осталось прежним. То, что действительно имело значение, не изменилось, и это успокаивало.
Я по-прежнему была независимой. Мой характер оставался вспыльчивым. Моё чувство юмора оставалось сухим. Мне всё так же нравился запах кофе и толстые, рассыпчатые слоёные пирожки, которые я впервые попробовала в Балларде.
И я всё так же любила мужчину, который шёл рядом со мной.
Я так долго боролась со своими чувствами к нему, что теперь, дав им пространство, ощущала лёгкий страх.
Раз уж теперь я могла чувствовать, как эмоции Кингфишера вливаются в мои собственные, значит, и мои должны были проникать в него. Когда мы дошли до его спальни, он не сразу вошёл внутрь. Вместо этого он развернул меня к себе, положил руки мне на талию и прижал к резной дубовой двери, наклонившись, чтобы его грудь плотно прижалась с моей. Его огромная фигура затмевала меня собой. Под моими ладонями, которые я положила ему на грудь, была стена мышц.
— Ты же знаешь, что я бы женился на тебе, — быстро выдохнул он. — Ты должна знать, что я этого хочу.
К щекам прилила кровь.

— О. Эм… — Я не имела ни малейшего понятия, что ответить. — Всё в порядке, правда. Если ты не тот, кто любит свадьбы…
— Я не такой. — Его взгляд буквально горел. — Не тот, кто женится. Никогда им не был. Раньше одна только мысль об этом заставила бы меня бежать без оглядки. Просто я никогда не мог представить себе такую любовь, которую нужно почувствовать, чтобы выбрать этот путь. Но теперь мне уже не нужно представлять. Теперь я не могу думать ни о чём, чего бы хотел больше. Жениться на тебе было бы… — Он покачал головой, его глаза искали мой взгляд.
— Тогда почему? — прошептала я. — За ужином ты сказал… — Я нахмурилась, пытаясь вспомнить его точные слова.
— Я не солгал. Я всё ещё не могу этого делать, — сказал он, мягко убирая прядь моих волос мне за ухо. — Я сказал, что свадьбы не будет. Потому что её не может быть, Саэрис.
— Я… прости, я… не понимаю.
Он долго, печально выдохнул.

— Свадебная церемония фей невероятно священна. Это величайшее обязательство, которое могут взять на себя двое влюблённых в Ивелии. Не потому, что они клянутся любить и чтить друг друга до конца своих дней. И даже не потому, что отдают друг другу свои сердца. Это священно, потому что они даруют друг другу имена. Свои истинные имена. А я могу дать тебе всё остальное, Оша. Но это не могу.
Он уже объяснял мне это. Истинное имя обладало силой. Тот, кто его знал, мог контролировать другого. Мог приказывать делать что угодно.
— Всё нормально, Фишер. Тебе не нужно давать мне его. — Я пожала плечами, не зная, что сказать. — Я понимаю. Если сказать мне своё истинное имя невозможно, то…
— Я не знаю его, — прошептал он. — Я никогда его не знал. Обычно мы получаем истинные имена в четырнадцать лет, а моя мать… — Он моргнул. — Ну, она умерла до того, как мне исполнилось четырнадцать. А отец умер ещё раньше. Так что…
Он никогда не выглядел таким неловким. Он опустил голову, избегая моего взгляда.

— Никто не знает. Если бы знал, это было бы плохо. Я искал среди её бумаг и книг. Я надеялся, что она могла записать его в личном дневнике, но я его так и не нашёл. Её тетради были полны рисунков. В основном меня. И маленьких птиц с блестящими синими крыльями. Но она часто рисовала и тебя. — Он тихо рассмеялся. — Ей действительно нравилось рисовать тебя. Но вот почему я раньше не был откровенен. Мы не можем пожениться, потому что мне нечего дать взамен.
Я уставилась на него, выжидая. Когда он так и не поднял головы, чтобы встретиться со мной взглядом, из меня вырвался резкий взрыв смеха, отчего он вздрогнул.
— Что? Что смешного? — спросил он.
— У меня тоже нет истинного имени, Фишер. Я просто Саэрис. Ты тоже можешь быть просто Кингфишером.
Я ожидала, что он тоже рассмеётся, что зря огорчился. Но он только нежно взял меня за руку и медленно поднял её к своим губам. Он поцеловал меня, его тёплое дыхание разлилось по моей коже.
— Это так не работает, Оша. Неважно, что тебе не дали истинного имени. Мне его дали, и пока я не поделюсь им с тобой, церемония не сможет укорениться. Тут ничего нельзя сделать. Так что я пойму. Если для тебя важно вступить в брак, то…
— Пожалуйста, перестань говорить, — выдохнула я. — Мне кажется, ты собираешься сказать что-то глупое, а я уже сказала тебе за ужином, мне не нужно выходить замуж. Ты был прав. Мы связаны богами. Это куда важнее свадебной церемонии. Мы будем жить вместе и будем счастливы, несмотря ни на что.
Я не могла прочитать его. Его лицо было таким закрытым. Казалось, он пытается заглянуть в самую мою душу. Стиснув челюсть, он выдохнул через нос и спросил:
— Ты уверена?
— Да, уверена! — рассмеялась я, но почти сразу посерьёзнела, понимая, что собираюсь сказать. — Я люблю тебя, Фишер. — Это было впервые, когда я сказала это. — Я люблю тебя, и ничего больше не имеет значения. Где бы ты ни был, я буду молить богов и все судьбоносные силы, чтобы мне позволили быть там же, — прошептала я.
Тонкий щупальце тени скользнуло вдоль моей скулы, лаская кожу мягко, словно крыло бабочки, в тот самый миг, когда глаза Кингфишера вспыхнули.
— Хорошо, — прорычал он.
А затем мои ноги оторвались от пола, его руки схватили меня под бёдрами, поднимая. Я среагировала мгновенно и обхватила его талию ногами, зацепилась руками за шею. Он наконец распахнул дверь своей спальни пинком и внёс меня внутрь.
— Скажи ещё раз, — снова пророкотал он.
Щёки у меня горели.

— Сказать что?
— Не играй со мной.
— Но я…
— Пожалуйста.
Я откинулась назад, чтобы нормально посмотреть на него, и открытая, обнажённая эмоция на его лице лишила меня улыбки. Надежда в его глазах просто уничтожила меня.
Будто существовала возможность, что это неправда. Будто был какой-то мир или реальность, в которой я его не люблю, но он молил, что, возможно, всё же люблю. Он совсем спятил, проклятые боги.
— Я люблю тебя, Фишер. Конечно люблю. Всегда и навсегда.
Его рот обрушился на мой. Поцелуй был огнём, и облегчением, и завершением всей той неразрешённой напряжённости, что накапливалась между нами последние дни. Он вкушал меня, его язык исследовал мой рот, его сердце бешено билось в грудной клетке, прижимаясь к моей, пока его пальцы путались в моих волосах.
Когда он отстранился, серебристая рябь в его глазу сформировала тонкую корону вокруг радужки.
— В этом проклятом особняке слишком много ушей, — простонал он. — Им не понравится то, что они будут слышать ближайшие несколько часов.
Лёгкая дрожь прошла по моим костям. Он собирался быть во мне часами. Он собирался заставлять меня кричать.

Боги…
Когда он снова поцеловал меня, обнимая одной рукой затылок, что-то во мне сдвинулось. Словно штифт в замке встал на место. Я вдруг почувствовала воздух в комнате. Как он закручивается вокруг мебели, как поднимается и распускается под балками потолка. Я не понимала, откуда знала, что делать, но чувствовала, как воздух густеет. Молекулы, что ещё секунду назад колыхались в такт дыханию комнаты, остановились, замерли и мои уши будто забили ватой.
В тот же миг Кингфишер тоже это почувствовал. Он перестал нести меня к кровати. Его позвоночник выпрямился, выражение лица изменилось мгновенно.
— Что сейчас было? — спросил он, почти задыхаясь. — Что-то…
— Я не знаю. Я просто… я не хотела, чтобы нас слышали. Я потянулась и получилось.
Он снова сосредоточился на мне, тёмные волны волос упали ему на глаза, когда он провёл переносицей по линии моей челюсти.
— Отличный фокус, маленькая Оша. Возможно, склонность к малой магии. Интересно, что ещё у тебя припрятано в рукаве. — Его голос был глубоким, как будто рождался у него в сапогах. — Жду не дождусь, когда ты мне покажешь.
У него всегда была такая вера в меня. Вера, которой мне самой не хватало в последние дни. Метки на моих руках не двигались под кожей, как иногда двигались его. Они были застывшими, красивые, замысловатые. Я не имела представления, что они значат или на что способны.
Руки Кингфишера скользили по моим голым рукам, кончики пальцев обводили узоры, обвивавшие мои запястья, словно он думал о том же самом, но о нашей связи больше не сказал ни слова. Меня накрыла волна эйфории, когда он наклонился и вновь провёл переносицей по моей челюсти.
После смерти матери всё было тяжело. Хейден был ещё более невыносим, чем сейчас. Несколько месяцев я, убедившись, что брат спит без задних ног, лазила на потрескавшуюся черепицу крыши и забивала голову дымом, пока не переставала чувствовать всё. Я знала, что кайф не ответ. Знала даже тогда. Но на какое-то время это был костыль, позволявший мне дожить до утра. Я бросила, когда поняла, что начинаю нуждаться в этом, а не просто хотеть.
Но то, как высоко поднимал меня только один взгляд Фишера, было лучше любого кайфа, что я когда-либо находила на крышах своего округа. Остановить это было невозможно. И зачем хотеть останавливать? Он был больше, чем зависимость. Он был самой жизнью. Мы были двумя отдельными камерами одного и того же сердца.
Голова закружилась, когда он уткнулся лицом в сгиб моей шеи и глубоко вдохнул. Теперь он делал это постоянно, особенно когда думал, что никто не увидит. Мурашки побежали по всему телу, когда он втягивал воздух носом, по моей коже. Я стала бескостной. Мягкой. У меня и голова бы не держалось, будь он хоть чуть дальше от меня.
— Я всё так же пахну? — прошептала я.
Кингфишер поддержал мою голову рукой, словно она ничего не весила, отстранился и посмотрел на меня сверху вниз.
— Да, — хрипло сказал он. И, в то же мгновение. — Нет. Раньше ты пахла свежими мятыми листьями и холодным горным воздухом. Тонкой ноткой пряностей и цитруса, и дымом костра.
Я смотрела на его рот, зачарованно следя за тем, как он говорит.

— А теперь?
— Теперь эти запахи усилены в тысячи раз. Ты пахнешь волнением. Ты пахнешь смехом. И покоем. И любовью.
— У этих вещей есть запахи? — мягко поддела я его.
Он втянул нижнюю губу в рот, кивнув.

— М-м. У меня воспоминания и запахи всегда были тесно связаны. Я слышу запах и тут же проживаю связанную с ним эмоцию.
— Удивлена, что ты не сравнил меня с запахом тающего сахара. Или теплом солнца. Или… — Дышать было больно, пока он смотрел на меня так.
— Ты забываешь, что я существо зимы, Саэрис, — прошептал Кингфишер. — Мне не нужно внимание солнца. Заснеженные горы, лес, замёрзшая река вот мой дом.
Он наклонился ближе.
— Ты и есть дом.
Он держал моё лицо в своих ладонях, легко проводя большими пальцами по моим щекам. Он изучал мои черты так, словно видел нечто, доступное только ему одному, и не мог заставить себя отвести взгляд. Было волнительно быть увиденной настолько полностью. Даже немного страшно. Я всегда ловила себя на ожидании момента, лёгкого поджатия губ, тени, падающей на его глаза, когда он заметит мои недостатки и поймёт, что я не идеальна. Это было похоже на ожидание удара топора, только этот момент так и не наступал.
— Красивая, — прошептал он.
— Кингфишер…
Его взгляд был прикован к моему подбородку, затем он резко поднял глаза к моим.
— Нет. — Он покачал головой. — Дай мне насладиться этим. Я уже чувствую, о чём ты думаешь, и не хочу слышать ничего из этого.
— Но…
— Я презираю богов, Саэрис. Я связан клятвой с этой землёй и кровью королей. Я поклялся, что никогда больше не произнесу ни слова благодарности в их адрес, но ты сделала из меня лжеца. Ты дар, который невозможно игнорировать. Моё сердце… — Он сглотнул, чуть покачав головой. — Я убил больше людей, чем могу сосчитать. Я потерял те части себя, которые умели чувствовать что-то, кроме боли и горя, много веков назад. Но, к лучшему это или к худшему, ты вернула меня к жизни.
Его губы обрушились на мои. Я остановила воздух в спальне, но Кингфишер остановил мою душу. Вот что чувствует мир. Грудь горела. Горло. Уши. Под моими ладонями пульс Кингфишера бился стремительно, пока он вталкивал язык между моих губ и захватывал мой рот.
Прижимая ладонь к моей спине, он притянул меня к себе, выдыхая тяжёлый, напряжённый вдох мне в щёку. Он был твёрдым. Везде. Всем телом. Его грудь сплошной тугой мускул. Его руки, обвившие меня, полосы стали. А его член? Я чувствовала, насколько он твёрд, как он упирается в штаны, головка его члена вдавливалась мне в живот, когда он наклонялся надо мной и толкал бёдра вперёд, срываясь тихим стоном.
— Три ночи. — Его голос был хриплым. — Столько я хожу по этой комнате туда-сюда, фантазируя о том, как трахну тебя до потери дыхания, Саэрис Фейн.
Я ахнула, когда он наклонился и провёл языком по моей шее. Звуки, которые он вытягивал из меня, были почти постыдными, но мне сейчас было абсолютно всё равно.
— Всего… — я сглотнула, — последние… три?
— Все предыдущие я молил, чтобы ты выжила.
Я не хотела вспоминать о том, что чуть не умерла. Не сейчас, не в его сильных руках на моём теле и шуме его крови, гремящем в моих ушах.
— Я хочу тебя, — прошептала я. — Пожалуйста…
Возьми меня.

Забери меня.

Трахни меня.

Сделай меня своей.
Мысли били, как барабан в походной рати. Я не могла думать ни о чём другом и знала, что моя пара слышит их тоже.
— Осторожнее, Ошa, — произнёс он хрипло, целуя линию моей челюсти. Добравшись до уха, он остановился и прикусил мочку зубами. — А то получишь ровно то, чего просишь.
Схватившись дрожащими пальцами за его рубашку, я выгнула спину, буквально тая в его руках.
— Пожалуйста. Пожалуйста… — Я издала сдавленный звук, когда снова почувствовала его зубы, теперь уже на шее. Блаженный укол его клыков в ямочке у основания горла заставил меня замереть. — О, чёрт… — выдохнула я. — Чёрт. Кингфишер…
Он не укусил меня. Острые кончики его клыков лишь прорвали кожу, я уже чувствовала запах крови, но он не пошёл глубже. Он завис там, горячий, сбивающий мне дыхание. Запах его тела сводил меня с ума, а форма греховной улыбки, едва касавшаяся моей кожи, сводила с ума ещё сильнее.
Он провёл кончиком языка по двум точкам, где его клыки прокололи мою шею, медленно слизывая капли крови.
— Ты на вкус как конец грёбаного мира, — промурлыкал он. — Просто убей меня и покончим с этим. Лучше этого уже ничего не будет.
Чёрт!
Моё тело действовало само по себе. Я подняла руки и запустила пальцы в густые пряди Кингфишера, отчаянно пытаясь притянуть его обратно к своей шее, но он лишь тихо рассмеялся. Звук его глубокого, насыщенного смеха взорвался во мне жгучей потребностью.
— Ты куда сильнее, чем была, — заметил он. — Но я всё ещё сильнее, маленькая Оша.
Мгновение и он поднял меня, бросил на кровать и прижал мои руки над головой. Раздвинув свои ноги по обе стороны от моих, он оседлал меня сверху. Его массивная фигура возвышалась надо мной. Тёмные волны волос падали ему на лицо, отбрасывая тени на черты, пока он ухмылялся, доводя до греха своим шепотом.
— Ты очень привязана к этой одежде, Оша?
— Да! — рассмеялась я, пытаясь высвободить руки. Он был прав: я стала сильнее… но он всегда будет сильнее. Да и гравитация была на его стороне.
— Тогда прошу прощения, — ответил он с притворным раскаянием.
Из его ладоней и груди вырвались струйки дыма и тени, скользя вверх из распахнутого ворота его свободной рубахи, как змеи. Они обвились вокруг моих рук, прошли по телу, оставляя за собой горячий след. Частицы магии вспыхивали, ловя свет, когда сила Кингфишера собиралась и стекалась к середине моей стремительно вздымающейся груди, пробираясь под рубашку.
Они разделились, рассыпавшись на сотни ещё более тонких нитей силы и принялись за своё дело. У моей рубашки не было ни единого шанса.
Там, где прикасались тени Кингфишера, хлопок рассыпался и исчезал, не оставляя ни малейшего следа. Моя кожа обнажалась всё больше, пока, наконец, я не осталась полностью голой под ним.
Огонь весело потрескивал в камине, мне было далеко не холодно, и всё же по коже побежали мурашки. Соски затвердели, грудь поднималась и опускалась быстро, пока Кингфишер долгим, жадным взглядом изучал моё тело.
— Ты самое потрясающее создание, что я когда-либо видел, Саэрис.
— Это… совсем… нечестно, — выдохнула я. — Ты полностью одет, а я голая, будто только что родилась.
Его улыбка стала слегка перекошенной.

— У тебя есть такая магия, что ты вполне способна и меня раздеть, я уверен. Хочешь попробовать?

— Нет! Боги, нет. Что, если… что, если я подожгу тебя или что-то в этом роде? Или…или, я не знаю, случайно разорву тебя на части?

Он зловеще рассмеялся. Его глаза не отрывались от моих, пока он наклонялся ко мне и не взял мой правый сосок в рот.

— Ты не сделаешь этого.

Он нежно втянул в себя мой бутончик плоти, и моя спина выгнулась, отрываясь от кровати. Боги, это было так восхитительно. Он сводит меня с ума, черт возьми. Я готова была закричать, если бы он не остановится.

— В магии всё решает намерение, маленькая Оша. Тебе пришлось бы желать мне смерти, чтобы поджечь. Точно так же тебе понадобилось бы сильно меня ненавидеть, чтобы призвать энергию, способную рассечь плоть и кость.

Было время, когда я ненавидела его так сильно. Но теперь...

Кончики его клыков были видны. Я уставилась на них, завороженная. Его губы касались моего соска, когда он говорил, и дрожь пробежала вверх и вниз по моему телу.

Теперь не было ничего, чего я бы не сделала для этого мужчины. Он медленно начал продвигаться вниз по моему телу, даря моей коже легкие поцелуи по пути. Нижняя часть груди. Ребра. Живот. Бедра…

— Куда это ты собрался? — Мой голос прозвучал так, будто я задыхаюсь.

Фишер фыркнул, улыбаясь, и провёл кончиком носа по коже от моего пупка и в низ к моей вагине.

— Ну же, Оша. Где же ещё аколит преклонит колени для поклонения, как не у алтаря своей богини?

Грешники. Его язык раздвинул мои губы, и я потеряла способность думать. Оказалось... оказалось, что алтарем Фишера была чувствительная плоть между моих бедер, а я... я была его богиней.

— Святые угодники! Это... это невероятно!

Более ста лет Фишер не съел ни единой крошки в том лабиринте. Малкольм держал его в состоянии вечного голода, не позволяя умереть от него. Он всегда выглядел вечно голодным, когда ел в Зимнем Дворце, и я никак не могла понять, почему. То, как он ел меня сейчас, было точь-в-точь так же. Будто он все еще голодал и не мог насытиться.

Он прорычал прямо в мою вагину:

— Черт! Ты потрясающа на вкус.

Его волосы были такими густыми. Я запустила в них пальцы, притягивая его голову к себе. С низким и глубоким стоном Фишер провел языком между моих влажных складок, и я начала распадаться.

Немного тревожное чувство, распадаться на части ради кого-то. По пальцам одной руки можно было пересчитать людей, перед кем я оставалась беззащитной во время секса, но с Фишером у меня не было выбора. Он требовал всю меня. Никаких полумер.

Его ритм ускорился. Нежно посасывая мой клитор, он медленно ввел внутрь меня палец, и я сдалась. Это было слишком. Волна наслаждения лениво покатилась вверх по моему телу. К тому времени, как она достигла моей груди, я уже выгибалась, отрываясь от кровати, и громко стонала.

— Черт! О, боги!

— М-м. Мне это нравится... — мурлыкал Фишер. — Нет, не останавливайся. Можешь тереться о мой рот сколько душе угодно.

Бляяяять, я сейчас закричу. 

Фишер обвил мою ногу рукой, используя свое плечо, чтобы прижать мое бедро. Он продолжал вводить в меня пальцы другой рукой, ускоряя движения, пока лизал и сосал мой клитор. Я двигалась в такт ему, чувствуя, что оргазм уже близко. Почти достигла. Он был прямо здесь. Сейчас, с любой секунды, я сорвусь вниз головой в пучину. И тогда он совершил немыслимое. Он остановился.

— Фишер! Что... почему?

Он мрачно усмехнулся, и в его смехе слышался грех.

— Потерпи, маленькая Оша. Боюсь, пришло время для небольшой расплаты.

— Что? Что это знач… Оооохххбляяять!

Я взметнулась с кровати так быстро, что у меня хрустнул позвоночник.

Голова наполнилась белым светом.

В ушах звенел оглушительный высокий гул.

Яркий, пронзительный укол боли на внутренней стороне бедра ударил по нервам, словно ток. И в одно мгновение боль превратилась во что-то иное.

В Зилварене пустынные ветра иногда дуют так сильно, что, сдирают плоть с костей. Это чувство было очень похоже. Разрыв на части, один фрагмент за другим, но от всего этого захватывает дух.

Фишер укусил меня и начал пить. Только богам известно, сколько своего яда он впрыснул в меня, и у меня случился оргазм. На. Этом. Самом. Месте.

Ни звука.

Ни дыхания.

Ни мыслей.

Только бездумный, всеобъемлющий оргазм, от которого, казалось, кости треснут. Я едва услышала удовлетворенный протяжный голос Фишера сквозь взрывы в моей голове: «Вот таааак. Хорошая девочка. Пройди через это до конца».

Мне нужно было дышать.

Хах!

Никакого шанса.

Маленькие черные точки заплясали в глазах.

Пульс тяжело и медленно стучал в висках.

Тук.

Тук.

Тук!

Я с трудом вдохнула воздух, и комната снова обрела четкие очертания.

Мой пульс словно запертый гром в жилах.

— О, черт! О, черт! Что... это черт возьми…?

— Тише, — прошептал Фишер. Он медленно поднялся вверх по моему телу, его зрачки были неестественно расширены. Та самая узкая серебряная полоска ртути по-прежнему сплошным кольцом охватывала его правую радужку.

— Тише. Вот так. Дыши.

У меня снова закружилась голова, когда он склонился надо мной, удерживая свой вес, и начал медленно целовать мою шею.
Я сглотнула, заставив себя говорить сквозь всплески экстаза, которые все еще пробегали по мне волнами.

— Что... черт возьми, только что... произошло?
— Ты потеряла сознание, — пробормотал Фишер в мою шею.

— Потеряла сознание?
— Совсем чуть-чуть. — Он говорил так, будто это пустяк. Будто он постоянно доводит женщин до обморока. — Всего на секунду.
— Фишер!
Он отстранился, удерживая меня своим взглядом.

— Я говорил тебе однажды, что разочарован тем, насколько люди хрупки. Помнишь?

О, я помнила.
— Ты больше не человек, Саэрис. Думаешь, теперь ты сможешь угнаться за мной?
Мученики. Эта самодовольная ухмылка. Дразнящий блеск в его глазах, колеблющийся между озорством и жаждой разрушения. Он был так, черт возьми, уверен в себе... и это было так сексуально.
Я еще не оправилась от укуса, который он нанес мне на внутренней стороне бедра. Я чувствовала себя опьяненной, и восхитительное головокружение, кружащееся во мне, заставляло меня быть безрассудной. Я так чертовски сильно его хотела.
— Я это выдержу, — ответила я. — Ты уверен, что справишься со мной?
Из него вырвался смех, и этот звук ласкал мою кожу, заставляя снова содрогнуться. Мне пришлось бороться с собой, чтобы глаза не закатились назад.

— Честно, я не уверен, Оша, — размышлял он вслух. — Полагаю, есть только один способ это выяснить.
Я быстро начала раздевать его, лихорадочно стаскивая рубашку и штаны, отчаянно желая от них избавиться. Он отказывался помогать, настаивая, чтобы я попыталась раздеть его с помощью своей магии, но я не стала. Я не могла сказать ему правду, что хотела бы попробовать свои новые силы, но была слишком напугана. Я чувствовала, как магия выходит из-под контроля ниже солнечного сплетения. И в ладонях, танцуя на кончиках пальцев, тоже. Под моей кожей бушевала буря, и я понятия не имела, как ее укротить.

Мне не было никакого дела, что я хранила такое количество магии. Я не понимала, что это такое, как она работает или как ее контролировать. И я не собиралась испытывать ее на своем партнере при таких обстоятельствах, когда я не контролировала даже собственное тело.
Я рыкнула, толкнув Фишера обратно на кровать, стаскивая с него сапоги. Мне был нужен он, а он не помогал. Нет, он смеялся.
— Чувствуешь себя немного дикой, Оша?
Я швырнула один из его сапог через комнату, он пролетел сквозь защитный барьер, который я создала, рябь исказила воздух, а звук его удара о пол с другой стороны был заглушен моей магией.

— Как будто ты не хочешь трахнуть меня, — прорычала я.

Еще больше смеха. На этот раз ниже. Грубее.

— О, поверь мне. Я хочу тебя трахнуть. Нужно доказательство?

Я стояла на коленях у изножья кровати и смотрела, как он наконец сдался и помог с раздеванием, медленно стягивая брюки с бедер. Я смотрела. У меня во рту вдруг стало суше, чем на чертовых дюнах, когда обнажился тот рельефный мышечный треугольник, что уходил вниз, к паху... и тогда его член высвободился наружу.
Он был возбужден, да. Сильнее, чем когда-либо я видела. Он был, проклятые боги, огромен. Фишер сбросил брюки на пол, затем сложил руки одну на другую и обхватил ими свой напряженный член.

Он смотрел на меня, двигая руками вверх-вниз, и когда он сжал себя, капля влаги выступила из его набухшей головки.

— Этот маленький пузырь, что ты создала в комнате, удерживает твой запах, знаешь ли, — сказал он. — И он сводит меня с ума, черт возьми.

Я провела рукой между ног, коснувшись пальцами своих складок, и резко выдохнула, поняв, как же сильно он заставил меня кончить, когда укусил.

Фишер смотрел на меня затуманенными глазами, продолжая двигать руками вдоль своего члена.

— Иди. Сюда. Сейчас. — отрывисто выговорил он.

Я повиновалась. Не потому, что он не оставил мне выбора. Клятва, которой он скрепил меня, уже была разрушена. Я сделала это потому, что хотела.

— Дай мне эти пальцы, — скомандовал он.

Я прекрасно понимала, что он имел в виду. Я не чувствовала ни капли стеснения, когда протянула руку к его рту и размазала себя по его губам. Он простонал, и глаза его вспыхнули желанием, когда я ввела указательный и средний палец в его рот.

— Лижи, — приказала я ему.

Его глаза закатились, и Кингфишер Аджунских Врат, убийца последнего дракона и Лорд Калиша, повиновался мне.

Горячий воздух обжег тыльную сторону моей руки, когда Фишер с силой выдохнул через нос.

Ты пытаешься меня убить, — прохрипел он в моем сознании.

Я склонилась над ним, вынула пальцы и заменила их собой, коснувшись кончиком языка его губ, а затем погрузив его в его рот.

Не убить, — ответила я. — Но, возможно, я немного помучаю тебя в отместку за тот трюк, что ты только что выкинул.

Быстро усевшись на него верхом, я схватила его за запястья и завела его руки за голову. Он мог бы их освободить, но он не стал. Моя вагина была на его члене, но я не опустилась на него. Пока нет. Расположившись так, что головка давила прямо на мой вход, я опустилась на волосок... и затем отодвинула бедра на дюйм назад, с наслаждением наблюдая, как он извивается.

— Оша, — сказал он предупреждающим тоном.

Я проигнорировала его, наклонилась, ясно давая понять, что ему нужно помолчать и уделить больше внимания моей груди, которая теперь была прямо у его лица.

Он не сдерживался. На следующем вдохе мой правый сосок оказался между его зубов. Я зашипела от боли, когда он сжал зубы, не настолько, чтобы причинить настоящую боль, а достаточно, чтобы послать ударную волну по моим нервным окончаниям. Так же быстро, как он сжал, он отпустил, благоговейно проводя языком по розовому бутончику, словно пытаясь загладить причиненный дискомфорт.
— Когда я полностью опущусь на твой член, тебе не разрешается прикасаться ко мне, — сообщила я ему.
— Я всего лишь мужчина, — ответил он мучительным тоном. Я никогда в жизни не делал чудес. Почему ты … думаешь, что я могу начать... делать их сейчас?
— Из-за твоего упрямго характера. — Я немного опустилась на его член. —  Если ты прикоснешься ко мне, я выиграла.
— Черт, Саэрис, — прорычал он.

Я уже ритмично двигалась, покачивая бедрами совсем немного, вводя и выводя головку его члена из своей вагины.

— Ты хоть представляешь, насколько, блять, ты потрясающе выглядишь сейчас? — Эти слова он произнес вслух, и его голос был таким душевным. Полным нужды. Звук его зажег во мне огонь, который сулил гореть вечно.
— Жестокая, жестокая женщина, — упрекнул он.
О, если он считал это жестоким, то, вероятно, заклеймит меня как чистое зло за то, что я сейчас собиралась сделать.

Я извивалась на его члене, опускаясь еще ниже. И когда он прошипел сквозь зубы ругательство на древнем языке фей, я наклонилась и вонзила свои клыки в его шею.
Именно тогда я опустилась на член полностью, до самого основания.
Я не пила из Фишера. Не двигалась. Я замерла там, пульсируя вокруг него изнутри, слушая, как его дыхание спотыкается, пока я позволяла своему яду литься в его вены.
Он застыл неподвижно подо мной.

— Саэрис. Предупреждение было спокойным, но в этом слове был жар. —  Осторожнее. Я тихо застонала, выгибаясь, и мои соски коснулись его татуированной груди.

— Я так устала быть осторожной, сказала я ему и начала пить. Я переплела пальцы с его пальцами, вонзая ногти в тыльную сторону его рук. Прижалась к нему и, изменив угол бедер, трахала его, пока глотала его кровь.
Было ошеломляюще пробовать его вкус там, на помосте, во время моей коронации. Я не была к этому готова. Кровь Фишера была вечной песней. Она отделяла мою душу от тела. Его вкус был изысканнее, чем свежая, чистая вода. Его кровь была священной, и я пила так, словно мне нужно было спастись.
Его руки крепко сжали мои. Вены на его руках напряглись, мышцы налились. То, что он не может прикасаться ко мне убивало его. Но было нечто очень воодушевляющее в том, что такой мужчина, как Фишер, отказывался от контроля и предоставлял полную свободу действий над своим телом. Это был акт доверия. Покорности. И то, что смертоносное существо подставляет тебе свою шею, было действительно опьяняющим чувством.
Я могла чувствовать эффект, который мой яд оказывал на него, перетекающий из его разума в мой. Странно. Я понимала, что теперь это был его кайф, но у меня все равно оставалось ощущение, будто меня поднимают на облаке в эфир. Какое-то время между нами не было ни слов, ни мыслей. Но я чувствовала глубокий колодец любви между нами. Ощущение было настолько огромным, что я думала, что могу умереть от одного его размера. Была ли это моя любовь к нему? Его любовь ко мне? Границы были настолько размыты, что я не могла сказать, где заканчивались его чувства и начинались мои. В конце концов, это не имело значения.

Я перестала пить, мое тело трепетало от чужой, непривычной энергии, которая мне не принадлежала. Член Фишера напрягся, когда я снова села на него, и стены его спальни поплыли перед глазами.
Боги, как глубоко. Черт возьми, так идеально. Я не могла оторвать от него взгляд, опускаясь на его член снова, снова, снова...
— Ты только посмотри на себя, — прорычал Фишер. — Чертовски красива, не так ли?
Я отпустила его руки, откинувшись назад, чтобы он мог видеть меня лучше. Я редко стеснялась в постели. Но с Фишером моя уверенность была невероятной. Как я могла чувствовать иначе, когда я все еще ощущала его эмоции в своей крови. Он думал то, что говорил. Он действительно считал, что я великолепна.
— Я перестала тебя держать, — сказала я. — Ты можешь использовать своё те…

Мне даже не дали закончить предложение.
— Слава гребанным богам, — прорычал он. — Он сел, и его руки легли на мои бедра. Я приготовилась к смене положения, к тому, что меня опрокинут на спину, но Фишер просто удерживал меня там, впиваясь пальцами в ягодицы и бедра, резко входил в меня.
— Теперь моя очередь, — прорычал он. Я даже не вздрогнула на этот раз, почувствовав острую боль. Я знала, что произойдет, в ту секунду, когда его клыки впились в мою грудь, и вместо этого приготовилась к этому. На этот раз он был осторожнее. Ошеломляющая волна наслаждения накатила на меня, но у меня не было оргазма, и я не потеряла сознание. Его руки скользнули вверх по моей спине, зацепились за плечи, притягивая меня к нему, и восхитительное трение между нашими покрытыми потом телами начало подталкивать меня к неминуемой пропасти.
— Ты чертовски хорош, — простонала я. — Я хочу... я хочу чувствовать, как ты напрягаешься. Я хочу чувствовать тебя внутри себя, когда ты кончишь.
— Чертовы зубы, — прорычал он у меня в голове. — Я дам тебе то, что ты хочешь, маленькая Оша, не волнуйся.
Я сильнее задвигалась на нем, вцепившись пальцами в его волосы, прижимая его к своей груди. Он пил глубже, следуя моему примеру, и ощущение того, как он становится твердым, словно закаленная сталь, внутри меня, стоило моего, проклятого богами, дыхание.
— Да. Хорошая девочка. Кончи для меня. Кончай.

В его поддержке было все, что мне нужно. Я разлетелась на части в его объятиях, пока его язык ласкал мой сосок.
Его спальня погрузилась в кромешную тьму, мое зрение отказало. Но... оно не отказало. Тени Фишера вырвались из него, когда он тоже кончил. Они разошлись веером вокруг него, широко и просторно, образуя форму крыльев, а затем поглотили меня целиком.
Его магия окутала нас, оберегая наши тела, пока мы содрогались и трепетали. Не было нужды говорить. Мы долго держались друг за друга, опьяненные кровью и любовью.
В конце концов, наши урчащие животы заставили нас пошевелиться. Оказалось, что делишься кровью и проводишь долгое время в постели воина фей, что через некоторое время будешь голоден как волк.
Фишер наблюдал, как я одеваюсь, а в уголках его губ играла легкая улыбка.
Я кинула в него один из его носков, строя гримасу.

— Почему ты выглядишь таким довольным? — поддразнила я.
И Кингфишер рассмеялся.

— Потому что я доволен собой. Потому что я самый счастливый ублюдок на свете. И потому что ты выглядишь так, будто тебя только что основательно трахнули.

ГЛАВА 8 — Прими свой покой


КИНГФИШЕР

Ещё одно платье лежало, не тронутое, на спинке кресла. Я выбрал его вчера, вытащив из чехлов, аккуратно спрятанных в глубине гардеробной моей матери. Эти платья ей не принадлежали; я нашёл их там вскоре после того, как впервые привёз Саэрис в Калиш. Это были вовсе не мамины фасоны и не её цвета. Она просто предвидела день, когда Саэрис появится, и оставила для неё целый гардероб. Подарок для моей любимой женщины, которую ей никогда не суждено было назвать дочерью.
Бархатистое платье цвета топлёного молока сверкало, словно светящиеся крылья фей. Юбка простая, сдержанная. Никаких сатиновых подъюбников или оборок. Вообще, в нём не было никаких излишеств. Достаточно было едва уловимого розово-голубого отлива, вспыхивающего на ткани, когда та ловила свет.

От кресла исходил густой аромат Саэрис. Мне казалось, она стояла здесь и рассматривала платье. Проводила ладонью по корсету. И снова, вместо него, натянула свои боевые кожаные доспехи и сапоги, прежде чем исчезнуть, чтобы заняться делами.

Я улыбнулся и покачал головой, оборачиваясь к вмятине на подушке рядом.

Она уже ушла.

Ха! Вот уж поворот. Сколько раз я сам исчезал из постели той или иной женщины до того, как она проснётся? Надеюсь, не так уж часто. Во всяком случае, реже, чем Лоррет. Женщины, которых я когда-либо брал в постель, всегда знали, что переспать со мной не путь к чему-то значимому. Они понимали, что это будет один раз, и большинство были вполне согласны на такие условия. Так они, по крайней мере, говорили. И всё же достаточно часто кто-то оказывался поражён тем, что наутро я уже уходил, удивляясь, что именно она не оказалась той, кто изменит меня.

И ведь они были милыми.

Красивыми.

Порой даже потрясающими.

Но ни одна из них не была ею. А когда живёшь или проклят знанием, что однажды появится твоя истинная пара и изменит всё, никто другой уже не способен сравниться. Так зачем тратить время на это отвлечение? И вот теперь она здесь, моя маленькая Ошa, и она оказалась большим, чем я мог надеяться.

И её половина кровати пуста.

Я не мог её винить. Вампиры действительно спят когда солнце высоко в небе, новообращённому почти невозможно оставаться в сознании. В этот период большинство обязаны отдыхать, но только не Саэрис. Она пыталась это скрывать, но, насколько я мог судить, она не спала вовсе с того момента, как проснулась в своём новом, странном теле. Последние три ночи она ходила туда-сюда по своим покоям в Аммонтрайете, ожидая, когда проснётся двор, которым она правила, и когда я вернусь к ней, но сама она так ни разу и не сомкнула глаз.

Она не хотела, чтобы я беспокоился. Я это знал. Связь богов между нами ещё слишком свежа. Она ещё не поняла, что может сказать мне всё и я всегда буду рядом. Это не моя обязанность решать все её проблемы или ограждать её от нового существования. Есть многое, что она должна понять сама. А когда придёт время, я буду рядом, готов помочь.

А пока она могла исследовать имение, в котором прошли мои ранние годы, и изучать свою новую жизнь. Я бы не стал её сдерживать. Я потянулся, наслаждаясь её ярким, чистым ароматом, который всё ещё держался на подушках и простынях, а затем поднялся с постели и отправился на поиски еды.

***

— Какой взрослый мужчина проходит мимо бекона и сразу лезет к сладостям? С головой у тебя что-то не так.

Я нашёл Ренфиса за осмотром роскошного завтрака, который Арчер разложил в столовой. Его песочно-русые волосы впервые были распущены, не стянутые в боевые косы. Они спадали ему на спину, всё ещё мокрые после утреннего заплыва в озере у сада, пряди пропитывали рубашку. Мы прихватили по две-три штуки с дымящихся блюд, и я открыл теневые врата, чтобы перенести нас обратно в лагерь.

Мы прошли половину пути к его шатру, я как раз был на середине пирожного с заварным кремом, когда он начал поддразнивать меня:

— Никогда не встречал воина с такой страстью к сладкому. Чудо, что у тебя во рту ещё хоть один зуб остался.

Я ухмыльнулся, продемонстрировав каждый из указанных зубов.

— Вали вину на Эверлейн. Это она кормила меня своими сладкими штучками, когда была маленькой.

Как всегда, при упоминании моей сводной сестры спина друга немного выпрямилась. Как всегда, я никак не отреагировал на это.

Ренфис почесал затылок, его взгляд скользнул по крутому холму, который всё ещё отделял нас от лагеря.

— Ах да. Раз уж о сестре речь. Я утром заглянул к ней ненадолго. Когда уходил, наткнулся на Саэрис. Она выглядела немного… э-э… беспокойной.

Я отлично понял, что он имел в виду, но сделал вид, что не понимаю.

— Правда? Видимо, беспокойная ночь была.

Ренфис фыркнул:

— Очень беспокойная.

Он никогда бы не упомянул, что от неё наверняка пахло борделем. Он не сказал этого и про меня. Невежливо всё же.

— Как у вас дела, кстати? Хорошо, я так понимаю?

Я пожал плечами, изображая скромность:

— Ну, знаешь… она мне вполне нравится.

— Вполне? — в его голосе мелькнуло раздражение. — Что значит «вполне»? Вы же связаны божественными узами. Это же значит, что… Ну… Вы же… Боги и мученики, ты что, смеёшься?

Он врезал мне прямо в руку так, что я выронил остаток заварного пирожного в грязь. Я с сожалением посмотрел на него, но продолжил идти.

— Да, Ренфис, — сказал я, наконец сдаваясь. — У нас всё очень хорошо. Даже больше чем хорошо. Всё потрясающе.

— И ты влюблён в неё?

Я злобно покосился на него, поморщив лицо:

— Да, — признался я. Не то чтобы я стыдился чувств к своей паре. Просто ненавидел вслух признавать это тому, кому раз за разом клялся, что никогда не влюблюсь. Это было, мягко говоря, неловко.

Ренфис засиял, его улыбка заняла почти всё лицо.

— Я так и знал!

— Только попробуй ещё слово сказать, — рыкнул я. — Я не собираюсь обсуждать свою личную жизнь, как какой-нибудь пастух.

Он нахмурился:

— Пастухи сплетники?

— Да. Ты бы удивился, какие скандальные вещи знают скучающие пастухи. Особенно в предгорьях Мелких Гор.

— Хм. Кто бы мог подумать. Живи век - учись век. Так что… ты и Саэрис. Влюблены. Это волнующе.

— Отвали, Рен, — проворчал я. — Лучше поговорим о твоей вспышке из-за Тала. Хочешь?

Это его осадило. Я почти пожалел, что заговорил об этом. Но напряжение всё ещё висело между нами, несмотря на шутки о Саэрис, и кому-то надо было его развеять. Чем быстрее, тем лучше.

Мой брат опустил голову, задумавшись, пока мы поднимались по склону. Ночью выпал снег, и свежий слой порошка укрыл замёрзшую грязь и чёрные обугленные следы, изрывавшие землю.

— Я знаю, что у меня слепое пятно, когда речь заходит о нём, — наконец сказал он. — Я знаю, тебе сложнее его ненавидеть, чем мне.

— Здесь вообще все очень непросто, — пробормотал я. — И как бы сильно мы ни хотели видеть всё в чёрно-белом цвете, почти ничего таким не бывает. Ты сам меня этому научил.

— Знаю, знаю. — Его дыхание клубилось вокруг, пока он прокладывал путь по рыхлому снегу. — Но зверства, которые он совершал по приказу Малкольма… — Он покачал головой, не в силах принять это.

— Ты знаешь, что я скажу.

— Знаю, — тихо согласился он. — И я понимаю. У него не было выбора. Если Малкольм приказывал, он должен был подчиняться. Но он вообще не должен был оказаться в такой ситуации, разве нет?

И вот к чему всё сводилось: к той ночи, когда Таладей должен был присоединиться к нашему братству и по глупости выбрал смерть. Я вновь прожевал боль того воспоминания, неприятно ощущая, как меня швырнуло назад, в прошлое.

— Значит, ты никогда не совершал ошибок? — мягко спросил я. — А я да. Слишком много, чтобы их сосчитать.

Мой брат издал недовольный звук, прочистил горло. Он промолчал, но я уже знал ответ. Было множество решений, которые он бы изменил, будь у него такая возможность. Достаточно резких слов, которые он бы взял назад. Тысяча случаев, когда он бы выбрал другой путь, зная, к чему приведут его действия. Но смотреть назад и желать изменить прошлое — бесполезно. Этим занимаются дураки и политики. Воин не может позволить себе такую роскошь.

— Вот что я хочу у тебя спросить, — сказал я. — Помимо решения пойти за Малкольмом, что бы ты сделал на его месте? В ту ночь у ворот Аджуна. Фоули ведь был и его другом когда-то. Если бы ты нашёл меня там, лежащим в снегу со сломанной шеей, умирающим… что бы ты сделал?

Он поморщился, обдумывая, но недостаточно долго, чтобы убедить меня, что он действительно раздумывал.

— Я бы позволил тебе уйти. Мы Проэлия, Фишер. Наше единственное предназначение сражаться с ордой, а не вступать в её долбаные ряды.

Я дал ему поворчать, пока мы взбирались на холм. Потом тихо спросил:

— Ты в этом уверен?

Острый порыв ветра прорезал мои кожаные доспехи, потрепал волосы. Я посмотрел на Рена, ожидая увидеть раздражение из-за моих расспросов, но его рот был приоткрыт от изумления. Он смотрел вниз, на противоположный склон…

…на лагерь

…и на абсолютное разрушение, раскинувшееся перед нами.

Иррин никогда не был городом. Он был живым организмом. Подвижным. Он рос и менялся. Там, где вчера не было ни одного шатра, сегодня мог появиться целый новый сектор лагеря. Но сейчас шатров не было вовсе. Лагерь лежал в руинах. Там, где когда-то стоял Иррин, прижавшись к берегам Дарна, теперь зиял обугленный кратер, тянувшийся дальше, чем мог охватить взгляд. Над тлеющими участками земли поднимался дым, огненные угли всё ещё светились под завалами.

Обугленные доски.

Лоскуты ткани.

Брошенные мечи, почерневшие в грязи.

Мы не учуяли запаха дыма. Слишком холодно, чтобы что-то пахло, да и внимания мы не обращали.

Мы не услышали тишину.

Лагерь был уничтожен. Таверна исчезла. Оружейная. Всё. Остался только чёрный пепел и кости.

— Какого же хрена… во имя всех святых богов? — выдохнул Рен.

Я открыл рот, но ничего не сказал.

Здесь размещалось одиннадцать тысяч воинов. Возможно, больше. А теперь от них почти не осталось следов. Мёртвые были, да. Но недостаточно костей, чтобы объяснить исчезновение всех, кто называл Иррин домом.

Это было невозможно.

Скудная растительность вдоль реки превратилась в пепел. Лишь огромный дуб уцелел, тот самый, к которому мы вчера привязали пожирателей, перед тем как я отправился в Аммонтраейт, чтобы показать Саэрис и Талу головы тварей, которых мы сражались, чтобы добить.

Их тела всё ещё были привязаны к дереву, но что-то изменилось. Конечности пожирателей срослись с грубой корой, плоть вплавилась в ствол. Их кожа стала серой и тусклой, покрытой тонкой сетью чёрных лоз, опутавших дуб и душивших его. У основания дерева из земли вырывались почерневшие корни, толстые, как рука воина, тянулись по земле футов на тридцать, прежде чем снова уйти под землю. На корнях виднелись глубокие зарубки, будто кто-то пытался перерубить их топором, но не смог.

— Что это? — спросил я, щурясь на разрушение. Желудок болезненно сжался, будто стиснул кулак вокруг моего завтрака. — Вон там? Что вытекает из тех корней?

Мой брат вгляделся в этот кошмар, его лицо побледнело до мела.

— Похоже на кровь, — ответил он. — Чёрную кровь, вытекающую из этих разрубов, будто это раны. Смотри. Он указал на участок земли у реки, которого не коснулся огонь. — Она заражает землю.

Действительно так и было.

Там, где растекалась эта чёрная жижа, за ней следовали гниль и разложение.

 
ГЛАВА 9 — Скрыто


САЭРИС
Она была по-прежнему прекрасна.

Её густые светлые волосы рассыпались по подушке под головой. Щёки бледные, словно фарфор, губы мягкого розового оттенка. Если бы я не знала правду, то решила бы, что Эверлейн перестала бороться с остатками яда Малкольма. Но я знала. Вдоль её линии челюсти тонкие чёрные прожилки отравы уродовали совершенную кожу. Руки лежали сложенными одна на другую на животе, поза мирная, но ногти были слишком длинные. Почерневшие.

Оникс спал у её ног, свернувшись у изножья кровати. Я думала, что он улизнул на охоту прошлой ночью, когда Фишер принёс меня в свою комнату, но было приятно знать, что он всё-таки оказался здесь, рядом с Эверлейн. Она не заслуживала одиночества. Хотя, похоже, Оникс был не единственным, кто дежурил у постели сестры моего спутника.

Стул, на котором Рен сидел, когда я заходила к Лейн раньше, всё ещё стоял отодвинутым от кровати, покинутый. У генерала наверняка была своя комната здесь, в Калише. Но я искренне сомневалась, что он хоть раз ночевал в ней с тех пор, как Эверлейн провалилась через теневые врата и рухнула прямо на стол в библиотеке. У меня была мысль, что не одну ночь он провёл, дремля неудобно в этом кресле, пока ждал, когда женщина на кровати очнётся.

Белый лис уснул сразу после того, как я устроилась рядом, чтобы посидеть с Лейн. Теперь тихое его посапывание наполняло спальню. Он дёргал лапами, бегая во сне.

Комната, подготовленная для восстановления Эверлейн, была прекрасной. Из окон открывался вид на широкое заснеженное поле, что опускалось по пологому склону к границе раскинувшегося хвойного леса. Деревья были закутаны в белое, их ветви прогибались под тяжестью свежего снега. А за ними возвышался горный хребет, врезаясь в небо. Спящий великан, Омнамеррин, с суровым лицом, обращённым к Калишу, мерцал, когда первые лучи рассвета скользили по гребню его вершины.

Лёгкий укол дискомфорта пробежал по моей коже, когда эти же бледные лучи легли на стены спальни Эверлейн, окрашивая их в оранжевый. Свет ещё не нёс тепла в столь ранний час, но в моих ладонях медленно поднималась жара. Скоро мне придется скрыться от него. Но не сейчас.

— Я должна извиниться перед тобой, — сказала я тихо, поднимая верхнюю руку Лейн с её живота и беря в свою. Кожа была прохладной, чуть холоднее, чем хотелось бы. — Я не собиралась уходить, не попрощавшись, понимаешь? Но обстоятельства были, ну, непреодолимыми, — сказала я сухо. — С твоим братом нелегко иметь дело. В итоге у меня просто не осталось выбора. Сейчас мы это уже пережили, но всё равно было мерзко уходить, так и не поблагодарив тебя. Ты заботилась обо мне, Лейн. Приглядывала за мной. Если бы не ты, одному богу известно, кому бы поручили следить за мной во дворце. Уверена, это был бы куда более пугающий опыт.

Она слышит тебя.

Она чувствует тебя.

Открой врата.

Врата… Врата… Открой.

Открой врата.

Я резко откинулась на спинку стула, склонив голову.

Этот шелест мыслей был мне слишком знаком. Ртуть. Я знала её голос. Привыкла к тому, что она командует мной. Она заговорила со мной, но в комнате кроме меня никого не было. При мне не было Солейса. У Рена даже нет божественного клинка, и он ничего не оставлял. Здесь были только я и Эверлейн, а при Лейн не было оружия. Ничего, что могло бы содержать в себе ртуть. Если только…

Мысль оборвалась.

О.

О боги. Да, ртуть была на теле. Я не заметила раньше, но её крошечные серьги ведь вспыхивали в предрассветном свете, не так ли? Простые. Немудрёные. Металл отлит в форме цветков, их лепестки направлены вверх, как крошечные клинки.

— Вам не положено быть здесь, — пробормотала я, наклоняясь ближе и разглядывая серьги.

Мы здесь, мы здесь, всегда были, — возмущённо отозвалась ртуть.

— И как, по-вашему, я должна открыть врата, если вас так мало? — спросила я.

Я коснулась металла на мочке Лейн и в тот же миг серьга растаяла, стекая в мою ладонь.

— Чёрт, — выдохнула я. Я не приказывала ей меняться. На мне не было реликвий, а она всё равно трансформировалась при касании. Паника поднималась, грозя накрыть меня с головой, но прежде чем она успела это сделать, капля ртути скатилась на плечо Лейн.

Как только жидкий металл коснулся её кожи, глаза Эверлейн распахнулись, и сестра Фишера судорожно втянула воздух.

Свершилось.

Свершилось.

Свершилось, — радостно пропела ртуть.

Только на этот раз ее многоголосый шёпот звучал изо рта самой Эверлейн.

Её зелёные глаза блуждали, не фокусируясь. Она моргнула и, открыв их снова, показала идеально белые зрачки. Её голова дёрнулась в мою сторону, челюсть начала работать, словно она приноравливалась к собственному телу заново.

— Наконец-то, — выдохнула она. Голос был похож на голос Эверлейн, но не принадлежал ей. Он был глубже. богаче. Слегка дрожащая улыбка расползлась по её лицу, когда она смотрела на меня этими белыми глазами. — Я очень, очень долго ждала возможности поговорить с тобой.

Её рука резко взметнулась и стиснула моё запястье, хватка была неестественно сильной.

— Эверлейн? — её имя сорвалось с моих губ вопросом, но я уже знала, что это не сестра Кингфишера. Существо, занявшее тело Лейн, моргнуло медленно, словно забыло, как моргать, и покачало головой.

— Нет. Эверлейн здесь нет, боюсь. Я не знаю, будет ли у неё достаточно сил вернуться.

Я попыталась вырвать руку, чувствуя, как страх поднимается по позвоночнику, но тварь внутри тела Лейн держала так крепко, что кожа побледнела.

— Ну же, ну же, ну же — зубы Лейн застучали.

— Отпусти меня! — Я не хотела ломать Эверлейн пальцы, но сделала бы это, если пришлось бы.

Существо, дёргающее Лейн, отпустило меня.

— Наконец-то, — выдохнуло оно. — Я… ждала так… долго. Ждала ве-ве-века.

Я вскочила. Стул опрокинулся и грохнулся на пол, но Оникс, всё ещё свернувшийся клубком у ног Эверлейн, даже не пошевелился. Какая бы падшая магия это ни была, мне она не нравилась ни на грамм.

— О чём ты говоришь? — прошипела я. — Кто ты? Почему ты здесь?

— Эд-Эдина, — выдавило существо. — Эдина. Эдина. Я Эдина.

Имя было знакомым до боли. Кто-то произносил его недавно. Или я где-то видела запись…

— Что ты делаешь с Лейн? — потребовала я. — Освободи её тело. Пусть проснётся.

Существо Эдина медленно прикрыло глаза, и по щекам Эверлейн побежали слёзы.

— О-она… вне моей досягаемости. Я… не удерживаю её в этом… теле.

— Тогда где она?

Ответ Эдины застрял в горле Эверлейн. Говорить ей и так было тяжело, но эти слова давались особенно мучительно.

— Она в те-тени… я не вижу.

— Ты пугаешь меня.

— Страха… нет… Саэрис Фейн, — хрипнула она.

Я отшатнулась от кровати.

— Откуда, черт возьми, ты знаешь моё имя?

— Тебе ну-ну-надо… уйти.

— Да чтоб тебя, это очевидно.

— Библиотека. Иди в библиотеку, — прошипела она, зубы стучали так, будто сейчас выпадут. — Там ты най-найдёшь к-к-книгу.

— Библиотеки полны книг, — прошептала я. Это было неправильно. Неестественно. И, честно, пугало меня до чёртиков. Голос в глубине сознания нашёптывал: не убегай. Тот самый голос, что заставил меня украсть перчатку стража. Тот, что сделал меня убийцей двоих людей Мадры у «Миража». Ему нельзя доверять. Но привычка штука сильная.

— Какую книгу? И зачем она мне?

— Ма-маленькую, — выдохнула она. — Но толстую. Синюю. Там… бабочка…

— Бабочка? На обложке?

Эдина, похоже, не могла управлять мимикой Лейн в полной мере. Бледные глаза были переполнены болью. Я чувствовала её и боль, и смятение, и скорбь, такая глубокая, что хотелось выть.

— Она спрятана, — прохрипела Эдина, — среди звёзд.

— Что это значит?

— Звёзды… — глаза Эверлейн закатились.

— Эй!

— Сотни… и сотни… звёзд.

— Эдина! Почему меня внезапно накрыла паника? Она душила, вдавливала в кровать. Я схватила ладонь Лейн обеими руками, пытаясь дышать. — Эдина, что в книге? Почему она так важна? Скажи мне!

Странное спокойствие опустилось на гостью в теле Лейн. Её слепой взгляд встретился с моим, и на мгновение смятение исчезло.

— Им сказали о ней. Гниль. — произнесла она ясным голосом. — Они сказали, что она придёт. Она здесь. Сейчас. Ты должна найти книгу, чтобы остановить её. Без неё разложение распространится, пока не поглотит этот мир и миллионы других. Я это видела, Саэрис. Найди книгу. Останови распад. Это единственный путь.

— Эдина

Она сжала мою руку так сильно, что кости едва не треснули.

— Найди её. И не говори ему. Ни слова. Это важно. Он не должен знать о книге. Только ты. Понимаешь?

Я не понимала. Ни капли. Но услышала в её голосе отчаянную мольбу и ложь вырвалась сама:

— Да. Понимаю.

— Спасибо. Передай ему… как сильно я его любила, Саэрис. В конце… скажи ему, что я бы всё повторила.

Что… что это значило? Вопрос сорвался с языка, но не вышел наружу.

Потому что хватка Лейн - Эдины усилилась.

И боль пришла.

Не в руке.

А в чернилах.

Руны на моих пальцах, на тыльной стороне ладоней, охватывающие запястья и вздымающиеся вверх по предплечьям вдруг загорелись.

Не светом.

Огнём.

От кожи поднялась тонкая струйка дыма, и молочно-белые глаза Эверлейн расширились.

— Ты не запечатала их? — ахнула Эдина.

— Запечатала? Что это значит? Я не понимаю!

— Алхимик должна запечатывать свои руны, — прохрипела она. — Ты колодец без дна. Когда тебя отметили рунами, их магия начала течь в тебя. Течь и течь. Она не… остановится…

— Эдина! — Она ускользала. Её взгляд всё ещё был затуманен, но я почувствовала, что фокус исчез. Боль вокруг моих запястий и по всей длине рук усилилась, стала почти невыносимой. Я попыталась выдернуть руку, готовая содрать собственную кожу, лишь бы уйти от жжения, но вдруг Эдина, казалось, вернулась. В её пальцах почти не осталось силы, но я не могла разжать её руку.

— Запечатай их, Саэрис. Если ты этого не сделаешь…

— Что? Что случится, если я не…?

Боль уже переходила за грань возможного. От рун на тыльной стороне моей правой руки поднимался едкий дым, мои мышцы горели. Я с ужасом смотрела, как знаки светятся, словно клеймо, уходя всё глубже и глубже под кожу. Волдыри вскипали, яростные, расползаясь вверх по руке. Это было хуже, чем клинок в живот. Настоящая пытка. Глаза наполнились слезами, они горячими потоками сбегали по щекам.

— Эдина! Что ты делаешь?

— Не я, не я. Я сделала всё, что могла. — Она вздохнула с сожалением. — Остальное… зависит от тебя.

— Эдина, помоги мне!

— Найди книгу. Книгу… — Белки её глаз начали проясняться, словно ил оседал на дно сосуда, оставляя после себя чистую воду. Она исчезала.

— Эдина? Эдина!

Дверь спальни распахнулась с грохотом.

Боль исчезла. Моя рука… была цела. Руны больше не были кровавыми ожогами. Волдырей не осталось. Мои Божественные Узы выглядели нормально.

— Оша?

Я выронила безжизненную руку Лейн и резко обернулась к своей паре. Кингфишер стоял в дверях, белый как мел, его кожаная одежда была забрызгана грязью.

Его голос прозвучал хрипло:

— Почему ты звала мою мать?
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ГЛАВА 10 - Гниль
САЭРИС
— Ты уверена, что в порядке? Ты такая бледная.

Последний час Кингфишер хлопотал вокруг меня, как наседка. Он слышал, как я кричу имя Эдины. Имя его матери. Я хотела придумать оправдание, найти какое-то другое объяснение тому, почему я звала её, казалось жестоким рассказывать, что именно произошло, когда я и сама этого толком не понимала. Но эта мысль даже не успела как следует оформиться, прежде чем я отбросила её. Кингфишер заслуживал правду.

Эдина лишь попросила не рассказывать ему о книге. Я выполнила её просьбу и оставила эту часть при себе. Меня не интересовала какая-то загадочная книга. Гораздо больше меня тревожило то, что она сказала о моих рунах. Боль, которую я пережила в спальне Эверлейн, не была нормальной. Казалось, жгло не только тело, но и душу. Будто река магии, текущая во мне, вспыхнула и начала разбирать меня на части. Это было ужасно и я не хотела пережить это снова.

— Да, уверена. Всё хорошо, — сказала я ему. — Просто немного встревожена, вот и всё.

Мы собрались в библиотеке Калиша. Рен всё ещё был в Иррине, ожидая оставшихся ивелийских воинов, что спаслись от надвигающейся гнили и должны были встретиться на сборном пункте ниже по реке. Лоррет отправился помочь ему организовать укрытие для тех, чьи дома были уничтожены во время атаки.

Те Лена, Мейнир и Изабель уже битый час ощупывали и осматривали меня, после того как Кингфишер отправил за ними. Кэррион уже находился в библиотеке, развалившись на мягком диване у камина и читая книгу, когда мы вошли. Он не двинулся ни на дюйм. Всё его «беспокойство» о моём состоянии выразилось в приподнятой брови, быстром скользящем взгляде сверху вниз и двух вопросах, не отличавшихся ни тактом, ни добротой:

— Она заразная? А когда ужин?

После этого он снова уткнулся в книгу.

— Хотела бы я знать об этом больше, — произнесла Те Лена, сжимая пальцами переносицу. — Давно я не чувствовала себя такой невежественной в какой-либо теме. Даже разбираться с ртутной заразой внутри Кингфишера было проще. Есть множество задокументированных случаев, описывающих заражение быстротекучей ртутью и способы борьбы с ним. Но люди Беликона слишком усердствовали, когда очищали королевство от любых сведений об алхимиках и их силе. В этой библиотеке нет ни единой записи о них. И в архивах Зимнего Дворца тоже. Мейнир провёл годы, перелопачивая те стеллажи ещё до нашего знакомства. У него был личный интерес к Алхимикам и их умениям. Он всегда был очарован утраченными искусствами. Но, по его словам, целые главы были вырваны из книг, где, возможно, лишь упоминалось слово «алхимия».

— А ты, Изабель? Ты знаешь что-нибудь о запечатывании алхимических рун? — спросил Кингфишер. Его голос был напряжён, взгляд рассеян. — Беликон не грабил ваши земли, когда уничтожал алхимические тексты в Ивелии. Может, в Неверкроссе осталось что-то полезное?

Иногда мне ужасно не нравилось, что я не в курсе всех дел.

— Что такое Неверкросс?

Сама Изабель ответила:

— Это наш политический центр, — сказала она своим мягким певучим голосом. — Город, не похожий ни на один другой. Наши здания стоят уже тысячи лет, защищённые от внешнего мира. Там мы учим наших детей. Там мы лечим больных.

— И там хранятся ваши истории, — добавил Кингфишер. — В катакомбах под городом.

Рыжеволосая ведьма нахмурилась, явно показывая, что Кингфишер вообще не должен был это знать.

— Наши истории именно наши. В катакомбах Неверкросса нет упоминаний об алхимиках или их практиках. И даже если бы были, — она подняла палец, оборвав Кингфишера, прежде чем он мог продолжить. — Вход в катакомбы разрешён только ведьмам Гильдии. Я не смогла бы провести вас туда, даже если бы захотела. А я не хочу. Там есть тайны, с которыми чужакам лучше не сталкиваться.

— Сталкиваться? — переспросила я. — Странный выбор слова.

Изабель кивнула.

— Катакомбы неземное место. Я бы сама не пошла туда, если только не окажусь без выбора. Но выбор у нас пока есть. Пока мы не испробуем все остальные варианты, говорить о прошении допуска глупо.

Кингфишер рассеянно постукивал пальцами по столу. Позднее утреннее солнце золотило его волосы. Несколько часов назад мы были сплетены друг с другом, окружённые его мерцающей магией. Это было блаженное затишье, бархатная тишина. Теперь же он был встревожен. Глубоко встревожен. Казалось, я ощущала его боль.

Стул жалобно скрипнул, когда он резко откинулся на спинку, балансируя на двух ножках. Он прикрыл рот татуированной рукой и тяжело выдохнул.

— Ладно. Я уважаю это. Ведьмы тоже заслуживают покоя, — сказал он. — Мы будем избегать поездки в Неверкросс столько, сколько сможем. Но эта гниль переживает и лёд, и снег, Изабель. Горы её не остановят. Со временем эта порча доберётся до вашего дома. И тогда это станет проблемой Гильдии.

Изабель опустила голову, её медные косы расползлись по столу.

— К несчастью, моя мать и её сестры, скорее всего, будут ждать, пока этот день не настанет. Я расскажу им, что увидела здесь. Но на быструю помощь с севера я бы не рассчитывала.

В библиотеке вновь воцарилась тишина. Каждый из нас думал о своём, пытаясь понять, что делать дальше.

Эту тишину нарушил хлопок, дверь распахнулась, и в библиотеку ворвались Рен и Лоррет, вихрем кожи, золы и боевых кос.

Кингфишер быстро поднялся.

— Вы их нашли?

Лицо Рена было мрачным, но он кивнул:

— Подавляющее большинство ждало нас на сборном пункте. Но мы потеряли ещё тысячу бойцов.

— Пожиратели?

Лоррет покачал головой:

— Гниль. Она как-то их заразила. Тем же способом, должно быть, что и пожирателей. Она сделала все за час, за два максимум. Остальным воинам пришлось их добить. Своих друзей. Семью. Это было плохо. От лагеря и до самых предгорий тянется след из тел.

— И там, где лежат тела, гниль разрастается и множится, — сказал Рен. — Она пожирает любую растительность. Любое существо, живое или мёртвое. Без труда идёт и по снегу, и по выжженной земле. Мы до сих пор не нашли способ её остановить.

Краска ушла с лица Кингфишера. Его взгляд встретился с моим затуманенный тревогой, с тонкой нитью ртути, опоясывающей правый глаз, вспыхнувшей ярче.

— Нам нужно им сказать, — произнёс он в моей голове. — Согласна?

Я едва заметно кивнула. Я подробно описала ему всё, что случилось, когда меня втянуло в ртуть в Гиллетри. Ничего не утаила. Но Кингфишер хотел немного подержать это, между нами, чтобы лишний раз не тревожить остальных. Теперь тревога была более чем оправданной. Он сделал глубокий вдох и начал:

— В Гиллетри Саэрис не просто втянуло в ртуть. Её призвали боги.

Пять озадаченных лиц повернулись ко мне. Из-за спинки дивана вдруг высунулась голова Кэрриона, его медные пряди растрёпаны, будто он только что проснулся.

— Что значит «призвали боги»? Типа… ты обрела религию?

— Нет. Это значит, что меня призвали. Зарет был тем, тот кто выдернул меня через…

— Прости, — пискнула Те Лена. — Зарет? Тот самый Зарет. Бог хаоса Зарет?

— Бог хаоса и перемен, — устало поправила я. — Он был очень настойчив насчёт этого «и перемен».

— Ты встречалась с богом?

— Да. С тремя, если точнее. — Я пожала плечами. — Бал и Митин тоже были там. В каком-то смысле.

Те Лена выглядела так, будто сейчас упадёт в обморок. Она прижала указательный и средний пальцы ко лбу с благоговением.

— Что сказал Зарет?

— Он сказал, что обрывает нас от ткани вселенной. Что боги больше не смогут нас видеть.

— Подожди, — вмешался Мейнир. — То есть вы с Кингфишером больше не связанны с богами?

Кингфишер поёрзал, машинально проводя рукой с татуировками по тыльной стороне ладони, той самой, что теперь совпадала с моей.

— Связанны. Если уж на то пошло, связь между нами стала только сильнее. Просто теперь боги нас не видят. Зарет решил, что так будет безопаснее. Некоторые другие боги настроены крайне пессимистично. Они предпочли бы родить новую вселенную, чем ждать, что станет с этой, так что.

— Нет. Нет, нет, нет. — Изабель замотала головой. — Невозможно. Ивелианские боги нереальны. Это метафоры.

Глаза Лоррета сузились едва заметно:

— Зато балквиддерские боги реальны, да? Эти элементальные духи, что шепчут тебе на ухо? Те самые, что велят тебе предотвращать или совершать зверства во имя «высшего блага»? — На последние слова он вылил изрядную дозу сарказма.

— Наши божества не мифы, Лоррет. Они всегда были здесь, и их волю нельзя оспаривать. Если мы не подчиняемся, последствия…

— Хватит. — Кингфишер не повысил голос, но приказ раскатился по библиотеке эхом. Меж его бровей легли глубокие морщины. — Боги реальны. Ублюдки ещё те, но реальны. Я сам их видел. Мы рассказываем это не для богословского спора. Я говорю об этом потому, что им сказали Саэрис.

Все взгляды обратились ко мне, что было просто замечательно. Обожаю, когда на меня пялятся.

— Зарет показал мне дерево, — начала я. — На его ветвях были тысячи листьев. Каждый лист это мир, населённый бесчисленными живыми существами. Пока мы говорили, некоторые листья увядали и падали. Он сказал, что эти миры заражены гнилью, которая распространяется по вселенной. Целые ветви были почерневшими и умирающими. Зарет сказал, что это конец. Для всего. Для всех миров. Что другие боги хотят всё стереть и начать заново, воссоздать вселенную с нуля. Но он отказался.

— Значит, — сказала Изабель, — этот мужчина, который утверждал, что он бог, сказал тебе и Кингфишеру, что вы единственные, кто может предотвратить конец всего? Это ты пытаешься нам сказать? — Ведьма не звучала прямо возмущённой. Тон её был ровным, но в голубых глазах бушевала буря.

— Нет. Он сказал, что мы с Кингфишером ось. Точка схождения нитей судьбы. Он сказал, что ни один бог не может видеть вокруг нас. Он сказал, что мы должны найти способ всё исправить, иначе всё погибнет. Я не говорю, что мы особенные, Изабель. Я говорю лишь, что… — я запнулась, подбирая слова. — Бог бросил кости, надеясь, что редкий исход сыграет нам на руку. Всё. С этим мы сейчас и работаем.

Выражения лиц были мрачнее тучи.

Пока я оглядывала комнату, на меня смотрели только напряжённые, суровые лица. До тех пор, пока мой взгляд не упал на Кэрриона. Свесившись через спинку дивана, положив подбородок на подушку, он одарил меня озорным подмигиванием:

— Ты что-нибудь придумаешь, Фейн. Ты всегда придумываешь. Ты очень умная для двадцатипятилетней.

Я подавилась смешком, и напряжение, вытягивавшее воздух из комнаты, вдруг рассеялось.

— Если уж собираешься насмехаться над моей юностью, Свифт, — сказала я, — то хотя бы возраст мой скажи правильно. Мне двадцать четыре.

Он наклонил голову:

— Правда?

— Я… — О. Хм. Я умолкла, нахмурившись, пытаясь подсчитать. Сколько времени я уже в Ивелии? Казалось вечность, но, Боги, я понятия не имела. Но было ясно одно, я здесь достаточно давно. Я пропустила собственный день рождения. Мне уже двадцать пять.

Кэррион вновь уткнулся в свою книгу.

— Не переживай, Фейн. Как только народ перестанет дохнуть повсюду подряд, мы устроим тебе огромный праздник.

— Я не хочу праздник.

— Почему нет? Ты всегда ходила на мои дни рождения.

— Я ходила на праздники «Калы», — поправила я. — Ты и твои пьяные друзья просто порой оказывались там же.

Лоррет скривил ухмылку в сторону Кэрриона:

— Только люди празднуют дни рождения, знаешь ли. Мы перестаём отмечать подобные вещи после четырнадцати. Сколько тебе сейчас? Семнадцать сотен лет?

— Следи за языком, старик. Я не старый, как вы, — фыркнул Кэррион, переворачивая страницу. — Мне всего тысяча девяносто шесть, между прочим.

— Невероятно. Наследник Дайантуса исчез, когда мы были детьми. Я был… — Лоррет нахмурился, пытаясь вспомнить. — Мне было тринадцать. Я готовился приносить клятву. А тебе, Кингфишер?

В отличие от Лоррета, моего спутника это открытие ничуть не смутило.

— Почти десять, — ответил он.

— Вот. Значит, он почти нашего возраста, — заключил Лоррет, подняв тёмные брови на Кэрриона.

— Нет, — мягко сказал Кингфишер. — Всё так, как он говорит. Ему вряд ли больше одиннадцати сотен.

Кэррион ткнул пальцем в Кингфишера:

— Спасибо. Я прекрасно умею считать, Лоррет из Сломанных Шпилей.

— Значит, он не наследник? — Те Лена была так же сбита с толку, как и мы.

— Подождите. Я не наследник? — Кэррион вдруг выпрямился. — То есть, я свободен?

— Он наследник, — объяснил Кингфишер. — Я много думал об этом со времён лабиринта, и у меня есть правдоподобное объяснение его возраста. Когда мой отец провёл его через ртутный портал, должно было что-то произойти. Я ставлю на богов. Они вмешались снова.

— Думаешь, они хотели поговорить с ним? — спросила я. — Так же, как Зарет говорил со мной?

Мой спутник медленно кивнул:

— В их мире время странное. Когда они забрали меня в Аджуне, я стоял с Бал и Митин посреди поля высоких колосьев. На холме вдали я увидел две фигуры. Первая Зарет. Вторая была ты, Ошa.

Чего угодно я ожидала, но только не этого. Кингфишер сражался и почти погиб у Врат Аджуна больше тысячи лет назад. Меня же затянуло в мир богов всего несколько недель назад.

— Но… как? И откуда ты знал, что это была я?

— Я не знал твоего имени. Я не видел твоего лица. Но я знал, Ошa. Моя душа узнала отблеск самой себя в ком-то другом и я понял это. Объяснение было предназначено только для меня. Его глаза горели, пока он передавал мне этот смысл. А вслух он сказал:

— Когда отец бежал с наследником Дайантуса, один или несколько богов, вероятно, задержали их. По крайней мере в месте, куда они прибыли. Здесь, в Ивелии, время шло вперёд, но в Зилварене, думаю, оно стояло на месте.

Это вполне было им по силам. И боги действительно обожали вмешиваться в дела смертных. Я бы не удивилась. Но вопрос был в…

— Зачем? — Кэррион озвучил то, о чём я ещё только успевала подумать. — Ради чего? Я не помню, что был там. Я не помню вообще ничего. Я даже не помню твоего отца, Кингфишер. Был ли у него какой-то план на меня? Или у богов?

Моя пара прикусил внутреннюю сторону щеки и уставился на свою руку, лежащую на столе. Он долго молчал, прежде чем ответить:

— Я едва помню своего отца. И уж точно не претендую на понимание божественных планов. Всё, что нам остаётся, строить свои собственные и надеяться на лучшее.

— Согласен. — До этого момента Ренфис заметно молчал во время всего разговора. Он потер подбородок, оглядывая комнату. — Замыслы богов придётся решать позже. Пока что нет ничего важнее, чем задача, которая стоит перед нами. Серебра у нас катастрофически мало, но это уже, похоже, не так важно. Орда сдерживается. Саэрис запретила им покидать поля мёртвых. Нам больше не нужно беспокоиться о том, что они появятся у реки. Правда, что у нас ещё нет реликвий, но на данный момент мы можем обойтись без них.

— О, они нам всё ещё нужны, — сказала я.

Все снова посмотрели на меня.

— Нам они нужны ещё больше, чем раньше. Вампиры у реки вчера не должны были ослушаться моего указа, но они ослушались.

— Потому что их заразила гниль, — медленно произнёс Рен. Его плечи опустились, лицо повисло. — И гниль распространяется. Если орда в Аммонтрайете заразится...

— Нам пиздец —закончил Фишер. — Чёрт.

Он нахмурился, его взгляд был далеко, словно он пытался осознать масштабы происходящего.

— Реликвии всё равно не помогут, если придётся столкнуться с заражённой армией, — пробормотал Лоррет.

На этот раз я промолчала. Я не собиралась произносить это. Как обычно, Фишер взял на себя тяжесть трудной задачи, неся её за всех нас.

— Если до этого дойдёт, ничего нам не поможет, — сказал он. — Придётся покинуть Ивелию. И для массовой эвакуации на таком уровне нам понадобится гораздо больше, чем пятнадцать тысяч реликвий.

Были и другие миры. Места, где мы могли бы на время опередить гниль. Но это было бы временным решением. Судя по словам Зарета, гниль, стремительно распространяющаяся к горной гряде, отделяющей Иррин от Калиша, уже находила способы перескакивать из одного мира в другой.

Ренфис кивнул.

— Хорошо. Исправляюсь. Нам понадобится больше серебра. Больше, чем мы могли бы надеяться добыть здесь, в Ивелии.

— Согласен. — Фишер прижал кончики пальцев ко лбу. Подумав минуту, он поднял взгляд на меня. — В Аммонтрайете есть кузница. Должна быть.

— Я её найду. И как только найду, начну работу.

— Спасибо. Пока ты там, Кэррион может искать информацию о запечатывании твоих рун. И вообще о том, чтобы освоить твои способности.

Кэррион тяжело вздохнул и поднялся с дивана. Он встряхнул одежду, выпрямляясь.

— Нет, — сказал он. — Кэррион не может.

— Почему? Есть дела поважнее? — спросил Фишер.

— Не сказал бы поважнее, но... — Он закатил глаза. — Я знаю, куда нужно отправиться, и, к сожалению для нас обоих, мне лучше сопровождать тебя.

— О чём ты говоришь? — спросила я.

— Где мы можем легко раздобыть кучу серебра за пределами этого мира? — спросил контрабандист.

О.

О, нет.

Я вздрогнула, когда поняла, к чему это ведёт.

— Нам ещё нужно выяснить, приходят ли заражённые монстры из Зилварена. И я просто предполагаю, но уверен, что теперь, когда ты связана узами и вся сияешь от счастья, тебе захочется отправиться за братом Саэрис и, наконец, выполнить сделку, которую ты с ней заключила.

— Аккуратнее, Свифт, — проворчал Фишер.

— И кто, интересно, вообще знает, как выглядит тот самый печально известный Хейден Фейн, а?

— Ты уже высказался, — сказал Фишер.

— Если это задание снова оставят на твоих плечах, ты, вероятно, притащишь какого-нибудь случайного… эй, как того парня звали? — Кэррион щёлкнул пальцами передо мной, нахмурившись. — Ну, того блондина, который тебя поцеловал в «Кале» в тот раз? Ты выбила ему передний зуб, когда ударила в лицо.

Я собиралась ударить его в лицо очень скоро.

— Кэррион, хватит.

Он поднял руки в знак капитуляции.

— Ладно, ладно. Я просто говорю. Пока ты держишь в узде Кровавый Двор и разрабатываешь новые магические трюки, Фишер и я вернёмся в Серебряный Город и разберёмся с делами там. Это логично.

Тяжёлое молчание заполнило библиотеку, пока все переваривали сказанное. Я ждала, что Фишер отвергнет предложение, но, увидев его тёмный хмурый взгляд, поняла, что он всё же не собирается отклонять план Кэрриона. Он выглядел так, словно хотел его убить. Вместо этого он сказал:

— Хорошо. Но клянусь богами, если ты будешь болтать всё время, я убью тебя и оставлю твоё мертвое тело на съедение воронам, Кэррион Свифт.
ГЛАВА 11 — Дурацкий рай


САЭРИС
Прощания никогда не давались легко.

Мы сделали всё быстро.

Если Мадра была ответственна за то, что отправила заражённых людей в Иррин, то каждая секунда, пока ртуть была пробуждена, давала ей очередную возможность разослать новых.

Когда Кингфишер и Кэррион шагнули в портал, мои эмоции были настолько сильны, что я расколола архитрав, опоясывавший бассейн Калиша. Я едва не умоляла Фишера не уходить. Вместо этого я отдала Кэрриону реликвию, которую сделала для него, а Фишеру ту, что сделала для Хейдена. Я целовала свою пару долго и жадно, пообещав открыть для них врата через три дня.

В ответ Фишер оставил для нас теневые врата у Калиша. Используя охранный знак, нарисованный под вратами своей кровью, он фактически подпер дверь, чтобы мы могли перемещаться между поместьем и безопасной, незаражённой точкой на берегу Дарна, откуда можно было переправиться через реку и ездить туда-сюда в Аммонтраейт.

Я думала о Фишере, пока мы седлали лошадей. Не могла перестать думать о нём и во время двухчасовой поездки через мёртвые поля. Не тогда, когда я пронеслась сквозь залы, наполненные эхом, а высокородные падали на колени и склоняли головы, пока я бежала мимо. Не тогда, когда я сидела в своих покоях и читала, убивая время. Не когда я рассеянно ковыряла принесённую мне еду, которую в мою спальню доставил низкородный, самый низкий по рангу вампир Аммонтрайета. И сейчас я тоже не могла перестать о нём думать.

— Подними. Ты опускаешь защиту.

Меч рухнул вниз, лезвие опасно рассекло воздух слишком близко к моему лицу. Всплеск адреналина прошёл под кожей, и меня пробрал холодный пот.

Лоррет, вероятно, совсем не хотел здесь находиться. Как эгоистично с моей стороны раньше об этом не задуматься. Однажды его чуть не высосали досуха три сбежавших вампира, и он почти умер. Фишеру пришлось связать часть своей души с душой Лоррета, чтобы вытащить его с самого края смерти. Это было много столетий назад, но подобное не проходит бесследно.

Аммонтраейт — место теней, и в последнее время я научилась им доверять. Но тьма, копившаяся в углах Кровавого Двора, не была создана для того, чтобы ласкать или соблазнять, как тени Фишера. По крайней мере, когда он использовал их на мне. Тени Аммонтрайета скрывали опасность и наблюдающие глаза. И замечала это не только я. Когда мы прибыли сюда чуть после заката, Лоррет был настороже, его взгляд метался повсюду, только не на меня, пока мы сражались.

Тренировочный зал освещали огни вечносвета, странные, ленивые языки пламени, колыхавшиеся, словно высокая трава под лёгким ветром, пока мы кружили друг вокруг друга.

Окна здесь отсутствовали. Стены и пол были из гладкого отполированного обсидиана, который будто приглушал воздух. Моё учащённое дыхание и хлопки наших босых стоп по холодной чёрной поверхности казались слишком громкими. Слишком близкими.

Лоррет рванул вперёд, с коротким рыканием обрушивая Авизиет вниз. Звук эхом отозвался один раз и растворился. Я отступила от удара, лёгкая на ногах, не сводя с воина глаз, чтобы он не обрушил наверх рукоять божественного меча.

— Мне следовало пойти, — сказала я, поднимая Солейс. — Мне нужно быть с ними.

Лоррет с лёгкостью увернулся от выпада, нацеленного ему в плечо, отбил Солейс и цокнул языком, покачав головой:

— Небрежно. Выше. Вот так. — Он показал, как я должна держать меч, намеренно подняв локти так, чтобы они были на уровне челюсти. Кивнул, дождался, пока я повторю стойку правильно, и атаковал. — Ты не могла пойти с ними, — сказал он, стремительно приближаясь. — Если ты забыла, в твоём старом доме два солнца и нет ночи.

— Я могла бы носить плащ, — я пригнулась, уходя от удара, которым он целился мне в живот. — Закрывать кожу.

— Конечно. И совсем бы не бросалась в глаза. А как насчёт истощения? В полдень ты слабее даже здесь.

Я выпрямилась, опуская Солейс.

— Эй!

— Я сказал слабее, а не слабая. Защита! — Плоская сторона его клинка опустилась мне на плечо, наказание за то, что вышла из стойки. Боль ударила в плечо и прострелила голову. Я так сильно стиснула зубы, что прикусила язык и почувствовала вкус крови.

— Это было невежливо, — проворчала я.

— О, чёрт. Я не знал, что мы делаем это ради вежливости. Прости. Сейчас исправлю. — Он щёлкнул босыми пятками, выпрямился и, задрав подбородок, посмотрел на меня сверху вниз высокомерным взглядом. — Я вызываю вас на дуэль, Саэрис Фейн. Не соблаговолите ли вы ткнуть меня своим блестящим мечом? Для меня это было бы огромной честью.

— Да пошёл ты, Лоррет.

Он сморщился.

— И этим ртом ты целуешь моего командира?

— Я делала этим ртом вещи куда более грязные, чем просто поцелуи.

Он скривился:

— Ладно. Мне это знать не обязательно, большое спасибо.

— Я бы и не стала тебе говорить, — выдохнула я, снова разворачиваясь, перекручивая сначала лодыжки, затем колени, потом бёдра, пока выводила Солейс по дуге в воздухе. Бой на мечах был куда сложнее, чем бой кинжалами. Кинжал продолжение моей руки. С парой кинжалов я была быстрой. Ловкой. А вот размер и вес Солейса делали движения тяжёлыми.

Лоррет следил за мной, пока я крутилась. Он сделал шаг назад, поднял сапог и пнул меня в бок.

Я рухнула на пол, из лёгких выбило воздух, и я со стоном ударилась о гладкую поверхность:

— Уууф!

— Стойка была хорошей. Жаль только, скорости не хватило, — протянул воин, прохаживаясь вокруг меня по кругу.

— Я… как раз… об этом… и думала, — черт, как же болели рёбра.

Лоррет присел рядом с моей головой, положив Авизиет плашмя на колени и опершись локтями на клинок божественного меча. У ублюдка даже дыхание не сбилось.

— Ты именно там, где должна быть, Саэрис, — сказал он. — Ну. Не на полу. На полу ты точно быть не должна. Но здесь, я имею в виду. Если бы ты отсутствовала в Аммонтрайете ещё дольше, один из остальных Лордов объявил бы трон покинутым и присвоил его себе. Они бы назвали это неисполнением долга или чем-то таким. Люди думают, что Кровавый суд это только разврат и кровавые оргии, но, по моему опыту, там в основном бюрократия и политическое грызение.

— Ты звучишь разочарованно.

Он пожал плечами, протягивая мне руку, когда я поднялась на ноги:

— Ну, кому не нравится кровавая оргия?

— Не могу сказать, что когда-либо участвовала в одной.

Он снова пожал плечами:

— Много не теряешь, честно. Они становятся… липкими.

— Можно прервать этот невероятно интересный разговор на мгновение? Кажется, у меня вывихнуто плечо.

Лоррет едва взглянул, прежде чем хлопнуть меня по плечу. Раздавшийся хлопок и резкий поворот руки, вставшей на место, заставили желчь подступить к горлу. Я злобно уставилась на него сквозь выступившие слёзы:

— Спасибо?

— Пожалуйста. А теперь давай. В стойку.

— Я не подниму этот чёртов меч снова. Дай хотя бы минут десять. Меня сейчас вырвет.

Он уже открыл рот, чтобы снова попытаться поднять меня, но его взгляд встретился с моим, и что-то в нём смягчилось. Он сжалился:

— Ладно. Можешь взять пять минут. Переведи дух. И… — вдруг он стал звучать неловко. — Я знаю, ты чувствуешь себя хреново, ладно? Наверное, даже бесполезной. Торчишь в этом сраном дворце, пока остальные там, без нас. Рен предупреждает фей. Дания организует усилия, чтобы сдерживать заражённых. Фишер и Кэррион высматривают всё, что могут, в Зилварене, пока охотятся на серебро и твоего брата.

— О боги! — выкрикнула я, ужасная догадка ударила внезапно, как пощёчина.

Глаза Лоррета округлились:

— Что? Что такое?

— Он заставил тебя пообещать, что ты останешься здесь и будешь присматривать за мной, да?

Лоррет мгновенно лишился выражения лица, будто надулся пустотой.

— Он заставил тебя пообещать остаться и защищать меня! — Господи, как же я была слепа. — Вот почему ты застрял здесь, в этой тренировочной комнате, со мной, да? Иначе ты был бы там, со всеми, тоже занимаясь чем-то полезным!

После того как мы проработали детали плана, каждый занялся своим делом. Те Лена и Мейнир пошли помогать раненым среди воинов, бежавших из Иррина. Изабель вернулась к своему народу, вежливо спросить, знают ли старшие ведьмы, как запечатывать алхимические руны. Рен отправился в маленькие поселения к востоку от Калиша и вдоль побережья, чтобы предупредить их о гнили. Располагая остатками военного лагеря, Дания посылала охотничьи группы, чтобы сдерживать заражённых или хотя бы не дать им продвинуться дальше вглубь.

План заключался в том, что мы снова встретимся в Калише через три дня, что бы ни случилось. Но Лоррет заявил, что хочет остаться здесь и помочь мне тренироваться.

Он просто не мог лгать. Вероятно, он и правда хотел помочь мне тренироваться. Но я бы ставила левый глаз на то, что он гораздо охотнее был бы с Данией, сражаясь с заражёнными.

Воин лишь пожал плечами на мои обвинения, изображая незнание:

— Не беспокойся об этом. Всё, что тебе нужно, отвлекать этих вампиров и разбираться со своими рунами.

— Лоррет!

— Ладно, ладно! Я не собираюсь подтверждать или опровергать твои подозрения. Но если ты сейчас не устроишь истерику и закончишь тренировку со мной, я расскажу тебе историю Врат Аджун. Всю. Каждый кровавый, мерзкий подробный момент.

— Я знаю эту историю…

— Хах! — фыркнул Лоррет. — Нет, не знаешь. Ты хоть что-то слышала о Мирель?

Мирель. Имя было... смутно знакомым? Может быть? Я покачала головой:

— Нет. Не слышала.

Напряжение в плечах Лоррета спало, он понял, что уже победил.

— Мирель была сестрой Рена. Она умерла на склоне того ледяного хребта, и с тех пор мы уже не те.

— Расскажи, — теперь, когда он упомянул её, я должна была знать. — У Рена была сестра?

— Не просто сестра. Близняшка.

Я уже поднялась на ноги, боль в плече забыта. Я подняла Солейс, но Лоррет раздражённо застонал и отбил меч, прежде чем я успела принять защитную стойку.

— Знаешь что? Хотя нет. Раз уж мы говорим о Мирель, нам не стоит драться одновременно. Нужно заняться следующим по важности делом.

У меня было предчувствие, что я уже знаю, что Лоррет предложит, но всё же пришлось спросить:

— И чем же?

— Пить, конечно. Пошли. Эти кровососы слишком изысканные для пива, боюсь, но в вине они чертовски хорошо разбираются.
***
Что я вообще ожидала? Охрану в полном вооружении? Толпу на улицах, приветствующую меня, пока я прохожу мимо? Нет, конечно же, нет. Это было бы нелепо.

Но я точно не ожидала, что Лоррет просто набросит мне на плечи плащ, натянет мне капюшон и буквально вытолкает меня из Аммонтрайета без единого вопроса, без попытки остановить, даже без взгляда в нашу сторону. Это казалось подозрительно лёгким. И хотя я ненавидела это признавать, я уже начала привыкать к тому, что жители Кровавого двора становились на колени, когда я проходила по коридору или входила в комнату. Сегодня, с поднятым капюшоном, мои неохотные подданные меня не узнавали и потому я беспрепятственно выскользнула за пределы Аммонтрайета.

Я знала, что за дворцом есть здания. Много. Я видела их с балкона в своей спальне. Но никогда не обращала на них особого внимания. Когда я стояла на балконе ночью, мой взгляд всегда устремлялся на север, через бесплодные равнины, лежащие между мной и моей парой, а не вниз на кипящую жизнь у подножия Аммонтрайета. «Шестерни» так Лоррет называл эти круглые, сцепленные друг с другом районы, каждый соединён со следующим крутой лестницей, спускающейся вниз, к уровню улиц.

Дождь хлестал по крышам узких домов, стекал по шиферу и лился через треснувшие глиняные водостоки на булыжные мостовые. Мы пересекали второй ярус Шестерён. Район, где, по словам Лоррета, постоянно ошивались кровавые маги, порождённые личами и изгнанные паладины, ищущие, чем бы сомнительным поторговать. Тенистые дворики прятались за узкими крытыми проходами, отходящими от главной улицы. Кирпичные лавки с перекошенными крышами и окнами, запотевшими от сырости, рекламировали настойки, гадания на таро и продажу фамильяров.

Пока мы шли, Лоррет сдержал слово и рассказал историю Врат Аджун. Я была единственной, кто помнил песню, которую он как-то пел о той ужасной ночи в горах, но даже она не охватывала всего. Бедная сестра Ренфиса, Мирель, сгорела заживо самым чудовищным образом, и Рен был рядом, когда это произошло. Часть её духа продолжала жить, связанная с мечом Фишера, но сложно было представить, насколько её потеря изменила этот отряд воинов.

Тяжело.

Да, подходящее слово. Всё здесь было тяжело, и Шестерни не были исключением.

Людей на улицах хватало, в основном высокородных, за исключением редкого кормящего, закованного в ошейник и используемого как вьючное животное. Я старалась не глазеть из-под капюшона своего промасленного плаща. Они были исхудалые, высохшие, будто кожа висела на костях. Глаза их светились ненасытным голодом. Хозяева таскали их за цепи, дразнили пиалами с терпкой кровью и смеялись над отчаянием тех, кто тянулся за своей добычей.

Куда бы я ни смотрела, на глазах разворачивалась новая форма жестокости. Женщина, обнажённая до пояса и привязанная к столбу, её бледная спина расходилась, как мокрая бумага, под ударами плётки.

Ребёнок, рыдающий алыми слезами, текущими по щекам, его толкали туда-сюда и игнорировали, пока высокородные спешили по делам.

Скелетоподобное существо, сидевшее на низкой каменной стене, вырывающее крысе лапы, а затем отрывающее голову и пьющее из её тела, словно из чаши.

Но и здесь можно было найти красоту. Казалось неправильным признавать, что в Санасроте может быть что-то прекрасное, но, шагая за Лорретом по извилистым узким проходам между зданиями, я всё равно ловила себя на том, что не могу не восхищаться.

Из ящиков на подоконниках в прохладный воздух взлетали ароматные споры ночных цветов. Они тянулись лозами по фасадам, укрывая каменную кладку крошечными белыми цветами, пахнущими жасмином.

Некоторые витрины были украшены витражами, которые ловили и преломляли огонь свечей вечносвета, мерцавших внутри. Эти узоры были поразительны: мириады цветов, искусно соединённых припоем, чтобы изображать одни из самых сложных и виртуозных сцен, какие я когда-либо видела. А ещё были высокородные. Их улыбки были жестоки, глаза вспыхивали во тьме как лезвия, но черты их лиц утончённые, кожа безупречная, рубашки идеально сшиты, платья воздушные, из шёлка и атласа.

Лоррет шёл впереди, взгляд устремлён прямо перед собой, уверенно рассекая толпу. Он не замечал извивающиеся тела на каждой тёмной боковой улочке. Разрисованных женщин, безупречных, как куклы, запрокинувших головы в экстазе, пока хорошо одетые, чёрноволосые принцы ночи скользили пальцами между их обнажённых бёдер и жадно пили из впадин у шеи. Он, похоже, не слышал и шипения.

Где бы Лоррет ни проходил, высокородные шарахались, обнажая клыки. В их глазах бушевала ненависть яркая, как пламя, но ни один не осмелился прикоснуться к нему.

— Ты популярен, — пробормотала я из-под капюшона. — Должно быть это приятно.

— Они понятия не имеют, кто я, — ответил Лоррет. — Они чувствуют серебро, привязанное у меня за спиной. Им больше ничего и не нужно.

— Мм. Уверена, и тот факт, что ты единственный мужчина-фей в Аммонтрайете, тоже не ускользнул от их внимания.

Лоррет оскалился на одну особенно смелую высокородную, осмелившуюся преградить ему путь. Она прошипела в его сторону проклятия на незнакомом, гортанном языке, но стоило ему приблизиться на расстояние вытянутой руки, как она резко развернулась и взметнулась вверх по стене здания.

— Ты удивишься, — беззаботно сказал Лоррет, будто и не заметив её ярости. — Фей здесь больше, чем ты думаешь.

— Что? Да брось. Ни один фей не пришёл бы сюда добровольно.

Воин положил ладонь на дверь облезлого здания перед нами, вскинул брови и посмотрел на меня:

— Никто и не говорил о добровольности. Большинство из них рабы. — Он повысил голос так, чтобы высокородные на улице слышали его. — В конце концов, как ты думаешь, кого эти ублюдки жрут?

Он был прав. Если честно, я слишком много времени проводила, стараясь не думать о том, как такой огромный двор вообще существует, если его единственный источник пищи кровь.

Лоррет криво улыбнулся, распахнул дверь и жестом пригласил меня внутрь:

— Добро пожаловать в «Дурацкий Рай», Саэрис Фейн.

Феи были повсюду. Мужчины. Женщины. Дети. Это не укладывалось в голове. Таверна была забита ими. Они сидели в кабинках, смеясь вместе с высокородными. Они ковыряли еду, слушая с жадным вниманием, как один высокородный что-то им втолковывает, пока другой спокойно пьёт с их запястья.

Вдоль задней стены тянулся ряд кабинок, завешенных тяжёлыми парчовыми шторами, но несколько штор так и не были задвинуты, и всё, что я смогла разглядеть, клубок извивающейся обнажённой плоти. Рты на грудях, рты, обхватывающие члены, итак, да, хватит с меня. Я отвернулась, чувствуя, как щёки заливает жар.

— Как называется полностью одетый санасротец? — спросил Лоррет сухим тоном, целеустремлённо направляясь к бару.

— Не знаю, — ответила я.

— Я тоже. Я ни разу такого не видел.

— Я помню тебя, фей, — раздался злобный голос из-за стойки. Он принадлежал высокородному, высокому, с заострёнными чертами лица, быстрыми тёмными глазами и глубокой, въевшейся в лицо гримасой. — Ты уже бывал здесь какое-то время назад.

Даже сейчас, когда мой капюшон был опущен, он меня не узнавал. Жители Когов не имели ни малейшего представления, как выглядит их новая королева. Поэтому никто не кланялся, что меня вполне устраивало.

— Если под “какое-то время назад” ты имеешь в виду шестьсот лет с мелочью, то да, вероятно, ты прав, — сказал Лоррет, вывалив на стойку кожаный мешочек с монетами и тяжело опускаясь на табурет. — И что?

— Ты устроил драку и сломал один из моих столов. Ещё и ушёл, не оплатив счёт.

— Боги и мученики. Прошло шестьсот лет, а ты всё ещё ноешь из-за шаткого столика и бокала вина?

Высокородный, видимо, владелец «Дурацкого Рая», сузил глаза до щёлочек.

— Все долги оплачиваются, — прошипел он и поднял палец с пугающе длинным ногтем, указав на табличку над стойкой, где действительно было написано: ALL DEBTS ARE PAID — ВСЕ ДОЛГИ ОПЛАЧИВАЮТСЯ. — Если хочешь получить от меня обслуживание, закрывай свой долг.

— Я не хочу никакого обслуживания от тебя. Мы с сестрой пришли выпить по бокалу-другому. Давай не будем делать ситуацию ещё более неловкой, чем она уже есть.

Высокородный впервые повернулся ко мне, и холод тяжёлым грузом лег на мои плечи. Но я была слишком ошарашена тем, как Лоррет меня назвал, чтобы обращать внимание на его презрительную гримасу.

Сестра.

Он назвал меня своей сестрой.

— Я не делаю исключений даже для своих, — прошипел он. — С чего ты взял, что сделаю их для таких, как вы?

— Из-за моего красивого лица?

Высокородный посмотрел на Лоррета так, будто мог одним этим взглядом содрать со стен бархатную обивку.

— Нет? Ну ладно. А как тебе это? — Воин перекинул руку за плечо, вытащил Авизиет и положил выгравированный меч на стойку с глухим стуком.

Глаза высокородного на миг дрогнули, но надо отдать ему должное, яйца у него были. При виде такого количества заточенного серебра он стушевался ненадолго.

— Мы принимаем монеты или кровь, — произнёс он после паузы, оценивающе глядя на Лоррета. — Кровь предпочтительнее.

— Да пошёл ты, клещ. Единственный способ добраться до моей крови, это слить её самому.

Высокородный оживился:

— Это можно устроить.

— Сначала тебе придётся меня убить, — оскалился Лоррет.

Высокородный скрестил руки на груди, поджав губы.

— Ты понимаешь, что в Санасроте обнажать серебро это государственная измена? Назови своё имя, фей. Кто твой хозяин?

Лоррет расхохотался коротко, громко и резко:

— Моё имя — Лоррет из Сломанных Шпилей. И хозяина у меня нет.

Наконец высокородный начал бледнеть, его надменная гримаса медленно растворялась. Приятно было наблюдать, как в него просачивается паника.

— Здесь разрешены только рабы. Независимые феи здесь не приветствуются, — пробормотал он, отступая от стойки.

— Не волнуйся. Мы уйдём, как только выпьем кувшин вашего лучшего лиссианского красного.

От ближайшего стола поднялись двое высокородных, оба мужчины, оба намного крупнее вампира за стойкой. Один положил руку Лоррету на плечо.

— Ты, похоже, забыл, где твоему виду место в местной пищевой цепочке, тёплокровный, — сказал тот, что справа. По его правой щеке тянулся толстый серебристый шрам. — Эрриган сказал убраться. Вставай немедленно, и мы, может быть, дадим тебе фору, прежде чем…

Я знала, что это случится.

Но увидеть всё равно было шоком.

Лоррет оставил Авизиет там, где он сидел за стойкой. Даже не коснулся его. Он превратился в чёрное размазанное пятно, когда развернулся и выстрелил с места. В одно мгновение изуродованный высокородный пытался стащить воина со стула, а в следующее его рука уже не была прикреплена к запястью. Лоррет держал её в своей собственной ладони. Ихор брызнул со вспоротого запястья вампира. Теперь это был мясистый обрубок. Высокородный опустил взгляд, раскрыл рот, чтобы закричать, но Лоррет сунул ему в глотку его же собственную руку, пальцами вперёд.

Я отшатнулась, врезавшись в табурет, едва не потеряв равновесие.

— Охренеть! Лоррет!

— Какого хрена во всех пяти преисподних здесь происходит?

Музыка, игравшая, когда мы вошли, оборвалась. Свинцовая тишина накрыла таверну, пока все разворачивались к новому гостю. Таладей стоял у входа. Рядом с ним стояла тёмная фигура в плаще, повернувшаяся к выходу; капюшон был натянут, скрывая лицо.

Лоррет напрягся, мрачная тень легла на его лицо. Он сделал шаг к Таладею, но Повелитель Полуночи поднял руку, закрывая глаза в раздражении.

— Стой там, Лор. Ты весь в крови и не годишься для приличного общества.

Таладей быстро заговорил с незнакомцем в плаще. Даже с моим значительно улучшенным слухом я не разобрала ни слова. Если я не ошибалась, вокруг них на мгновение подняли звукоизолирующий барьер.

Незнакомец кивнул и ушёл, не оглянувшись, оставив Таладея стоять в дверях таверны. Как всегда, его одежда была безупречно чистой, серебристые волосы аккуратно зачёсаны назад, ни единой выбившейся пряди, но глаза сверкали, ноздри раздувались, и обычное спокойствие давало трещину.

— Когда мне сообщили, что вы покинули дворец, я сразу понял, что неприятности вас найдут. Но я не думал, что вы окажетесь настолько безрассудны, чтобы сами их искать.

— Милорд, — Эрриган, другой высокородный назвал вампира за стойкой этим именем, склонил голову, отводя взгляд от Таладея. — Я не ожидал вас так рано. Мы ещё не подсчитали ночную десятину. Прошу прощения. Если дадите минуту…

— Мне плевать на десятину, Эрриган. Меня заботит растущая лужа крови на полу моей таверны и тот факт, что один из моих завсегдатаев в данный момент давится собственной рукой. Хочешь объяснить, что здесь творится?

Моей таверны? Это место принадлежало Таладею?

Мой создатель выглядел так, словно вот-вот лопнет от ярости, перешагнув через лужу крови и упершись ладонями в стойку.

— Ну?

— Он доставлял проблемы, — пробормотал Эрриган.

Таладей прищурился, косо глянув на Лоррета:

— Это правда?

— Да.

— Боги… — Он раздражённо выдохнул. — Ты хотя бы притвориться, что лжёшь, не можешь? Ради всего святого!

— Это так не работает, Тал. Ты, должно быть, забыл.

На долю секунды от Таладея исходила не просто тоска, всплеск чего-то похожего на боль пронзил его, но исчез так же быстро, как появился.

— Мы просто пришли выпить, — продолжил Лоррет. — Но этот решил не отставать со своим шестисотлетним долгом.
— Что? — Таладей выглядел так, будто был на грани.
— Я знаю. Смехотворно, — сказал Лоррет, даже не заметив, что Таладей взбешён именно им.
— Ладно. Эрриган, принеси мне книгу учёта. И когда принесёшь, подай им вино, которое они хотели. Грешники, смилуйтесь.
— Но, милорд…
— Делай, Эрриган.
Высокородный стал ещё бледнее. С взглядом, прикованным к полу, он скрылся за дверью в заднюю комнату таверны. Таладей повернулся к двум высокородным, которые пытались вмешаться ради Эрригана, и тяжело вздохнул, когда тот, что со шрамом, поднял отрубленную руку, которую, наконец, вытащил из собственного рта.

— Это требует возмещения, милорд. Равное за равное. Рука за руку! — При каждом слове из его рта вылетали чёрные кровавые брызги.
— Ну же, Антеррин. Рука за руку это едва ли равное за равное. Твоя отрастёт, — возразил Таладей.
— Через месяц, если не позже! Как мне вообще что-то делать вот этим? — Он потряс своей оторванной руками конечностью в воздухе.
Вопреки всякому здравому смыслу, который я знала в нём есть, Лоррет рассмеялся:
— Когда она отрастёт маленькой, хотя бы будет больше подходить к пропорциям, когда ты наматываешь её на свой хрен.
— Довольно! — Таладей ещё ни разу не повышал голос. Даже когда Эрет напал на меня на помосте и Кингфишер разрубил его. Его руки были сжаты в кулаки, когда Эрриган вернулся с огромной пыльной книгой учета и со стуком шлёпнул её на стойку.

— Сколько денег ты потеряешь, пока рука не отрастёт? — спросил Таладей.
Высокородный Антеррин задумался.
— Сто крён в день.
Повелитель раздражённо выдохнул:
— Ты страж ворот, Антеррин. В лучшем случае ты зарабатываешь десять крён в день. Я дам тебе эти деньги, хотя за ложь должен бы и вдвое урезать. Заберёшь завтра. Эрриган подготовит. Кхол, забери своего брата отсюда немедленно, пока он не ляпнул что-нибудь ещё глупее и не лишился второй руки.
Два высокородных вышли, посылая нам по дороге ядовитые взгляды через плечо.
Как только они скрылись, Таладей повернулся и раскрыл пыльный фолиант.
— Покажи мне запись об этом долге, — приказал он.
Эрриган перелистывал страницы с другой стороны стойки, вытягивая шею, пока не нашёл нужное.
— Вот, милорд, — он ткнул в середину страницы своим жутко длинным ногтем.
Таладей посмотрел на запись, затем перевёл взгляд на высокородного.
— Восемь тысяч крён, Эрриган? За бутылку вина и ремонт стола?
— Нарастающие проценты, милорд! Фей оставил долг неоплаченным на века!
С усталым видом Таладей взял перо, которое Эрриган принёс вместе с книгой, и провёл по записи удивительно ровную линию, перечёркивая её.
— Милорд! — Эрриган выглядел так, будто вот-вот упадёт в обморок. — Я владел этим местом восемьсот лет и ни разу не простил долг!
Мой создатель захлопнул книгу и толкнул её обратно к другому вампиру.
— А ты продал это место мне пятьдесят лет назад, вместе со всеми долгами. И теперь один из них я простил. На этом всё. Принеси им вино, — велел он. — За счёт заведения. А ты? — он схватил меня за руку. — Пойдёшь со мной. Мне нужно поговорить с тобой.
 
ГЛАВА 12 — Тал


САЭРИС

— Кто такой этот твой друг?
Таладей захлопнул дверь своего кабинета у нас за спиной, раздражённо рыча:
— Не твоё дело.
Я и не ожидала, что он мне расскажет, но всё же решила, что спросить стоит.
— Никогда бы не подумала, что ты владеешь трактиром, Таладей. Там, знаешь ли, творится чертовски много траха и кормёжки.
Я протянула руку, чтобы поднять со стола вампира, невероятно аккуратного стола, обсидиановый пресс-папье в форме вороньей головы, но он шлёпнул меня по пальцам, раздражённо зарычав.
— Ах вот как? А я и не заметил. Где твой партнёр?
Я обернулась вокруг своей оси, оглядывая картины на стенах и бесконечные ряды книг. Его коллекция впечатляла. И пахло здесь приятно: сухой бумагой и землёй, тёплой ванилью и шоколадом. Уютно.
— Ох, не знаю, — пропела я нараспев. — Нигде в этом мире, где я могла бы прямо сейчас точно знать.
Таладей уставился на меня пустым взглядом.
— Тебе что, не нужно моргать? Мне нужно. Может, это моя наполовину фейская сторона виновата.
Он очень медленно закрыл глаза и оставил их закрытыми.
— Скажи, что он снова не вляпался в ртуть.
Я села на стул по другую сторону стола, тихо изучая его некоторое время. Снова потянулась к вороньей голове, но едва пальцы её коснулись, по моей руке хлестнул огненный бич. Я была в перчатках, божественные узы пока лучше было держать подальше от чужих глаз, но из-под кожаного манжета прорвалось сияние, заливая мою руку.
Ай.
Мою кисть трясло. Я сунула её себе под мышку, прижимая к боку, зажмурившись, пока боль не отпустит.
— Саэрис? Что случилось?
Я опустила руку на колени. Свет, пробивавшийся сквозь перчатку, исчез, но боль всё ещё перекрывала дыхание.
— Ничего. Я в порядке.
Чёрт, мне срочно нужно было найти труппу санасротских актёров и идти на прослушивание, голос звучал так, будто я действительно говорю правду.
Несмотря на вполне правдоподобную игру, я видела, что Таладей мне не верит. Но не стал спорить.
— Если Кингфишер сейчас не в Ивелии, мне нужно знать.
Я откинулась в кресле.
— Нужно?
— Да! Весь Кровавый Двор знает, на что способен Фишер. Он им напомнил об этом, когда срезал Эрета, как сухой стебель пшеницы, в Зале Слёз. И, между прочим, доставил этим мне кучу головной боли. Лордов Полуночи не может быть четверо, Саэрис. Их должно быть пятеро, что значит, что нужно организовать голосование… — Он резко замолчал, раздражённо фыркнув. — Ладно, неважно. Смотри, пока Фишер рядом, люди слишком напуганы, чтобы действовать против тебя. Если подумают, что ты слаба или незащищена, попытают удачу. Нам нужно выставить к твоим покоям дополнительных стражей.
— Не выставляй дополнительных стражей.
Боль взметнулась по моей руке, как жидкая молния, скопившись в плече. Я попыталась не поморщиться.
— Если не хочешь, чтобы я выглядела слабой, убери охрану, которая уже приставлена к моим комнатам. Мой эдикт всё равно не даст им перейти черту.
Бум.

Бум.

Бум.
Мне хотелось закричать.
Мои руны вновь прожигали кожу до самого костного мозга.
— Мм, — произнёс Таладей, постукивая пальцами по краю стола. — Возможно, ты права. Подумаю немного. А пока, почему ты прячешь руку?
— Я не прячу руку.
Но прятала. Я зажала её между коленей под столом, придавливая бёдрами в тщетной надежде, что боль уйдёт.
— Саэрис. Я закрою на это глаза только потому, что ты в этом всём новенькая, но вампир не может лгать своему создателю. Когда ты пытаешься, то от тебя исходит синяя аура. Чем сильнее аура, тем больше ложь. А сейчас ты освещаешь мой кабинет, как факел. Но даже если бы не это, я чувствую, что тебе больно. Очень больно. Скажи, что происходит.
В Третьем округе я иногда болела. После того как убили мою мать, рядом не осталось никого, кто мог бы заботиться обо мне во время болезни. Хейден был слишком юн и безответствен, на него нельзя было положиться, да и вообще заботиться о нём должна была я, а не наоборот. Просить помощи у Элроя казалось неправильным. Он уже дал мне работу и обеспечил хоть какую-то защиту от стражей Мадры, так что просить ещё значило просить слишком многого. Поэтому я была одна. Я проходила сквозь лихорадки без объятий, без слов утешения. Говорила себе, что помощь мне не нужна, потому что её всё равно не будет, а какой смысл желать того, чего никогда не получишь?
Я убедила себя в этом настолько, что теперь меня буквально выворачивало наизнанку, стоило кому-то проявить ко мне хоть тень заботы.
Но соврать Таладею, как оказалось, было невозможно, значит, выбора у меня не осталось, кроме как рассказать правду.
— Мои знаки, — сказала я. — Они всё время вспыхивают. Я чувствую, как внутри меня постоянно растёт какое-то давление. Всегда. А иногда оно… оно набухает. Как будто хочет вырваться из-под кожи. А потом просто… исчезает.
Мой создатель опустил взгляд на мои руки.
— Сними перчатки. Покажи.
Каждая часть меня кричала, что этого делать не надо. Но я сделала. Я слишком устала. Устала держать фасад. Устала убеждать себя, что должна справляться со всем в одиночку, когда впервые с тех пор, как умерла моя мать, рядом со мной снова были люди. Я больше не была одна.
Я показала ему руки. Таладей никак не отреагировал, увидев почерневшую кожу вокруг моих рун. Не прокомментировал и то, что они всё ещё светились, или что почти прожгли себе путь сквозь мою кожу до кости. Он провернул на пальце перстень своего сана, поворачивая так, чтобы тёплый цитриновый камень в центре ловил свет, пока он внимательно рассматривал мои руны, и его спокойная уверенность, отсутствие паники успокоили и меня.
Я рассказала ему о визите к Эверлейн, который внезапно превратился в визит к Эдине. Описала, что тогда произошло с моими рунами, и пересказала слова Эдины о том, что мои алхимические руны оказались распечатаны. Я даже рассказала ему о её предупреждении, что мне нужно найти её книгу в библиотеках Калиша. В конце концов, она велела мне не говорить об этом Фишеру, но ничего не говорила о том, чтобы не привлекать к делу другого. Когда я закончила, Таладей обдумывал всё, что я ему поведала, его глаза цвета грозового неба смотрели куда-то в пространство. Наконец он сказал:
— И она говорила с тобой? Эдина? Она вела нормальный разговор?
Я кивнула.
— Ну… он был странным. Казалось, ей трудно говорить, но да.
— Она не повторяла фразы? Не выглядело так, будто говорит с кем-то невидимым?
— Нет. Совсем нет. Она определённо говорила со мной. Она назвала меня по имени.
Таладей откинулся назад, балансируя на двух ножках стула. Присвистнул.
— Ну, это тревожно.
— Вся ситуация была тревожной, Таладей.
— Да. Да, конечно. Но я имею в виду… в этой сфере полно теней. Это эхо. Запертые воспоминания, которые человек оставляет после смерти. Обычно это означает ужасную смерть, но хотя бы душа уходит дальше. Но тени не способны думать. Они не могут разговаривать с людьми.
— Хорошо.
— А значит, сущность, которая управляла телом Эверлейн, не была эхом матери Фишера. Это была мать Фишера.
— Нет. Нет, это невозможно. Это бы означало, что её душа была здесь с самого момента её смерти. Заперта.
— Верно. Но не заперта. Насколько мне известно, Эдина никогда не отдавала часть своей души, как это сделал Фишер, когда спас того идиота там, — он мотнул подбородком в сторону бара. — Она не была привязана ни к кому по эту сторону завесы. Значит, она удержалась здесь одной лишь силой воли. И это… — Он медленно покачал головой. — Не знаю, чтобы это сделало с душой человека, но ничего хорошего. Это была бы пытка.
Фишер очень старательно скрывал эмоции, когда я сказала ему, что поговорила с Эдиной. Его лицо оставалось пустым, но он всё это знал. Он выбрал не говорить и я понимала почему. Я так волновалась о своих распечатанных рунах…
Которые, к слову, снова были в полном порядке. Боль начала утихать, пока я всё объясняла Таладею. Руки больше не болели, кожа больше не отслаивалась и не была обожжённой. Мой создатель заметил это, глянув вниз.
— Неплохой трюк, алхимик.
— Ты так думаешь? А меня он впечатляет куда меньше, чем тебя.
— Возможно, ты просто смотришь на это не с той стороны.
— Просвети. Как правильно мне смотреть на горящие руны и мучительную боль?
— Что ж. То, как твои руны тлели, говорит о том, что ты имеешь доступ к магии стихийного огня. А когда ты её освоишь, это будет невероятно полезно, не так ли? И тот факт, что твои руки зажили после такого повреждения, что я только что видел, говорит о том, что у тебя есть и регенеративная магия. Физическая магия. Власть над телом. Со временем ты даже сможешь исцелять других. Ещё одна нить, связывающая тебя с твоим алхимическим наследием. Всё, что происходит с твоим телом, можно воспринимать как знаки грядущих положительных изменений.
— Знаки мне мало помогут, если я не могу получить доступ к магии, Таладей. И не помогут, если эти силы будут продолжать вливаться в меня, а я взорвусь и убью всех в радиусе сорока миль.
Мой создатель фыркнул:
— Если такое случится, зона поражения будет гораздо больше сорока миль. Ты, вероятнее всего, уничтожишь половину Ивелии. И вообще, такое количество магии, растворяясь само по себе, скорее всего вызовет цепную реакцию, которая уничтожит всю магию. Везде. Весь мир, вероятно, будет…
— Ты. Не. Помогаешь.
Он проявил хоть каплю приличия, выглядя раскаявшимся.

— Ты права. Прости. Я правда хочу помочь. И, думаю, смогу. Но сначала… я хотел поговорить с тобой об одном, Саэрис. О важном.
Я откинула голову на спинку кресла.

— Давай.
Не похоже, чтобы его особенно вдохновила моя бесстрастность.

— Не уверен, знаешь ли, но ты всего лишь вторая, кого я создал. — Он замолчал, уставившись на меня. Ждал какой-то реакции?
— Ладно.
— Давным-давно я спас жизнь ещё одному. Я рад, что спас его, и рад, что спас и тебя. Но…
— Но ты никогда не хотел детей, — подсказала я. — Это вообще корректное слово для того, кто я тебе? — Термин казался странным.
Таладей улыбнулся.

— Хм. И да, и нет. Отношения создателя и созданного можно сравнить с отношениями родителя и потомка, пожалуй. Так что да, — сказал он, наблюдая за мной спокойным взглядом. — Если использовать твою аналогию, я никогда не хотел детей. Это не мой путь. Поэтому, хоть я и рад, что предотвратил твою истинную смерть, я всё же раздваиваюсь. Я создал тебя. Большинство высокородных не задумываются о последствиях этого акта, но для меня это огромная ответственность… — Он запнулся, мягко улыбнувшись. — Прости за каламбур. Ты оказалась в этой ситуации, отчасти, из-за меня. Это мой долг рассказать тебе, что значит быть членом этого двора. И моя обязанность убедиться, что ты способна выжить здесь. Для большинства людей переход от прежнего существования к новому слишком тяжёл. Без наставления легко наломать дров. В Аммонтраейте есть множество дорог, и почти все они ведут в ад. Но для тебя, Саэрис, всё иначе. Ты не полноценная вампирша. Твоя жажда не бушует, как у только что обращённых. Тебе не нужна кровь. И хотя ты можешь не знать правил и ограничений нашего двора, ты оказалась в уникальном положении, никакие из них тебя не связывают. — Он слегка пожал плечом. — Привилегии королевы. И с учётом всего этого, я хотел поговорить с тобой о… ну, о Кингфишере. Твоя связь с ним уникальна. А мои собственные отношения с ним…
— Сложные?
Он кивнул.

— В последнее время я оказался в положении, где имею над ним власть. В Гиллетри… — Его взгляд потускнел, стал отстранённым. — Скажем так, Гиллетри была не весёлой прогулкой и для меня. Я бы никогда туда не пошёл по собственной воле, но думаю, в каком-то смысле хорошо, что Малкольм всё же отправил меня туда. — Таладей опустил взгляд на руки, всё ещё затерявшись в мыслях. — В любом случае. Ты связана с Кингфишером божественными узами. И сейчас ты связана и со мной тоже. Я не хочу ранить Кингфишера тем, что обладаю какой-либо властью над его парой. И тем более не хочу, чтобы твоё правление в этом дворе подрывали постоянные обвинения от других Лордов Полуночи, будто ты моя марионетка. Так что мой вопрос, Саэрис, вот какой: тебе будет очень неприятно, — он поморщился, — если я публично отрекусь от тебя и разорву нашу связь?
Я выдохнула воздух, который удерживала.

— Боги живые, Таладей!
Его глаза распахнулись.

— Что?
— Я думала, ты сейчас сообщишь мне что-то ужасное. Думала, кто-то умер.
— Значит, ты не против? Ну, быть отречённой?
— Нет, конечно, я не против. Я согласна со всем, что ты сказал. И если честно, возможность иногда чувствовать тебя это довольно странно. Неправильно, что я невольно становлюсь свидетелем твоих эмоций. Но! — я подняла руку, не давая ему вставить слово. — Если ты хочешь этого от меня, мне придётся попросить кое-что взамен.
В уголках его серо-штормовых глаз появилось настороженное напряжение.

— И что же?
— Управление этим местом не по мне. У меня нет опыта правления двором и нет желания учиться. Мне нужен кто-то, кто будет подменять меня и действовать от моего имени, когда я в Калише. Да и вообще в целом. Мне нужно, чтобы этим кем-то был ты.
Таладей уже мотал головой.

— Репутация…
— Да плевать я хотела на репутацию. Ты был вторым командующим у Малкольма. Он доверял тебе эту должность, так что двор не сможет критиковать меня за то, что я поступила так же.
Спорить ему было особо не о чем. Именно поэтому я и приняла такое решение. Таладей открыл рот, пытаясь подобрать слова, но потом махнул рукой и покачал головой.

— Ты уверена, что именно этого хочешь?
— Да.
— Отлично. Так тому и быть. Я займусь подготовкой обеих процедур. Что касается отречения это простой ритуал, но нам придётся устроить из него представление. Прости, — сказал он. — Знаю, ты не любишь показуху. Поверь, я тоже. Но нам нужно сыграть так, чтобы высокородные поверили, а для этого, увы, потребуются… театральные эффекты.
Прекрасно. Именно то, чего мне не хватало. Но всё же я сказала:

— Если ты считаешь, что это важно, тогда я доверяю тебе.
И я вдруг поняла, что это правда. Между вампиром, сидевшим напротив меня, и членами Лупо Проэлии лежали долгие годы истории. Воздух в Калише буквально густел от напряжения, когда кто-нибудь только упоминал его имя. О их отношениях с Таладеем я знала слишком мало. Но в конечном счёте я могла опираться лишь на собственный опыт общения с ним.
Я знала, что он спас мне жизнь.

Я знала, что он был печален.

Я знала, что верю ему, когда он говорит, что отречение пойдёт на пользу. И, откровенно говоря, меня с самой первой минуты моего пробуждения бесила мысль делить такую интимную связь с кем бы то ни было, кроме моего пары. То, что предлагал Таладей, было добротой.
Я поднялась и протянула ему руку:

— Ладно. Значит, отречение так отречение. Больше никакого дерьма про создателя и созданного.
Волна печали Таладея на миг отхлынула, и я ощутила его облегчение. Он пожал мою руку.

— Больше никакого дерьма про создателя и созданного, — согласился он. — А как насчёт… друзей?
Я улыбнулась, потому что вампир, который спас меня, который был минимум на полторы тысячи лет старше меня и заставлял половину Аммонтраейта едва не ссаться от страха одним своим появлением, будто мог испарить их кровь только взглядом, этот вампир сейчас казался нервным.

— Думаю, мне это нравится.
Он улыбнулся в ответ.

— В таком случае, можешь называть меня Тал.

ГЛАВА 13 – Серебряный город


КИНГФИШЕР

Я был готов к кровопролитию.

Кэррион Свифт нет.
Десятки стрел с железными наконечниками отбил тяжелый щит, который я держал перед нами, когда мы вырвались из ртутного портала. Тонкая полоска металла, всё ещё цеплявшаяся за край моей радужки, радостно захохотала, когда Свифт издал панический вопль и вцепился в мою кожаную нагрудную пластину, почти уронив нас обоих назад в бассейн.
У Умника язык теперь не такой уж умный, промурлыкала она. У Умника язык теперь глупый.
— Чертовы боги. Блять, блять, блять! Мы точно сдохнем!
— Ты меня душишь, Кэррион. Отпусти, чтобы я мог двигаться!
Контрабандист разжал руки, отпуская мою броню. Пошатываясь, он отошёл влево, именно туда, где я заранее велел ему стоять. Времени строить планы у нас не было, так что я объяснил всё предельно просто: «Стой вот там, за мной, слева. Следуй за мной, что бы ни случилось».
В прошлый раз всё было гораздо, гораздо проще. Стражи Мадры тогда не ожидали, что кто-то вылетит из портала. Меня ждали всего человек восемь лучников, раздражало, но было терпимо. Сейчас же по нам стреляло целое подразделение. И в довесок, на десерт ко всему этому великолепию, я нянчился с ослом, который едва не спотыкался о собственные грёбаные ноги.
Жар в воздухе ударил в меня, будто физический удар.
Я стиснул зубы, упёрся плечом в щит и пошёл вперёд. Как только мы выбрались из ртути и подошвы моих сапог коснулись песчаного пола, я погрузил мир во тьму.
— Мои глаза!
— Я ничего не вижу!
— Где они? Продолжайте стрелять!
Крики понеслись по всему Зеркальному залу. Мои тени заполнили огромный зал от пола до потолка, воздух вибрировал от моей магии, выжигая свет, и внезапно уже не имело никакого значения, что Мадра выделила целое подразделение охраны для портала. Её люди были людьми, а люди не видят в темноте. Одна из их многочисленных слабостей.
Если уж быть честным, то и феи тоже не видели, когда мои тени заливали им глаза. Я заранее предупредил Кэрриона об этом перед тем, как мы пришли сюда, и рассказал, чего ожидать.
Будет много криков.

Будет массовая паника.

Будет много хаотичных попыток спастись…

А потом начнётся смерть.
Для моих глаз комната стала монохромной; хаос передо мной разворачивался в оттенках серого. Стражи беспомощно шарили вокруг в громоздкой броне, натыкаясь друг на друга. Те, кто падал, уже не поднимались, просто не могли найти под собой собственные ноги. Лучники палили друг в друга, не понимая, в кого целятся. Стрелы свистели в воздухе, уходили вверх, били по колоннам, только не по нам. Я следил за этим.
Много не требовалось. Лёгкий толчок здесь. Нежный удар там. Тетивы лопались. Стражи падали, завопив, поражённые стрелами своих же товарищей. Я шёл вперёд сквозь эту свалку, отбивая те редкие стрелы, что случайно летели в нашу сторону, и всё это время Кэррион ныл мне в ухо.
— Что происходит? Что ты видишь?
— Помолчи.
— Что это за запах?
— Откуда мне, блядь, знать?
— Ай! О боги, я стою на чём-то мягком.
— Подними свои грёбаные ноги!
— Фишер? Фишер, мы уже почти у двери? Ай, что это было? Меня что-то сильно ударило по руке.
— Это был мой кулак. Теперь заткнись. Нахрен. Совсем.
Мы добрались до двери целыми, чему я был не особо рад. Если бы Кэрриону прилетела стрела с железным наконечником в задницу, он бы точно замолчал. Беда только в том, что замолчал бы навсегда, а Саэрис это бы крайне не понравилось.
По какой-то причине моей паре не хотелось, чтобы контрабандист умер, и в итоге мне пришлось позволить этому идиоту жить. Хуже того, теперь я обязан был его защищать. Да уж, чудесный расклад. Стоило нам пройти через дверь, ведущую из зеркального зала в дворец Мадры, я толкнул его вперёд. Нам не нужно было, чтобы золотые дебилы ворвались внутрь, как только поймут, что нас нет. Я послал струйку теней в замок и приказал им остаться. Ключ больше не войдёт в скважину, какое-то время, по крайней мере. Сама дверь была тройной прочности, насколько я помнил с прошлого визита, так что выбить её у них не получится. Не раньше, чем мы окажемся далеко отсюда.
Была глубокая ночь, но длинный коридор впереди сиял ослепительным солнечным светом. Ночью и солнечным светом. Я никогда не перестану удивляться тому, что у Зилварена было два солн…

Что это блять за хуйня?
Контрабандист застыл в середине коридора в позе, будто замороженный: руки в стороны, колени согнуты, зад выставлен назад, словно он только что обделался.
— Какого хрена у тебя глаза закрыты? — рявкнул я.
Кэррион приоткрыл один глаз, взглянув на меня. Как только он понял, что мы уже по другую сторону двери, выдохнул, распрямился и отряхнулся.

— Я не знаю! Было странно ничего не видеть. Закрыть их оказалось легче.
Он был самым странным мужчиной на свете.

— Ладно. Конечно. Абсолютно логично, —сказал я.
— Так, не надо с таким тоном. Я бы, возможно, чувствовал себя смелее, будь Саймон со мной.
Лоррет назвал свой божественный меч Авизиетом. Прекрасное, сильное имя для клинка. А Кэррион назвал свой Саймоном. Возможно, это имя значило что-то внушительное на языке зилваренцев, но насколько мне удалось понять до сих пор, нет.

— В последний раз повторяю: мы не могли притащить два ебаных божественных меча обратно в этот мир. Если бы Мадра заполучила один из них…
— Знаю, знаю, — отмахнулся он, скорчив физиономию. — Она могла бы снова остановить ртутный портал.
— Мне самому не нравится быть здесь без меча не меньше, чем тебе. Поверь. Но я не собираюсь застревать в этой дыре. А теперь пошли. Надо двигаться. Я не дал ему возможности вставить хоть слово. Бросился бежать вперед по коридору, и, надо отдать должное, контрабандист не отставал.
Мы бежали мимо дверей. Пот стекал между лопаток, пока я махал руками, заставляя себя ускориться.
Десять.

Девять.
— Подожди, — прохрипел Кэррион.
Восемь.
— План. Почему ты не сказал, что будет после коридора?
Семь.
— Потому что я знал… что тебе это не понравится, — выдавил я.
Шесть.

Пять.
— Фишер?
Четыре.
— Фишер, почему мы мчимся прямо к окну?
Три.
Он начал сбавлять скорость, но я схватил его за заднюю пластину доспеха, что одолжил ему Ренфис, и держал крепко.
Два.
— Подними, блядь, ноги, Ваше Высочество, — огрызнулся я.
Один.
И я вышвырнул его в окно.
Воющий сухой ветер рванул мою одежду, когда я вылетел следом из этого проклятого проёма.
— Да пошёл ты, Фишер! — даже падая вниз с бешеной скоростью, контрабандист не заткнулся.
Я потянулся к Кэрриону, и из моей руки вырвалась верёвка из дыма и вспыхивающего чёрного песка, сорвавшись в воздух и обвившись вокруг его лодыжек.
Внизу стремительно приближались выцветшие красные шатры. Песчинки больно хлестали по глазам, но я держал их открытыми, надо было понять, когда действовать.
Падение плёвое дело.

Быстрое.
Футов за шестьдесят до земли я потянулся к своей второй магии и молил, чтобы она ответила. Она была капризной и часто бродила где-то далеко, когда я её звал. Но сегодня удача была на моей стороне. Я представил огромную сеть, натянутую через широкую улицу внизу, и перекрещённые канаты начали сплетаться и стягиваться над проёмом.
Один конец закрепился на крыше здания слева. Второй на крыше здания справа.
Чёрт.
Кэррион врезался в сеть. Верёвка провисла посередине, смягчив удар его веса. Когда я приземлился следом, точка крепления на правом здании держалась на одном волоске.
Она лопнула.
Я провалился сквозь сеть, сквозь полог выцветшего красного шатра под ней и с глухим «Ууф!» рухнул на что-то крайне неудобное.
Я услышал скрип гнилых досок, и мгновением позже меня бесцеремонно выбросило на раскалённый песок. Сверху на меня упали черствые булки.
В поле зрения возник Свифт, его рыжие волосы сияли, будто пылающий закат.

— Это было вообще не окей, — произнёс он абсолютно ровным тоном.
Я моргнул, стряхивая песок из глаз.

— Тише. Я же смягчил тебе падение, разве нет?
— Моя телега! Ублюдки! Вы разнесли мою… — Крик оборвался, когда старуха наконец разглядела двух нарушителей, уничтоживших её имущество. Кэррион прожил в Зилварене целые жизни, но всё это время под чарами. Он был высоким и широким для человека, но сейчас возвышался почти на семь футов и обладал заострёнными фейскими ушами. Что до меня? Я был заметно выше Свифта. И куда привлекательнее, но дело, разумеется, не в этом. Я продемонстрировал обгоревшей солнцем женщине свои клыки и широко улыбнулся.
— Приносим извинения, мадам. Мы немного поспорили с гравитацией. Похоже, гравитация победила.
Я действовал быстро. Умнее было бы призвать магию сразу после выхода из Зала Зеркал, но времени тогда просто не было. Я нырнул глубоко в свою магию и накрыл ею себя и контрабандиста. Перемена произошла в одно мгновение. Я не почувствовал особой разницы, но слой чар лег на моё тело, словно вторая кожа, зудящая, от которой тут же хотелось избавиться. Когда я посмотрел на Кэрриона, он снова был ниже. Закруглённые уши. Более узкие плечи. Тупые, бесполезные зубы. Он выглядел человеком. Я старался не думать о том, как выглядеть должен был я, притворяясь одним из них.
Хозяйка лавки поправила набекрень сидящую шляпу и потёрла лоб. Она что, собиралась упасть в обморок? Она только что наблюдала, как мы меняемся с фей на людей. Неудивительно, что на её лице застыло полнейшее смятение.
— Ха. Похоже, гравитация победила. Это почти было смешно, — проворчал Кэррион. Он протянул мне руку, предлагая помочь подняться. Как бы ни не хотелось, я принял помощь. Рёбра жгло, а я был так запутан в обломках разрушенной телеги, что без него не выбрался бы. Контрабандист выглядел чересчур довольным, когда поднял меня на ноги.

— Куда теперь? — спросил он.
— Это ты скажи. Вся суть твоего возвращения в Зилварен была в том, что ты знаешь этот город. Лучше всех, так ты утверждал.
— И это правда, — огрызнулся Кэррион. — Но мне нужно понимать, что ты хочешь найти первым. Серебро, заражённых монстров или брата?
— Вон! Внизу, на площади!
Через огромную дыру, что мы прорвали в шатре, мы увидели троих стражей, высунувшихся из окна высоко над нами и всматривающихся в улицу. Они уже заметили нас. Вскоре будут здесь.
— Серебро, — ответил я. — Сначала разберёмся с серебром. А теперь пошли.

 
***

— Ты слишком бледный, — процедил Кэррион. Он рванул вперёд, пробираясь сквозь сеть узких извилистых улочек, при этом всем видом делая вид, что изучает носки своих ботинок. Я следовал за ним, удерживая ладонь на рукояти кинжала у бедра.
— Что значит слишком бледный?
— Я имею в виду, что даже мёртвые в Зилварене выглядят румянее тебя. Солнца здесь очень жёсткие. У всех либо ожоги, либо загар, либо и то и другое. А ты выглядишь так, будто всю жизнь жил под землёй. На тебя таращатся.
Я оглянулся и понял, что он прав. На меня действительно смотрели.

— И?
— И сейчас нам лучше бы не привлекать внимание. Нам и так сложно тут затеряться.
— Я уже наложил на нас чары. Больше я ничего сделать не могу. Ей нужно время, чтобы восстановиться.
Кэррион чуть сбавил шаг.

— Восстановиться? Что это значит?
— Значит наполниться заново, подзарядиться, вос…
— Святые боги и мученики, ты всегда такой буквальный? Я знаю, что значит это слово. Я хочу знать, почему твоей магии нужно восстановление.
Я подавил вздох, разглядывая толпу из-под глубоко натянутого капюшона.
— Я не рождён в Зилварене, Кэррион. Моя магия не отсюда. Я не могу черпать её так же свободно, как в Ивелии. Нам повезло, что я вообще могу тянуться к ней. Есть миры и царства, затерянные в пустоте этой вселенной, где совсем нет магии. Если бы семечко магии не удержалось где-то глубоко в кишках этого жалкого места, я был бы полностью отрезан от своих даров. В зале я выжег большую часть доступной мне силы. Пройдёт время, прежде чем я снова смогу пользоваться магией в полную меру. Наша защита почти ничего от меня не требует, но это не значит, что я собираюсь тратить драгоценную энергию, чтобы сделать себе, блядь, загар.
Кэррион молчал мгновение. Потом в его голове промелькнула мысль:

— Если ты исчерпаешь всю свою магию, ты будешь таким же бессильным, как и я?

Я фыркнул:

— Конечно нет. Не будь идиотом. Я всё равно знаю, как держать чёртов меч.
— Ладно. Не обязательно быть таким резким. Можешь… ну, можешь просто перестать так смотреть на людей? Это Хаб или Обитель. Здесь живёт знать Зилварена. Все всех знают, а мы вообще ни капли не похожи на богачей и благополучных горожан. Если ты продолжишь так сверкать глазами, нас точно запомнят.
— Это приличная часть города?
— Хочешь верь, хочешь нет, но да. Быстро, сюда.

Кэррион оглядел улицу, щурясь, а затем нырнул в боковой переулок. Я недовольно последовал за ним, не испытывая ни малейшего удовольствия от происходящего.
У нас оставалось три дня, прежде чем Саэрис снова пробудит портал. Нужно было многое успеть, и знание Кэрриона о Зилварене уже приносило плоды. Он явно понимал, куда идёт. Или… стоп.
— Мы удаляемся от дворца, Свифт. Ты знаешь какой-то секретный путь в казну?
Крысы с визгом метнулись из щелей между древними домами, убегая от нас. Здесь не было ничего, кроме нескольких старых домов из песчаника, которые казались готовыми развалиться от лёгкого толчка.
— Мы не идём в казну, — сказал Кэррион, уверенно приближаясь к концу переулка.
Он шутил. Должен был шутить.

— Повтори?
— Мадра давным-давно лишила весь город любого металла, драгоценного или нет. Она до чёртиков параноидальна, когда речь идёт о том, что кто-то может получить доступ к металлу. Так как, по-твоему, выглядит её казна, Кингфишер? Она будет хранить металл в месте, куда легко пробраться? Или в том, куда даже сами боги не сумели бы попасть?
Мы вышли к концу переулка.

— Твой план?
— В казну Мадры никто не проникал. Никто даже не знает, где она. Поверь, я потратил добрую тысячу лет, пытаясь это выяснить. У нас нет времени разгадывать эту тайну, так что я веду тебя к следующему лучшему источнику серебра, который только могу придумать. —  Он ухмыльнулся по-волчьи. —  Банк Бандитов.
— Почему я не удивлён, что у тебя есть счёт в месте под названием Банк Бандитов?
— О, у меня нет такого счёта, лорд Калиша. —  Он подмигнул. — Я его владелец.
Он провёл носком сапога по земле, между нами, смахивая слои песка и открывая потёртый деревянный люк без ручки. Ублюдок сиял самодовольством, присаживаясь и прижимая ладонь к растрескавшейся древесине. Я услышал звук открываемого изнутри механического замка, и маленький люк приподнялся ровно настолько, чтобы Кэррион мог просунуть пальцы и поднять его.

Малая магия.
Не стоило удивляться, что он на такое способен. Даже не обученный, он наверняка замечал, что умеет то, что другим недоступно. Линия Дайантусов владела куда большей магией, чем многие дома Ивелии.
— Пахнет, как канализация, — заметил я, глядя в чёрную дыру под люком.
Свифт рассмеялся:

— Похоже. Но тебя утешит, что на самом деле именно так в Хаб подают чистую воду. Прелесть, правда?

***

 
Зилварен был древним городом. Он существовал задолго до того, как Мадра взошла на трон. Чудо инженерной мысли, он когда-то служил местом собрания совета магов. Здесь принимались законы. Здесь были висячие сады и прекрасные фонтаны, достаточно большие, чтобы в них могли играть дети города. История этого места была подробно задокументирована в Ивелии. Он всегда был круглым, да, в форме колеса, но именно Мадра разделила его на районы. Огромные стены, разделившие Зилварен и его народ уходили глубоко под землю. Если хочешь строить высоко на ненадёжном основании, у тебя нет выбора, кроме как глубоко копать в поисках опоры. Сыроватые тоннели, по которым Кэррион вёл нас, были достаточно высоки, чтобы человек мог стоять в них в полный рост, но не мужчина-фей. Я по привычке пригибал голову почти весь путь, забывая, что был ниже обычного. Каждый раз, когда мы упирались в один из контрфорсов стены, Кэррион, используя магию, о которой я раньше даже не подозревал, открывал тяжёлые деревянные двери метровой толщины в каменной кладке, нам приходилось нагибаться вдвое, чтобы протиснуться в проём.
Кэррион нашёл факел, который, видимо, заранее оставил у входа в тоннель именно для этого случая. Его оранжевое сияние бросало по стенам светлое ореольное свечение и давало достаточно света, чтобы мы могли видеть, пока шлёпали по воде, доходившей нам до щиколоток.
Запах из неприятного превратился в откровенно омерзительный, когда мы прошли под одним районом, потом под другим, и ещё под одним. Я ощущал поля трупов после битвы, которые были менее мерзкими, чем эти тоннели. После четвёртой двери, что мы миновали, я стал дышать ртом… и очень быстро вернулся к тому, чтобы вдыхать носом. Дышать ртом означало чувствовать вкус этого запаха.
— Признаю, раньше всё было гораздо менее отвратительно, когда я был заколдован, — простонал Кэррион. — Ты изменил мою внешность, но, кажется, фейское обоняние я всё-таки сохранил.
Я промолчал и только мрачно уставился ему в затылок.
Наконец он объявил, что мы зашли достаточно далеко, и указал на ещё один деревянный люк над головой.
— Я не достаю. Мне не на что встать, — сказал он. — Придётся позволить мне встать тебе на плечо.
— Нет.
— Ладно, тогда ты встань мне на плечо. В любом случае, кому-то из нас надо туда наверх, и если ты не умеешь растягивать себе руки или что-то такое…
— Да ебись оно всё. — Я сделал из ладоней ступеньку для его ботинка. — Просто покончим с этим.
Следующие несколько минут были очень раздражающими. Жопа Свифта маячила у меня перед лицом добрых тридцать секунд, тридцать секунд, которые мне придётся постараться вытравить из памяти, когда всё это закончится. Потом мне ещё пришлось вытолкнуть его из этого долбаного отверстия. А затем подпрыгнуть, ухватиться за края люка и подтянуться самому, потому что он не смог найти ничего достаточно длинного, чтобы спустить вниз и помочь мне подняться.
Бесполезный.
Свет от двух солнц каким-то образом стал ещё ярче, пока мы пробирались по тоннелям. Моим глазам понадобилось мгновение, чтобы привыкнуть к яркости, пока я распрямлял спину и отряхивал кожаные доспехи.
Кэррион сидел на верхушке низкой, крошащейся стены и смотрел на меня с тем самым знакомым блеском в глазах, означавшим, что он вот-вот скажет что-нибудь, что заставит мою кровь вскипеть. И, разумеется…
— Знаешь, я тут кое-что осознал.
— Что?
— Ты сейчас полностью в моём распоряжении, правда? Следующий этап нашего плана целиком зависит от того, что я поведу нас куда нужно и раздобуду нам неприлично большое количество серебра. А это, как мне кажется, довольно ценно, разве нет?

— Нет.

— И вот я подумал, что, вероятно, мог бы воспользоваться той глубокой благодарностью, которую ты, должно быть, испытываешь ко мне прямо сейчас, и предложить по дороге навестить одно моё старое любимое место.

— У нас нет времени, Кэррион.

— Позволю себе не согласиться. На загрузку серебром у нас уйдёт от силы пара часов. А когда мы закончим, нам всё равно придётся ждать до завтра, чтобы забрать Хейдена.

— Ты мог бы просто указать мне направление, где находится брат Саэрис, и заняться своими делами, Свифт.
Кэррион посмотрел вниз на боковую улочку, куда мы вышли, и уголки его рта опустились, пока он обдумывал мои слова. Вид его лица в этот момент, в профиль, всколыхнул во мне старую, давно умершую память, выцветшую, обтрёпанную по краям.
Двор перед квартирой в Балларде.
Моя мать разговаривала с кем-то, а я дёргал её за юбки, выпрашивая у неё печенье Беттелл. Она, своей мягкой манерой, велела мне сходить и купить их самому, раз я уже больше не маленький, и вложила в мою ладонь монету из латуни. Целую крёну. Старую, стоившую вдвое больше новых, по крайней мере, в нужных кругах. Тогда этот кусочек латуни был самыми большими деньгами, что я когда-либо держал. Я восхищённо рассматривал его, проводя пальцем по поверхности, пока босиком шёл по дорожкам Балларда, направляясь к Венди, чтобы потратить своё состояние.
Лицо, выбитое на монете, было величественным и гордым.
Лицо Рюрика Дайантуса.
И меня на миг ошеломило, насколько сильно Кэррион Свифт был похож на своего отца.
Он отвернулся от улицы и снова взглянул на меня, ясным, острым взглядом:

— Я знаю, что в Ивелии от меня мало толку, Фишер. Но я хочу быть полезным. И здесь я могу им быть. Я сказал Саэрис, что помогу. Я сказал ей, что вернусь. Так что нет. Я не могу тебя просто оставить.
В груди что-то болезненно дёрнулось, но я оттолкнул это чувство, разозлившись на себя за то, что позволил прошлому снова проникнуть под кожу. Спорить было бесполезно: да, Саэрис когда-то спала с этим контрабандистом. Но сейчас она с ним не спала. И она имела право на своё прошлое, так же, как и я имел право на своё. Нет смысла сожалеть о событиях, которые сделали нас теми, кто мы есть. А она теперь была моей парой. Моей. Она была прекрасной, яростной, умной, самостоятельной и сильной. Логично, что даже Кэррион Свифт, опытный вор, прекрасно сведущий в искусстве обмана, хотел сдержать слово, данное ей. Он был её другом, как бы это меня ни раздражало. И я должен был это принять.
— Ладно, — я сжал челюсть и недовольно выдохнул. — Хорошо. Где это твоё старое любимое место?
Свифт подпрыгнул, спрыгивая со стены, подняв облачко песка, мелкого, как пудра. Он хлопнул в ладони, ликуя:

— Тебе это место понравится. У них там есть эль, который… ну, да, он перегнан из мочи крыс, но…

— Кэррион!

— Шучу, шучу! — Он поднял руки. Всё ещё ухмыляясь, повернулся и зашагал по аллее. — Серьёзно. Ты что, не понимаешь, когда кто-то шутит, Фишер?

 
***

Пиво было настолько отвратительным на вкус, что я всерьёз испугался, вдруг Кэррион совсем не шутил. Однако он глотал его с таким упоением, что я решил, раз его это не убивает, то и меня тоже не убьет. Я отпивал маленькими глотками из своего кружки, наблюдая за людьми, входившими и выходившими из таверны.

Женщина за стойкой узнала Кэрриона сразу. Видно было, что она знала его хорошо. Она сразу пригрозила, что вышвырнет его пинком под зад, если он не будет вести себя прилично.

К нашему столу подошла цепочка подозрительных личностей. Все они приветствовали контрабандиста и спрашивали, где он пропадал, а Кэррион каждый раз выдавал новую и ещё более невероятную историю своего отсутствия. Я прятал лицо в кружке, игнорируя взгляды приятелей Свифта. Любопытство заставило их задержаться у стола дольше, чем было прилично, ожидая, когда Кэррион представит им своего нового друга, но у Кэрриона были весьма слабые представления о всеобщих правилах этикета. Он спокойно терпел неловкую тишину, дожидаясь, пока они не уйдут сами, и ни капли при этом не смущался.
А вот я наоборот.

С меня пот лился ручьём. Рубашка прилипла к спине. Волосы стали влажными. В таверне было жарче, чем на пятом уровне ада, и ничто не говорило о том, что температура хоть когда-то спадёт.
— Ненавижу это блядское место, — пробормотал я в кружку.
Кэррион фыркнул, выдыхая смешок:

— Ах, Третий со временем становится роднее.
Я метнул в него потрясённый взгляд:

— Что именно? Дети, голодающие на улицах? Или горячее пиво?
— А разве пиво не должно быть горячим?
— Нет. Нет, не должно.
— Ох. Не знал, — пожал он плечами и опрокинул в себя ещё добрую порцию своего пойла.
Великодушное настроение, накрывшее меня ранее, давно улетучилось, и теперь меня начинало подмывать сорваться отсюда к чёртовой матери. Я залпом допил остатки пива, скривившись, когда оно обожгло горло, и со стуком поставил кружку на стол.
— Мы закончили, Кэррион. Пора идти.
— Нет, не закончили. Даже близко нет! — Он выглядел как ребенок, которого заставили уйти с зимней ярмарки раньше времени.
— Я понимаю, ты тут популярная персона. Я уверен, очень здорово встретить всех своих невероятно интересных друзей, Кэррион, но у нас есть дела. Я хочу выбраться из этого проклятого богами места и вернуться к своей паре, и нет буквально ничего, что ты можешь сказать, чтобы я передумал. Так что идём.
— Фишер, Фишер, у-у-у, стой, стой. — Он схватил меня за руку и силой вжал обратно на сиденье. — Ладно, хорошо. Возможно, там, в переулке, я был… ну, не на все сто процентов честен. Я пришёл сюда не просто выпить. Мне, скажем так, нужно было заглянуть к «Кале».
Боги живые, этот мужчина… Он был чем-то особенным.
— Объясни.
— Ну, как я уже говорил, я владелец Банка Бандитов. Но я совладелец. У меня есть партнёр по бизнесу. У нас есть хранилище, где мы держим свои вещи…
— Контрабанду.
— Ладно, да. Наш контрабандный товар, — он скривился, глядя на меня. — Дверь в то хранилище открывается двумя ключами. Один есть у меня. Другой у Эрика. Но поскольку я исчез довольно давно, и он, вероятно, провёл уйму времени, прочёсывая город в поисках меня и не нашёл ни следа, ставлю на то, что Эрик нанял вскрывателя хранилищ и затем ушёл в подполье вместе с нашим добром.
Это была ровно та бессмыслица, которую я и ожидал услышать. Я отодвинул стол, чтобы встать.
— Подожди, куда ты идёшь?
Я надеялся, что выражение моего лица достаточно ясно передаёт мои чувства, потому что слов у меня не было.

— Я возвращаюсь во дворец. Найду казну Мадры, даже если придётся разбирать дворец кирпич за кирпич. А затем я найду место, надеюсь, чуть менее жаркое, чтобы дождаться, пока Саэрис снова откроет портал. И после этого я вернусь домой.
— Тебе не нужно этого делать, — громким шёпотом сказал Кэррион. — Нам просто нужно дождаться вскрывателя. Как только он появится, мы заставим его сказать, куда Эрик унёс наши вещи, и всё решится. Мы пойдём, заберем то, что нам нужно, тихо и аккуратно. Я заберу серебро. Эрик может оставить себе золото и все драгоценности. Я помогу Ивелии. Мы найдём Хейдена. Мы вернемся домой, и все будут счастливы.
К концу этой вылазки у меня не останется ни одного зуба, я их все сточу в порошок.

— Значит, весь твой план полностью зависит от того, что этот вскрыватель появится здесь?
— Да. Но он придёт.
— И с какого чёрта ты вообще так уверен?
— Потому что он всегда приходит сюда, когда заканчивает свои ночные делишки.
— И как ты вообще определяешь время?
— Здесь везде часы, Фишер. Смотри. — Он указал на металлический штырь, торчащий из стены возле двери. Тот был залит светом и отбрасывал тонкий перпендикулярный тень на каменную кладку.
— Это не часы…
Кэррион вскочил, едва не опрокинув свою кружку.
— Ворат! Ворат Шах!
В дверях таверны стоял мужчина, наполовину внутри, наполовину снаружи. Его чёрные волосы были взъерошены, с проседью у висков, торчали во все стороны. Тёмно-карие глаза округлились от удивления, когда он взглянул в нашу сторону.
— Где ты… нет, — пробормотал Кэррион. — Только не смей. Не смей бежать!
Мужчина бросился наутёк.
Кэррион перемахнул через стол, опрокинув обе наши кружки.
— Кэррион, мать его, Свифт! Если ты снова сломаешь один из моих столов! — заорала женщина за стойкой, но Кэррион не стал тратить время на проверку мебели. Он мчался вслед за человеком в выцветшей от солнца рубахе и пыльных штанах, который выскочил из таверны, не оглянувшись ни разу.
У меня не было ни малейшего желания гоняться за вскрывателями хранилищ по улицам Зилварена. И ясно было, что именно этим Воратом Шахом он и был. Но я всё равно побежал за Кэррионом, потому что вскрыватель Ворат Шах смотрел не на Кэрриона, когда сорвался с места.
Незнакомец смотрел прямо на меня.

 

ГЛАВА 14 — Кровь в молоке


САЭРИС

 
Известно погибших: 1 373

Известно заражённых: 1 665

Предполагаемая заражённая площадь: 2 039 гектаров

 
Тал не моргал, ведя меня вперёд по хаотичным коридорам Аммонтрайета.
Высокородные становились на колени передо мной, но от него они шарахались, отводя глаза. И это было вполне естественно, учитывая, что этот мужчина мог вскипятить кровь в их жилах одним движением руки. Я видела, как это происходит, на своей коронации, когда последователи Эрета попытались подняться по ступеням к помосту, и жуткое зрелище до сих пор стояло у меня перед глазами. Нет ничего удивительного в том, что члены Кровавого Двора боялись его.
Бледное привидение его отражения шло рядом, шаг в шаг, по отполированным обсидиановым стенам. Качество зеркального изображения в чёрном камне было настолько идеально, что мне почти было трудно различить их. Моя копия тоже шагала рядом со мной, походка уверенная, голова высоко поднята. Когда мои руки тянулись к кинжалам на моей талии, её руки делали то же. Я повернулась посмотреть на неё и она ответила мне таким же холодным взглядом, её лицо — маска безразличия, но я узнала в ней усталость. Под глазами лежали тени.
Сегодня вечером пришли новости. Того рода, что вызывают панику. Лоррет откуда-то достал быстрокрылого ястреба и использовал его для обмена посланиями с временным лагерем по ту сторону горного хребта. Каждый вечер они сообщали нам о новых потерях и оценке общей площади, поражённой гнилью. И пока что цифры были неутешительными.
Более тысячи трёхсот погибших.

Ещё больше заражённых.

Огромные участки земли почерневшие и мёртвые.
Отряды воинов выезжали каждое утро, Дания среди них. Они загоняли и разрывали на части как можно больше заражённых пожирателей, но этого было недостаточно.
Волна разрушения медленно накрывала земли, а я была заперта здесь, в Чёрном дворце, закованная в корону, которую не хотела, и окружённая вампирами, которые не хотели меня. Но эта жертва была необходима. Если бы я отказалась возглавлять Кровавый Двор, то на это место встал бы другой высокородный, а это было бы куда, куда хуже.
Наша обувь громко стучала по отполированному полу, когда мы углублялись всё дальше внутрь дворца. Группы высокородных прекращали свои тихие разговоры, их глаза буквально вырезали из меня куски, прежде чем они, недовольно, опускались на колени, когда мы проходили мимо.
— Не обращай внимания, — сказал Таладей, когда мы свернули за угол и оказались одни. Мы стояли у подножия длинной, крутой лестницы, уходящей в темноту. — Кровавый Двор место архаичное. Его члены словно насекомые, застывшие в янтаре. Здесь ничего не меняется. Мы предсказуемы в своей жестокости. Предсказуемы в своём насилии. Больше всего здесь боятся перемен. Они беспокоятся не о тебе как таковой. Скорее о том, что ты символизируешь.
Я задумчиво хмыкнула, оглянувшись на нарядных змей, которые так откровенно меня разглядывали.

— Я знаю, что дала тебе свободу действий здесь, Тал. Но ведь всё-таки окончательная власть над всем этим двором принадлежит мне. Не думал, что, возможно, волноваться они должны именно обо мне?
Мой создатель, мой новый друг, задержался, поставив ногу на первую ступень, и в его бледно-серых глазах вспыхнул тёмный, заинтригованный огонёк.

— На самом деле, я задавался этим вопросом, — произнёс он задумчиво.
— И?.. — От этого мгновения зависело многое. Между нами было слишком много несказанного. Он спас меня, привёз сюда. Он возложил корону мне на голову, дал мне эту власть и ни разу не спросил, что я намерена с ней делать. Я была связана узами с врагом Санасрота. Я уже, по сути, разоружила их армию. В любой момент я могла обезвредить весь двор и обрушить чёрные шпили Аммонтрайета им на головы.
Тал понимал это лучше всех.
И всё же он только пожал плечами.
— Я знаю, что ты надеешься спасти высокородных, которые живут здесь, Саэрис. Надеешься вложить в них хоть какой-то запоздалый моральный компас. Знаю, что ты надеешься уничтожить орду и предать её земле когда-нибудь, после того как дашь двору время свыкнуться с этой мыслью. А помимо этого — он неопределённо повёл плечом. — Я стараюсь не вмешиваться в политику правителей, Ваше Высочество.

В его голосе не звучало никаких эмоций, но лёгкий поклон, который он мне отвесил, был настолько издевательски учтивым, что даже не требовал пояснений.

— Я всего лишь жалкий Повелитель Полуночи. Было бы дерзостью с моей стороны ставить под сомнение мотивы нашей досточтимой королевы.

К тому моменту, как мы поднялись на вершину лестницы, я уже запыхалась и держалась рукой за бок. Пятьсот семьдесят три ступени. Именно до этого числа я дошла, прежде чем перестала считать и сосредоточилась на дыхании. Видимо, даже полувампирам не свойствен бесконечный запас энергии.
— Почему, чёрт возьми… вы всегда настаиваете на том… чтобы ваши библиотеки были так, черт… труднодоступны?
Тал выдохся меньше меня, но приятно было видеть, что подъём дался непросто и ему.
— Это вообще фейская традиция, — ответил он. — Малкольм отверг большую часть старых обычаев, когда осознал, кем стал, но вот эту сохранил. Наши старейшины считали знания возвышенным ресурсом. Они решили, что чем ближе к небесам будет располагаться собранная мудрость двора, тем лучше. Было также и ещё одно соображение: чем труднее тебе достаётся знание, которое ты ищешь, тем сильнее ты заслужил право им воспользоваться. Отсюда, — он показал на лакированные двери высотой футов в пятнадцать. Чёрные, украшенные позолотой. Две шипящие змеи из сияющего золота служили ручками, с оскаленными клыками и раздвоенными языками, выглядывающими из раскрытых пастей.
Тал обхватил рукой ближайшую змеиную ручку и потянул дверь на себя.
— Когда-то это было одно из любимых мест Малкольма во дворце. Но со временем он стал его ненавидеть. Перестал сюда приходить, что сделало это место одним из моих любимых.
— Закрой эту проклятую дверь! И не дай коту выйти! — сиплый окрик донёсся откуда-то издалека. Женщина? Я не была уверена. Голос был слишком хриплым, чтобы понять. Тал поморщился и поторопил меня войти внутрь библиотеки. Он сразу стал оглядывать пол, видимо, высматривая кота, который, возможно, пытался сбежать.
Когда мы вошли и дверь закрылась, вампир заметно расслабился.
Библиотека Аммонтрайета была прекрасна. Не столь огромна, как библиотека в Зимнем дворце, и без стеклянного купола, открывающего ночное небо, но это не имело значения. Любая библиотека содержала магию. Даже та, что не специализировались на подобных вещах. Ведь что такое книга, если не портал в другой мир, другое время, другую жизнь. Но магия в этом месте была особенно плотной. Не из-за чего-то одного. Не из-за того, как мягкий вечносвет ложился на корешки книг в стеллажах. Не из-за странного бледно-зеленого огня, что горел в камине у окон. Огня, который, казалось, мерцал назад, или вниз, или внутрь себя. И уж точно не из-за маленьких птиц, порхающих под потолком, время от времени задевая крыльями макушку головы Тала, когда он подходил к длинному столу, тянувшемуся через весь зал.
— О. О, ничего себе. Эта птица… она что, сделана из… — Я прищурилась, пытаясь понять, не мерещится ли мне.
Тал ловко выхватил маленькую птицу, пикировавшую ему в голову, прямо из воздуха. Протянул её мне.
— Бумаги, — сказал он. — Сложенной так, чтобы изобразить одну из редких ивелийских пород. Их называют звездочетами.
Крылья бумажной птицы шуршали, пока она пыталась вырваться из руки Тала. Она открывала и закрывала клюв, сердито поклёвывая пальцы вампира.
— Она выглядит такой настоящей, — прошептала я.
— Она и есть настоящая. Она живёт здесь, в библиотеке, среди книг. Откладывает яйца. Выращивает птенцов. И однажды умрёт здесь. — Птица будто возмутилась этим словам, она клюнула тыльную сторону его руки ещё сильнее. Вампир цокнул языком и мягко улыбнулся, поднимая маленького звездаря и раскрывая ладонь.
Птица исчезла в мгновение ока, белый клубок, взмывший в глубину стеллажей.

— Там наверху их сотни и сотни, гнездящихся под стропилами. Они живут здесь столько, сколько кто-либо вообще может вспомнить. Возможно, больше тысячи лет. Когда-то давно кто-то сложил пары для размножения и подарил им искру магии. Они удержали эту магию, передавали её дальше и дальше.
— Но… как? —  Это казалось невозможным. — Это же просто бумага.
Тал был серьёзен, когда он отодвинул стул у конца длинного читального стола и медленно сел. Он сложил руки на животе, и его взгляд, цвета грязного грозового моря, наконец нашёл меня.

— А разве мы не такие же? Созданы из того же материала, что море, земля и небо? Сложены из обрывков богов и наделены искрой магии, которая делает нас настоящими?
Эти слова слегка потрясли меня и в то же время что-то внутри развязали.

— Ты веришь, что нас создали боги? Что они поместили нас сюда, как часть какого-то великого замысла?
Таладей фыркнул:

— Нет, не верю. Думаю, однажды какой-то маг сложил бумагу и создал этих птиц. — Он запрокинул голову, и слабая улыбка дрогнула в уголках его рта, пока он наблюдал за беззвучными птицами, парящими и кружащими высоко над нашими головами. — Думаю, чтобы создать нас, тоже понадобился любопытный ум, который смог соединить необходимые ингредиенты. И только. Там, где существует любая форма жизни, разрастается магия, Саэрис. Мы создаём все чудеса этого мира просто тем, что присутствуем. И всегда именно магия освещает путь. В это я и верю.
— Он говорит так, будто знает, о чём говорит, — сухо заметил голос из тени. Это был тот самый голос, который велел нам закрыть дверь.
Улыбка Тала стала виноватой, когда он повернулся к женщине, ковыляющей из-за стеллажей. Она была согнута почти пополам, спина дугой, плечи подняты к ушам. Глубокие морщины изрезали её лицо. Пухлый, лёгкий, как пар, вихор вокруг головы был белым, как свежий снег, покрывающий Омнамеррин. Я видела её всего один раз, на своей коронации.
Глаза Алгат глубоко провалились в череп, чёрные и блестящие, как обсидиановые стены дворца. Она скользнула пустым взглядом по Таладею, словно не нашла в нём ничего стоящего внимания, и с неожиданной остротой уставилась на меня. Прихрамывая, она спустилась по ступеням, пересекла библиотеку и, ухватившись за спинку стула, медленно и откровенно ворча опустилась передо мной на колени.

— Какое же это честь, моя королева, — прохрипела она. — Визит нашей новой правительницы. И так изящно одетой.
Сарказма она не скрывала, укол был нарочито топорным. Похоже, мои боевые кожаные доспехи были дурным тоном. Сапоги в грязных потёках, потёртые. Но передо мной стояла Хранительница Записей, та, что заставила меня кормиться от Кингфишера на глазах у всего двора. Та, с кем моя пара велел мне быть особенно осторожной. Мне было абсолютно плевать, что она думает о моей одежде или о состоянии моих сапог. Ещё повезло, что я не заставила её вытереть их прямо сейчас, пока она там стоит на коленях.
Она оскалилась, демонстрируя желтоватые, тупые клыки.

— Я знала, что ты рано или поздно найдёшь сюда дорогу. Я ждала тебя.
— Вот как? — Лёд окреп в моём голосе. В этой старухе мало что мне нравилось. Особенно не нравилось, как она на меня смотрела, почесывая тыльную сторону ладони.
— О да, о да. Можно мне подняться, дитя? Моим старым костям не по нраву этот сквозняк.
Было бы мелочно отказать. Я кивнула:

— Можешь встать.
— Благодарю, Ваше Величество. Вы вызываете у меня глубочайшую признательность.
Старая ведьма даже не дрогнула, просто вскочила с пола и юркнула прочь, внезапно ловкая, словно новорождённый ягнёнок.

— Как я уже говорила, я ждала твоего прихода. В конце концов, ты голодна.
От обвинения волосы на затылке встали дыбом.

— Нет, не голодна.
— О, да. Да, ты голодна. Я чувствую твой голод, он бьётся всё время, как пульс.
— Мне не нужно питаться, — отрезала я, но она покачала головой, и её обвисшие щёки задрожали.
— Не кровью, Убийца Короля. Информацией. Домом. Освобождением. —  Она захихикала, произнося последнее слово, будто это было нечто развратное, чего следует стыдиться. — Я чувствую твой голод каждую минуту, — продолжила она. — Ты ненасытна. Всегда чего-то хочешь.
Я резко обернулась к Талу:

— Ты ради этого привёл меня сюда? Так ты собирался мне помочь?
Вампир развёл руками, тяжело вздохнув:

— Иногда лекарство бывает горьким, Саэрис.
— И какое же она лекарство?
— Я Хранительница Записей, дитя, — фыркнула Алгат. — Я знаю их всех лучше, чем они знают себя. В этой комнате есть книги, с которыми тебе стоило бы познакомиться. И в моей власти устроить вам встречу.

Я выпрямилась, напрягшись:

— В этой библиотеке нет книг по алхимии.
У Алгат брови, казалось, исчезли много лет назад, но участок кожи, где они когда-то росли, удивлённо поднялся.

— Вот как?
— Да. Беликон очистил весь мир от любой информации, связанной с алхимиками и их силой.
Древняя старуха одарила меня до ужаса серьёзным выражением лица, мудро кивая, но удержаться не смогла. Она расхохоталась, едва я договорила.

— Ох, дитя. Ты ещё мокрая за ушами. Ты только вчера закончила сосать материнскую грудь, да?
— Алгат, — предупредил Тал, и тон его был угрожающим. — Помни, с кем ты говоришь.
Старуха свирепо покосилась на светловолосого лорда.

— Память у меня остра, как у тебя, а то и лучше, призрак. Я прекрасно знаю, с кем разговариваю. Убийца Короля. Закат Дня. Последний Прилив. Крушительница имён…

— Хватит! — Тал со всего размаху ударил кулаком по столу.
Древняя женщина моментально умолкла, с её верхней губы свисала нитка слюны. Она уставилась на Тала пустым взглядом, не выражавшим абсолютно ничего, но воздух моментально застыл, густой, напряжённый, колючий.
Тал не отвёл взгляда. Он держал её в прицеле.
— Ну что ж! — Алгат хлопнула ладонями, и внезапно оказалась на другой стороне стола. Откуда, мать его, она там взялась? Я не видела, как она двигалась. Когда она развернулась, её тело дёрнулось в каком-то рваном, неестественном движении, от которого по моей коже побежали мурашки.
— Беликон де Барра! Беликон де Барра! — пропела она высоким, детским голоском, совершенно не похожим на прежний хрип. — Король ивелийских фей ни разу не ступал через порог твоих владений, моя королева, — протянула она насмешливо. — Мой отец запретил. Этот ядовитый старый жаб никогда не стремился увидеть мои книги. Они целы.
Я не хотела, чтобы она поняла, какое действие эта новость на меня произвела, но промедлила на долю секунды. Сутулая старуха услышала, как ускорился мой пульс, и гнилая ухмылка медленно расползлась по её лицу.
— Мой отец покровительствовал алхимикам. Он поддерживал их ремёсла. Взращивал их. Там, где другие видели лишь опасность, Малкольм видел силу.
— Что ты имеешь в виду говоря про опасность?
— О, алхимик это опасная штука. Разве никто никогда не говорил тебе, кто ты? Никто не рассказал, почему Беликон и твоя драгоценная королева Мадра охотились и убивали всех твоих сородичей?
— Алгат.

Тал на этот раз даже не повысил голос и в этом не было нужды. Одного слова оказалось достаточно, чтобы оно прокатилось по библиотеке, как удар грома. Алгат вздрогнула, дикий огонь в её глазах погас, и она съёжилась, опуская голову, чтобы не смотреть на вампира.
Я почувствовала то же самое: тяжёлое давление на затылке, заставляющее склониться, преклонить колени, ползти к вампиру, сидящему во главе стола. Только на чистой силе воли я удержалась от того, чтобы не рухнуть на колени.
— Хватит игр, — сказал Тал. — Она хочет понять, кто она и на что способна. Её не нужно доводить до полусмерти от страха. Поможешь ей найти факты и ничего больше…
Передо мной в воздухе сгустилась тень. Она начала собираться в форму. Пятно темнело, падало и к тому моменту, как коснулось поверхности стола, стало котом. Чёрным котом, если точнее, с сияющими красными глазами.
Он уставился на меня львиным, тяжёлым взглядом, и я вспомнила других, намного более крупных кошек, которых встречала в дюнах дома. Холодок паники стремительно пробежал по позвоночнику.
— Какого хрена он тут взялся? — прошептала я.
— Это Гуру, — недовольно сказала Алгат. Действие Тала на неё спало, и она одарила вампира злобным взглядом, прихрамывая к противоположному краю стола и начиная яростно гладить кота своей костлявой рукой.
Кот был самым что ни на есть реальным. Она гладила его. Именно гладила.
— Он держит крыс и прочую мерзость подальше от библиотеки, — сказала она многозначительно, снова бросив на Таладея злобный взгляд. — Я слышала, в твоих покоях живёт белый лис, Убийца Короля. На твоём месте я бы не выпускала его гулять. Гуру не любит псов и других животных, никаких, в любом виде.
Именно поэтому я и решила держать Оникса у себя в комнате. Я не имела ни малейшего понятия, в какую неприятность он может вляпаться в Чёрном Дворце и не хотела выяснять это на практике. Гуру казался довольно милым, но всё же. Кот откинул голову, зажмурился от удовольствия, когда Алгат трепала его, а его хвост лениво метался из стороны в сторону.
Таладей передёрнул плечами.

— У меня есть кое-какие дела, Саэрис, — сказал он, поднимаясь со скрипом. — Алгат будет вести себя прилично и будет к твоим услугам столько, сколько тебе понадобится, чтобы проводить здесь исследования. Верно, Алгат?
Старуха только фыркнула.
Мой создатель, он всё ещё оставался моим создателем, по крайней мере пока, удалился, оставив меня наедине со старухой и котом.
Когда я снова повернулась к Алгат, она уже выудила из своих лохматых юбок блюдце и наливала в него тонкую струйку молока из кувшина.
— Не думай, — сказала она, — что только потому, что этот призрак велел мне помочь тебе, моя работа не потребует платы, Ваше Высочество.
Я фыркнула:
— Даже не мечтаю. Но вообще-то я твоя королева. По-моему это что-то значит.

В её движениях было что-то тревожное, слишком быстрое, паучье. Мне это очень не нравилось.
Откинув лоснящийся клок волос за обвисшее ухо, она неодобрительно цокнула языком:
— Даже королева должна платить по долгам, Ваше Высочество. Особенно королева.
Гуру наклонился, осторожно понюхал блюдце. Возмущённо мяукнул, отвернулся и поднял шерсть дыбом.
— И сколько обойдётся мне твоя помощь сегодня? — я резко бросила, устала от старухи. Мне было некогда терпеть её намеренную заносчивость.
Она широко оскалилась, будто вытаскивая мои мысли прямо из головы и совершенно не заботясь о моём раздражении.
— Ну же. Ты действительно недолго управляешь этим двором, это правда. Но к этому времени уже должна была понять: цену за большинство вещей платят кровью.

 
***

Алая кровь мраморными прожилками растекалась в белом молоке.

Всего пять капель.

Всего лишь пять.
Я наблюдала, как каждая рубиновая слезинка дрожит на подушечке моего указательного пальца и падает, хотя наблюдала всё же не так внимательно, как Гуру, который, казалось, вот-вот бросится и начнёт слизывать кровь прямо из ранки.
Теперь его розовый язык яростно скреб по блюдцу, низкое дрожащее мурчание вибрировало у него в глотке.
— Ему нравится твой вкус, — заметила Алгат, уперев руки в бока.
— Это пиздец как мерзко.
У нас в Зилварене тоже были кошки. Держали их по той же причине, что и Алгат держала Гуру: отличные крысоловы. Но в качестве питомцев… это была полная ерунда. Им нельзя доверять. Собака хотя бы была достаточно предана, чтобы умереть рядом, если хозяин умирает дома. А я слышала слишком много историй о кошках, которые сжирали лица своих владельцев в таких случаях.
— Гуру очень разборчив, — с гордостью сказала Алгат, наблюдая, как кот дочищает блюдце. — Он не пьёт кровь у кого попало.
— Я польщена, — сухо отозвалась я.
Алгат фыркнула:
— Так и должно быть. Теперь книги. Я сегодня очень щедра. Пять капель крови равняются одной целой книге.
— Ух ты. Да, действительно. Невероятно щедро.
— Считай, что тебе повезло. Обычно я отдаю лишь несколько страниц. И то на алхимеранском. Предполагаю, ты не умеешь читать, писать или говорить на языке своего народа?
Боги, как же сильно хотелось врезать ей.
— Нет.
— Хм, — она раздуло ноздри, явно разочарованная. — Как я и сказала. Повезло.
Алгат скрылась в стеллажах, а я осталась на месте, не собираясь ступать за ней в тени. Гуру тоже остался, устроившись на краю стола, похожий на красноглазую гаргулью, уставившегося на меня так, словно хотел выпросить ещё крови.
Боги знают почему, но я наклонила палец над пустым блюдцем и выдавила ещё две капли. Кот набросился на угощение как голодный, издавая странный булькающий звук, пока вылизывал тарелку во второй раз.
— А вот и мы… — Алгат появилась в проёме и остановилась, уставившись на меня. — Только не говори, что дала ему чистую кровь?
— Дала.
— Отлично. — Она хлопнула ладонями по бокам, и из её юбок взвилось облачко пыли. — Теперь он несколько часов будет носиться за птицами и орать.
Прекрасно. Пусть орёт весь, блядь, день, подумала я.
— Ну и хамка же ты, — проворчала Алгат.
Чёрт. Она услышала меня? Как, к демонам, она это услышала?
— Потому что слышать мой особый дар, дитя. А ты будто орёшь свои мысли во всё горло, настолько громко ты их проецируешь.
Замечательно. Значит, теперь остерегаться надо было не только Фишера. Теперь и эту старую ведьму тоже.
— Есть ли способ не позволить тебе копаться в моей голове? — я придала голосу столько власти, сколько смогла.
Я понятия не имела, ответила ли она потому, что была вынуждена, или просто потому, что ей так захотелось.
— Ты можешь приказать мне этого не делать, — сказала она. — Но я бы крайне не советовала. Никогда не знаешь, когда тебе может понадобиться, чтобы я услышала твои мысли.
Да уж. Мне это никогда не понадобится.
— Я приказываю тебе никогда больше не слушать мои мысли и не вторгаться в приватность моего разума, Лорд Полуночи. Я приказываю тебе никогда больше не читать и не вторгаться в разум моих друзей или моей пары тоже.
Вампирша зашипела, оскалив клыки, и воздух внезапно стал ледяным. Гуру выгнул спину, его шерсть встала дыбом. Он отразил ярость своей хозяйки, зашипев, а затем метнулся с края стола, превращаясь в лужу тени, что растеклась по полу и слилась с большой тенью, падавшей от массивного письменного стола.
— Ты приходишь с протянутой рукой, прося помощи у Алгат, а затем связываешь ей руки за спиной?
— Я свяжу тебе не только руки, если ты решишь стать для меня проблемой. — Это не была угроза. Угрозами такую не сломить. Это был просто факт. — Я бы хотела увидеть книгу. У меня нет всей ночи, чтобы тратить её на это.
— По-моему, именно на этом ты и должна сейчас сосредоточиться, — заметила она. Её взгляд скользнул по моему телу, застыл на перчатках и на светящихся рунах, которые прожигали кожу сквозь мою кожу и кожу сквозь кожу перчаток.
Я поспешно спрятала руки за спину, чувствуя, как по лопаткам ползёт тревога.
— Книгу, Алгат. Пожалуйста.
Просить «пожалуйста» это, вероятно, не по-королевски. Возможно, вообще не по-санасротски. Но меня удивило, что суровый взгляд старухи слегка смягчился.
— Минуточку, — сказала она сухо. — Если Гуру вернётся и начнёт вынюхивать ещё кровь, пока меня нет, не давай ему. Он и так получил более чем достаточно, спасибо.
За это можно было не переживать. Палец я для кота больше не открою.
Алгат исчезла в рядах стеллажей, а я провела некоторое время, разглядывая потолок библиотеки.
Звёзды в Зилварене были мифом. Нам рассказывали о странных огнях в небе, сияющих, как миллионы бриллиантов, но без опоры на реальность я не могла даже приблизительно представить, как они выглядят. Всё, что я когда-либо пыталась вообразить в своём воображении, бледнело перед истиной. Небо Зилварена пустота, пронзённая двумя жгучими, беспощадными шарами света. Но ночное небо Ивелии было великолепным. Мерцающий простор казался одновременно далеким и таким близким, будто я могла протянуть руку и коснуться всей вселенной. То, что всегда казалось пустым, теперь пульсировало светом и надеждой. И там, наверху, были миры. Немыслимое количество царств и реальностей.
Тот, кто расписал звёздное небо на потолке библиотеки Аммонтраейта, был мастером невероятного уровня. Потрясающе, чего он добился с помощью краски и золотой фольги. Всё выглядело настолько реально. Стоило мне лишь поднять руку…
Я не издала ни звука, когда меня отбросило в сторону.
У меня не было времени.
Что-то врезалось мне в рёбра, ударив с ошеломляющей силой.
Я рухнула на пол, на миг не понимая, что происходит. А потом уже двигалась.
Мой кинжал оказался в руках.
Я перекатилась под яростным прессом веса, пытавшегося прижать меня к земле.
Чёрное, серое, полосы золота: всё смешалось перед глазами.
— Слезь… с меня!

Но дикое существо, тёмноволосый мужчина с бешеными синими глазами, не собирался слезать. Он оскалился, блеснув гравированными, золотыми клыками, и щёлкнул ими, пытаясь вырвать мне горло.
— Тебе конец, — прорычал он. Такой уверенный. Такой, проклятье, самонадеянный. Он боролся со мной, пытаясь захватить мои запястья, чтобы прижать мои руки к полу выше головы, но он допустил роковую ошибку. Он решил, что я не окажу сопротивления.
Он был сверху, большая проблема. Я решила её единственным доступным мне способом. Это был нечестный приём, но и нападение из тени было нечестным.
Я резко подняла колено и врезала ему по яйцам.
Вампир дёрнулся, захрипел, но не отпустил меня. Не полностью. Однако короткая слабина в его хватке дала мне достаточно пространства, чтобы вырвать одну руку. Потребовалось всего две секунды, чтобы нащупать кинжал, который я уронила, когда он прижал меня. Я не дрогнула, когда вогнала острие клинка ему в бок, вверх, между рёбер.
Вампир содрогнулся, отшатнулся.
— Что…? — Он с недоумением посмотрел вниз. — Я…
— Я тебя пырнула, — процедила я. — А теперь вытащу клинок и посмотрю, как ты истечёшь кровью.
Его глаза сощурились, когда я это сделала. Кровь у вампиров не бьёт фонтаном, как у живых. Она вытекает медленно, выскальзывая наружу под ослабевшим давлением. Я почувствовала, как она просачивается сквозь щели в моих кожаных доспехах, пропитывая рубаху под ними и покрывая кожу липкой плёнкой. Она была неестественно холодной, но хотя бы не воняла так, как кровь пожирателей. Запах у неё был затхлый. Странный. Отталкивающий.
— Се… ре… бро, — прохрипел вампир. — Этот клинок… не был… серебряным. — Его тело осело, он рухнул на пол с глухим ударом и перекатился на спину.
Я была свободна.
Я вскочила, готовая воткнуть клинок в ублюдка снова, если он хоть пальцем шевельнёт в мою сторону. Он всё ещё пялился на оружие в моей руке, то самое, что Кингфишер подарил мне для ношения на коронации. Я изучила клинок, затем подняла его, чтобы нападавший мог видеть.
— Серебряный наконечник. Это тебя не убьёт, но следующие несколько часов тебе будет херово. И вполне заслуженно, — выдохнула я, — потому что ты только что пытался вырвать мне глотку. А теперь кто ты, мать твою? И почему ты пытался меня убить?
Но вампир не успел ответить.
До того, как он открыл рот, переплетённые руны на тыльной стороне моей правой руки вспыхнули, как сигнальная ракета, и невыразимая боль вспыхнула в моей руке.
О боги, только не это.
Свет заполнил библиотеку.
Я не могла контролировать волну силы, которая поднялась, выше, выше, а затем вырвалась из моей ладони в виде бело-голубой ударной волны.
Письменный стол передо мной исчез. Он был и его не стало. Потом книжный шкаф за ним, и все его переплетённые кожей тома. Исчезли. Кожаный диван у окна исчез. Стена с портретом Малкольма, который ухмылялся из рамы, исчезла.
В библиотеку ворвался ветер, подняв тучу пыли и толчёного камня, что вихрем закружилась в воздухе, словно мелкий снег. Холод прокрался внутрь и обвился вокруг моих ботинок, пополз по ногам, проник в кости, заставляя меня дрожать, пока я смотрела на то, что натворила.
В стене Аммонтрайета зияла двадцатифутовая дыра.
И сделала её я.

 
ГЛАВА 15 — Ворат


КИНГФИШЕР

— Я клянусь всеми четырьмя ветрами, я не хотел ему помогать. Он заставил меня!
Кэррион догнал взломщика хранилищ быстро. Как оказалось, тот мужик был не в лучшей физической форме, а Свифт двигался легко и стремительно.
— Ты же знаешь Эрика, — сказал Ворат Шах, подняв руки. — Когда захочет, он бывает довольно убедительным.
Если Кэррион немедленно не ослабит хватку, он либо свернёт человеку шею, либо перекроет дыхание до потери сознания. Я положил руку Свифту на плечо, вскинул брови, когда он посмотрел на меня.
— Можешь потом рассказать ему, какой он плохой человек. Сейчас выясни, где серебро.
Мы находились в лавке этого человека. Оказалось, он был не просто взломщиком. Он ещё и торговец. Скупщик всяких странных и любопытных вещей. На полках у него стояли крошечные головы в банках. Огромный набор порошков и измельчённых трав в стеклянных контейнерах. Кости, нанизанные на верёвку и завязанные в причудливые узлы, похожие на руны. Всё было покрыто тонким слоем песка.
Воздух густел от незнакомых запахов и специй. Я уделял минимум внимания деталям обстановки. Меня интересовало только сколько в лавке входов и где они находятся, остальное было неважно. Важно было только серебро.
Уже в пятый раз за последние минуты тёмные глаза Шаха метнулись в мою сторону. Он явно меня опасался. Причина же его пристального интереса была не столь очевидна.
— Я не знаю, куда Эрик всё унёс, — выпалил Шах. — Он параноик. Ты же знаешь, он никогда бы не позволил кому-то ещё узнать, где собирается хранить такой капитал.
— Тьфу, — фыркнул Кэррион. — Мне уже смертельно скучно. Эрик самый ленивый и надменный тип в Третьем округе. Он бы никогда не стал перетаскивать сундуки сам. Подобная работа ниже его достоинства. И никого бы не привлёк, потому что, да, ты прав, он параноик. А значит, он заставил тебя всё перетащить. И это значит, что вот это, — он махнул рукой на человека, которого прижимал к прилавку его же собственной лавки, — бессмысленно и ты тратишь моё время. Где мои деньги, Ворат?
Опять Шах взглянул на меня и вздрогнул.
На мне была броня, но он не мог этого видеть, я был под магией. Он смотрел на меня странно по какой-то другой причине, и это заинтриговало меня.
— Если я скажу вам, где он, я встану на вашу сторону, — прохрипел Шах. — Если не скажу на его. Вы оба ебанутые. Как я должен решить, кого из вас злить?
— О, тебе определённо стоит злить того, кого здесь нет, — подсказал Кэррион. — А то тот, кто здесь, выдернет тебе ногти.
— Я… Да, вижу в этом здравый смысл, — сказал человек. Он зажмурился, когда Кэррион усилил хватку на его горле. — Я не хочу жаловаться, Кэррион, но твой локоть упирается мне прямо в рёбра.
Шах боялся меньше, чем следовало бы. Он понимал, что на его пути может встретиться боль, но вовсе не переживал о серьёзных последствиях. Не от Кэрриона. Но я был неизвестной величиной.
— Просто убей его и дело с концом, — сказал я, нарочито скучая.
Взломщик хранилищ забил руками и ногами.
— Нет! Нет, не надо, я скажу. Всё в порядке. Но вы должны понять, тут нельзя просто так кого-то обвести вокруг пальца и уйти безнаказанным.
Шах предавал людей постоянно. Мои внутренние чувства редко ошибались. В этом человеке было что-то лживое. Он был куда умнее, чем старался казаться. Его мозг работал на всех оборотах.
— Я не могу сказать вам, куда Эрик унёс ваши деньги, но могу показать, — выдавил он.
— И какого хрена мне нужно, чтобы ты тащился с нами в это приключение? Оно уже на нуле по шкале удовольствия, — спросил Кэррион, бросив на меня весьма нескрываемый взгляд.
— Потому что я полезен. Потому что я хочу загладить… — Он закашлялся, пытаясь сглотнуть воздух, стеснённый предплечьем Кэрриона. — вину перед тобой за то, что я только что убежал. Ты же понимаешь, как бывает. Я запаниковал. Извини, Кэррион. Ну же. Мы же друзья.
У этого человека не было друзей.
Если мои догадки верны, у него где-то была яма, куда он сваливал тела своих жертв, но я предпочёл оставить свои мысли при себе.
Кэррион отстранился, ослабляя давление на горло Шаха. Его бледно-голубые глаза скользнули ко мне.
— Ну? Разрешаем ему сопроводить нас к товару или нет?
— Я считаю, нужно выпытать из него местонахождение и избавиться от него.
Тум.

Тум.

Тум.

Пульс Шаха был ленивым, спокойным до невозможности. Он даже не ускорился, пока тот делал вид, что снова паникует.
— Нет! У Эрика расставлены ловушки. Вам понадобится моя помощь, если вы хотите пройти мимо них!
Почему ему так хотелось пойти с нами? Думаю, был только один способ узнать.
— Ладно. Хорошо. Он идёт. Но он твой питомец, Свифт. Следи, чтобы поводок у него был очень коротким.
Теперь было утро. По крайней мере, я так думал. Сказать наверняка было невозможно. Я «позаимствовал» у человека огромный серый шарф и набросил его себе на голову, защищаясь от солнц и любопытных глаз Третьего, пока мы пробирались через квартал, молча ненавидя ощущение пота, стекающего по спине.
Кэррион держал голову опущенной, двигаясь в общем потоке людских улиц. Плечи у него были расслаблены, шаг неторопливый и лёгкий, но глаза постоянно скользили по лицам людей, проходящих мимо. Его рука казалась лежащей спокойно вдоль тела, но пальцы то и дело касались бедра, там был спрятан кинжал.
Он был готов.
Если бы пришлось бежать, его не пришлось бы просить дважды. Если бы пришлось драться, сталь оказалась бы в его руке в одно мгновение, и он бы не задумался, прежде чем использовать её.
С лёгкой досадой я отложил эту наблюдательность «на потом».
Шах дёргался, как хорёк. В десяти футах впереди он лавировал сквозь плотную толпу, как мальок против течения. Я не сводил глаз с затылка этого человека, не намереваясь позволить ему ускользнуть от нас среди людского потока.
— Что все эти люди тут делают? — проворчал я. — Разве у них нет домов? Работы?
Рядом со мной Кэррион хмыкнул, горько фыркнув носом:
— Они идут к воротам квартала за своей дневной нормой воды. Если не доберутся рано, ничего не останется, и им придётся ждать до завтра.
Одно дело знать, что Мадра держит свой народ под каблуком, заставляя их жить в постоянной жажде. И совсем другое видеть это собственными глазами. Люди, медленно бредущие к входу в квартал, были грязными, их одежда изношенной. Многие были до жути худыми, их глаза ввалившимися. Но, на их лицах были улыбки. Они смеялись и перебрасывались шуточками, направляясь получить ровно столько воды, чтобы дотянуть до следующего дня. Их дома были лишь крошащимися оболочками. Их били и подавляли на каждом шагу. Они едва добывали достаточно еды, чтобы накормить своих детей, и это стало нормой. Они приняли это. Нашли способ жить. На фоне полной безысходности они построили себе жизнь и общество. Они ещё не были сломлены.
Когда мы приблизились к стене, отделявшей Третий от соседних округов, Ворат Шах резко свернул влево и нырнул между низким коренастым зданием и высокой башней. Промежуток между ними был настолько узким, что едва вмещал ширину моих плеч. Войдя в этот узкий «коридор», следуя за ним, я был уверен, что увижу, как он улепётывает прочь. Но нет. Шах стоял тут же, буквально в двух шагах от входа в переулок, ожидая нас.
— Впереди в стене есть дверь. Её нужно будет открыть тебе, Кэррион.
Свифт протиснулся мимо меня, ничуть не заботясь, что наступает мне на ноги:
— Ты же вскрываешь хранилища, Ворат. Почему тебе нужен я, чтобы открыть обычную дверь?
— Потому что это не обычная дверь. Увидишь сам. Увидишь.
Через пару мгновений мы стояли перед этой самой дверью и причина трудностей Шаха стала очевидна. У двери не было ручки. Не было замочной скважины. Не было замка. Фактически стена была настолько гладкой и лишённой каких-либо особенностей, что заметить здесь дверь было почти невозможно. Если бы не тонкий продолговатый шов в песчанике, даже я бы её пропустил. Шах развёл руками в универсальном жесте: «Ну? Я же говорил».
Кэррион нахмурился, проводя рукой по шву:
— Как ты попал сюда, когда был с Эриком?
— У него есть специальный ключ. Он прикладывает его к стене и проводит влево. И всё открывается бесшумно, — в голосе Шаха звучал такой неподдельный восторг, что его мог услышать кто угодно. — Я не знаю, как ему удалось достать зачарованные предметы. Я лишь знаю, что он получил их не от меня.
Знал ли Кэррион, что этот «фокус» Эрика никакая не магия? По тому, как он фыркнул, потянувшись к кинжалу, казалось, что да.
— Дайте мне немного места, — пробормотал он.
Клинок блеснул, когда он извлёк его и приложил к стене. Он слегка повернул корпус, закрывая свои движения от Шаха.
— Что ты делаешь? — взломщик вскочил на цыпочки, пытаясь заглянуть Кэрриону через плечо.
Глаза Кэрриона встретились с моими. В них был вопрос: Стоит ли ему рассказывать? Я пожал плечами, мне было всё равно.
— Это не магия, Шах. Это просто очень большой магнит.
Кэррион провёл своим кинжалом по центру двери, самодовольно ухмыльнувшись, когда сталь зацепилась за металл по ту сторону, и он начал тянуть его влево. Удивительно, честно говоря. Кинжал был сделан из фейской стали. Железо было полностью очищено, а клинок закалён другими сплавами для прочности. И всё же оказалось, что фейская сталь отлично магнитится.
— Что такое магнит? — спросил Шах.
— Потом объясню. Сейчас некогда. Нам нужно забрать серебро.
Пока он говорил, огромный песчаниковый блок выдвинулся вперёд и распахнулся, открывая тёмный проход за ним.

 
***

— Звонница самая высокая точка Третьего. Снаружи к ней прикреплена лестница, но двери нет, — болтал Шах. — Всю жизнь я думал, что это сплошная каменная башня, но нет. Посмотрите только. Комната за комнатой. Все пустые, но всё же. Я спрашивал у Эрика, как он обо всём этом узнал, но он не сказал.
Он вёл нас по внутренней винтовой лестнице, поднимающейся в самом центре звонницы. Без окон внутри было кромешно темно, но Шах подготовился. Он раздал нам маленькие склянки, наполненные светящимся зелёным веществом, которое очень напоминало жидкий концентрат вечносвета. Мы втроём подняли эти склянки над головой, освещая путь, пока поднимались. Я и так прекрасно видел в темноте. Подозревал, что и Кэррион тоже, ведь эта тьма была не от моих теней. Нужно будет не забыть спросить его об этом позже. Но для вида мы всё же несли склянки. Их свет окрашивал стены в болезненный оттенок, освещая толстые паутины и мелкие кости грызунов, рассыпанные на ступенях.
Когда мы, как мне показалось, поднялись примерно на половину высоты, Ворат предупредил:
— Осторожнее здесь.
На ступенях лежал раскинувшийся скелет, кости истончены временем. Сначала я решил, что это останки человека, но вскоре понял ошибку. Клыки у трупа были слишком длинными, чтобы принадлежать человеку.
Кэррион тоже увидел зубы мёртвого фея. Он бросил на меня взгляд через плечо, приподняв бровь, его профиль был залит бледным зелёным светом.
Тяжёлое, тревожное ощущение окончательно сжалось в моей груди. Чем выше мы поднимались по звоннице, тем плотнее становилось это чувство, тяжелея, словно опускающийся внутри камень. Раньше я бы списал подобное предчувствие на паранойю или излишнюю осторожность, но после лабиринта я усвоил урок. Мои меч был острым, но интуиция острее. Она ни разу меня не подвела. И теперь нервы кричали, когда я наконец различил открытый арочный проём на вершине лестницы.
Я резко остановился, потянувшись к кинжалам и к горсти тени.
— Кэррион.
Впереди контрабандист шёл всего в паре шагов позади Шаха. Низкорослый человек ждал у тёмного арочного входа; резкие тени от зелёного света искажали его лицо в уродливую маску, когда он повернулся к нам.
— Там просто пройти, — сказал он.
— Кэррион, — прорычал я.
Контрабандист остановился на предпоследней ступени, оборачиваясь ко мне:
— Что такое?
— На этом всё, — сказал я ему.
— Эээ… нет, не всё? — в его голосе прозвучало искреннее недоумение. — Мы ещё не забрали то, зачем пришли.
— Мы найдём серебро другим способом.
— О чём ты говоришь? Это мои деньги. Мой товар. Я имею право забрать его. Зачем же нам всё усложнять?
— Если ты войдёшь в эту комнату, Свифт, — спокойно сказал я, — ты уже не выйдешь обратно.
— Что ты име…
Но взломщик не дал ему договорить и передумать. Он схватил Кэрриона за руку и рывком втянул его на последнюю ступень.
— Прости, Кэррион, — сказал он. — Я твой друг, но он всё ещё голоден.
— Кто голоден? — Свифт споткнулся на верхней ступени, падая вперёд, мимо Шаха, который отступил в сторону, прижимаясь спиной к арочному проходу. Ладони Кэрриона шлёпнулись об пол, его торс пересёк границу комнаты за проёмом…
…и ничего не произошло.
Свифт яростно выругался, глядя на Шаха исподлобья:
— Да что с тобой, Ворат?
Сначала звук был едва слышным.
Потом перешёл в гул.
— Что это? — спросил Кэррион, его взгляд скользнул вверх, в темноту.
А затем гул превратился в рёв.
— Он сказал, что это был единственный способ, — Шах отодвинулся от Кэрриона. — Иначе я бы этого не сделал.
— Ворат? — Кэррион попытался подняться, но, пытаясь встать, вдруг понял, что не может. — Почему мои руки приклеены к полу?
Ебучие живые живые. Вздохнув, я доковылял до последних ступеней, уже жалея, что не развернулся и не ушёл.

— Это демоническая ловушка, — сказал я, наклоняясь и вглядываясь в пол перед Кэррионом.
Я не видел ни единой отметки на полу пустой комнаты впереди. До тех пор, пока не пнул в сторону светящийся флакон, который Кэррион уронил, когда упал, и не бросил через плечо тот, что дал мне Ворат. Как только зелёное свечение исчезло, метки вспыхнули, яркие, белые. Они были повсюду: руны, наспех выведенные в вековой пыли, переплетённые сотнями. Тысячами.

Стены комнаты на вершине лестницы были исписаны ими. Потолок. Пол тоже. И Кэррион шлёпнул ладонями прямо в самую их середину.
— Что, черт возьми, такое демоническая ловушка? — спросил Кэррион странно спокойным голосом.
Я присел рядом с ним, щурясь на руны. Гиларийские, может быть. Древнегиларийские? Или…

А-а-а. Чёрт. Нет. Это было что-то не гиларийское.
— Почему у тебя лицо такое стало? — Кэррион дёрнул изо всех сил, пытаясь оторвать руки от пола и безуспешно. — И почему этот шум становится громче?
— Можешь даже не пытаться, — проворчал я, поднимаясь на ноги. — Хоть отрежь себе руки, всё равно пиздец. Демоническая ловушка это древняя магия. Алхимерская магия. И это именно то, чем кажется: ловушка, которая хватает демонов.
— Тогда какого хрена она схватила меня?! — рявкнул он.
— Потому что такая старая магия, да, сильна, но со временем разрушается. Не настолько, чтобы сломаться полностью. Но достаточно, чтобы её можно было исказить. Тварь, что была заточена здесь, теперь использует ловушку как паутину, верно, Шах? Зверь использует её, чтобы есть.
Глаза взломщика засветились безумным восторгом. Вот, настоящий он, тот, кого он скрывал.

— У моего господина действительно огромный аппетит, — сказал он.
— Кто это? — потребовал я. — Арангот? Нолтик? Брешет?

Это не мог быть Мортил. Мортил провёл прошедшее столетие со мной в лабиринте. Остальных демонов я уже не помнил.
По безумному блеску на лице Вората Шаха я понял, что то, что он сейчас скажет, будет плохо.

— Его святое имя — Джошин. Владыка Пустыни. Король Тёмного Сна.
И-и-и да. Я был прав. Всё хуёво. Очень, очень, очень хуёво.

— Блядь.
— Да кто-нибудь скажет мне, что это за звук?! — взревел Кэррион.
Сложив ладони, я призвал обе свои магии и стиснул зубы, когда в руках сформировался меч, копия Нимереля, отлитая из серебра.
— Скорпионы, Кэррион. Это звук миллиона ебаных скорпионов.

 
ГЛАВА 16 — Кровь


САЭРИС

— Сколько еще раз мне нужно тебе повторить? — возмутилась я. — Я сделала это не нарочно!
Когда я была ребёнком, я случайно расплавила единственный кухонный котёл матери. Я сказала ей, что оставила его висеть над огнём без присмотра и забыла о нём. Конечно, это было неправдой. Я коснулась его и металл неожиданно разжижился, плеснув на пол, как вода. Он так и застыл там, лужей металла, который когда-то был одной из самых ценных вещей моей матери. Когда она вернулась домой и увидела останки котла на кухонном столе, её ярость стала самой настоящей легендой. Я потом неделю сидеть не могла.
Но это? Это было куда хуже.
Весь дворец был в хаосе, Алгат взывала к крови, а Гуру сбежал.
Уже не в первый раз за последний час я думала, что старуха вот-вот попытается уложить меня поперёк собственного колена и отшлёпать так же, как когда-то делала моя мать.

— Он домашний кот, Ваше Высочество, — прорычала она с яростью. — Он никогда не покидал эту библиотеку.

Я едва не рассмеялась. Гуру был тенью, а тень идёт туда, куда пожелает, вне зависимости от закрытых дверей или каких-либо правил, которые невозможно контролировать. Гуру наверняка уже изучил весь дворец сверху донизу, и если Алгат этого не знала, то она была тупицей.
Она ткнула в меня книгой через стол для чтения.

— Там, снаружи, есть вещи куда хуже Гуру. Хищники куда крупнее, которые проглотили бы его, не задумываясь.
— Он будет в порядке, Алгат. Он, скорее всего, просто сидит на крыше и наблюдает, как все внизу носятся по двору в панике.
— Он не любит ветер, — проворчала старуха. — Его разносит, когда он переходит из одной формы в другую.
— Мммффмф мммххннн.
Глаза Алгат расширились, переполняясь раздражением. Она снова ткнула книгой в вампира-ублюдка с золотыми зубами.

— И что ты с ним сделала, чёрт тебя побери? — потребовала она.
— Ничего, чего он не заслужил. Он напал на меня. Следовательно, его связывают цепями и приковывают к стулу. — Я использовала серебряную цепь, которую Кингфишер дал мне перед коронацией, ту самую, что он завязал у меня на талии как пояс.
Алгат сухо рассмеялась:

— Ну, я просто сгораю от нетерпения, представляя, как ты объяснишь это своему создателю, дитя. Он точно с этого посмеётся.
Моя рука нестерпимо ныла. Раньше, когда руны вспыхивали на моей коже, руки заживали сразу же, как только приступ проходил. На этот раз мне так не повезло. Кончики пальцев были разорваны, кожа обуглена и почернела там, где магия вырвалась из моей ладони. Кровь стекала с глубоких порезов на ладонях, а руны оставались красными и покрытыми волдырями, словно кто-то только что прижал к моей коже раскалённое клеймо. Они заживали, я это чувствовала, но намного медленнее, чем мне бы хотелось. Это безумно болело.
— Тал ничего не скажет о том, что я защищалась, Алгат. Я королева этого двора. По всем правам этот ебанутый ублюдок уже должен быть мёртв.
В глазах Алгат мелькнул блеск.

— О, я согласна. Нападение на монарха Кровавого Двора это государственная измена. Так почему же он ещё жив?
Чёрт. Я сама подставилась. Я вполне могла прикончить этого незнакомца. Возможность была. Я могла направить выброс своей силы на него вместо стены и оставить после себя лишь чёрное обугленное пятно на ковре. Но убийство всегда крайняя мера. Так должно быть. Даже если цель технически уже мертва.
— Я не собираюсь убивать его, не допросив, — сказала я скучным тоном. — Иначе как я узнаю, кто его прислал?
Разочарование мелькнуло в затуманенных глазах Алгат.

— Тогда тебе лучше вытащить тряпку у него изо рта, не так ли? Что ты ему туда запихнула? Подожди. Это… это мои бархатные перчатки?
Перчатки были первым, что попалось мне под руку, когда я искала что-нибудь, чтобы заткнуть разъярённому вампиру рот. Он орал на меня на древнефейском, я не понимала, что он говорит, но по его оскалу и ядовитому тону было вполне ясно, комплименты он мне точно не раздавал.
Алгат обежала стол для чтения и выдернула скомканные перчатки изо рта вампира. Подняла их в воздух, злобно глядя на меня.
— Эти перчатки были дорогими!
— Прошу прощения. Я куплю новые.
— Так и сделай!
— Сделаю.
— Поклянись, — упрямо сжала челюсть старуха.
— Клянусь! Боги!
— Тебе стоит поосторожнее бросаться такими легкомысленными обещаниями, — заметил мужской голос.
Вампир в кресле больше не рвался из-под серебряных оков. Он весь вспотел, голова откинута на спинку, будто он смирился и просто ждал своей участи.
— Тихо, — рявкнула Алгат.
Вампир хрипло рассмеялся, повернув голову так, чтобы дерзко ухмыльнуться старухе.
— Что, тебе не нравится, когда кто-то вмешивается в твои махинации, ведьма?
Плечи Алгат поднялись почти до ушей. Она выглядела так, словно готова взлететь на стол и разодрать ему лицо.
— Я должна вырезать тебе язык…
— Давай. Почему бы и нет. Ты уже делала это. — Вампир закрыл глаза и с трудом сглотнул. — Он всё равно отрастёт.
Я остановилась перед незнакомцем, скрестив руки на груди. Выглядел он лет на тридцать, по человеческим меркам. На деле он был куда старше. Мне ещё долго предстояло заново выстраивать понимание того, как тут работает возраст.
Тёмные волосы коротко острижены, неаккуратно и неровно. Глаза светло-голубые, с ярким золотым всплеском вокруг зрачка, который…

о. 

О. 

Его зрачок был вертикальным, как у змеи.
Я даже не заметила, когда он снова посмотрел на меня. И не осознала ненависти на его лице, пока он не обнажил зубы, снова сверкнув острыми золотыми клыками.
— Пожалуйста. Посмотри ещё, — прорычал он. — Всё равно можешь убить меня сейчас, если только не хочешь всю жизнь оглядываться через плечо. Я не перестану охотиться за тобой. Пока не отрублю эту красивую голову с твоих плеч.
Я фыркнула, перекатившись на пятках.
— Я должна быть благодарна, что ты считаешь меня красивой?
Он проигнорировал вопрос.
— Что ты с ним сделала? — выплюнул он.
Резкая смена темы заставила мои брови взлететь.
— С ним? Я ничего с ним не делала. Таладей в порядке. Я так понимаю, ты прятался в тенях с того момента, как я сюда вошла. Ты должен был видеть, как он ухо…
— Не с Талом. Что ты сделала с Кингфишером?
Я дёрнулась, отшатнувшись на шаг. Я никак не ожидала услышать имя моего спутника из уст этого вампира. Лучше бы мне удалось скрыть удивление, но было поздно. Он точно заметил мою реакцию. Его странные глаза сузились, ярость вспыхнула в них, и он рванулся вперёд, натягивая серебряную цепь, приковывающую его к стулу.
— Вот так. Я знаю, — прошипел он. — Ты убила его, да? — Это было не вопросом, а обвинением.
Я оценивающе оглядела вампира.
— С какого хрена ты вообще так решил?
— Кинжал, которым ты меня ударила. Я знаю его хорошо. А владельца ещё лучше. И он бы не расстался с ним без боя. Значит, либо ты убила его и взяла оружие, либо кто-то другой убил его и передал его тебе. Какой вариант верный?
— Во-первых, я королева этого двора. Я не обязана объясняться перед такими, как ты, ни о себе, ни о своём оружии, — медленно проговорила я, пропитывая слова сарказмом. — Но помимо этого, конечно же, в твоей голове нет даже малейшей мысли о том, что клинок был мне подарен, верно? Ведь я недостойна, или потому что я женщина, или…
— Ты вампир, — прошипел он. — Я чувствую. Запах крови.
Я прочистила горло, опуская взгляд на свои сапоги, обдумывая, как сформулировать следующее.
— Я наполовину вампир, да. Но единственная кровь, которую я пробовала, была дана добровольно. Моей парой. Возможно, запах его крови ты улавливаешь во мне.
— Мне плевать, чью кровь ты пила, или если он… — Он осёкся. Рот остаётся открытым, губы ещё формируют начертание несказанного слова. Я увидела, как потрясение пробегает по его лицу. — Нет. Нет, ты…Это невозможно, — прошептал он.
— Неужели? — Мои перчатки уже были окончательно испорчены, кожа разлезлась клочьями. Я осторожно сняла их, стараясь не задеть ожоги на ладонях. Сняв перчатки, я медленно закатала рукава, обнажая чёрные завитки узоров, что тянулись по тыльной стороне моих рук и вверх по предплечьям.
— Что за грех и соль это такое? — Алгат, до этого с явным удовольствием наблюдавшая за нашим обменом, теперь утратила веселье. Она дрожащим пальцем ткнула в мои руки. — Глупая девка. Украшать кожу такими метками святотатство.
У меня не было сил объяснять ей. И она не заслуживала правды. Я сосредоточилась на мужчине с кошачьими глазами, которому, кажется, сильно не безразлична судьба Кингфишера.
— Ты нарушил королевский указ, — сказала я. — Я сделала законом, что никто в этом дворе не может напасть на меня или моих друзей. И всё же ты это сделал. Как?
Мужчина смотрел на меня ошарашенно. Его взгляд метался между моими руками и лицом. Он будто не мог поверить ни одному из своих глаз.
— Он нарушил твой указ, потому что он им не связан, — раздался голос у входа в библиотеку.
Это был Лоррет. Он был запыхавшимся, растрёпанным, волосы вывалились из кос, щёки горели розовым. Он одарил меня выразительным взглядом, таким, что Кингфишер об этом точно узнает. Его внимание метнулось к зияющей прорехе в стене башни библиотеки, а затем к связанному вампиру, который смотрел на Лоррета так, будто видел мираж.
— Верно? Ты не обязан следовать законам этого двора, потому что никогда не приносил ему клятву верности, да?
Вампир медленно покачал головой.
— Нет, — слово сорвалось едва слышно. В его глазах блестели слёзы. Это… были слёзы?
— Потому что, чтобы ни случилось… — тихо сказал Лоррет.
— …волк никогда не станет пиявкой, — закончил вампир.
Лоррет подошёл вплотную, лицо его исказила буря чувств, не выбрать, какая из них была сильнее.
— Здравствуй, Фоули. Сколько лет прошло. Рад тебя видеть, брат.

ГЛАВА 17 — Темная дверь

 
КИНГФИШЕР

Они катились, словно шуршащая чёрная волна.
По ступеням. Через стены. Выползая прямо из каменной кладки.
Их были сотни. Тысячи.
Ворат Шах запрокинул голову и рассмеялся, когда они появились. Он знал, что они не тронут его, но вот о нас того же сказать было нельзя.
Первый укол пришёлся в основание моей шеи. Полоса огня пронеслась в голову, фейерверк взорвался прямо между глаз.
— Ах! Чёрт! — прошипел Кэррион, его тело дёрнулось, когда его тоже ужалили. Его руки всё ещё были приклеены к полу у входа в восьмиугольную комнату, так что он не мог стряхнуть скорпионов, когда они заползали ему на руки и в волосы.

— Кингфишер! — позвал он, и в голосе прозвучала поднимающаяся паника. — Эй! Помоги немного?!
Но я не мог ему помочь. Скорпионы были под моей бронёй, ползли вверх по спине, жаля меня на ходу. Каждый укол был словно раскалённый болт молнии, бегущий по нервам, выжигающий дыхание.

Скорпионов было много, и в то же время они были одним целым. О древних демонах сейчас почти не говорили, но я помнил о них. Я проводил бесчисленные часы в библиотеке моей матери, пока дождь лупил по окнам в Калише, читая книги, которые она мне приносила. Древние легенды. Труды о старой магии, написанные на древнефейском. Истории о великом героизме и победе добра над злом. А потом истории о демонах, когда-то терзавших земли Ивелии. Она перечитывала их мне снова и снова, смеясь вместе со мной, когда укладывала меня спать, притворяясь то одним демоном, то другим, и «нападая» на меня.
Когда она была Джошином, демоном пустыни, рассыпающимся на множество жалящих скорпионов, она слегка щипала меня, щекотала, всё с тем же неизменным вопросом:

— А как ты меня остановишь, милый? Что ты сделаешь, чтобы загнать меня во тьму?
Тогда я не мог дышать от смеха.
Сейчас я не мог дышать от боли.
Будучи мальчиком, я задыхаясь выдавил:

— С-свет… н-на…
И сейчас я сделал то же самое:

— Нужно впустить… свет!
Джошин, Владыка Пустыни, Король Тёмного Сна, не переносил свет. Поэтому он и прятался в этой чёрной, безоконной башне. Поэтому ловушка была вырезана именно на полу комнаты впереди. Тот, кто выгравировал алхимерские руны, знал, что только здесь тварь вроде Джошина смогла бы укрыться.
— Свет, — выдохнул я. Боги, даже когда меня пожирал Мортил в лабиринте, так больно не было. — Нам нужен… свет.
Шах захохотал.

— Это место могила. Ни трещины в стенах. Ни щели в полу. Джошин придёт! Джошин насытится!
Да пошло всё. Я не собирался снова быть съеденным демоном. Не в этот раз, когда магия проклятого лабиринта Малкольма больше не могла вернуть меня с того света.
Кэррион растянулся на полу и закричал. Боль была огромной. Ни дыхания. Ни мысли. Ни выхода. Контрабандист не был к такому готов.
Ковер из блестящих, жирных чёрных панцирей и жестоких клешней накрыл его, поглотил из виду. И он исчез.
Чёрт.
У нас оставалось мало времени.
Меня ещё не поймала ловушка, вырезанная на полу. Пока что. Передо мной было два пути: развернуться и бежать. Или войти в ловушку и принять тёмный кошмар, который уже начинал струиться в мою кровь.
Если бы я ушёл, я мог бы найти серебро сам. Найти Хейдена Фейна и притащить его задницу обратно в Ивелию. Но если бы я ушёл, контрабандист умер бы мучительной смертью, той, которую я слишком хорошо знал и тогда мне пришлось бы объяснять Саэрис, почему я бросил её друга.
— Ориллит кен мас кри, Кэррион Свифт, — прошипел я себе под нос. Я не ругался на древнефейском уже столетиями, но грехи мои, ситуация этого стоила.
Я перешагнул через распростёртое тело Свифта и вошёл в ловушку демона.
Земля бурлила, освещённая вспыхнувшими рунами. С каждым шагом я чувствовал, как под подошвами моих ботинок хрустят и ломаются скорпионы.
Теперь, когда я вошёл в демоническую ловушку, я увидел сундуки, сложенные высоко у дальней стены. Десять. Больше. Драгоценные камни, монеты и побитые золотые кубки высыпались из ближайшего сундука, отражая свет, который излучали сияющие знаки, выгравированные на стенах. Рядом лежало тело мужчины, свернувшегося калачиком. Его одежда была разодрана в клочья. На костях ещё держались куски плоти. Джошин явно смаковал свою последнюю трапезу.
— Фишер! — крик Кэрриона был полон паники.
Стрелы боли пронзали всё моё тело. Скорпионы жалили сквозь ткань штанов. Они были в моих ботинках. В моих волосах. Я пересёк комнату, замедляясь с каждым шагом, чувствуя, как к горлу подступает горячая рвота.
— Не хочу… быть в тягость… — прохрипел Кэррион. — Но если ты не можешь… спасти меня прямо… сейчас, то… может, тебе стоит просто… убить меня? Это… реально хреново.
Боги, как он ещё вообще говорил? Я и думать-то не мог.
— О нет, он не может тебя убить. Нет-нет-нет, — защебетал Шах. — Джошин хочет добычу живой. Джошин предпочитает так.
Я сдеру кожу с Вората Шаха. Как только продырявлю стену этой проклятой башни.
К тому моменту, когда я добрался до стены, каждый нерв в моём теле пылал. Слёзы текли по моему лицу, но даже сквозь них я видел: Ворат был прав. В каменной кладке не было трещин. Ни одного шва между блоками песчаника. Комната была запечатана магией. А единственное, что могло противостоять такой магии, это другая магия. Та, что причиняет боль.
Я отдёрнул кулак и глубоко вдохнул.
— Это не сработает, — пропел Шах почти напевно. — Джошин не смог пробить стену. Но это было до того, как он узнал. Два солнца. Я сказал ему, да. Два солнца и никакой ночи. Никакого укрытия от света. Тысячу лет он пытался. Я слышал, как он стучал из туннелей. Бум. Бум. Бум.
Я думал, он просто злодей, но всё оказалось хуже. Ворат Шах был безумен. Он радостно захохотал, когда я размахнулся и врезал кулаком в стену.
— У Джошина не было… моей магии, — процедил я. Мои тени могли лишь одно: либо защитить кулак от удара, либо ударить по магии, впаянной в стены.
Я вложил всю силу в стену.
— О боги. Фишер? — вдруг Кэррион перестал кричать. В его голосе появилась тревога.
Я оттянул кулак и снова врезал им в стену. Тень рябью растеклась по камню, и следом за ней пробежала ещё одна волна чёрной энергии. Я нахмурился, не доверяя собственным глазам. Почему моя магия пульсировала дважды?
— Кингфишер. Скорпионы, — прохрипел Кэррион. — Они больше не жалят. Они… они уходят.
Я снова ударил кулаком в стену.
Снова ударная волна моей магии прокатилась по поверхности камня, и снова за ней проследовала вторая волна теней. Я стиснул зубы, подавляя жгучую боль, что взвилась от кулака по руке, плечу, челюсти.
— Они не уходят, Свифт, — мрачно сказал я. — Они собираются.
— Что, чёрт возьми, это значит?
Я рванулся вглубь себя и приказал теням собраться. Вложил в удар всё, что у меня было. На этот раз костяшки лопнули, и, когда я отдёрнул руку, на песчанике размазалась моя кровь. Я сломаю себе кости в таком темпе. С головы до ног я был оголён, каждый нерв как живой провод. Пульсация за глазами усилилась, и мир передо мной поплыл.
— Они могут быть многими, — выдохнул я сквозь зубы. — А могут быть одним. И сейчас… они становятся одним.
— Мне это не нравится. Мне стоит беспокоиться?
Я отдёрнул руку и швырнул кулак в стену.
— Ещё как.
— Он великолепен. Вам обоим стоит почтить его присутствие, — произнёс Ворат с благоговейным трепетом.
Я знал, как это будет выглядеть, масса извивающейся плоти и костей в тёмном углу комнаты. Смотреть было нельзя.
Но я посмотрел.
Если в книгах моей матери и были иллюстрации демонов, она их мне не показывала. Но сейчас картина была ужасной: формирующиеся зубы, искривлённая, мокрая, блестящая плоть, пульсирующая и волокнистая. Скорпионы карабкались вверх по растущей массе и скрывались на спине, растворяясь, чтобы слиться со скопившейся, сочащейся кровью формой. Формировались руки. Ноги. Выпуклое тело, поднимающееся в неясно-человеческий торс.
— Бр-р. Сейчас стошнит, — простонал Кэррион.
И его действительно скоро вырвет. Его только что накрыла чудовищная доза яда. Удивительно, что он ещё не бредил. Края моего зрения уже плясали мерцающим зелёным светом, что не сулило ничего хорошего в ближайшие часы, а уж Кэрриона ужалили куда больше.
Я собирал тени всё быстрее, шептал им, умоляя помочь мне разрушить магию, защищавшую стену. Я ударил по камню снова, снова, снова и наконец почувствовал, как она начала поддаваться.
— Вендалит ко́мерин тас. — Грохот прогремел по всей башне. Множество торопливых, шепчущих, кричащих голосов, переплетающихся и накладывающихся друг на друга. Он не походил ни на голос фея, ни на голос человека. Этот голос принадлежал существу куда более древнему. Тому, что не было рождено, а было собрано из самых первичных элементов самого ада.
Голова демона ещё не сформировалась. Нижняя и верхняя челюсти да, были. И две узкие щели там, где мог бы быть нос, но остальной части лица не было совсем. Крошечные жала поднимались и били в воздух, извиваясь на недоформированной голове демона. Его левая рука заканчивалась вполне нормальное ладонью, если так можно сказать, то правая завершалась огромной, глянцевой клешнёй, которая щёлкала, раскрываясь и смыкаясь рефлекторно. Его нижняя половина была полностью скорпионьей, только чудовищно увеличенной. Восемь ног. Длинный панцирь. Изогнутое жало, с которого капал яд.
Прекрасно.
— Вендалит ко́мерин тас, — повторил демон, брызгая слюной, когда произнёс это.
Я отвернулся от него и сосредоточился на стене. Время официально вышло. Если я не раскрою эту чёртову штуку прямо сейчас нам крышка.
— Что он там говорит? — крикнул Кэррион.
— Он поёт тебе, — пропел Шах с нежностью. — Послушай, как он поёт.
Я фыркнул.
— Он спрашивает, кто стоит перед ним. Кто идёт его путём. Что-то вроде того. Он говорит на древнефейском, на котором он не должен уметь говорить, — добавил я многозначительно, бросив последние слова через плечо древнему чудовищу.
Щёлк-щёлк-щёлк.
Оно двинулось вперёд.
— Я знаю множество языков, которых не должен знать, — прохрипело оно. — Я слы-ы-ы-ышу их сквозь стены.
— Отлично. Оно говорит ещё и на общем языке фей. Просто прекрасно, — проворчал я себе под нос и снова ударил кулаком по стене, окрашивая её в ещё более тёмный оттенок красного.
— Две души чую. И два сильных тела. Пир для слабого принца вроде меня.
— Ты никакой не принц, — зарычал я. — Ты мерзость. И я с радостью отправлю тебя обратно в ад через мгновение.
— Не провоцируй его, — прошипел Кэррион. — У него зубы, блядь, очень острые. Я не хочу, чтобы меня сожрали!
— Молчи, Свифт. Он не сможет тебя сожрать, если не сможет тебя найти.
Правда заключалась в том, что большинство демонов не имели глаз. Существовали разные истории о том, почему так, но многие сходились в одном: демоны жили во тьме и не нуждались в зрении, чтобы мучить жертв. Так было и с Мортилом. Но согласно преданиям, Джошин был другим. Он не обладал теми же способностями. Он был опасен, да, но не имел повышенного пространственного восприятия.
Бум! Бум!
Кости в моей руке раскалывались, но я продолжал колотить по магии, скреплявшей стену. Я смотрел, как мои тени бурлят по камню, дрожа, когда вторая волна снова и снова скользила по ним, догоняя и сливаясь с моей магией. Это было неправильно. Мои тени должны были хотя бы что-то делать. Древняя магия, создавшая демоническую ловушку, должна была хоть немного ослабнуть, но она не проявляла никакой реакции. Во всяком случае, не той, что должна была. Это было почти как будто…
Щёлк, щёлк, щёлк, щёлк, ЩЕЛК.
— Фишер! Святые боги, хоть выеби меня, Фишер, но сделай хоть что-нибудь!
Я привалился к стене, обессиленный. Повернувшись, увидел: демон уже твёрдо стоял на своих восьми ногах и двигался вперёд, выискивая добычу.
— Сюда, хозяин. Сюда, — зазывал Ворат. — Следуй на мой голос.
Да чтоб всё это провалилось. С меня хватит этого человека. Я оттолкнулся от стены и, пошатываясь, пошёл вперёд.
И вдруг. Вот она. Моя мать, стоящая рядом со мной.
На ней было её любимое платье. Синее, с птицами, вышитыми на подоле. И только сейчас я заметил, что это были зимородки. Их крылья блестели металлической синевой, грудки были выведены охрой. Она выглядела так, как всегда: прекрасная и грустная. Её длинные чёрные волосы волнами спадали до пояса, развеваясь от невидимого ветра.
— Куда ты идёшь, милый мальчик? Ты заблудился?
Мягкая певучесть её голоса… Боги, как же я скучал по этому звуку. Я покачал головой:
— Я не заблудился. Я собираюсь убить этого ебучего человека.
В её глазах вспыхнула глубокая печаль.
— Кто он такой, чтобы тревожить тебя? Великий и могучий Кингфишер. Оставь его, мой любимый сын.
— Это его вина. — Я снова истекал потом, намного сильнее прежнего. Кожа зудела и колола по всей поверхности. — Если бы он не притащил нас сюда…
— Отговорки, — резко сказала моя мать. — Ты всегда был мастером отговорок.
И вот оно, мерзкое скручивание в животе. Тошнота отступила перед болью, но теперь конечности немели. Рука почти не болела, хотя была сильно сломана. Чёрт, меня сейчас вырвет.
Я согнулся пополам, и комната качнулась перед глазами, пока я выплёскивал всё содержимое желудка на пол.
— И вот оно начинается, — сказал Джошин.
Щёлк. Щёлк. Щёлк.
Он больше не шёл к Кэрриону. Он шёл ко мне.
— Даже ребёнком ты был помехой. Всё время плёлся за мной, как жалкий щенок. У меня и минуты покоя не было. Ты причина, по которой твой отец ушёл, знаешь это? Ты причина его смерти.
Я выпрямился и увидел, что лицо моей матери перекошено от отвращения.
— Посмотри, какой бардак ты развёл. И теперь ты хочешь причинить тому мужчине вред? Почему? Потому что ты был настолько глуп, что последовал за ним в эту башню? Потому что не следил за происходящим, мм? Потому что был ленив, слишком занятый мыслями о той полукровке, что осталась в Ивелии, чтобы сосредоточиться на своей задаче? — Слова лились потоком, пропитанные презрением. — Что за мужчина из тебя вышел? Я тебя не узнаю. Никогда ещё мне не было так стыдно.
И от этих слов комната и всё происходящее встали на место.
Фигура рядом со мной выглядела настоящей. Готов поспорить, если бы я протянул руку, она была бы осязаемой. Но моя мать никогда не была похожа на эту холодную, жестокую иллюзию, что шагала за мной, пока я отворачивался от Вората Шаха и снова возвращался к стене. Моя мать была слишком добра и слишком нежна для подобных слов.
Началась тёмная грёза.
— Куда ты идёшь? Что ты делаешь? — Она поспешила за мной, её юбки шуршали по светящимся рунам под ногами. — Так ты больше не собираешься убивать человека? Слабость. Ты слаб в своих убеждениях. Слабовольный. И таким ты останешься, Фишер. Слабым.
Слова текли по мне и падали вниз, не производя ни малейшего эффекта.
Моя мать знала, что я не слаб. Она сама сделала так, чтобы я не был слабым. И мне пришлось слишком много раз закрываться от безумия ртути, чтобы хоть какое-то видение, которое Джошин мог породить своим ядом, взяло надо мной верх.
Я вернулся к работе.
Участок стены, в который я только что ударил, мягко светился. Раньше я этого не замечал, но теперь, когда взгляд прояснился, а комната обрела чёткость, я стал видеть то, чего прежде не видел. Участок светился из-за крови.
— Недостаточно оставить ужин на полу? Тебе нужно размазать кровь ещё и по стенам? — сказала та женщина, что не была моей матерью. — Сдайся уже. Разве тебе не надоело всё это? Постоянные испытания, боль, жертвы. Всегда ты. Неважно что. Ты тот, кто должен отказаться от свободы. Ты тот, кто должен терпеть боль. Ты всегда тот, кто должен жертвовать, когда вокруг есть другие люди, которых можно было бы привлечь хотя бы время от времени. Разве ты не устал? — Она звучала недоверчиво.
— О, да. Я устал, — признался я. — Но сомневаюсь, что это что-то изменит. А какая альтернатива? Смерть?
— Покой, — возразила женщина с лицом моей матери. — Мир. Разве не этого ты жаждешь? Больше никакой боли. Больше никакой тревоги. Больше…
Боги только знали, какие ещё слабые доводы она могла выдвинуть. Я перестал слушать. Я провёл пальцем по крови, оставшейся на стене, выводя линии очень конкретной руны.
Руна, означающая разрушение.
Как только была проведена последняя линия, галлюцинация покачала головой:
— Ну вот. Ты сделал это. Надеюсь, тебе приятно.
Я отошёл назад, рассматривая своё творение.
— На самом деле, приятно. — Руна загорелась, белым, ослепительным светом. Она погрузилась в стену, линии углубились в камень. Магическая защита стены истончилась. Вуаль теней задрожала над каменной кладкой, странно, ведь я даже не тянулся к своей магии, и я видел (и ощущал), как щит, защищавший ловушку демона, треснул и рассыпался.
— Gottith man soh frayah! — воскликнул Джошин.
Тёмная дверь разрушена!
Его крик был ликующим. Оно ощутило, что тонкое покрывало силы наконец снято с его гробницы. Снятие защитного заклятия означало свободу, побег после многих веков, проведённых в темноте в ожидании. Но я не собирался этого допустить. Я не любил это царство, но оно породило того, кого я любил с такой страстью, что захватывало дух, и я не позволю оставить это место в худшем состоянии, чем когда я его нашёл. Ради Саэрис я буду его защищать.
Демон задрожал, отдельные скорпионы затрепетали, вырываясь из его массы и падая на пол. Они огромными россыпями метнулись прочь — к лестнице.
— Куда это ты собрался? — спросил я.
— За этими стенами лежит город. Миллион бьющихся сердец. Миллион людей, к которым я загляну во сне. Я приглашу их всех в грёзы. Я приглашу их всех петь!
Грезить значило блуждать, затерявшись в своих кошмарах.

Петь значило кричать долго, отчаянно, до хрипоты, чтобы Джошин мог питаться их страхом годами, прежде чем город падёт.
Тоннели под Зилвареном были идеальным местом для скорпионов Джошина. Они могли двигаться во тьме. Находить пути, чтобы проникнуть в дома. Они ужалили бы людей во сне и симфония страха охватила бы весь Серебряный Город, питая демона долгие годы.
Но только в том случае, если больше половины его скорпионов успело бы покинуть эту комнату.
Я развернулся и ударил кулаком по стене. На этот раз она дрогнула. На этот раз треснула. Пыль посыпалась с потолка, шипя водопадами по стенам. Со второго удара стена рассыпалась, и большой участок песчаника взорвался наружу.
Свет ворвался в гробницу, разрывая тьму, — и Джошин взревел. Демон вздрогнул, валясь набок: половина его нижнего тела уже рассыпалась и уносилась прочь от света. Он выглядел наполовину расплавленным, его форма застыла где‑то между скорпионом и демоном, а обнажённая плоть дымилась под ярким сиянием двух солнц.
Впервые в жизни я был рад видеть Бал и Митин.
— Ashelgrin Fas! — взвыл демон. Прекрати! Он клацал зубами, пытаясь отползти прочь из лучей, но ему было некуда.
Меня ничуть не смущала необходимость выбить в стене ещё одну дыру. Рука и так была сломана, и эта боль ничто по сравнению с горением яда Джошина.
— Стой! Ты должен остановиться! — завыл Джошин.
— Фишер? Я… — Кэррион стоял на коленях. Его глаза метались, полные дикого ужаса. Шах держал его в захвате, грубый нож прижат к горлу.
— Отстань от моего хозяина, иначе его кровь прольётся, — прорычал он, оскалив потрескавшиеся, желтоватые зубы.
Святые боги, я же учил Кэрриона защищать себя. Я учил его драться. Я…

Кэррион вогнал локоть Шаху в живот. Затем выбросил в сторону ногу и резко развернулся, выбив у того опору. Через секунду предатель уронил оружие на покрытый песком каменный пол, а Свифт уже валил его на землю. Скорпионы карабкались по их извивающимся телам, жаля обоих, и мчались прочь, вниз по лестнице.
Я быстро оценил ситуацию. Очевидно, это был не первый раз, когда Шах боролся за свою жизнь. Он был проворным, крутился в захвате Кэрриона, скользкий, как угорь, но каждый раз, когда казалось, что он почти вырвался и извивался, Кэррион снова возвращал его в землю. Свифт был бледен как призрак, лицо и предплечья испещрены кровоточащими проколами от жал скорпионов. На нём была решимость, которую я видел не раз, лицо мужчины, который знает, что сейчас убьёт, и полностью погружён в задачу.
Он вогнал колено в грудь Шаха, прижимая его к земле. Торговец с чёрного рынка плюнул, руки судорожно роясь в песке, пытаясь найти потерянный клинок. Он нашёл его и, быстрый, как змея, полоснул по ноге Кэрриона, разрезав бедро. Я шагнул вперёд, готовый вмешаться, но Кэррион схватил Шаха за голову и резко повернул, ломая мерзавцу шею.
Огонь хлестнул вокруг моего колена и вверх по ноге, взрываясь в бедре.
— Чёрт! — крикнул я, глядя вниз, и там было жало Джошина размером с кинжал, вонзившееся в бок моей ноги. Я отвлёкся. Дал ему подойти слишком близко. Облака пара вздымались от демона, который дёргался, паля под светом.
— Твой разум… тёмное место, воин? — дрожащими губами произнёс Джошин. Он лежал на боку. Я с ужасом наблюдал, как кровавые, волокнистые остатки его тяжёлого клешня падают на землю и пульсируют, превращаясь в скорпионов длиной с мой большой палец.
Я зашипел, когда его огромный жал втянулся, вынимаясь из моего бедра. Ноги подкосились, угрожая подломиться, но я удержался, в то время как из раны брызнула кровь.
— Ты существо теней. Да, я хорошо знаю твой род, — сказал демон приторным голосом. — Разум, полный теней, опасная вещь. Когда ты уже живёшь во тьме, ад прямо у тебя под руками. Тонка эта завеса. Готов ли ты к грёзам, ткач теней? Хватит ли у тебя силы, чтобы проснуться?
Гробница демона закачалась. Я уже ощущал сон, кошмар, сжимающийся вокруг меня, пытающийся обрести форму прямо на моих глазах.
— Нужно уходить. Стражи появятся в любую секунду. Надо убить его. — Кэррион качнулся, таща за собой правую ногу, когда пересекал гробницу. Под светом солнца его волосы сияли медно-золотыми бликами. На руках была кровь. Кровь на клинке, что он держал. Кровь, запятнавшая одежду и стекавшая по предплечьям. Его щеки были болезненно-зелёного оттенка, а глаза слишком бледные. Он поднял кинжал, собираясь сам опустить его на ослабленное тело Джошина, но я схватил его за запястье.
— Нет. Подожди.
— Этот кусок дерьма умирает. Кингфишер. Сейчас. Только не говори мне, что у тебя вдруг неожиданно проснулась жалость.
— Ни капли.
В гробницу ворвался трескучий хохот, сухой, как пустынный ветер.
— Он не убьёт меня, — сказал Джошин. Его многослойный голос звучал слабо, но всё равно пускал по моему телу бегущие мурашки.
— Поверь, убьёт, — Кэррион пинком отшвырнул скорпиона, пытавшегося вскарабкаться на носок его сапога, и раздавил его. — А если вдруг нет, то уж я точно, к херам, убью.
— Я старше этого города. Старше колеса судьбы, что вращает ваши приливы, принц. Тайны, что я знаю, куда ценнее для него, чем месть. И если вы надеетесь выжить, мне придётся жить. По крайней мере, пока.

Меня накрыла волна тошноты, собираясь в желудке, будто шар с шипами. Больше всего мне хотелось избавиться от яда внутри, но я проглотил это желание.
— Оно говорит правду, — признал я. — Нам нужно, чтобы оно осталось в живых.
— Чушь собачья!
— Ты уже чувствуешь слабость? — устало спросил я. — Я да. Скоро ты тоже не сможешь с этим бороться. Тебе придётся заснуть, и когда это случится, ты провалишься прямиком в такой ад, что захочешь свернуться в клубок и сдохнуть. Яд демона останется в наших телах на всю жизнь, если мы от него не избавимся. Мы проснёмся, да. Но с этого момента каждый раз, когда мы потеряем сознание, нас будет снова бросать в тот ад. Кошмары будут становиться длиннее. В итоге либо мы не проснёмся вовсе, либо сойдём с ума и сами себя прикончим. Этого ты хочешь?
— Ага. Звучит как отпуск в раю. — В словах Кэрриона капал сарказм, но под ним скрывался страх.
— Нам нужно изготовить противоядие. — Чёрт, как же легко было бы просто сесть. Просто уснуть прямо здесь. Прямо сейчас. Я глубоко вдохнул, часто моргая. — А для этого нам нужна порция яда демона.
Джошин рассмеялся, верёвки слюны свисали с его острых, как иглы, зубов.
И вдруг стены и пол содрогнулись и над нами оглушительно прогремело:
ДОООООНННННГ!
Громко. Слишком громко.
Грохот вибрировал в моих костях. Звенел в зубах.
Кэррион хлопнул ладонями по ушам, пытаясь защититься от раскалывающего голову звука:
— Возмездие! — крикнул он. — Полдень!
Близнецы в Зилварене не заходили за горизонт, но в полдень сходились так близко, что, казалось, сёстры могли взяться за руки, и температура взлетала до невыносимой. Об этом говорили книги моей матери.
Колокол над нашими головами должен был быть огромным. Он прозвучал лишь раз, спасибо богам, но его громыхание эхом билось в моей крови и ещё минуту трясло землю.
Первым заговорил я:
— У торговца есть часть твоего яда? — потребовал я.
Демон рассмеялся. Звук, будто камень трётся о камень.
— И я должен сказать тебе это? Просто так, отдать информацию даром? Нет, воин, не думаю.
— Если у Вората был его яд, он вернётся в лавку, — сказал Кэррион. — Надо просто убить эту тварь и пойти туда. Оно нам всё равно ничего не скажет.
— Готов рискнуть? Я нет.
Кэррион рвали противоречивые чувства. Он хотел плюнуть на мой совет и уничтожить эту мерзкую тварь, что на нас напала, но перспектива бесконечного цикла кошмаров его не устраивала.
— Ладно. Пока не убиваем. Сначала делаем противоядие, а потом убьём. — Казалось, что только эта мысль и держит его на ногах.
— Ты должен получить моё… разрешение, — задыхаясь, произнёс демон. — Яд для создания противоядия должен быть дан… добровольно.
— Ну, конечно, ты так скажешь, — Кэррион скривился на демона. — А что, если мы просто отрежем ему жало и отнесём его в лавку Вората? У парня там есть всё, что нужно, чтобы сделать противоядие. Я бы поставил на это деньги.
— Ты уверен? Достаточно уверен, чтобы рискнуть? — Я оставил его повариться в этом полсекунды. К счастью, он опустил кинжал и вздохнул. Я совсем не хотел отбирать его сейчас, с желудком, скручивающимся от тошноты, и с пробегающими по зрению полосами света.
— Я не буду тащить эту расплавленную тушу по тоннелям, — пробормотал Свифт.
— Перестань болтать, Кэррион, — прорычал я. — Взрослые собираются заключить сделку.
— Да какого чёрта мы вообще с ним торгуемся?
Я пристально уставился на демона, сжав челюсти, раздувая ноздри, гробница воняла серой и смертью.
— Потому что у фей и демонов есть кое-что общее. Мы оба связаны нашими клятвами, не так ли, чудовище?
Снова раздался хохот Джошина, и казалось, что весь Зилварен дрожит от этого нечестивого звука.
— Вперёд, делай своё начальное предложение, ткач теней. Оно… не… будет… достаточным.
— Начального предложения нет, — покачал я головой. — Оно только одно. Мы пощадим тебя и позволим жить, если ты дашь две капли своего яда для нашего исцеления.
Демон содрогнулся от ярости.
— Несправедливая сделка. Две жизни за одну!
— Ты равен мне, демон? — прорычал я. — Разве ты не мощнее? Не важнее? Не ценнее в глазах своего рода?
— Бесконечно… — прогремел Джошин низким, урчащим голосом.
— Тогда сделка несправедливо расставлена на твою сторону, не так ли? В таком случае ты должен дать нам одну из своих драгоценных тайн.
Демон щёлкнул зубами, пойманный собственной гордыней.
— Какую тайну?
— Достаточно ценную, чтобы уравновесить вес нашей сделки, — ответил я, прекрасно понимая, что требую.
Гордость демона требовала, чтобы он выдал что-то впечатляющее. Что-то грандиозное. Он откинул кровавые губы и заскрипел презрением:
— Ты просишь слишком много. Сделка не заключена.
— Ладно, так тому и быть. Кэррион, готовься поджечь этого ублюдка.
Контрабандист обернулся ко мне.
— Что?
— Огонь, Кэррион. Ты получишь своё. Мы подожжём это создание и будем смотреть, как оно горит.
— Но я не могу…
— И как только мы превратим его в пепел, — перебил я, — мы соберём остатки демона и разольём в маленькие стеклянные бутылочки для людей. Скажем им, что это приправа для их похлёбки.
— Кощунство! — завопил Джошин. — Я бог! Вы не можете…
Я присел на корточки и уставился в его искривлённое, отвратительное лицо. Его плоть дрожала и рябила, искажаясь под действием яда в моих венах, но я глубоко вздохнул и сосредоточился.
— Кошмары или нет, ты всё, что я скажу, когда ты умрёшь, демон. Может, я скажу, что ты пепел от костра. Или остатки козла.
— Нет! Ладно. Одна тайна и мой яд в обмен на жизнь. Но ты должен согласиться отпустить меня. Я не буду заключён в другую такую ловушку на вечность.
Я обдумал это. Проверил сделку на лазейки. Недолго потребовалось, чтобы найти множество способов использовать её в свою пользу.
— Ладно, — сказал я. — Кровь за это, и дело сделано.
Часть плеча демона оторвалась, нити плоти сморщились и приняли форму, превратившись в маленького скорпиона. Он побрёл ко мне, легко на восьми ножках и я раздавил его каблуком.
Демон зашипел, выражая своё недовольство грубым обращением.
— Теперь ты, воин, — произнёс он. — Кровь.
Я не собирался резать себя и заключать наш договор по всем правилам приличия. Ни малейшего шанса. Я прокусил нижнюю губу клыками, втянул кровь в рот и выплюнул её в него.
— Твоя жизнь за наши. Тайна и обещание, что ты будешь освобождён и больше не попадёшь в другую демоническую ловушку, — сказал я.
— Да. Ваши жизни за мою. Тайна. Обещание, — пропел демон в ответ. Сделка была заключена.
Кэррион сморщил нос. Он каким‑то образом выглядел ещё более больным, чем минуту назад.
— Как я и сказал. Нести будешь ты.
— Нет, не буду. — Пол под моими сапогами казался песком, когда я перешёл через покрытый рунами камень к сундукам в дальнем конце комнаты. Мне пришлось переступить через наполовину съеденное тело, чтобы добраться до цели. К счастью, я нашёл то, что искал, быстрее, чем рассчитывал. В первом сундуке, среди груды монет и золотых колец, я обнаружил небольшую деревянную шкатулку. В ней лежали драгоценные камни — рубины, сапфиры, бриллианты. Я высыпал их на пол и вернулся к Джошину.
Я не стал спрашивать у демона разрешения, наклонился и поднял скорпиона с пола, зажав его за жало.
Скорпион отправился в шкатулку.
Я захлопнул крышку, и демон склонил голову набок.
— Что ты делаешь, ткач теней?
— Тайна, Джошин.
Демон отполз назад, прижимаясь к стене.
— Я дам тебе тайну, когда буду свободен.
Мрачно покачав головой, я ответил:
— Сейчас, Джошин. Пока можешь говорить.
— Ты не можешь меня убить! — взвизгнул он.
— И не убью. Пока у меня в коробке твой маленький дружок, ты ведь не будешь мёртв, правда?
— Жулик! Лжец! — зашипел Джошин. — Ты поклялся!
— Я связан клятвой, демон. Я не могу лгать. Я не могу нарушить клятву. А теперь скажи мне свою тайну, пока сам не нарушил свою.
— Если ты уничтожишь это тело, мне понадобятся жизни, чтобы восстановиться, — зарычал он.
— Звучит как твоя проблема, не моя. — Я не владел огнём, это не моя стихия. Часть меня подозревала, что он может быть у Кэрриона, но тот был в таком состоянии, что пробовать неизвестную магию было бы глупо. На это будет время позже. Сейчас же я достал кремень и трутницу, высек искру о стену и поджёг сухой мох внутри. Через пару секунд один из старых факелов загорелся, и голодные языки пламени бросили тени по стенам.
— Ты не посмеешь, — сказал демон.
Я присел перед ним, ближе, чем мне хотелось бы, сжав челюсти, когда его недоформированная голова резко повернулась ко мне.
— Ты чувствуешь мой запах, верно? — спросил я.
Демон щёлкнул зубами.
— Тогда скажи мне, Джошин. Ты влил в меня достаточно яда, чтобы уложить трёх лошадей, но чуешь ли ты на мне хоть каплю страха? Думаешь, я боюсь встретиться со своими демонами? Я сталкивался с ними раньше. Я знаю каждого по имени. Я побеждал их и подчинял своей воле больше раз, чем солнце вставало над Ивелией за всю мою жизнь. Я встречу свои кошмары, если придётся, и всё равно останусь самым пугающим существом, рыщущим во тьме.
Щели на лице Джошина раздулись, затрепетали, когда демон осторожно понюхал воздух — и затем зарычал, отпрянув.
— Тайну, Джошин, — повторил я. — Сейчас или никогда.
Демон выкрикнул что‑то, полное ярости и отчаяния, но затем произнёс:
— Там, где есть свет, ткач теней, всегда есть и тьма. Чтобы убить королеву, тебе придётся посетить самое тёмное из всех мест. Придётся заключить сделку куда более дорогую, чем эта, если надеешься на успех. И чудовище, что поджидает тебя там, будет не так легко обмануть, как меня. Она сожрёт тебя целиком, ткач теней! — взревел Джошин, когда я приблизил к его телу мерцающий факел. — Она вырвет твою душу и будет пировать ею десятилетиями!
Демон вспыхнул, будто маяк. Пламя проглотило то, что осталось от его изуродованного туловища.
Джошин закричал, и по всему залу разбросанные скорпионы, ранее отделившиеся от его тела, тоже вспыхнули. В туннелях внизу горели и те, что успели сбежать. Все, кроме того единственного беспозвоночного, которого я спрятал в деревянной шкатулке, сгорели дотла. Их крики эхом пронеслись по башне — мучительные и яростные.
— Ааа, теперь я всё понял, — простонал Кэррион, глядя на весь этот ужас. — Я уже в кошмаре, да?
Я сам удивился тому, что вырвался резкий, сухой смешок.
— Нет. К сожалению, эта часть только начинается.

 
ГЛАВА 18 — Брат


САЭРИС

 
Кожаные доспехи Лоррета скрипели, когда он сдвинулся, глядя на вампира.

— Никогда не думал, что увижу тебя снова.
Я наблюдала за двумя мужчинами, ожидая, когда первый кулак полетит в бой. То, как они смотрели друг на друга, обещало насилие. Опершись спиной о колонну, Лоррет спокойно скрестил руки на груди. Он размотал серебряную цепь, которой я держала второго мужчину, и я не стала его останавливать. Если Лоррет счёл безопасным отпустить его, кто я такая, чтобы спорить?
Фоули, этот незнакомец с сине-чёрными волосами, бледными глазами кошки и золотом, сверкавшим в его рту при каждом слове, свирепо уставился на моего друга из-под нахмуренных бровей:

— Никогда не думал, что увижу тебя здесь, Лоррет. Ходишь себе на виду, будто на проклятых богами каникулах.

Он говорил без эмоций, но за словами таилась глубочайшая ярость. Она заряжала воздух, заставляя волосы на затылке шевелиться.

Лоррет фыркнул носом, глядя на свои сапоги:

— Не то, чтобы я хотел быть здесь, брат.
— Если вы двое не собираетесь проливать кровь, мне нужно найти кота, — резко сказала Алгат. Взгляд, который она направила на меня, мог бы дважды убить мертвого.

— Вот, обещанная книга.

Она подняла том с выцветшей чёрной тканевой обложкой, в который она воткнула нож раньше.

— Не могу гарантировать, что найдёшь в ней то, что ищешь, но мне какое дело? Я здесь час после заката и час до рассвета. Приходи в эти часы. Можешь просматривать полки, но не выносить книги без письменного разрешения.
Она протянула книгу через стол для чтения. Я потянулся за ней, но в последний момент она дернула её обратно:

— Поняла? — прищурилась она.
— Я понимаю, что могу заходить в библиотеку только на час вечером и на час перед рассветом? В собственном дворце? Да, прекрасно понимаю.
— Отлично.

Алгат толкнула книгу мне и ушла.
Как только сгорбленная Лорд Полуночи исчезла, Фоули поднялся с места:

— Она вампир, Лоррет. Она носит кинжал Фишера, будто ей не пришлось вырывать его из его холодных мёртвых рук. И то, как ты держишься сейчас, говорит мне, что встанешь против меня, если я снова полезу к её горлу.
Лоррет оглянулся через плечо на меня, подняв обе брови:

— Он полез к твоему горлу? — спросил он.
Я пожала плечами, кивнув.
— И на тебе нет ни единой царапины? Впечатляет.
Фоули издал звук раздражения:

— Не в этом суть!
— Должно быть, стареешь и теряешь сноровку, Фоули. Или просто разучился, прячась в этой чёртовой библиотеке.
Руки вампира сжались в кулаки, плечи натянулись к ушам.

— Никто сюда не приходит, — сказал он. — Никто, кроме той старой ведьмы. Я могу находиться здесь и не вызывать конфликтов.
Я подняла руку, тихо усмехнувшись:

— Э-э, я бы сказала, что ты только что создал приличную порцию проблем.
Фоули повернулся ко мне, лицо исказилось в усмешке:

— Я не к тебе обращался.
Всё произошло мгновенно. Стул за Фоули взмыл в воздух и рухнул на стол для чтения. Вампир отлетел назад, поднявшись с земли. Черный плащ развевался по библиотеке, и Лоррет держал вампира за переднюю часть рубашки, над отверстием, которое я сделала в стене библиотеки.
— Было бы разумно пересмотреть своё отношение к ней, — сказал он.
Я мгновенно оказалась рядом:

— Лоррет, всё в порядке. Тащи его обратно.
Но Лоррет не послушался:

— Она вампир. Полу вампир. Но она также наполовину фея. И она не вырывала этот клинок из холодной мёртвой руки Фишера. — Он рассмеялся, качая головой, будто сам не верил своим словам. — Он ей его отдал.
— Чушь. Он никогда бы не сделал этого.

Мужчина был зол, но, казалось, не переживал, что его держат над краем здания.

— Единственная причина, по которой он мог бы это сделать, это если она…
Лоррет кивнул головой, снова подняв брови, жестом говоря: «Продолжай. Почти на месте. Заканчивай мысль».
Глаза Фоули метнулись на меня, расширившись от ужаса:

— Нет. — Он покачал головой. — Это неправда.
— Разве нет? — фыркнул Лоррет. — Ты что, не чувствуешь его запах на ней отсюда? Прошло два дня с тех пор, как он был здесь в последний раз, а я всё ещё…
— Извините, но я бы предпочла, чтобы вы не заканчивали эту мысль. Хотя я довольно невосприимчива к осуждению других, я думаю, что не справлюсь, если мой друг будет сплетничать о том, что я прямо перед ним источаю запах секса.
— Значит, она обвела его вокруг пальца, — неуверенно сказал Фоули. — Нашла способ его контролировать. Но это не объясняет, почему ты защищаешь её вот так. Она враг, Лоррет.
Тёмноволосый воин снова оглянулся на меня, и кривая улыбка тронула его красивое лицо:

— Она мой собутыльник. А раз уж ты оставил это место пустым, не тебе жаловаться, что кто‑то другой его занял.
— Она их королева, — прошипел он.
— И, по всей видимости, ты теперь тоже вампир. Но ты не видишь, чтобы я пытался тебя убить.
— Правда? Да ты держишь меня над стометровой пропастью! — взвыл он.
— А. Точно, — воин смущённо фыркнул, втягивая другого мужчину обратно и ставя его на ноги. — Исправляюсь. Но даже не думай, что я не вышвырну тебя обратно в эту дыру, если вздумаешь выкинуть что‑нибудь, — сказал он.
Фоули бросил на меня настороженный взгляд из‑под ресниц, когда снова ступил на библиотечный ковёр. Похоже, доверия ко мне у него по‑прежнему не было.
Ну и прекрасно. Это чувство было взаимным.
Если Лоррет называл его братом, значит, они были ближе некуда. Семья. Но в нём не было ничего, что укладывалось бы в логику. Начать хотя бы с того, что он вампир, который ненавидит вампиров. У меня было слишком много вопросов, и мне нужны были ответы.
— Ты смотришь на меня, как на чудовище, но ты тоже пахнешь кровью, Фоули. Ты такой же, как я.
Его глаза блеснули злобой, когда он зашёл за стол:

— Ничего подобного, — прошептал он.
— Нет? Тогда объяснись. Откуда ты знаешь мою пару? Как так выходит, что ты живёшь в этом дворе, но не являешься его частью и не подчиняешься его законам?
Фоули посмотрел на Лоррета, вопросом во взгляде:

— Ты хочешь сказать, она пара Фишера, и она даже не знает, кто я?
Похоже, Лоррет решил, что опасность миновала и его друг больше не представляет угрозы. Он тяжело опустился в кресло во главе стола для чтения, протянув ко мне руку, жестом требуя книгу, которую дала мне Алгат. Я передал её ему.
— Много чего произошло в последнее время, — сказал он, раскрывая том.

Нахмурившись над страницами, он пробежал взглядом текст на титульном листе, затем начал перелистывать остальные.

— И мне неприятно тебя разочаровывать, брат, но тебя не было очень долго. Мы писали тебе. Отправляли гонцов. Пытались навестить. И наши попытки связаться с тобой пресекались на каждом шагу. Так что нет. Последнее время ты не был темой обсуждений.
Фоули стоял у конца стола, упершись расставленными пальцами в его поверхность. Он долго обдумывал слова, прежде чем заговорить и обратился не к Лоррету, а ко мне. Лёд исчез из его тона, но на его месте не появилось ничего, похожего на тепло.
— Я не по собственной воле стал этим. У меня украли мою смерть. С тех пор я пытался вернуть «дар», который мне дали, много раз, но пока безуспешно. Я пришёл в Аммонтраейт, когда обратился, потому что здесь нет живых существ, которым я мог бы навредить. Или, вернее, куда меньше теплокровных, которые могли бы соблазнить меня поддаться более низким инстинктам.

Отвечая на твой первый вопрос: я знаю твою пару, — он подчеркнул слово так, словно всё ещё не был уверен, что Лоррет сказал ему правду, — потому что некогда считал его семьёй. Он учил меня сражаться. Он спасал мне жизнь больше раз, чем я могу вспомнить.
— Ты тоже спас ему жизнь однажды. Помнишь? — вставил Лоррет.
Фоули склонил голову, отмахиваясь от воспоминания, будто оно не имело значения:

— Отвечая на твой второй вопрос: я не связан правилами этого двора, потому что, как сказал Лоррет, я не его часть. Мне позволено существовать здесь по усмотрению Таладея, но я не стою на стороне Санасрота.

Если бы всё было по‑моему, я бы перебил каждого монстра, живущего в этом чёртовом городе, и смотрел бы, как они обращаются в пепел.
— Честно говоря, я удивлён, что ты этого ещё не сделал, — задумчиво произнёс Лоррет. Он всё ещё был погружён в книгу, его глаза быстро скользили по строчкам. — Но я также удивлён, что ты до сих пор так считаешь.
Он аккуратно закрыл книгу и отложил её, подняв взгляд на друга. — Ты живёшь среди них…
— Я живу здесь, среди этих книг, — ответил он. — Не среди них. Я дал обещание, когда вступил в Лупо Проэлию. Я поклялся защищать живых от этих мерзавцев. Возможно, в последнее время мне не удавалось строго придерживаться этой клятвы… — Его кошачьи глаза неестественно засветились. — Но я определённо её не нарушил.
Лицо Лоррета оставалось непроницаемым. Он встретился взглядом с Фоули, и многое, казалось, прошло в молчании между ними. Это был личный момент. Эти двое не виделись целую вечность. Им предстояло многое обсудить, и мне совсем не нравилось, как быстрые, странные глаза вампира постоянно скользили в мою сторону, словно он следил за каждым моим движением.
— Я пойду куда-нибудь ещё, — сказала я Лоррету. — Буду откровенна: мне довольно неловко. И я не хочу оставаться, когда они узнают, откуда взялся весь этот мусор, и придут проверять башню.
Лоррет рассмеялся, но поднял руку.

— Подожди минуту, Саэрис. Вот. Возьми это.
Он протянул книгу, пыльная, с потрёпанной обложкой, на которой серебристым тиснением было выведено название, которое я прежде не замечала:
Элементарные руны и их предназначение.

Полное руководство по алхимии.
Я взяла её.
— Ты слышала Алгат. Она запретила тебе выносить это из библиотеки, — резко воскликнул Фоули.
Я опустила взгляд на книгу, затем снова посмотрела на него и холодно улыбнулась.

— Так же как ты не имеешь права мной командовать, я не принадлежу ей. Она Хранительница Записей. Я королева всего Санасрота. Я возьму эту книгу и любую другую, которую сочту нужной. Если у неё с этим проблемы, пусть придёт и скажет мне это в лицо.
Высокомерие не давалось мне естественно. Оно было как новая мышца, упрямо отказывающаяся нести тяжесть, но меня не будут упрекать такие, как он. Фоули фыркнул, словно жалея мою наивность. Он собирался что-то сказать, но его глаза зацепились за название книги в моей руке и вспыхнули.
— Зачем тебе эта книга? — потребовал он.
Его взгляд пылал, когда я встретила его. Почему мне нужна эта книга это его, мягко говоря, не касалось. Он пытался меня убить, и я была на девяносто девять процентов уверена, что он всё ещё попытается, даже зная теперь обо мне всё, что знает. Тем не менее Лоррет смотрел на меня так, будто надеялся на цивилизованный ответ, и я не хотела его разочаровывать.
Я тяжело вздохнула и объяснила:

— Я алхимик. Я связана с Кингфишером божественными узами. Мои руки покрыты рунами, и я не знаю, что они означают и как контролировать магию, которую они направляют. Моя сила нестабильна, отсюда и гигантская дыра, из которой Лоррет только что тебя вытащил. Так что, да, моя жизнь сейчас довольно сложна. И я ещё оказалась в мире, где все хотят моей смерти, и… — Я нахмурилась, пытаясь прочесть выражение лица вампира. — Что? Что с тобой? Почему ты так на меня смотришь?
— Ты алхимик?
— Да.
— Руны настоящие?
— Они настоящие.
— Это не просто татуировки?
— Нет. Слушай, к чему ты клонишь? У меня кузница, которую нужно посетить.
— Когда ты в последний раз спала?
Я моргнула от неожиданного вопроса.

— Простите?
— Алхимикам требуется много сна, чтобы регулировать свою силу. Их тело должно отдыхать, чтобы эффективно использовать магию. Ты выглядишь так, будто не отдыхала неделями.
— Вау. Спасибо. — У вампира действительно был талант быть вежливым. Моя кожа сейчас была фарфоровой, бледной и безупречной. Под глазами не было мешков. Глаза блестели. Лично я считала, что выгляжу неплохо для того, кто только что прошёл через ад и вернулся, но, по мнению Фоули, я выглядела ужасно. Он, должно быть, прочитал раздражение на моём лице, потому что отводил взгляд, опуская подбородок. Единственное что от него стоило ждать в качестве извинений.
— Когда я только обратился, я тоже не спал, — признался он. Мне показалось, что это вовсе не тема, о которой он любит говорить. — Моё тело не чувствовало усталости. Я был беспокойным. С некоторыми это бывает. Но отдых важен даже для вампиров. Я усвоил тяжёлый урок, если не давать отдых телу и разуму, последствия могут быть серьёзными.
Беспокойной. Именно так я себя и чувствовала. Я не могла усидеть на месте.
— И как мне заставить себя заснуть, если моё тело просто не позволяет этого? — спросила я.
— Не знаю, что подойдёт именно тебе, — ответил он. — Я понял, что сначала мне нужно было войти в состояние транса, чтобы обмануть тело. Это помогло.
— Состояние транса? И как ты этого добился? — Мой разум был оглушительно шумным. В голове одновременно носились сорок разных мыслей, сталкиваясь друг с другом. Идея заставить их замолчать хотя бы настолько, чтобы войти в транс, звучала абсурдно.
— Найди точку и зафиксируй на ней взгляд, — сказал Фоули. — Постарайся слышать только то, что происходит в комнате вокруг тебя. Позволь глазам потерять фокус. Плыви. — Он разжал пальцы, подняв ладонь вверх. — Это нелегко. Но магия разума достойное дело как для королев, так и для крестьян. И особенно достойное занятие для алхимика. Некоторые виды магии рефлекторны. Они приходят человеку сами, как дыхание. Но магию алхимиков можно только обуздать.
Он будто посвежел. В глазах мелькнула искра интереса, которой раньше не было. Лицо его открылось, словно разгладилось. Он стал выглядеть моложе. Менее злым.
Я собиралась задать вопрос, но Лоррет опередил меня. Наклонившись через стол к своему другу, он сказал:
— Мы надеялись, что ты вспомнишь что‑нибудь об алхимиках. От своего деда.
Вампир улыбнулся впервые с тех пор, как повалил меня на землю. Когда я была человеком, я, вероятно, не смогла бы разглядеть узорчатые завитки, выгравированные на покрытых золотом клыках, но в последнее время мои чувства стали куда острее. Узор был сложным и прекрасным. Трудно было отвести от него взгляд.
— Я учился у него, да. Но, как я уже говорил, последние тысячу лет у меня в компании были лишь книги и звёзды. Я знаю их всех, как свои пять пальцев.
— Тогда ты поможешь нам? — Лоррет был сдержанным мужчиной. Он умел держать эмоции под контролем даже в лучшие времена, но сейчас казалось, будто он охраняет их особенно тщательно. Почти как будто не хотел, чтобы Фоули понял, насколько сильно нам нужна помощь. — Сможешь помочь нам разобраться, как запечатать её руны?
Мне неприятно было просить у него хоть что‑то, учитывая то, что он только что сотворил, но Фоули был первым, кого мы встретили во всей Ивелии, кто хоть что‑то знал об алхимиках и их магии. А если я не найду помощи, совсем скоро случится что‑то плохое. Я чувствовала это каждой косточкой.
— Если ты действительно знаешь, как запечатать эти штуки, — сказала я, подняв руки, — то пара советов была бы неплохим способом хотя бы отчасти компенсировать тот факт, что ты только что попытался свернуть мне шею.
Выражение лица вампира ясно давало понять: он ни капли не пожалел о случившемся и уж точно не стремился загладить вину. Но он всё же кивнул, натянуто улыбнувшись:
— Всё ради пары Кингфишера.
— Отлично. Тогда давай начинать. Чем скорее я смогу перекрыть магию, льющуюся в эти…
— Сначала сон, — перебил он. — Без отдыха ты вообще ничего не добьёшься. И, кроме того, мне нужно время собрать воедино знания, что я накопил за века. Я должен отыскать множество трудов и сверить информацию…
— Но ты видел, что я только что сделала со стеной! А если я в следующий раз разрушу целое крыло дворца?
— Ты ничего не разрушишь. Ты будешь спать.
Он ответил жёстко, но я попробовала ещё раз, на всякий случай:
— Фоули…
— Ты не моя королева. — В его голосе не было ненависти. Только твёрдость. — Я помогу тебе, но не сейчас. Твоё тело может этого не чувствовать, но твой контроль явно слаб, — сказал он, указывая на зияющую дыру в каменной кладке по другую сторону библиотеки. — Я лишь наполовину уверен в шагах, которые нам нужно предпринять, а ты сама подумай, ни одна ситуация, в которую я входил уставшим и необдуманно, никогда не заканчивалась хорошо. Так что ты спишь, а я читаю. Только при этих условиях я тебе помогу.
— Всё такой же упрямый осел, — заметил Лоррет. Он с тяжёлым вздохом поднялся на ноги. — Рад видеть, что хоть это не изменилось. Но он прав, Саэрис. Если отдых даст тебе шанс лучше контролировать магию завтра вечером, не вижу в этом вреда. Это всего лишь ещё один день.
Это было хуже, чем когда Элрой отказался учить меня делать оружие, пока я не овладею искусством работы со стеклом. Слова старика до сих пор будто эхом звучали у меня в голове:
«Пока ты не научишься быть аккуратной, я не научу тебя быть опасной».
В его подходе был смысл, я была слишком нетерпелива, стремясь создать средство своей мести Мадре и её стражам. Тогда я была безрассудной, глупой и вполне могла погибнуть, совершив что-нибудь идиотское. Но обучение работе со стеклом, за которое Элрой был знаменит, научило меня терпению. Ну… почти.
— Ладно. Хорошо. Тогда завтра вечером, первым делом. Я вернусь сюда на самых первых сумерках, — согласилась я.
Фоули кивнул:
— Убедись, что выспишься, Саэрис, — сказал он, впервые произнося моё имя. — Я пойму, если ты будешь мне врать.

ГЛАВА 19 - Я буду жить


КИНГФИШЕР

Лавка Вората Шаха была в ужасающем состоянии. Или это были галлюцинации. Она и раньше была такой? Я не помнил. Как бы там ни было, стеклянные колбы и расколотые деревянные ящики лежали повсюду. Полки едва держались на стенах, перекошенные, а всё содержимое вывалилось на пол. Магазин наполнял странный, затхлый запах, резкий, кисловатый. И я, и Кэррион одновременно сморщили носы, когда вошли, и теперь старались дышать ртом, пока рылись в завалах в поисках хоть одного перегонного куба, который не был бы разбит.
— Клянусь, я знаю этот запах, — Кэррион покачнулся, упираясь рукой в стену. — Он такой знакомый.

Он был в шаге от того, чтобы потерять сознание. Чудо, что он ещё не рухнул, как поваленное дерево, учитывая количество демонического яда, бурлящего у него в венах. Он блевал несколько раз, пока мы выбирались назад через туннели Третьего округа, хотя, если честно, и я тоже. А теперь мы оба были без сил, и, как бы мне ни не хотелось это признавать, скоро сознание покинет нас обоих.
— Меньше думай о запахе, — сказал я ему.

Руки у меня дрожали. Бедро кричало от боли. Укол жалом Джошина был глубоким, будто кто-то влил в рану кислоту. Наступать на ногу было мучительно, но заботиться о ранении я мог и позже. Сейчас антидот был нашей единственной задачей.
— Нам же нужен… о, боги… — Кэррион резко выпрямился, лицо его побелело. Он закрыл глаза, и я знал, что с ним происходит, накатывающая волна тошноты, вращение мира. Стоило мне об этом подумать и то же ощущение прокатилось по мне. — Нам же нужен лекарь, чтобы всё это приготовить? — выдавил он. — Этот антидот?
Я откинул гнилую доску, раскинув щепки и кучу мелкого голубоватого порошка, чувствуя, как раздражение нарастает. На глаза всё никак не попадался нужный нам перегонный куб.
— Нет. Все воины умеют готовить антидоты. Мы изучаем основы лечения ещё до того, как впервые берём в руки меч. В королевских лесах хватает тварей, которые хотят отравить человека, Ваше Высочество. Воин должен уметь вывести яд, если окажется в ледяных лесах Ивелии. Иначе далеко он не уйдёт.
— Мне это не нравится, — пробормотал контрабандист.
— Правда? Я бы сказал, что чертовски удобно уметь разбираться в травах.
— Нет, не это, — ему пришлось делать вдох между словами. — «Ваше Высочество». Мне не нравится, когда ты называешь меня так.
Я фыркнул:
— Ты же истинный наследник престола, разве нет?
— Отлично. Тогда мне стоит звать тебя лорд Калиша, да?
— Только если тебе не нужен твой грёбаный язык, — прорычал я.
Кэррион распрямился, уставился в потолок как будто обдумывал услышанное.
— Эмм… да, язык мне ещё нужен. — Он шумно вдохнул и выдохнул. — Людям он нравится.
Я почти рассмеялся. Почти. Боги, я сходил с ума. Этот мужчина был абсурден.
— Просто ищи чёртов перегонный куб, Свифт.
И впервые с тех пор, как мы прибыли в Зилварен, удача решила нам улыбнуться. Куб мы не нашли, зато нашли неглубокий тигель в глубине лавки Шаха. Хватит и этого. Торговец с чёрного рынка построил здесь целый перегонный аппарат, скрытый от посторонних глаз, и явно использовал его вовсе не ради добрых дел. Я разобрал большую часть конструкции, раздобыл свечу для подогрева и приступил к работе.
— Ты опоздал. Зачем ты вообще стараешься? — Моя мать вернулась. Она сидела на краю скамьи Вората Шаха, болтая ногами под длинной юбкой и поедая яблоко. Её длинные чёрные волосы плавали вокруг головы, будто она была под водой. — Ты ведь такой же, как твой отец, правда, дорогой? Всегда делаешь все слишком поздно. — Она откусила огромный кусок яблока и протянула его мне.
— Нет. — Я покачал головой. — Не хочу.
— С тобой сейчас говорит мёртвый человек? — спросил Кэррион. Он снова согнулся у двери, опершись руками на колени. Вероятно, это была единственная поза, облегчающая тошноту.
— Да, — подтвердил я.
— О, прекрасно, — сказал он тонким голосом. — А я уж думал, что это только у меня.
Какие бы призраки ни терзали Кэрриона, он не спешил делиться, и я не собирался лезть. Это его личное дело. У меня своих хватало.
— Ну вот, посмотри на себя. Снова подвергаешь людей опасности. Снова.
Я полоснул по ладони разбитой руки, почти на два дюйма, не меньше чем на полдюйма глубиной и сжал кулак, насколько мог, рыча от боли. Кровь быстро наполнила чашу тигля.
Я не посмотрел на ту вторую женщину с песчаными волосами, что появилась рядом и теперь опиралась на скамью возле меня. Я не мог вынести вида её лица. Не сейчас. Не здесь. Не после стольких лет, что я оплакивал её. Я не слышал её голос столетиями. Услышать его теперь, знакомый, нежный, это выбило из меня весь воздух. Это ранило сильнее всего, что я пережил сегодня.
— Дело не в том, что ты злой. Ты и не жестокий. Ты просто беспечный, — сказала она. — Ты обещаешь заботиться о людях, и они верят тебе. А потом ты подводишь их, ведь так? Слишком озабочен тем, чтобы покрыть себя славой, чтобы замечать, что происходит с теми, кто рядом.
Я взял щепотку соли из открытой чаши на скамье Шаха и бросил её в тигель. Грудь будто разрывало пополам.
— Видишь? Ты так занят попытками спасти положение, что тебе даже лень посмотреть на меня, разве не так?
На другом конце комнаты Кэррион вскрикнул и отпрянул от стены, отмахиваясь от невидимого противника.
Я вынул маленькую деревянную коробочку и поставил её на скамью. Моя здоровая рука дрожала, пока я пытался отодвинуть крышку.
— Всё то же самое. Вечно. Всегда трус. Всегда слишком напуган, чтобы признать последствия собственных поступков, — резко бросила женщина.
Маленький скорпион внутри коробки бешено метался. Это был последний осколок формы Джошина. Демон говорил правду, ему потребуются жизни, чтобы восстановиться и вернуть прежний размер. Он тыкался жалом, пытаясь ужалить мои пальцы, но я был сыт по горло его укусами. Я схватил его за хвост и вытащил из коробки.
— Посмотри на меня, Фишер, — сказала женщина.
Я поднял скорпиона, пытаясь безуспешно сфокусировать взгляд.

— Выполняй свою часть сделки, Джошин. Если не сделаешь, я разотру тебя по этой грёбаной стене.
— Фишер, посмотри на меня.
Скорпион извивался, выскальзывая, но я не собирался выпускать его из виду. Каждый раз, когда я моргал, открывать глаза становилось всё тяжелее. Я прижал скорпиона к стенке тигля, уперев его жало в металлический ободок. Сначала ничего не происходило.
И неудивительно, демон был в ярости. Мы спалили его дотла в колокольне. Его истинная форма умерла, крича, и этот маленький осколок чувствовал всё. Он не хотел подчиняться и выделять яд, но если бы он этого не сделал, погиб бы окончательно.
Наконец, почти с детской обидой, скорпион ударил в край тигеля, и тонкая струйка прозрачной жидкости скатилась в кровь и соль.
Как только дело было сделано, я сунул его обратно в коробку, проследив, чтобы не сбежал. Коробка отправилась в карман.
— Кингфишер, посмотри, что ты со мной сделал!
Я развернулся, не думая. Передо мной стояла сестра Ренфиса. Кончики её прекрасных длинных волос были перепалены и почернели. Когда-то красивое лицо теперь вздувалось волдырями, красное, обгоревшее, блестящее, словно расплавленный воск. Левого глаза не было. Губы с одной стороны лица срослись, затянулись. Она была почти голой, но обугленные клочья кожи и кожицы прилипли к костям её рёбер. С правого глаза текли слёзы, прорезая дорожку по обезображенной щеке.
— Плата за твою гордость, Фишер, — прошипела она уголком рта. — Ну что? Я всё ещё красивая?
— Всегда, — прошептал я.
— Ты знаешь, каково это сгореть заживо? — прошипела она.
С болью я кивнул:
— Знаю, Мирель. И мне жаль.
Я знал, что Мирель не винила меня в своей смерти. Хотя имела на это полное право, но не винила. Она сама выбрала связать свою душу с моим клинком, стать частью Лупо Проэлии и остаться рядом с теми, кого любила. Это был не мой выбор. Я предпочёл бы, чтобы она ушла дальше, к берегам посмертия, обрела покой. Но Мирель всегда была упрямой, сильной женщиной, даже после смерти. Этот кошмар был лишь воплощением моей собственной вины, не более, но он разрывал моё сердце на куски.
Я обошёл обугленное тело своей подруги и положил ладони над тигелем, закрыв глаза.
Яд, насыщенный магией, требовал антидота, насыщенного той же силой. Подобное лечится подобным. Обмен энергией, превышающий первоначальную, чтобы её нейтрализовать. Я вплёл свои тени в металлическую чашу, направляя их в кровь, соль и яд, насыщая смесь своей силой.
Я почувствовал, как она оживает.
— Бесполезно пытаться выжать из него хоть каплю раскаяния, дитя, — сказала моя мать, оглянувшись на Мирель через плечо. — Он не способен на настоящие эмоции. Правда ведь?
Это будет неприятно, но сработает. Я поднял тигель и вылил его содержимое в две пыльные чаши.
— Вот чего ты боишься, да? — прошипела моя мать. — Что тебе придётся действительно почувствовать весь груз содеянного, если ты хочешь любить её по-настоящему. Всю ненависть. Весь стыд. Всю эту мерзость.
Она не произнесла имя Саэрис. И не нужно было. Женщина, сидящая на скамье и жующая яблоко, была мной. Я прекрасно знал, о ком она говорит.
Я споткнулся, внезапно не в силах оторвать ноги от пола.
— Я знаю, что мне придётся пройти через это, — пробормотал я. — Но я не боюсь. Она того стоит.
Я прошёл сквозь призрачный образ своей матери, оставив её позади, пересекая комнату.
— Стой! Нет! Не надо! Она больна! Пожалуйста! Пожалуйста, прошу тебя, не забирай это. Я не смогу ей помочь без этого. Я сделаю что угодно, прошу, клянусь… — Глаза Кэрриона расширились, когда я положил руку ему на плечо. Зрачки сфокусировались, и то, что он видел, исчезло. Он понял, что я стою перед ним.
— Ты сделал его? — прохрипел он.
— Да.
Он взял чашу, которую я ему протянул, подозрительно заглядывая в жидкость внутри.
— Никогда ещё не думал, что придётся пить твою кровь, Фишер, но… должен признать, я чертовски этому рад.
Я стукнул своей чашей о его.
— Не благодари, Свифт.
Мы оба осушили смесь и мгновенно нас скрутило в конвульсиях.
Мои кости были сломаны. Все до единой. Их кое-как срастили, и острые края скребли по плоти. Меня выворачивало от кислоты в желудке, а глаза так жгло, что я почти желал ослепнуть.
Но я был жив.
— Бывает у тебя такое, что просыпаешься… и думаешь… «Боги, как же было бы неплохо не вступать в схватку с долбаным скорпионом-демоном из преисподней»? — хрипло спросил Кэррион.
— Да. — Я прижал ладонь здоровой руки к солнечному сплетению, надеясь, что давление хоть немного уменьшит острую боль внутри. Не уменьшило. — Чаще, чем мне бы хотелось.
Мы лежали на полу, раскинутые среди битого стекла и разрушенной мебели. По меньшей мере час мы корчились здесь, дергались, бились в судорогах и пускали пену изо рта. Судьбы сегодня, кажется, отличались особой жестокостью. Мы были в сознании всё время, пока антидот делал своё дело.
Медленно я закрыл глаза.
— Как ты себя чувствуешь?
— Да пиздец как хреново, — ответил Кэррион. Но голос у него был уже крепче. Дышал он тоже не так тяжело, как двадцать минут назад. — А ты?
— Тоже хреново, — подтвердил я.
— Мертвецов всё ещё видишь?
Я помедлил, прежде чем ответить:
— Нет.
— Я тоже.
— Поздравляю.
— Спасибо. Приятно слышать. — Он пошевелился, и под ним хрустнуло разбитое стекло. — Если я ещё хоть немного тут полежу, то вырублюсь. А я не хочу вырубиться именно здесь.
— Я тоже.
Кэррион издал болезненный звук, медленно подтягиваясь сначала в сидячее положение, а потом, чудом, поднимаясь на ноги.
— Давай. Пора.
Я открыл глаза и увидел его. Он снова протягивал мне руку. И второй раз меньше чем за сутки я позволил контрабандисту помочь мне подняться. Но на этот раз я был слишком устал, чтобы сильно на него рычать.


***

 
— Осторожно. В последний раз, когда я был дома, у меня в постели оказалась барменша. Есть большая вероятность, что она всё ещё здесь, — пробормотал Кэррион и пригнулся, протискиваясь в окно, которое только что взломал, исчезнув в тёмной комнате за ним.
С меня градом лил пот. По словам Свифта, сегодня жара не такая сильная, как обычно, но для меня она была адской. Передвигаться по пустынным улицам Третьего было проще. Люди квартала Саэрис знали, что в самый зной нужно искать тень, а те, кто умнее, находили место, чтобы переждать несколько часов.
Я последовал за Кэррионом, перемахнув через подоконник и сразу пожалел, что не сделал это медленнее, прижав сломанную руку к груди. Внутри было тихо. Неподвижно. Мебели почти нет. Стул. Письменный стол. Кровать. Кухня маленькая, но на столешнице аккуратно, чисто сложены кастрюли. В гостиной Кэррион обнаружил записку, оставленную на шатком столе. Он поднял её, прочитал, затем смял в комок и бросил в ведро в углу комнаты.
— Барменша? — спросила я.
Он фыркнул, коротко усмехнувшись носом:
— Барменша. Теперь меня официально выгнали из «Пыльного Краба».
— Жаль.
— Переживу, — проворчал контрабандист. — Хотя у них в квартале лучший виски. Кстати говоря… — Он направился на кухню. Дверцы шкафчиков жалобно скрипнули, что-то глухо хлопнуло. Когда он вернулся, в руках были два хрустальных бокала, наполовину наполненных бледно-янтарной жидкостью. Он даже не спросил, хочу ли я выпить. Даже священнику, прикованному цепями к морали, понадобился бы глоток после того, что мы пережили. Я принял бокал и опрокинул его, Свифт сделал то же самое.
Алкоголь обжёг почти так же, как яд Джошина, но теперь эта боль была нанесена собственной рукой, а потому не считалась. Я смотрел на бокал, пытаясь осмыслить последние часы. У нас было серебро, мешки серебра, спасибо сундукам, спрятанным в колокольне, но, боги, какой ценой.
— Она сделала его, знаешь ли.
Я поднял взгляд.
Кэррион стоял, опершись бедром на край небольшого обеденного стола. Он устало кивнул в сторону бокала:
— Ты заставлял её работать с ртутью, но раньше она делала другое. Тот мужчина, что дал ей работу после смерти матери, Элрой. Он делает невероятную резную посуду. Очень тонкую. Продаёт её людям из Хаба. То, что делала Саэрис, никогда не было достаточно изящным для таких, как они, но для жителей Третьего её работа была более чем хороша.
И внезапно бокал в моей руке стал будто новым.
Это была прекрасная вещь. Небольшая. Край украшен витой стеклянной нитью. По бокам выгравирован узор. Башня, подозрительно похожая на дворец Мадры, охваченная пламенем. У основания бокала, собаки с высунутыми языками, гоняющиеся друг за другом по кругу.
Она сделала это.
Когда я нашел её, меня охватило отчаяние. Как могла эта женщина, эта человеческая женщина, быть той, в кого я должен влюбиться? Как я собиралась защитить её от жизни, которую вел сам? Она удивила меня. Там, где я считал её слабой, она оказалась сильной. Её сердце было больше горизонта, слишком большое. А я ошибся. Она была невероятной. Двадцать четыре года она выживала в этом жестоком месте и при этом в её душе хватало огня, чтобы создавать такое искусство, за которое она без сомнения поплатилась бы жизнью, окажись оно не в тех руках.
Будто читая мои мысли, Кэррион сказал:
— У неё была слабость к поджигательским узорам. Элрой не мог их продавать. Иногда я забирал их у него, когда удавалось убедить расстаться.
Кэррион исчез на кухне и вернулся с глиняным кувшином. И снова ни слова вопроса. Я наблюдал, как он наливает виски в мой бокал, прикусывая внутреннюю сторону щеки.
Под рёбрами шевельнулось гнездо гадюк. Они требовали, чтобы я врезал Кэрриону по лицу. Сильно. Но эта слепая ярость, которую я питал к нему, была утомительной. В ней не было смысла. Я был вымотан до самого мозга костей и не мог больше удерживать в себе эту злость. Я залпом допил налитое и осторожно поставил бокал, не отводя от него взгляда.
Её руки касались его. Её руки сделали его.
От этого я почувствовал…
Чёрт, как же я скучал по ней. Мне хотелось, чтобы она была здесь, рядом. Хотелось обнять её. Мысль о том, что она не в моих руках, казалась величайшей несправедливостью, когда-либо происходившей со мной. Я не мог просто взять и отпустить.
Когда я поднял голову, Кэррион уже смотрел на меня.
— Давай, — сказал он. — Спрашивай.
Притворяться, будто я не понимаю, о чём он, было бы ниже моего достоинства. Поэтому я спросил:
— Ты влюблён в неё?
Он опустил голову, тихо рассмеявшись, потом отодвинул стул и тяжело опустился на него. Вытянул ноги, сложил руки на животе, одну поверх другой, и поднял взгляд, встречаясь со мной глазами.
— Нет, — ответил он просто. А затем, почти сразу: — Да?
Внутри меня вспыхнуло пламя, перехватывая горло.
— Это не так просто, Фишер. Она… ну…
— Великолепна, — прошептал я.
Улыбка, появившаяся на его лице, была печальной.
— Да. Именно. Она всегда была такой. Других людей такой огонь, как у неё внутри, пожирает. Выжигает, пока внутри не остаётся ничего, кроме пламени. Он жжет всех вокруг, пока не остается одна лишь выжженная земля. Но не Саэрис. Её огонь греет других в холодной тьме. Это её сила, а не слабость. Рядом с ней ты чувствуешь, что жив.
Мне хотелось блевать, слушая, как он говорит о ней. Но он не сказал ни слова неправды. Если я, зная её так недолго, мог видеть, насколько она потрясающая, то как я мог ожидать, что он, знавший её годами, окажется слеп?
Нет, винить его за очевидное я не мог. Мог лишь пожалеть, что она не его и быть безмерно рад, что она моя.
— Я мог бы полюбить её. По-настоящему, — мягко сказал Кэррион. — Но это место сломало меня за столетия до того, как Саэрис родилась. Я однажды допустил ошибку и влюбился в человеческую женщину. Поверь, одного раза мне хватило. Давным-давно кто-то сказал мне, что боль утраты это временная вещь. Что она смягчается с годами, пока не превращается в старого друга, с которым удобно жить. Но тот, кто сказал мне это, был человеком.
Он вздохнул так, будто этот вздох копился в нём тысячу лет.
— У меня было мало примеров, когда дело касалось моего народа, но мне всегда казалось, что феи переживают горе иначе, чем люди. Люди живут слишком мало. Логично, что их боль проходит достаточно быстро. Иначе это было бы жестоко. Она бы поглотила всю их жизнь. Но для меня… — Он покачал головой, глядя на свои руки. — Каждый прожитый мной год делает мою утрату лишь тяжелее, чем в прошлый. Так что да. Я люблю Саэрис Фейн, потому что она живая молния, и яростная, и верная, и рядом с ней мир снова обретает чёткость. Но я не влюблён в неё, Фишер. Я пытался. Но моё сердце оказалось слишком перегружено горем, чтобы в нём нашлось для неё место.
Огонь в груди погас, пока контрабандист говорил. Ренфис сказал бы сейчас что-нибудь глубокое или утешающее. Но я знал вечный колодец горя, знал, насколько он глубок, как уходит вниз, и вниз, и вниз, и в бесконечность. Поэтому я лишь кивнул. Это было всё, что я мог ему дать, своё понимание и своё присутствие.

Я дотащил себя до стула в углу комнаты и опустился на него, а сломанная рука взвыла болью, когда я попыталась удержать в ней бокал, который сделала Саэрис.
— Сегодня ты даже почти не вздрогнул, — заметил контрабандист. — Боль от яда. Боль от своих мёртвых. — Он замолчал на миг, а потом спросил: — Покажешь?
— Показать?
— Как закрыться от этого. Как всё выключить, чтобы больше не нужно было ничего чувствовать?
Грешники… Я раздул щеки, на секунду не в силах взглянуть на него.
— Нет, Кэррион. Я не стану.
— Почему? — прозвучал он так, будто я только что пнул его.
— Есть только один способ научиться терпеть боль так, как терплю её я. Нужно пройти через неё. Снова, и снова, и снова. Она закаляет тебя. Упрочняет, как сталь. Но я бы не пожелал той боли, что выпала мне, никому. Я нес её, потому что был вынужден и лишь поэтому. Чувствуй ту боль, что тебе дана, Кэррион. Не будь дураком, не проси большего. Поверь, это проклятие, от которого я бы избавил тебя, если бы мог.

ГЛАВА 20 — Охотник


САЭРИС

В стене была трещина.

Маленькая, всего дюйм длиной.
Я уставилась на неё, пока глаза не начали обманывать меня, и прожилки на обсидиановых стенах не стали словно расплываться. В пяти футах от меня, перед огнём, Оникс свернулся маленьким клубком и громко храпел.
Ему, конечно, не составляло труда вырубиться. Жизнь у него простая. В его голове не носились туда-сюда бесчисленные вопросы и тревога.
Прошёл час.
Ещё один.
Я была готова разрыдаться, когда, наконец, беспокойное истощение утянуло меня вниз.
Но засыпание уже не ощущалось так, как раньше. Это было скорее как осознанный переход из одной комнаты в другую. В один миг я сидела на полу своих покоев, прислонившись к горе подушек, а в следующий была уже в другом месте.
Шёл снег.
Был тот самый приглушённый сумрак, что окрашивал стены Калиша в бледно-серый прямо перед наступлением вечера. Воздух был густ от запаха хвои и дыма, такой холодный, что обжигал внутреннюю часть носа. Я стояла на склоне и смотрела вниз на узкую долину, укутанную снегом. Её пересекал неглубокий ручей, всего пару футов шириной, вода журчала и быстро текла вперёд.
На склоне, на полпути вверх, в небольшой прогалине стоял маленький коттедж с белыми стенами и дымком, лениво поднимающимся из трубы.
Хлоп.
Хлоп.
Хлоп.
Хлоп.
Слева от дома фигура, движущаяся однообразно, рывками.
Хлоп.
Это был Фишер. Я узнала его в ту же секунду.
Не раздумывая, я сорвалась с места. Холод пронизывал лёгкие, кусал щеки. Я скользила по снегу, снова и снова теряя равновесие, но каждый раз поднималась и бежала дальше. Когда я добралась до тропинки к коттеджу, я уже не могла дышать.
Хлоп.
Хлоп.
Он был там, впереди. Морозный воздух не трогал моего спутника, по крайней мере, внешне. Его чёрные штаны сидели низко на бёдрах, ноги босые. Рубашки на нём не было, чёрные чернильные узоры закручивались по его вспотевшим лопаткам, пока он размахивал топором одной рукой, занося его над головой и обрушивая на полено, раскалывая его надвое.
Хлоп.
Его волосы были влажными, густые, волнистые, падали на широкие плечи. Он пнул расколотое полено в сторону и взял из стопки ещё одно. Поставив его, он снова занёс топор, и мышцы на его спине красиво перекатились, прежде чем удар расколол дерево.
Хлоп.
Я мягко позвала его по имени, мысленно, не вслух. Фишер?
Он замер. Его плечи напряглись, голова чуть склонилась набок, будто он прислушивался.
Саэрис?
Я не удержалась и снова побежала. Он обернулся, грудь, покрытая татуировками, тяжело вздымалась от усилия, щёки были раскрасневшиеся, глаза яркие. На его лице расплылась ослепительная улыбка. Но появившись, она тут же исчезла. В одно мгновение краска ушла с его щёк. Он сделал неуверенный шаг назад, топор выпал из руки и глухо ударился о землю.
Я остановилась.
— Фишер? Что? Что такое?
Он словно вытянул себя в струнку, стараясь стоять как можно прямее, и вслух спросил:
— Ты умерла?
— Почему ты так решил?
Его руки сжались в кулаки по бокам.
— Ты выглядишь слишком реальной, — сказал он. — Я знаю, что сплю. Я…
— Я сплю, Фишер. Я просто уснула и ты был здесь.
— Я был здесь больше часа, — сказал он. — Я нашел поваленное дерево у реки. Притащил его сюда. С тех пор рублю его на дрова.
— Мы не можем оба видеть сон. Один и тот же сон, — сказала я.
— Разберёмся с этим через минуту, Оша, — тихо ответил он. — Сначала… ответь мне на вопрос. Пожалуйста.
— Что? О, нет. Нет, я не умерла. Не… официально, — неловко добавила я. — Сердце ведь ещё бьётся.
Кингфишер шагнул ко мне и заключил в свои объятия. Он сжал меня так сильно, что я поняла, мои рёбра вот-вот треснут. Я слышала его рваное дыхание, с трудом удерживаемое.
— Слава богам. Я думал, с тобой что-то случилось. Ждал, когда же всё это обернётся кошмаром. Я думал… Чёрт!
Он прижал меня ещё крепче. Я отчаянно застучала по его плечу.
— Кингфишер? Кингфишер, я не могу дышать!
Он отстранился, взял моё лицо в ладони. Изумрудный цвет его глаз в сгущающемся свете казался почти светящимся, пока он внимательно меня разглядывал.
— Прости. Просто сегодня был такой день… — Он покачал головой, прикусив нижнюю губу. — Я ненавижу твой грёбаный город, Оша. Я даже не могу передать, насколько ненавижу. Богами клянусь, как же я рад тебя видеть.
Это не походило на сон. Я была слишком осознанная. Мир вокруг был слишком отчётливым. Слишком резким. И не был подсознательным образом Фишера. Его кожа была тёплой. Я чувствовала его запах. Все детали были слишком идеальны. Он сглотнул, мышцы на горле дрогнули, и я увидела там, на впадине между ключицами, две отметины, медленно бледнеющие на месте, где я его укусила.
— Это получается реально, да? — прошептала я.
Кингфишер сделал шаг назад, отпустив меня. Он повернул голову, потом начал медленно ходить вокруг, изучая меня взглядом, будто проверяя каждую черту. Снег пошёл сильнее. Крупные хлопья оседали на тёмных волнах его волос, таяли на плечах и груди. Я никогда в жизни не чувствовала себя настолько увиденной. Настолько узнанной. И от того, как он смотрел на меня, пожирая глазами, я буквально рассыпалась на части.
Он подошёл сзади, почти вплотную. Его тепло согрело мою спину, дыхание коснулось шеи, когда он перебросил мои волосы вперёд, наклонился к изгибу моего плеча и вдохнул мой запах.
— Это так же реально, как всё, что я когда-либо чувствовал, — прошептал он. — Ты пахнешь как ты. Выглядишь как ты. — Вдруг его руки легли мне на талию, скользнули вниз и пальцы мягко вцепились в мои бёдра. — Ты ощущаешься как ты.
Мы были врозь всего чуть больше суток, но казалось, будто прошли годы. Это было больше, чем просто тоска. Я скучала по людям раньше. Знала, как это. Но расстояние между нами это настоящая боль, напряжение в самой душе, заставляющее меня паниковать.
— Может, колдовство? — задумчиво протянул он. Его губы скользнули по моему уху и дрожь пробежала по телу. Он тихо, хрипло рассмеялся. — Такая отзывчивая. Я люблю, как твоё тело откликается на меня, маленькая Оша. Так я знаю, что ты моя.
— Разве когда-то были сомнения?
Он провёл кончиком носа вверх, за ухом, зарываясь в мои волосы, снова глубоко втянул мой запах.
— О, не знаю. Я только что вёл любопытную беседу с Кэррионом Свифтом, прежде чем отключиться у него в квартире. На миг мне показалось, что мне придётся драться с ним из-за тебя.
Я фыркнула, едва представив такое.
— Не трогай его, Кингфишер. Тебе не о чем волноваться, когда дело касается Кэрриона.
Он задумчиво промычал:
— М-м. Теперь, думаю, я понимаю.
Я легко положила руки на его ладони, наслаждаясь его близостью, самой мыслью о том, что он стоит за моей спиной, но Фишер резко зашипел и отдёрнул правую руку.
Я повернулась в кольце его рук, взглянула на него, а затем на его руку. Она была ужасно разбита, костяшки покрыты засохшей кровью.
— Боги, да что, чёрт возьми, случилось?
На его лице ясно читалось неудобство, но он всё равно попытался преуменьшить свои раны.
— Ничего. Я просто немного сломал руку. Пришлось пробить кулаком стену башни.
— Тебе пришлось что сделать?
Я вздрогнула, пока он рассказывал, что произошло с тех пор, как я видела его в последний раз. Он и Кэррион достали серебро, которое нам было нужно, но при этом столкнулись нос к носу с каким-то демоном-скорпионом. Хейдена они ещё не видели, но собирались найти его утром. К тому времени, как Кингфишер закончил говорить, пот на его теле уже остыл, и мои зубы начали стучать.
— Я хочу знать, что с тобой происходило, — сказал он. — Но, похоже, ты сейчас просто замёрзнешь до смерти. Пойдём внутрь.
Он прижал меня к своему боку и повёл в дом. Пнув дверь, он провёл меня внутрь, и в нос ударил пряный запах тушёного мяса. Судя по всему, Кингфишер готовил что-то, прежде чем я появилась и вторглась в его сон.
— Что это за место? — спросила я.
— Охотничий дом на границе Калиша. Отец несколько раз привозил меня сюда, когда я был маленьким. Я и не вспоминал об этом месте… — Он поднял взгляд к потолку. — Годы?
Дом был небольшим. Кухня, раковина в углу и узкая стойка, уставленная стеклянными банками с чем-то вроде солений. Пучки сушёных трав свисали с толстых балок под крышей. Потолок был низкий и закопчённый над камином. Перед очагом стояли кресла с крыльями, просевшие от долгих лет использования. Перед потрескивающим…
Ха! Это была не собака.
Это был Оникс.
Он вскочил на лапы, завизжал, увидев меня. Я упала на колени как раз в тот момент, когда он бросился ко мне в руки, извиваясь, вертясь и облизывая мне лицо.
— О, привет. Привет, привет, привет! — Я была с ним каких-то пару минут назад, а он реагировал так, будто ждал меня годами. — Как?

Его язык влез мне в ухо. Я отклонилась, пытаясь заслониться плечом, но он ловко обошёл его и повторил.

— Ааах! Как ты вообще тут оказался? — рассмеялась я.
Оникс метнулся через комнату и стащил что-то с кресла у окна. Он потряс свою добычу, будто это была пойманная белка, затем положил мне на колени, длинную ленту из зелёного шёлка. Похоже, подарок.
Фишер все ещё стоя в дверях, всё ещё невероятно раздетый, мой возлюбленный тяжело вздохнул, скрестив руки на груди.
— Понятия не имею. Эта чёртова тварь уже пару недель таскается за мной по снам. Даже когда он был в Калише.
Я оглянулась на Кингфишера, приподняв бровь.
— Знаешь, наигранное раздражение уже ни к чему. Я знаю, что ты его любишь, и он знает.
Оникс продолжил с энтузиазмом вылизывать мне запястье. Его розовый язык шершаво скользил по коже. Кингфишер наблюдал за ним, покачивая головой.
— Я бы сказал, мы максимум терпим друг друга, — возразил он.
— Я видела, как ты с ним ведёшь себя, когда думаешь, что я не смотрю. И зачем ему быть здесь с тобой, в этом, ну, в этом пространстве сна, если бы он тебя не любил?
Кингфишер ещё какое-то время изучал потолок.
— Не знаю. Может, он просто ждал здесь тебя.
— Фишер. — Оникс подпрыгнул, поставил лапы мне на плечи и начал тереться макушкой о мою челюсть. — Просто прими это. Мой лис теперь и твой лис тоже.
Он ничего не ответил, лишь рыкнул, скорчив гримасу, и пнул дверь, захлопывая её.
И простейшее действие, то, как он пересёк комнату и встал у огня, заставило меня задержать дыхание. Как можно влюбиться в кого-то из-за такой простой вещи, как походка через комнату? Это из-за того, как его кожа покрывалась мурашками? Или из-за того, как мышцы напряглись на его челюсти, когда он наклонился над котлом, бурлящим на огне? Или из-за маленьких морщинок между его бровями, появлявшихся, когда он сосредотачивался? Или из-за того, как он ловил мой взгляд и смотрел на меня через плечо, усмехаясь?
Чёрт возьми. Мне конец. Абсолютно всё, что делал этот мужчина, заставляло меня хотеть его. Заставляло меня хотеть кричать. Заставляло меня…

— Разве ты ещё не усвоила урок, Ошa? — Кингфишер поднялся и медленно двинулся по потёртому ковру ко мне. Он оказался прямо передо мной, и его мощные бёдра оказались на уровне моих глаз. Я подняла взгляд, стараясь не зациклиться на том, что прежде чем добраться до его глаз, мне пришлось провести взглядом по стене мышц, из которых состояли его живот и грудь. Чудо, что я вообще нашла его глаза. Его улыбка изменилась с лёгкой на глубокую и заинтересованную.

— У тебя сердце колотится, Саэрис Фейн. И почему же?
Да, колотилось. Теперь, когда я даже не могла толком контролировать, нужно ли моему сердцу биться, тот факт, что оно постоянно сходило с ума в его присутствии, казалось, забавлял мою пару ещё больше, чем раньше.
— Ты выглядишь таким довольным собой, — сказала я и краснела. Сильно.
— Правда? Дай-ка… посмотрю. — Его глаза были полны греха. Двигаясь очень медленно, он поднял руку и обхватил губами большой палец, пососав его. Я не могла отвести взгляд, когда он опустил руку и провёл влажным пальцем по моей нижней губе. — Самое уникальное, самое прекрасное существо во всём мире, стоящее передо мной на коленях, смотрящее на меня так, будто она стала дикой и ей бы очень хотелось меня трахнуть? Да, — сказал он, — я бы сказал, я вполне доволен собой.
Каждый нерв в моём теле гудел от электричества.
Этот мужчина.
Этот. Гребаный. Мужчина.
Неужели теперь так будет всегда? Я буду влюбляться в него всё глубже и глубже? Буду просто хотеть его и нуждаться в нём больше, чем я когда-либо в ком-либо нуждалась? Я всем своим существом надеялась, что да, потому что это было… уф. Я даже не знала, как описать то, что чувствовала, когда он смотрел на меня сверху вниз, словно чувствовал всё, что чувствовала я. Будто и сам становился диким, и хотел меня так же сильно.
Оникс заметил мотылька и соскочил с моих колен, бросившись за ним и мгновенно забыл обо мне. Я протянула руку к Кингфишеру, обхватив его лодыжку, просто чтобы почувствовать его кожу под своей. Его брюки были мокрыми и холодными. Он уставился на место, где моя рука прикасалась к нему и мягко улыбнулся, когда тёмная нить чернил стекла по моим пальцам, разлилась на его коже, закружилась вокруг его лодыжки и исчезла под мокрой штаниной.
Я подняла ошеломлённый взгляд на свою пару.
— Что это, чёрт возьми, было? Я… я что, только что набила тебе татуировку?
Он улыбнулся, изогнув тёмную бровь.
— Похоже на то.
— Я думала… подожди, так это происходит не только когда мы занимаемся сексом?
Кингфишер тихо усмехнулся и задрал штанину так высоко, как мог, обнажая половину изящного рисунка с кинжалом. Он одобрительно кивнул и подмигнул мне.
— Красота.
— Фишер! Это теперь будет происходить каждый раз, когда мы прикасаемся друг к другу?
Он изо всех сил пытался не расплыться в ухмылке. Не было ни малейшей необходимости быть сейчас настолько самодовольным. Он провёл пальцами по моей челюсти, согнул указательный палец и поднял им мой подбородок, заставив встретиться взглядом.
— Нет, такое не будет происходить каждый раз, Ошa. — Его улыбка становилась шире, несмотря на попытки сдержать её. — Это будет происходить только когда у тебя в голове… — он провёл языком по нижней губе, — очень грязные мысли.
После всего, что мы уже делали вместе друг с другом, как он всё ещё мог заставлять меня краснеть, как маленькую девочку? Почему во мне появлялось желание спрятаться от той откровенной, жгучей похоти, что была на его лице?
— Я ничего не думала! — возмутилась я. — Я просто коснулась твоей лодыжки!
— Эй, всё нормально. У некоторых есть слабость к ступням. И мои, кстати, менее волосатые, чем у большинства.
В его глазах сверкнула озорная искра, он дразнил меня и наслаждался этим, но я не могла это так оставить.
— У меня нет слабости к ступням!
— Всё хорошо, Саэрис. Правда. Я понимаю, что прикоснуться к любой части моего тела уже достаточно для того, чтобы сбить тебя с толку.
— Боги! — Я попыталась хлопнуть его по ноге, но он увернулся, блеснув острыми клыками, смеясь. — И хватит уже быть таким самоуверенным!
Я была и вампиром, и феей. Мой зрение было острым, но всё, что я увидела — размытый вихрь света и тени, когда Кингфишер рванул вперёд и снова схватил меня за горло. Его пальцы слегка надавили на бок моей шеи, а большой палец стал медленно поглаживать линию моей челюсти.
Он был совершенно серьёзен, его улыбка исчезла.
— Я не самоуверенный. Я, блядь, гордый. Я слышу, как твой пульс учащается, когда ты прикасаешься к моему телу, и это заставляет меня чувствовать себя непобедимым. Ты ведь тоже слышишь, как учащается мой, когда я прикасаюсь к тебе, да?
Чёрт, мать его.
Он пытался меня убить, я клянусь.
— Я…
Его пальцы на моём горле сжались чуть сильнее.
— Хватит возмущаться. Признай это.
— Ладно. Да. Я могу. Я… признаю. — Чёрт. Он оставлял меня без воздуха, без мыслей и прекрасно это понимал. В его глазах кипело желание, когда он, босой, присел передо мной и снова взял моё лицо в ладонь, в ту, что не была изувечена. — Я не знаю, что всё это такое, — сказал он, обведя рукой коттедж вокруг нас, — но это ощущается как дар. Мы одни. Здесь безопасно. На улице идёт снег. У нас есть огонь, еда готовится, а лис гоняется за мошками. Это всё, что мне нужно, Саэрис. Что-то простое. И ты. Я забираю тебя себе, маленькая Ошa. Вставай. Ты идёшь со мной.
Спальня была и близко не такой роскошной, как его комната в Калише. Кровать едва ли казалась достаточно широкой, чтобы вместить нас обоих, но это не имело значения. Было множество жертв, на которые я бы пошла ради того, чтобы провести время голой с этим мужчиной, и нормальная кровать явно была самой незначительной из них. Он уже был наполовину раздет после своих дров, а значит, большая часть раздевания теперь выпадала на мою долю.
Кингфишер позаботился об этом.
Раньше он использовал тени, чтобы снимать с меня одежду, но не сейчас. Сейчас только руки. И он, чёрт побери, наслаждался каждым моментом. Порой он вздрагивал, сломанная рука давала о себе знать, но он не собирался отказываться от своей цели, как бы я ни возражала.
Когда он стянул мою рубашку через голову и наклонился ко мне, он обмотал мои заплетённые волосы вокруг своего здорового кулака и потянул мою голову назад, так что мои губы сами поднялись навстречу его.
— Если ты думаешь, что сломанная рука помешает мне как следует трахнуть тебя, Ошa, то, пожалуйста… — Он говорил в мои губы, его дыхание обжигало моё лицо, а губы едва касались моих. — Позволь мне избавить тебя от этой иллюзии.
Он набросился на меня с рычанием, которое выбило воздух из моих лёгких. Он поднял меня, оторвал с пола и прижал к стене коттеджа. Портрет крайне мрачного фея в чёрном высоком воротнике сорвался с гвоздей и грохнулся на пол, рама разлетелась в щепки у ног Кингфишера, когда он втиснулся между моими ногами и устроился там, между моих бёдер.
— Я мог бы провести остаток вечности вот так и умереть счастливым, — прогрохотал он. — Я мог бы трахать тебя и наслаждаться тобой, пока меняются эпохи, пока все солнца не угаснут и не осыпятся прахом в небе, и даже тогда мне было бы мало.
Он приподнял меня выше, выгибаясь надо мной, чтобы добраться губами до ямочки на моей шее. Я зашипела сквозь зубы, когда горячий язык коснулся моей кожи, скользя вверх, к уху. Когда он поймал мои мочку зубами и потянул, спина выгнулась сама собой, и я внезапно стала очень, очень отчётливо ощущать, насколько твёрдым он был между моих ног.
Может ли такое происходить в пространстве сна? Это вообще возможно? На ощупь да. Если Кингфишер мог рубить дрова, держать меня и целовать меня здесь, то логично было предположить, что он вполне мог и трахнуть меня здесь.
Спасибо богам, прокричала я мысленно. Спасибо, гребаным богам.
Не благодари их, раздался низкий, гулкий ответ Кингфишера. Благодари меня. Это я сейчас заставлю тебя кричать.
Его руки были в моих волосах. Когда Фишер снова задел раненую руку, он зашипел, сверкнув удлинёнными клыками. Я попыталась взять её в свои, чтобы рассмотреть, но он, тяжело дыша, покачал головой.
— Не сейчас. Мне нужно чувствовать это ещё немного.
Для меня это не имело никакого смысла, но я лишь пожала плечами, позволяя ему оставить себе свою боль.
Кингфишер обхватил мою нижнюю челюсть, удерживая моё лицо между большим пальцем с одной стороны и указательным с средним с другой.
— Ты охрененно красивая, — прошептал он. — Ты существовала в рисунках моей матери большую часть моей жизни, но никогда не была для меня настоящей. Я не верил. — Его глаза были широко раскрыты и полны благоговейного изумления. — Я не представлял, что ты будешь для меня значить. Я не представлял, на что пойду, чтобы сохранить тебя в безопасности. Стоит мне закрыть глаза и ты всё, что я, блядь, вижу, Саэрис Фейн. Я могу пролежать мёртвым в земле пять тысяч лет, морозы могут перемолоть все мои кости, и всё равно ни один другой мужчина никогда не будет любить женщину так, как я люблю тебя.
Сердце болезненно споткнулось в груди. Услышать его говорящим такие слова? Мне? Понять, что он любит меня вот так? Это исцеляло. Я бы никому другому не позволила этого сделать. Та интенсивность чувств, что накатывала на меня каждый раз, когда я была с ним, напугала бы меня до чёртиков. Я бы сбежала.
Но с ним всё было иначе.
Он был больше самой жизни. Сильнее. Могущественнее. Он был больше, чем тот взрыв нежности, что разливался в моей груди всякий раз, когда я слышала от него эти три слова:
Я.

Люблю.

Тебя.
Он мог выдержать весь тот хаос и все проблемы, что неизбежно шли рука об руку с любовью ко мне. Он знал меня. Видел меня. Мог удержать нас обоих, если бы всё стало слишком сложно. Его было безопасно любить в ответ, потому что, что бы ни случилось, он никогда не позволил бы мне упасть.
— Пожалуйста… — Меня словно ударила молния. Внезапное, чудовищное понимание того, что мы не знали, сколько у нас осталось вот таких моментов. Он мог исчезнуть в любую секунду. Я могла. Может, я давно лишилась рассудка, и всё это только моё воображение, и ничего не реально, но я не хотела, чтобы это закончилось, не почувствовав его внутри себя хотя бы раз. — Ты мне нужен, — сказала я.
Я прижала ладони к его груди, расставив пальцы, будто могла просунуть руку в него и ухватиться за саму его душу. Если бы могла, никогда бы не отпустила.
Рука Кингфишера скользнула от моей челюсти ниже, обхватив мою шею. Его хватка не была сильной, это было лишь обещание того, что могло бы случиться, что могло бы произойти, если бы я этого захотела.
— Грешники и мученики, маленькая Ошa. Какие мысли у меня в голове, — прорычал он. — Если бы ты только знала… — Я хотела узнать. Хотела услышать все грязные фантазии, что приходили ему в голову, когда он думал обо мне. Я бы попросила его рассказать, но мой спутник зловеще ухмыльнулся и наклонился, чтобы завладеть моими губами, прежде чем я успела открыть рот.
Я хочу, чтобы ты стояла на четвереньках для меня, Саэрис. Ползла… — протянул он в моей голове. Его язык скользнул по моим губам и он завладел моим ртом. Я обвила его шею руками и ответила ему поцелуем, застывшим в отчаянном всхлипе.

Я хочу быть позади тебя и наблюдать за тобой. Я хочу видеть, как твоя влага течет по внутренней стороне бедер. Я хочу видеть, как твоя хорошенькая розовая маленькая вагина ждет мой член внутри.
Я откинулась на стену, задыхаясь, вглядываясь в его черты и крича внутри от взгляда чистого желания

— После таких слов ты просто обязан быть во мне.

— Ты готова ко мне?

Его выражение лица было на сто процентов серьезным, но в его голосе была дразнящая нотка.
— Да.
— Ты скучала по мне, Оша?
— Да!
Тогда он ухмыльнулся и все его лицо озарилось светом. Это было похоже на солнце, пробивающееся сквозь тучи.

— Хорошая девочка. Не волнуйся. Тебе не придется долго ждать.

Жар наполнил его глаза, крошечная полоска ртути бешено двигалась, в то время как он стягивал мою рубашку, обнажая мою грудь.
Он обхватил одну своей не травмированной рукой, мял и зажимал мой сосок. Взяв мой другой сосок в свой рот, он сосал, лизал и кусал его, отправляя меня к воротам безумия.
Я откинула голову назад и ударилась затылком о стену.
Это не имело значения.
Моя кровь стучала в моих ушах.
Она ревела.
Мне нужен ты.
Я хочу тебя.
Мне нужен ты.
Я хочу тебя.
Волны нашего желания столкнулись вместе, поглощая нас обоих.
Он быстро посадил меня на кровать и опустился на колени, стаскивая мои ботинки. Мои носки ушли следующими, и затем мои брюки. В ту секунду, когда он стянул их ниже колен, Фишер опустил свое лицо со стоном между моих бедер и начал мягко кусать меня через ткань моих трусиков.
— Черт, какая же ты сладкая, — он тяжело дышал. —  Убей меня. Сядь на мое лицо и скачи, пока я, блядь, не умру. Я больше не могу этого выносить.
— Фишер!

Я вплела свои пальцы в его волосы, притягивая его на себя. Я смутно помнила, что он стащил мои брюки не до конца и сейчас заканчивал это делать, но мне было не важно это. Мне была важна промокшая насквозь ткань, которую он всасывал в свой рот. Его сердце бешено стучало, достаточно громко, чтобы я слышала его.
— Блядь, Саэрис! То, как ты ощущаешься на вкус. Я не могу насытиться тобой.
Его руки легли заднюю часть моих икр, двинулись выше до коленей, потом оказались на задней поверхности моих бедер. Немногие мужчины смогли бы поднять меня из этой позиции, но Фишер поднял меня и перекинул мои ноги через свои плечи без раздумий.
Святые... боги.
Я обвила ногами его голову, и Фишер приник ко мне, разрывая мои трусики зубами. Когда его язык встретился с моим клитором, я вскрикнула так громко, что мои давно умершие предки теперь узнали имя моего избранника.

— Фишер! Черт! Боги… Я… хочу, чтобы ты был во мне. Пожалуйста. Прошу!

— Дыши, любимая. Я с тобой.
Но когда он собрался скользнуть пальцами в меня, он снова резко шипяще выдохнул, его боль настигала его и мне было достаточно.

— Укуси меня, — приказала я. — Исцели себя, ради бога. Просто сделай это!
Фишер недовольно проворчал, уткнувшись в моё внутреннее бедро. Он ещё раз провёл языком между моих складок, коснувшись клитора. Это было так, чёрт возьми, жестоко.

— Ладно. Хорошо. Я напьюсь от тебя, Саэрис. Но не из-за какой-то там любви к богам. Я сделаю это, чтобы заставить тебя кончить на моём языке и моих пальцах. Я сделаю это, чтобы заставить тебя кричать.
Яркая вспышка боли ударила от внутренней стороны бедра прямиком в мозг. Она была ошеломляющей, настолько острой, что я не могла дышать… но затем она превратилась в блаженство. Фишер не стал пить сразу. Он крепко обхватил мою ногу рукой, удерживая меня на месте. Ярко-зеленые глаза встретились с моими, когда я взглянула вниз и увидела, что он смотрит на меня. Его губы искривились в усмешке, которая станет моим концом, а затем здоровой рукой он начал медленно водить подушечкой большого пальца по кругу над моим клитором.
Наслаждение уже было почти невыносимым, но именно ожидание готово было прикончить меня. Его клыки глубоко вошли в мою кожу, впрыскивая в кровь поток своего яда, от которого у меня кружилась голова.

— Пей, — сказала я.
Но порочный блеск в глазах Фишера лишь усилился.

— Фишер… — Я едва могла удержаться, чтобы глаза не закатились. Моя кровь неслась вверх и вниз по телу, доставляя его яд к каждому органу, к каждому нервному окончанию. Он насыщал меня им, пока мне не начало казаться, что я отрываюсь от него, всплывая к потолку.

— Фи-Фишер…
Ты готова? Его голос был бархатно-нежной лаской в глубине моего сознания.
Я не могла говорить. Я едва могла покачать головой: «нет».
Фишер мрачно усмехнулся, не отрываясь от моего бедра… и затем он начал пить.
И вновь это мгновение.
Оргазм поднялся изнутри меня, пульсирующая волна наслаждения, потрясшая меня до костей, но он не был таким всесокрушающим, как в прошлый раз, когда он пил меня. Его можно было вынести. Это было…

— О…
Это было только самое начало.

— О, чёёёёрт… — У меня перехватило дыхание. Я стиснула зубы так сильно, что показалось, вот-вот треснут эмаль. Я полностью потеряла контроль над телом и тогда случился взрыв.
Фишер пил, его палец всё так же выводил крошечные круги над моим клитором, его дыхание стало прерывистым, пока он утолял жажду, и я кончила.
Я не издала ни звука.

Не могла.

Мои мышцы свело судорогой, в глазах помутнело, и в беспамятстве я пережила самый невероятный оргазм в своей жизни. Я все еще приходила в себя, неконтролируемо содрогаясь, когда Фишер отстранился от моего бедра, извлек свои клыки и поднял меня, неся к камину.

Я не могла стоять. В ушах звенело. Он прижал меня к себе, к своей груди, и усадил на… на что-то мягкое? Чего мгновение назад тут не было. Мне было плевать, на что он меня усадил. Я просто не хотела, чтобы он меня покидал. Ни на секунду.

— Тише, любимая. Я никуда не ухожу. Я здесь.

Я не осознавала, что обращалась к нему мысленно. Я даже не знала, что слова обрели форму. Мое отчаянное желание быть ближе к нему было животной потребностью.

Я чувствовала себя совершенно разбитой, пока наблюдала, как он стаскивает штаны. Он был великолепен, его форма была так совершенна, что казалось, будто его высекли из мрамора. Его татуировки бежали по груди, вниз по мускулистым рукам, но не по божественным узам, что были на его предплечьях, обвивали запястья и окрашивали тыльные стороны кистей. Отражение моих собственных божественных уз. Эти руны оставались незыблемыми на своих местах, неизменные. Прочные. Нерушимые. Неоспоримые.

Его член гордо стоял. Такой твердый, что головка его эрекции почти касалась пупка. Я потянулась к нему, но он уже двигался ко мне, ложился между моих ног, его губы искали мои.

— Наблюдать, как ты кончаешь просто охуенно. —  Его руки сомкнулись на моих запястьях, стремительно пригвоздив их над моей головой. — Я мог бы вечно смотреть, как ты рассыпаешься ради меня.

Его яд все еще пылал во мне, как лесной пожар. Я была бессильна перед ним. Блаженство было ослепляющим.

— Позволь мне укусить тебя, — прошептала я.

— Нет, Оша. — Его голос был таким хриплым. Он покачал головой.

— Я не буду пить. Я просто… я хочу, чтобы ты почувствовал…

— Я чувствую все, что мне нужно, прямо сейчас. —  На его лице появилась дразнящая улыбка. Он подался бедра вперед, давая мне понять, что он уже здесь, головка его члена у самого входа. — Поверь мне. Это идеально.

— Пожалуйста…

Но на этот раз он покачал головой еще тверже.

— Я не знаю, реально ли вообще происходящее. Но если да, то мы не имеем понятия, где находимся, Оша. Я ничего из этого не понимаю, но я чертовски обязан убедиться, что голова моя соображает ясно, если придется быстро реагировать. Я не позволю, чтобы с тобой здесь что-то случилось.

Еще в Зилварене я бы за такое двинула парня коленом по яйцам. Сама мысль, что какой-то мужчина считает меня неспособной позаботиться о себе, вывела бы меня из себя. Но с Фишером все было не так.

— Это очень грубо с твоей стороны заставлять меня чувствовать себя так хорошо и… лишать меня возможности… ответить тем же. — Уф. Так много слов.

Фишер перенес вес на один локоть, приподняв свою сломанную руку, чтобы я ее видела.

— Мне и так хорошо. Намного лучше, чем было. — Он сжал кисть, демонстрируя, что та вновь обрела полную подвижность. Ссадины на костяшках исчезли. Его рука полностью зажила.

— А это, — его губы приоткрылись, веки сомкнулись, пока он медленно… медленно… медленно входил в меня. — Это чертовски восхитительное чувство, Саэрис. Меня не нужно кусать, чтобы я наслаждался этим.

Угольки наслаждения, тлевшие у меня в животе, разгорелись вновь, вспыхнув с новой силой. Я была так полна им. Фишер дрожал, держась надо мной, его зубы впились в нижнюю губу. Я жила ради тех мгновений, когда его взгляд терял фокус, а веки смыкались. Он существовал целые жизни еще до моего рождения. Он выигрывал битвы и побеждал врагов, что многократно превосходили его по силе, когда шансы были всегда против него. Он видел взлеты и падения монархов, торговался за свою жизнь с монстрами, сражался с бесчисленными демонами и никогда не отступал.

И именно здесь, в тиши и темноте, со мной, он капитулировал.

Кровь выступила на его нижней губе, когда он отпустил ее. Тонкая алая ниточка побежала вниз по его подбородку.

— Ты кровоточишь, — прошептала я.

Он склонил голову, тихо рассмеявшись и кивнув.

— Иногда, мужчине нужна небольшая боль, чтобы сдержать наслаждение, Саэрис Фейн. — Он провел языком по нижней губе. Язык стал красным. — Особенно когда его партнерша настолько чертовски невероятная.

И тогда он обрушился на меня. Отведя бедра, он резко вошел до конца, погрузившись в меня целиком. Пламя, плясавшее на свечах на столе, вспыхнуло, став выше, а воздух загудел от силы, когда он отступил и повторил снова.

— Поцелуй меня. Пожалуйста. Прижми меня и хорошенько трахни.

В глубине его горла прокатился опасный рык. Он не сказал ничего вслух и не обратился к моему разуму. Он сделал так, как я просила, и взял меня. На этот раз я вцепилась в него, вонзив ногти в его спину, и он пережил свою кульминацию вместе со мной. Стены коттежа содрогнулись, когда мы оба достигли пика, и на одно безвременное мгновение реальность, или не-реальность, отступила, и мы парили в море небытия.

Мы держали друг друга долгое время, слушая, как в камине потрескивают дрова, а огонь угасает. За окном мир был сплошной тьмой и тишиной.

— Там никого нет, — сказал наконец Фишер. Его голос становился таким низким, когда он уставал. Басовый тенор резонировал в моих костях. Его глаза были закрыты, что давало мне возможность изучать его черты в деталях. Его ресницы были длинными и черными, как мазки туши на его бледной коже. Хмурость, что часто была на его лице, сейчас отсутствовала. Он всегда был таким напряженным, когда мы были с другими. На взводе. Готовым к бою. История доказала ему, что он должен быть готов, но сейчас, здесь, он был уставшим и расслабленным.

Я кончиками пальцев легонько провела по контуру татуировки с волчьей головой, впитывая его таким.

Он был чертовски прекрасен.

Я прикоснулась губами к его груди, поцеловав чуть выше соска, и Фишер издал довольный, гудящий звук.

— Как ты можешь это определить? — спросила я его. — Что мы одни.

Он перевернулся на спину, увлекая меня за собой, так что в итоге я оказалась лежащей на его груди. Он обнял меня, устроив свой подбородок на макушке моей головы.

— Я не знаю. Это способность, которую большинство воинов развивают с годами. Чувствительность. Если ты отключишь всё остальное в своем разуме и потянешь ощущения наружу, ты можешь почувствовать, есть ли поблизости другие существа. Это похоже на то, когда ты очень внимательно прислушиваться. Или всматриваешься во что-то вдали. Я уверен, ты тоже так можешь.

Я не могла сказать, что когда-либо замечала такое ощущение, но это звучало достаточно просто.

Фишер рассеянно водил рукой вверх и вниз по моему боку, мягко дыша мне в волосы. Его сердце отбивало медленный, успокаивающий ритм у моего уха. Это было самое расслабленное состояние в моей жизни. Я знала это с полной уверенностью. Даже в Балларде внешний мир вторгался в наше время вместе в маленькой квартире над площадью. Запах жареного кофе и слоеной выпечки был божественным, но он также сигнализировал, что там, снаружи, в пекарне внизу, есть другие люди, которые жарят кофе и пекут хлеб. Пока что я не могу просканировать долину так, как это делает Фишер, но я знала, что он прав. Мир принадлежал нам, здесь, в этом месте. И я не хотела, чтобы это закончилось.

— Странно, что мы можем уставать здесь, пока уже спим, — сонно произнес Фишер. — Уснуть внутри сна значит общаться с богами.

— Это правда?

Он тихо рассмеялся, его дыхание шевельнуло мои волосы.

— Ивелия полна странностей. Кто знает. Может, так оно и было когда-то. Но сейчас? Я не намерен это выяснять. Мне хватило стычек с этими ублюдками. Мне не нужно проводить с ними ни секунды больше, большое спасибо.

Он глубоко вдохнул, его грудная клетка приподняла меня, расширяясь.

— Ты голодна, маленькая Оша?

Я простонала в знак протеста, когда он перевернулся на бок, снова уложив меня на груду одеял.

— М-м. Да. Полагаю, что да.

Я не пила из него сегодня вечером, но он пил из меня. Потеря крови вызывала у меня голод сильнее, чем любой, что я чувствовала с тех пор, как проснулась в Аммонтрайете. Но...

— Но я бы предпочла просто остаться здесь, свернувшись калачиком рядом с тобой, — пробормотала я.

— Ах-х. Ну же, Оша. — Он усыпал легкими поцелуями сторону моего лица. — Что же я за партнер, если не буду удовлетворять все твои аппетиты?

— Ты услышал, как у меня урчит в животе, да? — простонала я.

— М-м. — Нежно он отодвинул мои растрепанные волосы с лица, заправив их за ухо. — Мне все еще нужно услышать о том, что происходило в Аммонтрайете, — напомнил он мне. — Ты можешь рассказать мне всё это за тарелкой рагу.

***

 
— Значит, примерно в то же время, когда я пробивал дыру в колокольне, ты проделывала дыру в стене библиотеки Кровавого Двора? — Кингфишер кивнул, улыбнувшись этому, словно его радовала подобная симметрия в наших днях. Я рассказала ему о своей встрече в баре с Таладеем, и хотя Фишер мало что сказал о том, что Тал хотел публично отречься от меня перед всем двором, я могла сказать, что он одновременно был и немного удивлён, и сбит с толку. Его эмоции по поводу того, что Фоули наконец нашли, разобрать было куда сложнее.

Кингфишер мешал ложкой рагу в своей миске, внимательно изучая его, будто искал там ответы. Он сидел, скрестив ноги, на полу перед только что разведённым огнём. Оникс свернулся клубочком в треугольнике пространства между его ногами. Он даже не пытался остановить маленькую лису, когда та впрыгнула ему на колени. Я ещё раньше заметила, как он кормил его.

Кингфишер нахмурился, но выражение у него было скорее задумчивое, даже настороженное, когда он поднял взгляд на меня.

— Как он выглядит? Фоули? Он в порядке?

— Я не знаю, как он выглядел раньше. Он бледный, но он же вампир. Волосы коротко острижены. Клыки… покрыты золотом.

При этих словах уголки глаз Фишера болезненно дрогнули. Он провёл рукой по голове Оникса, рассеянно почёсывая того за ушами.

— Признак отвергнутого вампира, — объяснил он. — Двор вырывает им клыки, если они отказываются присягнуть короне. Это мрачный приговор, обречь их на медленную и мучительную смерть. Без клыков высокородные не могут питаться. Сначала они голодают. Потом сходят с ума. Потом высыхают до одного лишь праха. Малкольм говорил мне, что лично вырвал клыки Фоули. Он любил находить меня в лабиринте и рассказывать, что держит его живым только ради пыток. Я не верил ему, но… — Он вздохнул. — Большинство отвергнутых вампиров в итоге оказываются на мёртвых полях, застряв между Аммонтраейтом и Дарном. Если высокородный наткнётся на вампира без зубов, ему предписано казнить того на месте.

Должно быть, это было невыносимо пережить, как вырывают зубы. А не иметь возможности питаться? Это и правда была бы медленная смерть. Но Фоули уже веками находился в Аммонтрайете. Не может быть, чтобы он всё ещё медленно умирал от голода. Он выглядел крепким. Достаточно здоровым. Что подводило к вопросу:

— Если они отвергли его, и Малкольм вырвал ему клыки, тогда как он до сих пор жив?

Кингфишер отставил миску с рагу, аппетит исчез.

— Думаю, Тал всё это время кормил его. Он бы не позволил сослать Фоули на мёртвые поля.

— То есть Малкольм позволил Талу спасти его?

— Скорее, Малкольм позволил Талу держать его как питомца. Фоули проявил неуважение к короне, отказавшись преклонить колено, но Таладей всегда был главным проектом Малкольма. Он, вероятно, позволил Талу оставить Фоули как способ дерзко им манипулировать. Или использовал его как разменную монету в обмен на послушание Тала. Было миллион способов, которыми он мог обратить присутствие Фоули в Аммонтраейте себе на пользу.

Малкольм заставлял Тала творить невыразимые вещи. Он держал его близко, всегда следил за ним своим жестоким взглядом, но более тысячи лет вампир не сломался. Он находил скрытые, маленькие пути, чтобы бунтовать против своего господина. Он был силой добра, где только мог. Он спас жизнь Фоули и мою. И всё же.

— Почему Рен так его ненавидит? Тала? — спросила я. — Стоит кому-то упомянуть его имя, и Рен встаёт и уходит из комнаты. Я наблюдала это неоднократно.

Кингфишер тяжело выдохнул:

— Всё сложно. Но если коротко. Когда-то Эверлейн была влюблена в Таладея. Они были обручены. И за ночь до их свадьбы Тал сбежал из Зимнего дворца, вопреки воле отца и приказу короля, и пал на колени перед троном Санасрота.

— По своей воле?

Кингфишер кивнул.

— Но почему? Если он ненавидел Малкольма и всё, за что тот стоял, зачем он сделал это?

— Почему любой мужчина совершает безрассудные поступки, Саэрис? — тихо сказал Кингфишер. — Он сделал это, потому что был влюблён в другую. Он сделал это ради Зовены.

 
ГЛАВА 21 — Дайантус


КИНГФИШЕР

Когда-то давно жил пират по имени Джэкин Прёст.

Этот мужчина был похож на обдуваемое ветрами дерево. Его узловатые руки казались сплетёнными из одних лишь сучков, а вены, извивавшиеся по его предплечьям, вздувались и переплетались, словно толстые корни, ищущие хорошую землю. Я однажды врезал ему, когда застал его за шулерством в карточной игре. Это было ещё до Гиллетри, разумеется. До многого. В те времена я ещё знал, что такое смех, и все мои друзья были живы. Но не в этом суть. Суть в том, что я ударил его и сломал себе руку. На полное заживление ушла целая неделя, и даже потом тупая ноющая боль в связках держалась почти месяц. Всё из-за черепа этого жулика, толщиной с корабельный брус.
Когда я проснулся, то приготовился, ждал, что знакомая вспышка боли расцветёт звёздным взрывом в моей правой руке. Но боли не было.
Шёл… дождь?
Мягкий, шелестящий шум за окном был похож на дождь, но нет. Я был в Зилварене. Это был вовсе не дождь, это песок тихо бился о стекло и шуршал, скатываясь с шиферной крыши наверху.
Я слушал песок и медленно вспоминал, что происходило в моих снах.
Долина на границе земель Калиша.
Я только что был там с Саэрис.
Я стащил с неё одежду и выебал до одури, а она накормила меня, чтобы я смог исцелиться.
Когда я поднял штанину, там был кончик тату, что она оставила мне. А моя рука? Я поднял её перед лицом, поворачивая то так, то этак. Свет из окна лился на кожу, окрашивая её золотом, пока я искал хоть какой-то след травмы.
Этого просто не могло быть…
— Что? Да ну нахрен! — Кэррион звучал очень впечатлённым.
Я раздвинул пальцы и посмотрел через них, увидев, как он стоит в дверях по пояс голый, вытирая сухой тканью вздувшиеся красные пятна, усеявшие его грудь и бока.
— Ты выглядишь так, будто подцепил какую-то поганую сыпь, — сказал я.

— Что? Какую ещё сыпь?
— Ту, что появляется, когда ты делаешь глупости своим хуем.
Лицо Кэрриона исказилось от ужаса.
— Не волнуйся. Через пару дней пройдёт. Только не чеши.
— Они даже не чесались, пока ты это не сказал! Почему тебя, блять, не покрывает эта хрень? И кстати, почему твоя рука цела? Костяшки были величиной с голлишские орехи, когда мы вернулись!
Я не знал, что такое голлишский орех и какого он размера, но мои костяшки действительно были чудовищно распухшими перед тем, как я заснул. Под кожей расцвёл целый букет чёрных и фиолетовых синяков, а теперь исчез. Рука была цела.
Хм. Как мне это объяснить, если я и сам толком не понимал, что произошло?
— Думаю, Саэрис помогла исцелить меня. Пока я спал.
Кэррион приподнял бровь, наклонившись в дверном проёме, словно так он мог рассмотреть меня лучше.
— Так вот почему от тебя несёт сексом? — сухо спросил он.
Я закатил глаза, поднимаясь с кровати.
— На этом разговор официально окончен.
Кэррион швырнул тряпку на стол рядом.
— Это просто вопиющая несправедливость! Ты мечтаешь о своей девушке, она тебя исцеляет. Ты трахаешься и просыпаешься как новенький. А я, блядь, вижу сон, что меня превратили в козла, и просыпаюсь с ртом, суше стеклянных равнин. Вдобавок усыпанный подозрительными пятнами!
— Она не моя девушка, Кэррион.
Он бросил на меня выразительный, крайне недовольный взгляд.
— Твой статус отношений с Саэрис Фейн это самое несущественное из всего, что я сейчас сказал, Кингфишер.
Я покачал головой, едва удержавшись от улыбки:
— Правда? Я вот так не считаю.
Он ушел из комнаты, продолжая бубнить себе под нос. Когда вернулся, в руках у него была стопка аккуратно сложенной одежды.
— Да, нас скрывает иллюзия, но сегодня нам нужно подниматься на поверхность, а ты весь в крови. Держи. Переоденься.
Я с подозрением уставился на сложенную одежду, которую он мне протягивал. Цвет… грязно-белый, сероватый. Свободный крой. Не помнил, когда в последний раз носил что-то, кроме чёрного или, на худой конец, тёмно-зелёного.
— Я могу просто магией убрать кровь, — недоверчиво сказал я. — Или создать себе новый комплект одежды.
Свифт посмотрел на меня так, будто я слабоумный.
— Мы сегодня, возможно, столкнёмся с кучей стражей, а ты готов тратить свою магию на свежий наряд? Вау. — Он раздражающе постучал указательным пальцем по подбородку. — Я и не знал, что ты такой тщеславный. И это после того, как вчера ты отказался сделать себе загар.
Верхняя губа у меня дёрнулась, но я удержался, не показав зубы. Он был невыносим… но был прав. Я неохотно взял у него одежду.
— Ладно.
— Переоденься вон в той комнате. Мне не нужно видеть тебя наполовину голым после того, как ты вчера, видимо, отправился на секс-похождения, большое тебе спасибо. Не хватало еще увидеть…

Кэррион увидел моё лицо. И замолчал. Ухмыльнулся, словно знал, как близко только что подошёл к собственной гибели.
— Неважно, — сказал он. — Просто иди и переоденься. Я подожду здесь.
Я прошел мимо него и зашел в комнату, которая оказалась его спальней. По меркам здешних помещений она была небольшой, но уютной. У стены под окном стояла кровать, достаточно большая, чтобы уместить троих человек. На соседней стене стоял потертый комод, а на нём несколько аккуратно расставленных безделушек. На противоположной стене висело маленькое зеркало, окружённое листами бумаги, приколотыми к каменной кладке.
Я быстро переоделся, с удовлетворением отметив, что кровь Саэрис исцелила и зияющую рану на моей ноге, и другие мелкие укусы, покрывавшие тело. На секунду мне стало жаль Кэрриона. Должно быть, ему сейчас очень хреново, но я вспомнил, какой он зануда, и жалость испарилась.
Я уже направился к двери, держа в руках сложенные кожаные вещи, когда один из листов бумаги на стене привлёк моё внимание. Это был рисунок, его стиль напоминал то, как любила рисовать моя мать, когда я был ребёнком. С пожелтевшего листа на меня смотрела женщина, взгляд яркий и пронзительный. Высокие скулы, полные губы и лицо в форме сердца, которое всколыхнуло в глубине памяти вихрь забытых образов.
Амелия Дайантус.

Бывшая королева фей Ивелии.
Беликон нашёл её в банях на нижних уровнях Зимнего дворца. В руках у него был божественный меч её мужа Рюрика. С лезвия капала кровь. Королева взглянула на меч и поняла, что её муж мёртв.
Я видел, как она бежала по дворцу, её одежды развевались вокруг, будто крылья. Я не стал свидетелем того, как она передавала ребёнка моему отцу, шепча ему, чтобы он взял его, спрятал, защитил. Об этом мне позже рассказала мать, уже после того, как мы ночью бежали из дворца и укрылись на юге, в Калише.
Кэррион нарисовал свою мать с поразительной точностью. Образ его отца, приколотый рядом с Амелией, был менее точным. На бумаге была запечатлена только половина лица Рюрика Дайантуса, лишь один глаз выписан полностью. Но доброта старого короля ощущалась, знакомое тепло исходило из этого единственного глаза.

На других листах бумаги тоже были люди. Члены фей, которых я не знал. Женщины в броне ренегатов с луками за спиной. Мужчины с суровыми лицами, косы из длинных волос перекинуты через плечо, в руках мощные мечи, поднятые над головой. Люди, огненные духи, драконы и множество иных существ: всё исполнено с предельной точностью, куда ни глянь.

У окна стену покрывали пейзажи: заснеженные горы, ревущие реки, корабли в море, плывущие вдоль тропического побережья, удивительно похожего на Щит, цепь островов, охраняющих пляжи Лиссии. Здесь было всё. Осколки Ивелии, пойманные на бумаге, как насекомые в янтаре. Рисунков было так много, что они лежали слоями, один поверх другого, и ещё поверх. На всё это у Кэрриона ушло много времени. Годы.

Изображений его матери было больше остальных, хотя эти рисунки были менее точны. Её глаза были слегка слишком широко расставлены. Кончик носа чуть более вздёрнут. Она…

— Я знаю, о чём ты думаешь.

Я выдохнул, не отрывая взгляда от стены. Смотреть на Кэрриона не стал, хотя чувствовал, что он стоит в дверях позади меня.

— И о чём же? — спросил я.

— Ты думаешь, что я жалок. Зациклен. Думаешь, что я был идиотом, сидя здесь каждую ночь, перерисовывая всё это из книги, словно какой-то влюблённый придурок. Всё в порядке. Можешь сказать. У меня теперь очень толстая кожа. Это меня не волнует. Больше не волнует.

Медленно покачав головой, я оглядел рисунки, и взгляд остановился на удивительно точном изображении Зимнего дворца, Его парящие башни впивались в чистое ночное небо. И я не удержался, протянул руку и снял рисунок со стены.

— Совсем не это я думаю, — тихо сказал я.

Когда я повернулся к Кэрриону, в его глазах мелькнул оборонительный огонёк. Он всегда был таким простым. Таким невозмутимым перед лицом любого хаоса. Видел ли я его таким когда-нибудь? Застигнутым врасплох? Сбитым с толку? Если и да, я не помнил.

— Давай, — холодно произнёс он, жестом указав на стену. — Скажи, что ты видишь, когда смотришь на всё это.

Я думал, долго, серьёзно, глядя на его рисунок Зимнего дворца. На вершинах башен он нарисовал развёрнутые знамёна, колышущиеся на ветру. Не знамёна Де Барра. Знамёна Дайантусов.

— Я вижу мужчину, который тоскует по месту и народу, которых никогда не знал, — просто сказал я. — И всё.

Я протянул ему рисунок, проходя мимо и покидая его комнату.

— Тебе стоит сохранить это, Кэррион, — сказала я ему. — Возьми это с собой домой.

 
ГЛАВА 22 — Звездочет


САЭРИС

 
Они были здесь.
Две проколовшие кожу раны на внутренней стороне моего левого бедра.
Хижина была настоящей.
Я не помнила, как покинула сон. Помнила, как ела рагу, как ещё немного разговаривала с Кингфишером и как свернулась клубком в пледах у камина вместе с Ониксом. Потом всё стало расплывчатым. Кингфишер сказал, что выйдет наружу, принесёт ещё дров для огня. Он открыл дверь, шагнул в ночь и…
Ах.
Вот тогда это и случилось. Он переступил порог хижины и всё погрузилось во мрак. Я проснулась на полу, лежащая на ворохе подушек, накрытая одеялом, которого точно не было, когда я ложилась спать. Тело приятно ныло после ночных приключений, и я обнаружила два маленьких следа на внутренней стороне бедра. Наполовину зажившие, но абсолютно настоящие.
Было ещё рано… или поздно, смотря с какой стороны взглянуть. Ставни были закрыты, чтобы не пустить тусклый дневной свет, пока я спешила по коридорам Аммонтрайета, на ходу натягивая одежду.
Я уже поднималась к подножию лестницы, ведущей в библиотеку, когда моё имя прогремело вслед по коридору:
— Саэрис Фейн! Да в какие пять преисподних ты собралась?!
Рубашка Лоррета была мокрой от пота на груди, тёмные волосы впервые полностью стянуты назад, пока он бежал за мной.
— Думаю, ты кое-что забыла, — сказал он, поравнявшись со мной.
— Прости, но, думаю, тренировка сегодня должна быть перенесена, ты не находишь? Моей дикой, опасной магии, возможно, стоит уделить приоритет. Разве что ты не считаешь, что никто не будет против, если я взорву Аммонтраейт.
— Лично я бы не возражал, — Лоррет опустил руки мне на плечи и развернул меня целиком. Затем подтолкнул обратно туда, откуда я пришла, прочь от библиотеки. — Весь этот двор всё ещё спит, Саэрис. Никто больше не проснулся, и это включает Фоули. Он не сможет помочь тебе ещё пару часов, а значит… — Он понюхал воздух и мгновенно отшатнулся.
Я ждала, когда он заметит. Объяснение у меня было готово.
— Произошло что-то странное прошлой ночью. Я легла спать, как велел Фоули, и там был Кингфишер.
— Ладно, — он взглянул скептически. — Такие сны случались у всех, Саэрис. Но… — Он смущённо откашлялся. — Не думаю, что когда-либо слышал о том, чтобы кто-то просыпался, покрытый запахом своего партнёра… из сна.
— Это был не сон. Ну… сон. Но больше, чем сон.
— И как ты это поняла? Кроме того, что ты, э-э… — он обвёл рукой вокруг меня, показывая на всё моё тело. — Пахнешь.
— Есть и другие… физические доказательства, — сказала я, уставившись вперёд. Боги, как же неловко.
— Ладно, ладно. Я поверю тебе на слово. Мне хватило информации. — Он наклонил голову. — Ты уверена, что это был он?
— Что значит уверена? Да, это был он. Думаю, я знаю, как выглядит моя пара, Лоррет.
На его губах появилась хитрая маленькая улыбка.
— Хочешь врезать мне? — спросил он.
— Да. Очень. Знаешь что? Ладно. Пошли тренироваться.

 
***

 
Тренировочный зал был холодным. Впрочем, холодным был весь Аммонтраейт. Когда придворные не ощущали температуры, а открытый огонь мог вспыхнуть под ними, как сухая солома, неудивительно, что в большинстве помещений не было каминов. В моих личных покоях проблема стояла достаточно остро, так что я велела построить камин. Всё-таки я королева, но огромная, лишённая окон обсидиановая коробка, куда Лоррет приводил меня тренироваться, была ледяной. На стенах ничего. На полу ничего. Мягкий белый свет струился из утопленного в потолке светового зазора, проходящего по периметру, но кроме него не было даже факелов вечносвета, мерцающих в держателях. Комната была лишена каких бы то ни было особенностей, воздух в ней стоял странно неподвижный, будто за много лет успел застояться.
Лоррет бросил мне посох, и звук дерева, ударившегося о мою ладонь, прозвучал глухо, ненатурально, плоско и сразу стих, стоило мне обхватить оружие пальцами. Я на мгновение оценила кусок дерева.
— Сегодня без мечей?
Лоррет покачал головой:
— У посоха есть своё применение. Ты вполне можешь однажды оказаться без меча. В баре, например, — сказал он, игриво подняв брови. — У твоего придурочного друга может быть паршивый день и по какой-нибудь идиотской причине он затеет драку с двумя тупыми пиявками. В таверне всегда найдётся метла, Саэрис. Швабра. Что-нибудь с длинной ручкой. Умно уметь пользоваться тем, что есть под рукой. Вдруг придётся выручать своего друга.
Смысл его ремарки был до идиотизма очевиден: он чувствовал себя круглым дураком после того, что устроил в «Дурацком Раю», и так обходным путём давал мне понять, что сам не в восторге от своего поведения. Но кто я такая, чтобы судить? Я сама устраивала достаточно сцен у «Каллы», когда у меня был паршивый день, а в Зилварене он был почти каждый.
Я крутанула посох, прокатив его по тыльной стороне ладони, и бросила Лоррету косую ухмылку:
— Дома никогда не было достаточно металла, чтобы ковать оружие. В пустыне дерево тоже редкость, но достать его совсем несложно, если знаешь, к кому обратиться.
Я двинулась быстро, легко, подкрадываясь к воину врасплох. Хотя у него всё равно было за плечами несколько сотен лет опыта. Поэтому я не слишком удивилась, когда он взмахнул посохом, провернул его над головой и, заведя за плечо, остановил мой удар, прежде чем тот достиг цели.
— Сегодня ты быстрее, — отметил он, тёмные глаза блеснули. — Прекрасно. Если это эффект хорошего ночного сна, то с посохом ты скоро будешь в отличной форме.
— Я буду не просто в отличной форме. Я буду в превосходной форме.
Следующий час пролетел размытым вихрем. Мои реакции были ошеломительно быстрыми. Я знала, где окажется Лоррет за три секунды до того, как он туда попадал. И удары мои не только достигали цели, они били сильно. Я чувствовала себя сильнее, чем когда-либо. Тренировочное пространство наполнилось гулким шлепком наших босых ступней по обсидиану и приглушёнными стонами напряжения. И к тому моменту, когда Лоррет поднял руку, объявляя, что на сегодня мы закончили, вспотевшей и ноющей от пропущенных ударов была не только я. Лоррет тоже.
Он указал концом посоха на меня, приподняв брови, когда мы направились к выходу:
— Если ты сможешь проделывать то же самое, держа в руках Солейс, то твои враги понятия не будут иметь, что их ждёт. Завтра вернёмся к мечам.
— Насчёт меча, — сказала я, вытирая пот со лба. — Насколько сильно Фишер привязан к Солейсу?
Лоррет резко остановился.
— Ну… довольно сильно, я бы сказал. Это было оружие его отца. Но… — Он пожал плечами. — Солейс теперь твой, Саэрис. Можешь делать с ним всё, что хочешь. Фишер не будет против.
Я в это верила. Мне просто нужно было подтверждение. Я умела обращаться с клинком достаточно, чтобы снести голову вампиру, но он был таким огромным. Его ковали для воина, чистокровного фея, и, хотя я больше не была человеком, выше я не стала. Руки у меня были всё те же, какими всегда были, и таскать меч, который составлял две трети моего роста, порой было непросто.
— В таком случае, я подумаю над вариантами. Сегодня мне нужно сделать несколько реликвий. Когда мы закончим у Фоули, я зайду в кузницу. И, пока буду там, пожалуй, немного поболтаю со своим мечом.

 
***

 
Когда я вошла в библиотеку, меня встретил рой бумажных птиц. Их крылья шелестели, когда они порхали вокруг моей головы, стремительно ныряя то в одну, то в другую сторону, изучая незнакомку, вторгшуюся в их святилище. Один птичка зависла прямо перед моим лицом, крохотная бумажная головка наклонялась то влево, то вправо, разглядывая меня и решая, представляю ли я угрозу.
— Добрый вечер, — сказала я бумажной птице. — Ты дружелюбная? — Я протянула руку, выставив палец, чтобы проверить, сядет ли она хоть на мгновение, но безэмоциональный голос, раздавшийся сверху, вспугнул маленькое создание.
— На твоём месте я бы так не делал. — Фоули стоял наверху небольшой лестницы у окна, окна, которого вчера ещё не было. Оно было круглым, примерно того же диаметра, что и дыра, которую я сделала в стене, что выглядело очень символично. Тот, кто пришёл устранять нанесённый мной ущерб, сработал быстро и сделал это превосходно.
— Эти птицы могут казаться безобидными, но взаимодействовать с ними довольно опасно. — Фоули медленно спускался по лестнице, его бледная рука едва касалась перил. Вчера я не особенно вглядывалась в его одежду. Сегодня на нём была простая чёрная рубашка аккуратного кроя, такие же простые чёрные штаны и чёрные ботинки, шнурки которых поднимались высоко к щиколоткам. Никакого оружия я не увидела, но это не значило, что у него не спрятана где-то тонкая клинковая игрушка.
— Они любят воровать прядки человеческих волос для своих гнёзд, — пояснил он, когда достиг последней ступеньки. — А прядь волос может быть использована для множества нехороших дел. В чужих руках один-единственный волосок может стать гибелью мужчины… или женщины.
— Каких дел? — уточнила я.
Фоули покачал головой:
— Колдовство. Злая ведьма многое бы отдала, чтобы заполучить прядь твоих волос. И трудно представить, чего бы она сумела добиться с её помощью. Эти птицы чисты. Доверчивы. У них нет понятия о добре и зле. Если какая-нибудь заблудшая ведьма заставила бы одну из них принести ей прядь твоих волос, они бы не догадались отказать.
Бумажные птицы носились высоко под потолком, стремительно проносясь от одного конца библиотеки к другому. Они были грациозными. Прекрасными. Тихими, если не считать мягкого шелеста их крыльев.
Продолжая смотреть на них, я сказала:
— Лоррет скоро придёт. Он только пошёл переодеться.
— Он вновь идёт сюда? Зачем?
— Потому что Лоррет вообще-то твой друг, — отрезала я. — И он хочет убедиться, что мы снова не передерёмся и я тебя не убью. Плюс мне нужно, чтобы он был здесь, чтобы подтвердить, что ты не врёшь насчёт того, что нашёл в этих книгах.
Книг было много. Очень много. Их вид подбодрил меня. Если бы Фоули не нашёл ничего, что могло бы помочь мне с моей проблемой, он бы не стал собирать такое количество томов. Я забросила сеть на свои эмоции, поймала их и натянула, удерживая крепко. Вампир некогда был членом Лупо Проэлии. Он также был другом Кингфишера. Оба факта отрицать было невозможно, но вот причин доверять ему у меня не было.
Многое изменилось за годы, что Фоули провёл в заточении в своей высокой башне. Он был изгнанником Кровавого Двора, но всё равно оставался здесь, читал книги веками, не имея иной компании, кроме Владыки Полуночи, которую он презирал, Владыки Полуночи, которая его игнорировала, и сварливого кота из теней. Кто знает, кем он стал теперь, после стольких лет и стольких мук?
— Вероятность того, что ты убьёшь меня, равна нулю, Ваше Величество. А Лоррет не сможет понять, лгу ли я. Он не мой создатель. Даже Тал уже не может меня читать. — Тот же едкий тон я использовала дома в Зилварене, когда мне приходилось угождать стражам. Моё презрение было грубым инструментом, лишённым изящества, но у Фоули оно было тонким ножом. Оно резало. — Он отрёкся от меня и снял свой исконный долг. Уверен, он уже предложил то же самое и вам.
Я легко провела пальцами по корешкам первой стопки книг.
— Да, — подтвердила я.
— Хм. — Фоули обдумал это. — Значит, Тал тоже тебя не хочет. Он, должно быть, видит тебя так же, как и мы. Слабой. Уязвимой. Наивной…
— Ты пытаешься задеть мои чувства, Фоули? — я провела языком по верхнему ряду зубов, заставляя сердце замедлиться. — Я бы на твоём месте не тратила на это время.
— Ах, но ты не я, — рыкнул он внезапно, теряя контроль на секунду — всего на крошечный миг и показывая мне правду, скрытую под маской.
Он боялся.
— Ты думаешь, что тяготы жизни это красть воду и отбиваться от хулиганов четверть века? Попробуй восемь сотен лет бороться за право существовать. Это место хуже ада, потому что как бы плохо ни было, всегда есть свет в конце туннеля. Надежда, что сумеешь выбраться.
— Тогда почему ты не выбрался?
Челюсти Фоули резко сомкнулись.
— Если ты ненавидишь это место, то почему не ушёл? Почему просто не вернулся к своим друзьям, где тебе и было место? Ты сидишь здесь уже почти тысячу лет, устраивая себе чёртову вечеринку жалости, жалуясь, как всё ужасно, хотя мог уйти в любой момент.
— Как? — выдохнул он. — Как я мог вернуться к ним, став одним из чудовищ, которых они поклялись убивать? Они бы никогда меня не приняли.
— Лоррет сказал, что они писали тебе! Они хотели, чтобы ты покинул Санасрот. Кингфишер приказывал тебе вернуться домой! — Мне не нужно было на него кричать, но богам клянусь, находиться рядом с ним было невыносимо. Тал мог чувствовать вину за то, что даровал Фоули эту новую жизнь. Он позволял тому годами прятаться тут, жалеть себя, но у меня к такому настроению терпения не было. Зилварен быстро выбивал это из человека. Или убивал.

Фоули повернулся к бледно-зелёному вечносвету, дрожавшему в огромном камине у лестницы. Я видела, как подрагивает мышца на его челюсти, как раздуваются ноздри.
— Ты заблуждаешься. Никаких писем не было. Они оставили меня здесь на произвол судьбы, и я не могу винить их за это.
— Дурак. Ты серьёзно настолько туп? — мы услышали голос Лоррета.
Я становилась всё лучше в том, чтобы чувствовать Лоррета. Со временем моё восприятие обострилось, расцветая где-то в глубине сознания. Раньше на закате я не заметила, как он ко мне подкрался, но сейчас уловила его шаги, когда он поднимался по лестнице в библиотеку. Фоули почувствовал его приближение тоже. Но посмотрит ли он на Лоррета? Да ни за что.
— Тебе не нужно притворяться. Я знаю, как всё обстоит, — сказал Фоули.
Лоррет пересёк комнату и с громким стуком опустил Авизиет на стол для чтения. Вампир вздрогнул, губы приподнялись, обнажая его золотые пластинчатые зубы. Он уже снова держал свой страх под контролем, но его дискомфорт скрыть было труднее. В клинок было вплетено немало серебра. Но дело было не только в этом: Авизиет был мечом богов. Магия богов текла в нём, магия, созданная для того, чтобы уничтожать подобных Фоули и других членов Кровавого Двора.
Казалось жестоким со стороны Лоррета так небрежно бросить меч, зная, какой эффект тот произведёт на его старого друга. Но потом я увидела жёсткий взгляд и поняла, он сделал это не случайно.
— Я не притворяюсь, и ты знаешь, что я не могу лгать. Посмотри на меня, Фоули, — сказал он.

Неохотно, вампир посмотрел.

— Мы писали тебе. Много раз. Я писал. Рен писал. Я точно знаю, что Кингфишер отправлял тебе множество посланий в первые пять лет после той ночи в Аджуне. Потом сократил до одного письма в год. Даже Дания писала тебе. В её письмах были сплошные ругательства. Она называла тебя всеми словами, какие только существуют, за то, что ты так долго игнорировал нас всех, но я знаю, что она просила тебя вернуться домой. Все мы просили. И все говорили тебе одно и то же: это может быть сложно, да, но мы бы нашли способ. Чтобы у тебя было место в Калише. Среди своей семьи.

Фоули упрямо сжал челюсть, пока Лоррет говорил.

— Сколько писем, — пробормотал он. — И ни одно не дошло до меня.

— Во имя всех богов, — резко сказала я. — Слушайте, вы оба не можете лгать. Значит, вы говорите правду. И существует масса способов, как оба варианта могут быть правдой. Письма могли перехватить и украсть, к примеру. На самом деле, это вполне разумное предположение, учитывая, что вампиры этого двора чертовски любопытны и столь же мстительны. А теперь можем, пожалуйста, оставить это…

— Саэрис?

— … в стороне и перейти к делу, потому что…
— Саэрис, — повторил Лоррет твёрже, перебивая меня уже второй раз. — Твои руки.

Они снова светились.

Чёрт.

Сегодня я надела новую пару кожаных перчаток. Я всё ещё не хотела, чтобы мои руны стали главным предметом обсуждения в залах Аммонтрайета. Мне и так было достаточно того, что я то и дело ловила взгляды друзей, устремлённые на мои руки, да и вообще, перчатки придавали мне чувство силы. Уверенности. Они были частью того костюма, который я одела, когда спустилась по ступеням в Зал Коронации и провозгласила себя королевой этого двора. И сейчас они тлели.
— Да чтоб этих богов… — процедила я сквозь зубы, чувствуя, как от раздражения удлиняются клыки. Я сорвала перчатки. Боль пока что была терпимой, но усиливалась. Тыльная сторона моих ладоней темнела, пока руны пульсировали силой, а под поверхностью кожи вспыхивали огненные искры.
— Больно? — с любопытством спросил Фоули.
Я бросила на него взгляд.
— Как думаешь?
Он фыркнул, наклонившись, чтобы получше разглядеть дымок, струившийся от моей обожжённой кожи. Сухожилия на кисти светились, будто их зажгли изнутри.
— Да, выглядит болезненно, — признал он. Он поднял с чернильницы перо, гладкое чёрное, и кончиком указал на линии одной из рун. — Вот эта особенно воспалена, — отметил он. — Эта… — Он осторожно скосил взгляд на Авизиет; ему пришлось подойти ближе к мечу Лоррета, чтобы дотянуться до меня. — Видишь эту руну? Похожа на стрелу, рассекающую круг? Это один из важнейших алхимических символов.
Я отлично видела, о какой руне он говорил. Её очертания уже прожгли кожу и сочились плазмой. Прозрачная жидкость стекала по руке и капала с запястья.
— Что она означает? — спросила я.
Глаза Фоули щёлкнули ко мне.
— Думаю, ты и сама можешь догадаться, — ответил он. — Эта руна такая активная потому, что ты уже давно используешь её магию.
— Это руна ртути?
Фоули кивнул.
— Ртуть разумна. Она тянет к себе силу. Логично, что именно эта руна причиняет тебе больше всего боли. Во всех источниках, что я нашёл, ртутная руна всегда была самой ненасытной. Первой, что пробуждается.
О да, я знала, насколько жадна ртуть. Ей всегда что-то нужно. Она всегда требует. Опыт у меня был более чем достаточный.
Любопытство вампира вспыхнуло новой искрой, когда он наклонил голову, разглядывая тыльную сторону моей правой руки.
— Невероятно. Правда. Я никогда не видел настолько сложного Алхимеранского щита.
— Алхимеранского щита?
— Да. Это, — раздражённо сказал он, постукивая по моей руке. — Это твой щит. Все алхимики имели такие.
— Не надо говорить со мной так, будто я тупая. Магии в Зилварене не существовало очень, очень давно. Откуда мне знать всё это?
По его лицу было видно: Фоули не намерен принимать моё воспитание или происхождение как оправдание моего незнания.
— Магию невозможно искоренить из города. Когда она пускает корни в сообществе, она никогда не исчезает. Она найдёт способ выжить. Так или иначе. Ты просто не желала её замечать. Например, в самой себе.
— У меня, знаешь ли, были и другие заботы. Например, попытаться сделать так, чтобы мы с братом не сдохли от дизентерии.
Фоули полностью проигнорировал комментарий, не удостоив его ни малейшего внимания.
— Твоя сила не появилась внезапно. Она была с тобой с рождения. Ты, должно быть, использовала её бессистемно много лет, ни разу не пытаясь ею управлять. В последнее время ты пользуйся своей связью с ртутью ещё чаще. Поэтому ты оказалась в таком положении.
— Ладно, Фоули. Отвяжись от неё. Она не знала с чем имеет дело в Зилварене. Твои упрёки сейчас ничем нам не помогут, верно? — вмешался Лоррет.
Фоули хрустнул костяшками пальцев и обошёл стол к самой высокой из собранных им стопок книг. Лоррет небрежно поднял Авизиет и положил меч снова рядом с вампиром. Фоули это заметил. Он бросил на воина взгляд, полный укоризны, затем взял одну из книг и начал листать, пока не нашёл нужную страницу. Его тёмные глаза быстро пробежали по строкам.
Он протянул мне книгу, раскрытую ближе к началу, на пожелтевших страницах которой было множество маленьких, нарисованных от руки символов.
— Ты можешь это прочитать? — требовательно спросил он.
Мой взгляд скользил по странице, по чёрным, тонким, словно паучьи лапки, строкам, заполнявшим её сверху донизу.
… нетипичная Tria Prima, основа которой всегда одна и та же: Соль. Ртуть. Сера. Применения всех трёх многочисленны и разнообразны. В сочетании они…
Я подняла глаза от страницы.
— Да, могу.
— Хорошо. Переверни. Прочитай упражнение сверху слева.
Я сделала, как он велел, читая вслух:
— Алхимик может поначалу испытывать страх. Открытие себя для энергетического потока ртути может оказаться ошеломляющим переживанием. Алхимику следует научиться воплощать энергию ртути, гармонизируя с ней тело и разум, прежде чем он попытается трансмутировать вещество из металла в твёрдое состояние. Каждый день алхимика нужно побуждать многократно изменять ртуть между её естественными формами, до тех пор пока навык не станет лёгким и пока он не установит связь с самой ртутью. После того как Алхимик овладеет этим навыком, он будет готов закрепить свою магию к магии ртути и запечатать свою первую алхимическую руну.
Я поискала взглядом Лоррета, чувствуя, как в груди поднимается облегчение.
— Ты слышал, да? Я по крайней мере готова запечатать ртутную руну.
Фоули вмешался раньше, чем Лоррет успел открыть рот:
— Ты ещё очень далека от готовности, Саэрис.
— Но я уже могу трансмутировать ртуть из одного состояния в другое. Согласно этому, я готова запечатывать руну.
— Да ну? Всё так просто? Повернула ручку и вошла в дверь? Или ты выбиваешь дверь к чёрту и заваливаешься через неё вниз головой и задницей вверх как итог?
Медленно, но верно, я начинала ненавидеть этого вампира.
— Не вижу, какое значение имеет способ, если в итоге задача выполнена.
— Если тебе приходится заставлять свою магию подчиняться твоей воле, значит, ты её не освоила. Ты научилась её насиловать. Ты можешь развить партнёрские отношения со своей магией, с взаимностью, уступками и пониманием или можешь забить её в подчинение. Какой, по-твоему, вариант будет более перспективным? Ну же, скажи мне, раз ты такой знаток: что происходит, когда что-то или кто-то подавляется так долго, что в конце концов восстаёт и говорит «хватит»? Хм?
Да проклянут его боги и мученики до самого дна нижнего круга ада. Но он был прав.
— Я хочу обращаться с ртутью честно. Я хочу правильно с ней сотрудничать, уж поверь. Я просто очень боюсь, что у меня нет времени осваивать детские упражнения или вот эти простые, бессмысленные картинки!
— Простые, бессмысленные…? — выражение его лица ясно показывало, что мои слова оставили отвратительный привкус у него во рту. — Покажи мне эту простую, бессмысленную картинку, о которой ты говоришь.
Я фыркнула, опуская взгляд в книгу.
— Вот. Хотя бы эта. Круг. Какая, к чёрту, важность у круга?
Фоули посмотрел на простой чёрный ободок, образующий круг на странице, которую я ему протягивала, а затем медленно перевёл на меня абсолютно сухой взгляд. Говорил он медленно, как с человеком, которому сложно понять элементарные вещи:
— Это не просто круг. Это основа всех мощных сигилов и рун. Сильнейшая магия, круговая, как колесо. Это символ вечности, начала и конца всего сущего. Он проводит магию по замкнутому циклу, усиливая её, придавая ей мощь. Это самый важный магический символ, который существует.
А-а-а.
Чёрт.
Щёки у меня вспыхнули жаром.
— Кроме того, эти упражнения предназначены не для детей. Они для алхимиков. А алхимики куда умнее человеческих детей. Но не суть. Навыки, которым учит эта книга, предназначены для любого, кто только вступает на путь становления искусным алхимиком, независимо от возраста. Они формируют основу, на которой держатся все остальные умения и способности. Ты бы стала строить дом на зыбучем песке, Саэрис? Добровольно? Зная, что он рухнет тебе на голову?
Если бы он использовал любую другую аналогию, буквально любую, я бы без сомнений его проигнорировала. Но он выбрал именно эту, и она задела давнюю рану глубоко внутри, ту самую, что всё ещё порой будила меня ночью в холодном поту.
Знал ли он что-то о моём отце? Нет, не мог.
Я закрыла книгу и прижала её подмышкой.
— Ладно. Я отнесу её в кузнецу. Потренируюсь час, если ты считаешь, что это что-то изменит…
— Думаю, два часа тренировки изменили бы ещё больше, — сказал Фоули. — Тогда ты не представляла бы такую угрозу для всего двора, верно?
Я отвернулась от Фоули и метнула мрачный взгляд в сторону того, от кого ожидала поддержки.
— Он ужасен, ты в курсе?
Лоррет виновато пожал плечами:
— Прости, Саэрис. Но он прав.
Прав Фоули или нет, не имело ровным счётом никакого значения. Я сжала челюсти и направилась к лестнице, ведущей обратно в Аммонтраейт, тихо кипя от злости. Я почти добралась до ступеней, когда яркая вспышка боли кольнула мне затылок. Зашипев, я потерла место сразу под линией волос, оно всё ещё болело и посмотрела на пальцы. На них осталась кровь.
Меня кто-то укусил.
Нет, кто-то меня порезал.
Источник раны стал ясен, когда воздух наполнился шуршанием бумаги. Небесный страж расправил свои бумажные крылья в паре футов от меня, зависнув на месте. Первым моим порывом было проверить его клюв, нет ли там длинных чёрных волос, но ничего не было. Фоули заполз мне в голову, ублюдок. Ненавидела, что позволила этому случиться. Но ведь бумажная птица напала на меня… верно?
Она была маленькая, длиной с мой большой палец. Крылья так быстро били воздух, что казались размытыми, пока крошечное создание подплывало ко мне и снова зависало. У него не было глаз. Вообще никаких черт. Просто существо из обычной белой бумаги, оживлённое магией, но мне казалось, что оно пытается привлечь моё внимание. Я сделала шаг назад к лестнице, и маленький страж последовал за мной, поднимаясь так, чтобы оказаться на уровне моих глаз.
— Что? Тебе что-то нужно? — спросила я.
На другом конце библиотеки Лоррет и Фоули были погружены в напряжённый разговор. Никто из них не заметил, что я всё ещё топчусь на верхней ступеньке. Звездочет рванулся вперёд и клюнул меня за край рубашки своим крохотным клювом. Он был слабым, едва смог приподнять ткань.
— Ты меня порезал, — сказала я ему. — Это было невежливо.
Птица поднялась над моей головой, сделала крутой оборот в воздухе и снова опустилась на уровень глаз. Это было извинение? Без понятия. И времени разбираться у меня не было.
— В следующий раз, — сказала я. — Завтра вернусь, проведаю тебя.
Если я не доберусь до кузницы скоро, половина ночи пройдёт, а я так и не сделаю ни одну реликвию, что обещала Кингфишеру. Я попятилась, выходя из библиотеки, ступила на первую ступеньку…
Небесный страж сорвался прямо в меня. Его крыло скользнуло по моей щеке и через секунду по ней хлестнула боль.
— Ай! Да что за хрень?!
Инерция звездочета вынесла его вперёд, через дверной проём библиотеки, где он тут же рухнула на пол, мёртвый.
Он упала на четвёртую ступень лестницы, ослепительно белая на фоне чёрного камня. Я подняла его, переворачивая в руках, поражённая тем, как он изменился. Стоило птице выйти за пределы библиотеки, как её связь с магией оборвалась. Я бережно держала её в ладонях, внезапно ощущая ужасную вину. Она хотела от меня чего-то. Хотела достаточно сильно, чтобы покинуть своё убежище и потеряла свою искорку из-за этого.
Я быстро шагнула обратно в библиотеку, протягивая ладонь, затаив дыхание, ожидая, что маленькие бумажные крылышки снова оживут у меня на коже.
Но небесный страж не шелохнулся.
Маленькая птица ушла.
Сжавшись от грусти, я спрятала её в карман и ушла.
ГЛАВА 23 — Твоя ошибка


КИНГФИШЕР
Он был выше её.
Его волосы были светлыми и кудрявыми, черта, которая, казалось, была здесь, в Зилварене, не такой уж редкостью.
Пока мы следили за движениями парня по улицам Второго округа, я изучал линию его плеч, походку, то, как он держал руки в карманах, будто и понятия не имел, что их следует держать свободными, готовыми в любой момент схватить нож. И я никак не мог этого сделать. Я не мог найти в нём ни крупицы его сестры.
Если бы я встретил Хейдена Фейна в коридорах Зимнего Дворца, я бы ни за что не догадался, что он связан с моей парой. По крайней мере, внешне.
Но была ещё одна вещь — его кровь.
В прошлый раз, когда я приходил сюда по просьбе Саэрис, я не почувствовал её. Я забыл, насколько слабым бывает родственный запах между людьми, а может, никогда и не знал. Когда я был молод, я встречал так мало людей, и шанс того, что хоть кто-то из них был друг другу роднёй, был ничтожен. Среди миллионов людей неудивительно, что я не смог найти его раньше. Но сейчас, в двадцати футах позади, я улавливал его запах, тянущийся за ним лентой, пока он лавировал в толпе: что-то похожее на солнечный свет, чуть-чуть на дом. Но всё же другое. Парень впереди, с красным шарфом, закрывающим лицо, был братом Саэрис, и мы были так близко к тому, чтобы вернуть его в Ивелию.
— Он может быть не рад меня видеть, — пробормотал Кэррион в свой шарф рядом со мной.
Я едва удержался от смеха:

— Правда? Вот уж неожиданность.
— Знаешь, это сарказм такая форма юмора... Самая низкая и примитивная, да, но всё же. Если не будешь осторожен, я захочу думать, что ты перенимаешь мои лучшие качества.
— Пожалуйста, не упоминай слово «хотеть» и меня в одном предложении, — парировал я. Но мой ответ не был нужной остроты. Словно мелкий песок, что бесконечно штурмовал стены города, Кэррион Свифт медленно, но уверенно меня стачивал.
— О, да ладно, — протянул контрабандист. — Ты точно не в моём вкусе… — Он вытянул шею, оглядывая толпу поверх голов. — Ааа, блядь. Он исчез. Кажется, мы его упустили.
Я схватил его за руку и резко потянул влево, прочь из людского потока, который спешил получить утреннюю норму воды.
— Это ты мог его упустить, — сказал я. — Я людей не теряю. Он свернул вот сюда, прямо перед тем, как ты собрался соврать и сказать, что я не твой типаж. — Я указал на боковую улочку рядом с нами, все чувства напряжены. Брата Саэрис сейчас не было видно, но он пошел сюда. По обе стороны стояли обветшавшие здания. На подоконниках висела выцветшая одежда, слишком тяжёлая в неподвижном, удушливом воздухе, чтобы хоть каплю шелохнуться.
— Я не врал.

— Ага, и сейчас ты скажешь, что предпочитаешь мужчин и женщин куда красивее меня.

Кэррион шагнул в переулок, но я схватил его за шкирку и рванул назад. Лезвие пролетело долей секунды позже. Оно бы не попало в жизненно важные места, но в принципе попало бы. И было бы больно.
Кинжал врезался в светлый камень рядом с грудью Кэрриона, рукоять ещё дрожала от силы удара.
— Боги и грёбаные мученики! — выругался Кэррион, разворачиваясь к растрёпанному человеку, который вышел из щели между зданиями справа.
Глаза у него были карими, не голубыми. У Саэрис подбородок был острый, почти эльфийский, а у Хейдена с ямочкой. Но в форме глаз было сходство. Черты лица тоже чем-то напоминали её. И то, как он наклонил голову и уставился на меня исподлобья, было подозрительно знакомым.
— Извини, Свифт. Я увидел его первым и среагировал. — Он выглядел молодо, но голос у него был с хрипотцой. Глаза Хейдена не отрывались от моих, всё его тело было обращено ко мне.
— Извини? Ты чуть мои соски не срезал, — проворчал Кэррион. Моя рука всё ещё лежала у него на плече, он отмахнулся, бурча что-то себе под нос, и двинулся к человеку. — Ты теперь на улице кидаешь ножи в незнакомцев? — Он указал на клинок. — И где ты вообще его достал?
— Саэрис прятала их по всему городу. Сказала, никогда не знаешь, когда придётся вооружиться. Похоже, она была права. И что ты делаешь с этим предателем? — Его взгляд скользнул к Кэрриону, но задержался ненадолго — тут же вернулся ко мне. Множество людей уже смотрели на меня так, как сейчас смотрел Хейден Фейн, с отвращением, злостью, яростью, но у них был на это повод. Я не смог спасти их отцов или мужей. Они слышали истории о жестокости, которые Беликон распространял обо мне. Но Хейден Фейн прожил всю жизнь в Зилварене, и у него не было ни малейшего права так оскорблённо смотреть на меня.
— Обычно перед тем, как судить мужчину, знакомятся с ним, мальчик, — прорычал я.
— Да я знаю тебя, — выплюнул Хейден. — Ты он, да? Кингфишер Аджунских Врат, или как вы там это называете. Смотри! — Он ткнул пальцем в моё лицо. — Я вижу по твоей роже. Я прав, да? — взорвался он. В его глазах плясала истерика. Щёки порозовели, почти совпадая с цветом шарфа на его шее.
Кэррион дёрнулся:

— Откуда ты знаешь его имя?
Хейден фыркнул с презрением:

— Где тебя вообще носило, Кэррион? В последний раз, когда я тебя видел, ты обещал вернуться на следующий день, принести припасы и новости о Саэрис. А потом исчез на недели. Я не могу двигаться по городу, как ты. Здесь творится полный пиздец. Стражи так всё перекрыли, что дышать нельзя. Сразу бьют по затылку за то, что вдыхаешь больше воздуха, чем тебе причитается. Все слышали об взрыве вчера в Третьем. Половины грёбанной колокольни нет. Стражи раздают это с самого утра. — Он полез в карман, и я напрягся, готовясь к любой бестолковой выходке, на которую он мог решиться, но из кармана он достал не металл, а бумагу. Хейден сунул смятые листы Кэрриону, тот развернул их и начал читать. Его глаза бегали по отпечатанному тексту, и по мере того как он перелистывал страницы, на его лице росла тень потрясения.
— Вот же сука, — пробормотал он.
— Какая именно? — спросил я. — В последнее время у нас их много.
Кэррион собрал бумаги в стопку и перевернул их ко мне, показывая верхний лист: моё лицо, грубо нарисованное, глаза слишком мелкие, нос слишком острый, губы оскалены, с зубов стекает кровь. На самом деле, довольно хитро. Карикатура явно была мной, но художник умело утрировал каждую черту. Я выглядел зловещим, звериным — и достаточно узнаваемым, чтобы любой прохожий смог опознать меня на улице.
Под рисунком было написано: МЯСНИК ЗИЛВАРЕНА.
Ну, хоть немного пофантазировали. А то придумать мне злодейское прозвище задача непростая. Столько мест уже занято мною, что не повторяться тяжело.

— Мадра рассказывает людям, что ты использовал магию, чтобы проникнуть во дворец, — сказал Кэррион. — Она утверждает, что ты убил кучу людей, которых собирались освободить. Тех, кто уже стоял на пороге помилования. Говорит, будто ты какой-то политический фанатик с юга.
— Дай сюда. — Я взял бумаги. Там было всё, как он сказал. Лист за листом всё чудовищнее и нелепее. Но в городе, полном голодных, униженных людей, всегда найдутся те, кто отчаянно ищет виноватого в своих страданиях. И кто идеально подходил на роль чудовища? Мужчина, который пообещал выйти из тени и перерезать Мадре горло во сне. Логично до последней черты.
— Эта тварь убила Саэрис, — прорычал Хейден. — Её собирались помиловать, а он перерезал ей горло, Кэррион.
— Я не тронул твою сестру.
— Они волокли её тело через Третий. Все видели, что ты сделал!
Свифт покачал головой, будто глядя на сумасшедшего:

— Грешники. Он говорит правду. Он пальцем не тронул Саэрис, Хейден. С Саэрис всё в порядке, я тебе клянусь.
— Тогда чьё тело это было? А? Там были де… — Хейден подавился словом. — Дети. Их… их разорвало в клочья. Их… лица… — Я не мог понять, что преобладало в его голосе: ужас или ярость. Похоже, он и сам не мог. Его взгляд метнулся к ножу, который он метнул в Кэрриона. Ясно было одно, он мечтал вернуть клинок в руку и повторить попытку вспороть мне горло.
Он рванулся вперёд, пытаясь проскочить мимо нас, к клинку или к выходу из переулка, я не знал. Я шагнул перед ним, медленно покачал головой. Я даже не дотронулся до него, просто смотрел сверху вниз, и парень осел, как срезанный цветок.
— С Саэрис всё в порядке, — повторил Кэррион. — По крайней мере, когда мы её оставили. Тело, которое ты видел… это была не твоя сестра.
— Ну… я вообще-то её не видел, — буркнул Хейден, всхлипнув. — Но были рисунки. Такие же рисунки. — Его взгляд упал на листы в моей руке.
Я отступил на шаг, всматриваясь в его лицо, не зная, смеяться мне или рыдать.
— Погоди. Значит, твоя королева, та самая, что лишает тебя воды, морит всех голодом и веками убивает людей вашего квартала… рисует картинки и говорит, что твоя сестра мертва и ты поверил? Великие боги, да это же просто охуенно. — Я развернулся от парня, он был слишком туп, чтобы с ним говорить. — Разберись с этим, Кэррион. Моё терпение кончилось.
Я мерил шагами вход в переулок, ожидая, пока контрабандист управится с человеком.

Начинал он неплохо…
— Саэрис больше нет в Зилварене, Хейден. Она случайно открыла портал фей, и Фишер вот так и оказался здесь, в Зилварене. Сейчас она в Ивелии.
Но потом тут же свернул не туда…
— Он забрал её к себе в свою сферу и обманом втянул в сделку. А потом пришёл и похитил меня, потому что думал, будто я это ты…

— Да ну блять, Кэррион, — выругался я, отпихнул его в сторону и схватил мальчишку за рубаху. В нос ударил кислый запах его страха. — Хочешь увидеть свою сестру? — прорычала я.

— Д-да! — пролепетал он.

— Ладно тогда идем.

— Подожди! Подожди! Мы не можем идти! — Он упёрся пятками в песок, будто вцепился в землю, и чуть не рухнул, когда я дёрнул его вперёд.

Я был в шаге от того, чтобы вырубить засранца и закинуть себе на плечо.

— Почему нет?

Глаза Хейдена метнулись к Кэрриону, расширенные, испуганные, печальные. Плечи его опустились, всю удаль как рукой сняло.

— Нам сперва нужно вернуться в Третий, — прошептал он. — Тебе нужно… попрощаться, Кэррион. Прости. Я…

Я наблюдал, как Кэррион сжимает челюсть. Он отступил назад, его руки сжались в кулаки, костяшки побелели.

— Что случилось? — спросил я.

Похоже, у Хейдена не хватило духа произнести это. Но Кэррион и так уже знал.

— Грация, — сказал он тихо. — Грация мертва.

 
***

 
Одинокая процессия скорбящих поднималась по дюнам одной длинной цепочкой. Их шарфы бились на ветру, развеваясь на запад, словно молитвенные флажки. Песок хлестал мне по щекам, заставляя глаза слезиться, пока я карабкалась по крутой насыпи вслед за Хейденом. Кэррион шёл первым. Шаг неопределённый, тяжёлый, как у человека, которого ведут на эшафот. Он не говорил ни слова. Никто не говорил.
Жители Третьего были на карантине. Им было запрещено покидать свой сектор при любых обстоятельствах. За одним исключением. Беднейшим жителям Серебряного Города позволялось покинуть свою территорию только затем, чтобы похоронить своих мёртвых.
Это не было милостью.
Там не было кладбищ. Ни мавзолеев, ни склепов. Трупы угнетённых и раздавленных жизнью куда-то нужно было девать, и Мадра тщательно следила за тем, чтобы друзья и семьи усопших избавлялись от тел быстро. Иначе были бы последствия.
Мы вышли через южные ворота. Страж на посту не было. В нём не было нужды. Мадра слишком хорошо знала, что те, кто отправится в палящее пустынное паломничество, всё равно скоро вернутся.
Ворота в пустыню могли бы быть воротами в сам ад. Здесь некуда идти. Никакого спасения, которое можно найти среди бесконечных, призрачных дюн. Только смерть. Люди, приходившие проститься со своими умершими, всегда возвращались обратно. У них не было другого выбора.

К тому моменту, когда мы дошли до места погребального костра, я уже вымок в собственном поту и начал чувствовать первые признаки обезвоживания. Впечатляюще, учитывая, что обычно фей нуждались в воде лишь раз в неделю или две.
Около тридцати мужчин и женщин стояли безмолвно вокруг пылающей груды дерева. Тело, укрытое саваном и уложенное поверх костра, уже охватило пламя. Столб огня взметался к бледному небу, заставляя воздух дрожать от жары.
В городе из камня и песка было мало что горючего. Каждый принёс что-то, чтобы подпитать прощальный огонь Грации Свифт. Шаль. Одеяло. Охапки соломы. Женщина из вчерашнего бара, та, что кричала на Кэрриона за то, что он устроил сцену, бросила в огонь куски сломанного стула, тихо всхлипывая. Завидев Кэрриона, она покачала головой, по её пыльным щекам стекали дорожки слёз.
— Прости, Кэррион. Я бы сказала тебе. Я не знала.
Кэррион не видел её. Он видел только огонь. Женщина положила руку ему на плечо, слегка сжала и ушла, направляясь вниз по дюнам, обратно к городу.
Мы стояли и смотрели, как костёр разгорается до белого жара. В какой-то момент он подошёл ближе и бросил в огонь книгу. Я видел, как он положил её в сумку, когда мы выходили из его квартиры, и тогда же заметил название: Фейские существа Гиларианских гор. Эта книга была его единственной связью с его народом. Его наследием. Его целым миром. Семья Грации хранила книгу и Кэрриона всю его жизнь.
Древняя книга вспыхнула, как сухая щепа.
— Мне нужно было быть рядом, — прошептал он. — Я должен был сидеть с ней. — Он нахмурился, словно что-то не укладывалось в голове. — Я… даже не знаю, зачем это делается. Семьдесят два часа. Столько мы сидим с ними, когда они умирают. С теми, кого мы любим.
Я опустила подбородок, выдохнув:

— Зилваренцы делают это по той же причине, по которой делаем мы. Вы сидите рядом с любимыми, чтобы убедиться, что они не восстанут. После трёх дней вероятность перехода исчезает. Мёртвые остаются мёртвыми. Для нас это практическая мера предосторожности. Здесь, вероятно, стало традицией.
Хейден молчал до этого момента. Теперь он таращился на нас обоих, широко раскрыв глаза:

— О чём вы говорите? Какой ещё переход?
Кэррион не ответил. Он снова утонул взглядом в огне.
— Позже, — сказал я ему. — Когда вернёмся в Ивелию, времени на объяснения будет полно.

Ответ, судя по виду, его тревогу не развеял. Но Хейден кивнул, кадык дёрнулся, когда он сглотнул.
Где-то в глубине пустыни раздался тягучий, печальный крик. Плач? Нет, это было… пение. Прекрасное. Грустное. Жутковатое. Скорбь женщины эхом разносилась по барханам, мелодия была такой завораживающе-одинокой, что я сразу понял, никогда её не забуду.

Мы смотрели на погребальный костёр около часа, пока жара не стала невыносимой, и у Кэрриона не подкосились колени. Я ухватил его за спину рубашки и удержал. Бедняга. Лицо и шея всё ещё были в отметинах от жал. Он выглядел измотанным. Готовым сдаться. Он кивнул, глубоко дыша, показывая, что может стоять сам, но вместо того чтобы отпустить, я притянул его к себе и обнял.
Саэрис здесь не было. Но будь она тут, она бы сделала для него именно это.
Кэррион сразу попытался вырваться, но я только сильнее прижал его. Слишком сильно, наверное. Не позволяя отстраниться. Он обмяк, вдавив в мою грудь один-единственный, сорвавшийся всхлип и это всё, что я от него услышал. Его тело содрогалось от беззвучных рыданий минуту, а я просто держал его. Потом он затих, и всё закончилось.
Когда он отстранился снова, я отпустил. Его лицо было ярко-красным, а глаза пустыми. Он кивнул, голос сорвался от эмоций:
— Пошли. Валим отсюда к чёрту.

 
***

 
Сюда. Сюююда. Сюда надо.
Ртуть сегодня была беспокойной. Она шептала где-то в глубине моего сознания, направляя нас, пока мы шли по туннелям города, обратно к Третьему. Её осталось во мне так мало, что голос стал единым. Почти детским. Его легко было игнорировать. Но сегодня он звучал иначе. Настойчивее. Ртуть будто радовалась, когда мы шли в нужном ей направлении, но стоило изменить курс и она превращала мои внутренности в ад.
Это бесило бы меньше, если бы Хейден Фейн хотя бы раз заткнулся с тех пор, как мы вошли в туннели.
— Ну и вонь, — пробормотал он.
Я прикусил язык.
— И почти нихрена не видно.
Я уставился вперёд, сжав челюсти.
— И крысы кругом.
Я резко развернулся и прижал ублюдка к стене.
— Ты закончил? — прошипел я. Отвечать он не мог, не с моей-то рукой, сжимающей его чёртову глотку. Глаза у него закатились, как у напуганной лошади. — Советую закончить. Потому что ты говоришь как капризный, избалованный маленький засранец, который ни дня в жизни не сталкивался ни с какими трудностями.
Глаза Хейдена закатились полностью. Он отключился.
— Идеально, — произнёс Кэррион, совершенно спокойный происходящим. — Ты напугал его до обморока. Просто… идеально.
— Зато теперь будет тихо хоть минуту.

Минуты не прошло. Хейден уже очнулся и выглядел так, будто обмочил штаны. Я присел перед ним и ткнул пальцем ему в лицо:

— Не произноси ни одного ебучего слова. Вставай. Живо. Пошёл.
Остаток пути обратно к туннелям прошёл сравнительно мирно. Мы забрали мешки с серебром из заброшенной служебной комнаты, где спрятали их раньше. К тому моменту, как Кэррион выбрался вверх через люк, который, по его словам, находился рядом с ещё одной квартирой, что он использовал, оказывается, их у него было несколько, я уже отчаянно жаждал дневного света.
Контрабандист выбрался наружу и сразу протянул руку Хейдену. Мне едва пришлось помогать, Кэррион уже вытащил его. Я полез следом, раздражение словно жгло горло.
— Объясни мне, какого хрена в прошлый раз, когда ты лез из туннеля, мне пришлось пялиться на твою жопу, а сейчас ты вдруг прекрасно справляешься сам?

Взгляд, которым Кэррион меня одарил, говорил сам за себя.

— Всё очень просто, Фишер. Если ты относишься ко мне как к придворному шуту я и буду придворным шутом. Если я для тебя посмешище, пьянчуга или тупица, то… ты ведь не думаешь о том, кто я есть на самом деле, верно? Я прожил здесь больше тысячи лет. Ты правда считаешь, что смог бы это сделать, не умея вытаскивать себя из ебучей дыры? Если ты недооцениваешь меня… — он ухмыльнулся, приподняв тёмно-медную бровь. — … то это, я бы сказал, твоя ошибка. Не моя. Разве нет?

 
***

 
На стенах висели афиши, пока мы пробирались через Третий.

Толстые, угловатые буквы кричали:
ОПАСНО! ВРАГИ КОРОНЫ!

Разыскиваются за:

Запрещенное использование магии

Убийство

Кражу

Намеренное провоцирование насилия
Укрывательство этих преступников карается смертью. Помните: магия — болезнь. Сохраним Зилварен в безопасности!
На этот раз моё лицо не было карикатурой. Портрет был достаточно точным. Теперь рядом со мной на стенах красовалось лицо Кэрриона. Наши изображения смотрели с десятков плакатов, пока мы пробирались через квартал.
С поднятыми капюшонами и шарфами, закрывающими лица, мы были в безопасности от любопытных глаз. Мужчины и женщины толпились у плакатов, споря на каждом углу.
— Запрещенно использование магии?

— Магии не существует.

— Ещё как существует!

— Это же тот парень, Свифт. Я всегда знал с ним что-то не так.

— Бред. Она каждый вечер на Эвенлайт несёт этот свой вздор. Феи туда, магия сюда. Вот и докрутилась до того, что сама в это поверила. От реальности оторвалась.

— И что нам теперь делать? Лгать? Хватать своих же прямо на улице?

— Смотри, тут награда…

— Награда…

— Награда…
Награда.
Годовой запас воды для семьи, вот что Мадра обещала тому, кто сообщит сведения, ведущие к нашему поимке. Это ценилось выше денег. Для многих это значило разницу между жизнью и смертью. Такая награда превращала друзей во врагов за одно мгновение.
Мы не задерживались на улице. До убежища оставалось всего несколько минут, когда мы увидели первых стражей.
Они ждали нас. Спрятавшись глубоко в переулке напротив квартиры Кэрриона, я бы их не заметил, пока не стало слишком поздно. Но Близнецы всегда сияли в Зилварене, а Мадра требовала, чтобы её стражи выглядели великолепно в своём золотом доспехе. Пятна мерцающего золота плясали по фасаду лавки под окном спальни Кэрриона, выдавая солдат ещё до того, как они появились.
Свифт заметил отражённое золото в каменной кладке лишь на долю секунды позже меня. Мы оба схватили Хейдена и резко оттянули назад. Все трое двинулись обратно тем же путём, но уже было поздно.
— Здесь! Они здесь! Мы их нашли!
Стражи высыпали из переулка, как рой ос, вырвавшихся из улья.
— Чёрт! — прошипел я. Мужики были далеко не так быстры, как мы с Кэррионом, но теперь у нас был человек, человек, который бегал медленно. Мы рванули с места, таща Хейдена за собой, прорезая улицы.
Сюююда, — зашипела ртуть.
— Заткнись.
Сюда, сюда, сюда! Тянущее ощущение внутри стало сильнее, но ртуть пыталась тащить меня не туда, а обратно, к грёбаным стражам.
— Что будем делать? — выдохнул Кэррион.
Люди кричали, отпрыгивая с пути, когда мы неслись мимо.
У нас не было выбора. Некуда бежать. Единственный вариант оставался —
Тинь!
— СУКА!
Железный наконечник стрелы рикошетом ударил в стену рядом с моей головой. По нам стреляли.
— Придётся драться! — крикнул я. — Это единственный шанс. Но нам нужно открытое место, где они не смогут загнать нас в угол!
Если мы продолжим нестись по этому лабиринту улиц нам конец. Рыбы в бочке. Долго бы не протянули. Одного или всех нас рано или поздно подстрелили бы.
Кэррион кивнул, быстро оценивая варианты впереди.
— Ладно. Площадь. За мной. Быстро.
Тинь!

Тинь!
Стрелы били в стены.
Слева от меня женщина закричала. В воздух взметнулась дуга ярко-красной крови. Стрела, предназначенная моей спине, распорола ей горло.
Кэррион резко свернул влево. Я занял позицию позади Хейдена, используя своё тело как щит, прикрывая его как мог.
— Быстрее, Фейн. Живее, — рыкнул я.
— Я бегу… как могу… чёрт возьми!..
Сюда! Иди! Найди меня! Сюда!
Как для такого крошечного обрывка ртути, силы в нём было прилично. Я поймал себя на том, что начинаю сворачивать вправо, ноги сами уносят меня совсем не туда, куда я хотел.
Налево.

Направо.

Снова направо.
Пульс грохотал за грудиной, сердце било так, будто кто-то колотил в военный барабан.
— Если я сдохну в Зилварене, счастливым я точно не буду, — прорычал я.
Площадь была просторной. В центре возвышалась огромная деревянная платформа. Она была усыпана россыпями цветов, розовых, красных, пурпурных. Я сразу понял, что они ненастоящие. В центре помоста стоял длинный стол, на котором под палящими солнцами выложили тела. Над ними кишели мухи, жужжание было таким громким, что перекрывало крики стражей.
— Стойте! Остановите этих мужчин!
На дальнем краю площади стояла группа девушек. Они были юными, всего лишь подростками. Глаза полны ужаса. Двое стражей уже стояли рядом, и один прижал девочку к стене. Она закричала, когда мужчина в чёрной рубашке и брюках подошёл и вонзил что-то ей в шею.
Похоже, идея о площади была не лучшей. Здания здесь выше. Если хоть один страж взберётся наверх, он обрушит на нас святое пламя к чертям.
На другой стороне двора человек в чёрном приказал стражнику уложить девочку, безвольно свесившуюся в его руках, на телегу, запряжённую лошадью.
Три секунды. Только столько у нас было, прежде чем стражи навалятся на нас и нам пиздец.
Я сомкнул ладони, затем резко разорвал их в стороны, создавая меч, точную копию Нимереля во всём, кроме одной детали, что имела, сука, значение. Это не был меч бога.
— Что они тут делают, Кэррион? — бросил я, кивнув в сторону девушек.
— Должно быть, день очищения, — ответил он. — Раз в месяц они обходят кварталы и забирают отмеченных девочек, которым исполнилось четырнадцать. Семь из десяти. Их накачивают успокоительным и увозят во дворец.
У меня по спине прошёл холод.
День очищения.
У стены стояло не меньше двенадцати девочек. Большинство плакали. Но та, что была первой в ряду, не плакала. Она смотрела на мужчину в чёрном с яростью и вызовом, пока он подносил к её шее цилиндрический серебристый предмет. Девочка плюнула ему в лицо.
— Они идут, — крикнул Кэррион. — Надеюсь, у тебя есть, блядь, план.
План был: уложить ублюдков быстро и тихо. Не устраивать сцен. Но этот план мне больше ни хрена не нравился.
Нет. Этот план больше не подходил.
Потому что, ох, вот уж какую сцену я собирался устроить. Такую, что они её не забудут.
Мне не нужен был меч бога. Мне нужна была только ярость.
В тот миг, когда стражи ворвались на площадь, я выкрутил магию, всю, до последней капли. Она бушевала под кожей, злая, как бешеная собака.
Их было пятнадцать. Столько обученных солдат, по их мнению, требовалось, чтобы справиться с нами. Им предстояло пожалеть об этом. Хотя это и так ничего бы не изменило. Приведи они с собой в десять раз больше и этого бы не хватило.
Стражи на мгновение замялись, осмысливая картину, понимая, что мы просто стоим и ждём их.
— Мне это не нравится, — прошептал Хейден.
— Убери его подальше от опасности, Кэррион. Сейчас же.
И солдаты ринулись вперёд.
Свифт подхватил брата моей пары. Они побежали. Куда я не видел. И мне было плевать.
Эти ублюдки когда-то схватили и Саэрис, притащили её сюда, в это место. Я знал её. Она уставилась бы на них так же яростно, как та девчонка минуту назад, и плюнула бы им в лицо. Прокляла бы их за то, что они крали у неё право выбора. Она бы взбесилась.
Когда я потянулся к своей силе и выпустил её, я создал вовсе не тени.
Я создал ножи.
Клинки были не из металла. Они были самой магией. Осязаемой, заструившейся магией. Как и мои тени, они были чёрными. Их лезвия были остры, и когда они рассекали воздух и находили свои цели, то пронзали доспехи, плоть и кости.
Стражи падали, как мухи.
Моё зрение обострилось, площадь вынырнула из размытости. С южного входа появлялись новые стражи. Те двое, что возились с девчонками, тоже заметили, что происходит, и бросились прямо на меня. Они были мертвы ещё до того, как их тела коснулись земли.
Кровь пропитала песок.
Мир превратился в багряное месиво смерти. Всё новые и новые стражи врывались на площадь, их броня громыхала поверх отчаянных криков и испуганных визгов юных девушек. Я не слышал ничего.
Люди Мадры появлялись толпами и так же быстро умирали. Мои чувства были не моими. Со крыш обрушился дождь стрел, мои инстинкты не подвели. Они заняли высоту, надеясь превратить площадь в коробку для убоя. Но это я сделал эту коробку, и она заполнялась их чёртовыми трупами.
Я валил их теневыми хлыстами. Обвивал их руки, щиколотки, торсы и тащил к их концу.
Они привели сюда Саэрис.
Мою пару.
Они причинили ей боль. Они лишили её чего-то священного в этом ужасном месте. Лишили права иметь детей. Права самой решать, когда и как это будет происходить.
Я заставил их платить. И не остановился. Ни когда новые стражи, появившиеся на площади, пытались развернуться и бежать. Ни когда они ползли на руках и коленях, умоляя о пощаде.
Мужчины этого района обращались со своими женщинами как с имуществом. Как с вещами, лишёнными разума, мечтаний и надежд. Они использовали их для секса или попросту насиловали, крали их права. Они убили мать Саэрис. Они не заслуживали того, чтобы дышать…
— Кингфишер! Стой! — голос был где-то рядом. Далёкий, будто отголосок. Он звенел над площадью. Туман в моём разуме рассеялся, и я увидел Кэрриона в двадцати футах от меня. Он поднял руки в умиротворяющем жесте. — Всё, хватит! Всё нормально. Их больше нет. Все мертвы. Нам надо уходить, Фишер.
Тела лежали грудами по всей площади. Слишком много, чтобы сосчитать, и всё же недостаточно. Это была лишь малая часть войск Мадры. Пламя в моей душе требовало уничтожить их всех за их жестокость, но Кэррион был прав. Нам нужно было убираться к чёрту отсюда. Земля дрогнула, песок завибрировал от грохота приближающейся армии.
— Надо идти, — настаивал Кэррион.
Я был онемевшим до самого подвала душ.

— Ладно. Да. — Я кивнул. — Ты прав.
— Кэррион? Кэррион! — раздался шипящий оклик с другого конца площади. Это был Хейден, пригнувшийся и прячущийся за тележкой, запряжённой лошадью. Волосы мальчишки торчали во все стороны, будто в него ударила молния. Лицо было в брызгах крови. В руке нож. — Кэррион, сюда. Я знаю, куда нам идти.
Контрабандист даже не спросил. Он схватил меня за руку и за собой, следуя за братом Саэрис. Дома пролетали мимо размытыми пятнами. Я мчался изо всех сил, и с каждым шагом понемногу возвращался к себе. Я только что убил сорок стражей. Пятьдесят. И ни капли сожаления.
Даааа, вот так, — мурчала в моей голове ртуть. — Вот так!
Земля дрожала под нашими ногами. Пока мы мчались через Третий округ, к неизвестной нам цели, люди Мадры приближались, а внутри меня царило странное чувство.
Стражи не были бы проблемой, если бы они нас не нашли.
Магия должна была иссякнуть. Источник моей силы ощущался таким далёким, и всё же он был здесь, готовый откликнуться. Я только что израсходовал чудовищное количество магии на площади и всё же, когда я коснулся её кончиками пальцев, там обнаружился невообразимо глубокий колодец энергии.
Я остановился и позволил ей выйти.
Она вырвалась из меня взрывной волной сверкающего чёрного песка и такой всепоглощающей тени, что проглотила улицу, на которой мы стояли. Потом весь район. А затем весь город.
Моя магия накрыла весь Зилварен.
Впервые в истории сияющий маяк на севере погрузился во тьму.

 
ГЛАВА 24 - Три Основных Принципа


САЭРИС

 
На первых ступенях возвышения необходимо обрести равновесие. У каждого аколита есть склонность к определённому пути. Без должного наставления и обучения путь поглотит аколита. Если они хотят по-настоящему овладеть своей силой, им необходимо соединить Три Основных Принципа в единое внутри себя.

Просвещённый алхимик идёт по всем трём путям.

— «Элементальные руны и их предназначение: подробное руководство по алхимии».

Кузница была непохожа ни на одну другую, в которых мне доводилось бывать. Для начала здесь не было огня. Кровавый Двор, похоже, был непреклонен во мнении, что огню нет места в стенах Аммонтрайете, и не сделал исключения даже здесь.

В очаге, где должны были бушевать голодные языки пламени, мерцал вечносвет. Недавно, на склоне горы над Иррином, я передала меч Лоррету и небо взорвалось танцующим сиянием. Аврора, как назвал это Кингфишер. Вечносвет был поразительно похож на эту аврору. Он изгибался и танцевал в решётке. Ярко-зелёный, с розовым отливом, он завораживал. Он не излучал тепла. Я могла даже провести по нему пальцами и ничего не чувствовала. Но знала, глубоко внутри, что это не просто свет. Что стоит мне погрузить в него подготовленный тигель и что-то неизменно изменится.

В тигле была крошечная порция ртути. Совсем немного, ровно столько, сколько требовалось. Я почувствовала мгновение, когда она вошла в поток вечносвета, будто ударили по струне, сорвав ноту, и протяжный звук этой ноты зазвенел вокруг меня.

Я протянула к ней сознание, нащупывая ртуть, и почти сразу нашла её. Согласно книге, на этом этапе я должна была суметь «установить связь» с ней. Я ещё пыталась понять, что именно это значит, когда ртуть заговорила.

Она видит нас. Она слышит нас. Она видит нас…

Я стиснула челюсть, наклонив голову, пытаясь сосредоточиться.

Она не говорит с нами. Почему она с нами не говорит?

Я вдохнула так глубоко, насколько могла. Она была рядом, неосязаемый, жужжащий источник энергии на границе моего сознания. Казалось, я могу просто сжать ладонь вокруг него, но стоит попытаться и он ускользал, скользкий, как кусок мыла.

— Да чтоб тебя… — выдохнула я, открывая глаза.

Грязный рот, — хихикнула ртуть. Такая раздражительная. Плохая, плохая, плохая.

— Да заткнись ты, — процедила я. Я велела ртути измениться. Она сделала это без возражений, но я всё равно не могла избавиться от чувства неправильности, от дрожи между лопаток, когда плоская матовая бусина ртути расплавилась и потекла по дну тигля. Как бы мне ни не хотелось это признавать, слова Фоули засели во мне. Заставлять ртуть что-то делать это не партнёрство. Есть другой путь. Лучший…

Я быстро выхватила с подноса кольцо, заранее приготовленное на верстаке, и опустила его в тигель. Кольцо было серебряное, но настолько нечистое, что мне пришлось добавить ещё немного, чтобы помочь процессу. Ртуть вытянулась в тонкую нить, обвивая ободок кольца, повторяя узор маленьких выгравированных лоз, украшавших украшение.

Красивое, — прошипела она. Красивое, да.

— Ты свяжешься с ним? Превратишь его в реликвию? — я почти ожидала услышать отказ, но ощутила, как внимание ртути насторожилось.

Память, — промурлыкала она. Мы станем реликвией в обмен на память.

— Любую? — уточнила я.

Ниточка ртути задумалась на мгновение. Любая подойдёт, — заключила она.

Любая. Не думая, я потянулась к самой болезненной.

Моя мать на коленях.

Лезвие, перерезающее ей горло.

Её кровь, льющаяся в песок…

Ртуть ощупала эту память, обвивая тот страшный момент в моём сознании. Я почувствовала, как она сжимает его. Как память начинает выскальзывать.

— Стой! — крик отозвался эхом по безоконной кузнице. — Подожди. — Я дышала тяжело, сердце бешено колотилось. Проглотив тяжёлый ком, я покачала головой. — Не эту.

Я слишком часто просыпалась по ночам, в холодном поту, вновь и вновь переживая ту сцену. Она преследовала меня. Это был последний раз, когда я видела свою мать живой. Какой бы ужасной эта память ни была, она была частью меня. Без неё я не знала бы, кто я.

Ртуть тихо рассмеялась и выпустила её. Образ моей матери, умирающей в песке, вновь стал пугающе ясным.

— Возьми эту, — прошептала я, вытаскивая другую. Утро одно из самых обычных. Я сидела на чердаке «Миража». Считала деньги. Разговаривала с Хейденом…

Разговаривала с Хейденом…

Я вздохнула, резкая, острая вспышка боли пронзила висок. Память была здесь… и её будто не стало.

Постой.

О чём я сейчас думала?

Реликвия внизу тигеля тихо урчала. Красивая. Мы готовы. Запечатай нас. Дай нам кровь.

Было неприятно смотреть на кольцо. Ртуть исчезла, вплавилась в него. Крошечный кусочек обычного серебра тоже. Я обменяла воспоминание, но, хоть убей, не понимала, какое именно зерно моего прошлого я отдала, чтобы сделка состоялась.

Кровь, — пропела ртуть. — Кровь. Кровь.

Я уколола палец кончиком кинжала, который дал мне Кингфишер, и позволила алой капле выступить на кончике, всё ещё ошеломлённая пустотой, оставленной сделкой в моей голове. Странное чувство. Как ковырять языком то место во рту, где раньше был зуб: ты знаешь, что должно быть, но находишь лишь пустоту.
Моя кровь зашипела, когда упала на дно тигля.
Вот это было ново.
Ртуть тихо гудела, напевая сама себе, пока впитывала кровь.
Я задержала дыхание. Подождала.
Готово. Готово. Готово.
Я выдохнула, ощущая, как по мне прокатывается волна облегчения, как вдруг…
— Ты удивлена.
Я резко обернулась, выронив тигель и щипцы, которыми держала его. Металл оглушительно лязгнул, ударившись о каменный пол.

— Проклятые святые! Что за х… что за… б-б-бл…
Это был Хазракс.

Я видела его лишь однажды и то издалека. Коронация была всего несколько дней назад, но казалось, будто прошла целая жизнь. Существо было куда больше, чем я помнила. Выше. Ему пришлось наклонить голову, чтобы проскользнуть в дверной проём, когда оно медленно вошло в кузницу. Кожа у него была болезненно-бледной, в некоторых местах почти прозрачной. Под ней пульсировала сеть чёрных вен. Глаза абсолютно чёрные, без единого блика. А рот… боги, сколько же у него было зубов.

Я отступила, пытаясь удержаться за край верстака.

Черты Хазракса оставались бесстрастными, когда он сделал ещё один, будто плавающий, шаг внутрь кузницы, но меня не покидало липкое ощущение, что он улыбается.

О боги.

Он приближался.

— Тебе не нужно бояться, дитя-королева.

Я вцепилась в край верстака так сильно, что стало больно.

— Я не боюсь. Я… просто удивлена.

Существо наклонило голову под неестественным углом, и я заметила вспышку жабр.

— Удивлена, что ртуть всё ещё принимает твою кровь? — спросило оно с вопросительной интонацией. Я ожидала, что его голос будет странным. Инопланетным. Но голос Хазракса был обычным. Он мог бы принадлежать любому из фей, если не считать того, что я так и не смогла определить, звучит он по-мужски или по-женски.

— Да, — ответила я. — Это удивило меня.

— Потому что ты больше не человек. Это первая сделка, которую ты заключила с ртутью в своей новой форме?

У меня перехватило горло.

— Нет. Я создавала реликвии для подруги. Для брата. Просто сейчас… чувствовалось сопротивление.

Хазракс, кажется, задумался. Он наклонился и поднял тигель с пола, затем щипцы, а длинные пальцы аккуратно извлекли кольцо, тоже упавшее вниз. Он поднял его, его чёрные глаза неподвижно изучали украшение. Пока он это делал, я заметила массивное золотое кольцо на его левой руке. Тяжёлый обод с большим кроваво-красным рубином в центре. Перстень должности, что отмечал Хазракса как Лорда Полуночи.

Постепенно из костлявых пальцев существа начал подниматься дым. Реликвия, которую я только что создала, обжигала его. Хазракс почти смутился, ставя кольцо на стол.

— Мм. Ты также удивлена моим присутствием здесь, — сказал он, обернувшись ко мне. — Ты слышала, что я не покидаю Зал Слёз.

— Да.

Его веки сомкнулись вертикально, резко, что заставило меня вздрогнуть.

— Тебя удивляет и то, что я разговариваю с тобой таким образом. Тебя удивляет мой облик. Тебя удивляет многое.

— Да, — слово вырвалось прежде, чем я смогла остановиться. — Ты в моей голове?

Я ощущала Алгат, когда она рылась в моих мыслях. Если это существо делало то же самое, его прикосновение было куда тоньше.

Но Хазракс покачал головой.

— Такому древнему, как я, незачем красть информацию. Силы дедукции вполне достаточно.

— Зачем ты здесь? — спросила я. Вокруг да около ходить казалось бессмысленным.

Хазракс раздвинул пальцы, демонстрируя тонкую, полупрозрачную перепонку между ними.

— В некоторых культурах считается грубым говорить о делах, не соблюдая сначала правила этикета. Маленький и бессмысленный обмен между незнакомцами, который… помогает им узнать друг друга лучше.

— И какой же бессмысленный обмен мы должны совершить? — Кузница была маленькой. Коробкой. Окон не было. Никакого выхода, кроме двери, что находилась за Хазраксом, в двадцати футах отсюда. С каждой секундой, пока это существо было здесь, дышало тем же воздухом, что и я, моя кожа всё сильнее покрывалась мурашками. И дело было не в физической угрозе, хотя я была уверена: захоти и оно смогло бы причинить мне вред. Виновата была сила. Сырая, древняя, опасная сила. Она исходила от существа, как тепло от солнца.

Оно повернуло ко мне своё странное, гладкое лицо и снова моргнуло.

— Давай поговорим о книге на столе, хорошо? Благородный том. Когда-то таких книг было много, но теперь осталась только одна.

Крупица моей осторожности уступила место любопытству.

— Ты её читал?

— Я наблюдатель. Собиратель информации. Я обязан читать книги, — ответил Хазракс. — Я читал эту много раз.

Я нерешительно отошла от верстака.

— И ты понимаешь её. Понимаешь, кто я? Что я?

Хазракс обошёл верстак, его длинные белые одежды шуршали о ноги при каждом движении. Он отступил подальше от ровного света, горящего в очаге.

— У меня нет Дара Видения, как у некоторых существ этого мира, — произнёс он. — Я вижу дороги. Тропы. Свет. Я вижу… возможности. — Он развернулся ко мне. — Кровавая магия грубая штука, Саэрис Фейн.

Я покачнулась на пятках. Откуда это вообще взялось?

— Я… ничего не знаю о кровавой магии.

— Ещё как знаешь. — Странное существо выпрямилось, спрятав руки в широкие рукава. — Ртуть жадна. Ты отдаёшь ей всё, чего она пожелает. Песни. Шутки. Воспоминания, — сказал он. — Твоя пара хочет, чтобы ты создала много тысяч таких реликвий, и всё же за каждую ты торгуешься. За каждую срезаешь с себя кусочек. Скажи, как ты узнаешь, что именно ты забыла, что потеряла, когда твоя память превратится в решето?

Он слышал ртуть. Иначе быть не могло. Иначе он никак не узнал бы, что я только что обменяла воспоминание.

— Я делаю то, что должно быть сделано, — сказала я.

— Мм. То, что должно быть сделано. — Утверждение. А затем. — А что должно быть сделано? Вопрос. Должны ли руны на твоих руках быть запечатаны? Должен ли твой партнер опасаться новых лиц? Должна ли ты создать тысячи реликвий, чтобы унести слабых и малых подальше отсюда? Должна ли чёрная гниль, расползающаяся по земле, быть остановлена? Я видел низкородного, что нёс послание в твои покои сегодня вечером. Сколько уже пало от заражённых? Сколько земель утрачено?

Сегодняшние цифры, присланные из военного лагеря, были выжжены у меня в голове:

Общее количество погибших: 1 976

Общее количество заражённых: 2 409

Оценочная заражённая территория: 8 162 гектара

Мы стремительно теряли землю, и не было ни малейшей надежды, что скорость распространения гнили замедлится. Каждый раз, когда я разворачивала новый свод цифр, надежда во мне трескалась ещё сильнее. Но Хазраксу я этого говоритьь не собиралась. Он играл со мной. Осыпал меня вопросами, надеясь, возможно, увидеть вспышку страха. Реакцию.

Внутри да, я реагировала. Но лицо заставила застыть маской. Что бы это ни было за существо, чего бы оно ни добивалось, я не собиралась подыгрывать.

— Для того, кто утверждает, что не обладает Видением, ты уж чересчур много видишь.

Хазракс моргнул снова, его перепончатые веки щёлкнули: закрыто — открыто, закрыто — открыто.

При всей нечитаемости его лица, мне показалось, что я почувствовала вспышку раздражения, когда он неспешно двигался по кузнице. Его слова повисли между нами, и самые тревожные из них «Должен ли твой партнер опасаться новых лиц?» вздыбили во мне целую бурю, но я не поддалась панике.

Кингфишер был исключительным воином. Он вёл армии в бой. Он умел о себе позаботиться. Ему не нужна была моя тревога из-за мутных намёков. Ему нужна я сосредоточенная, способная справляться с задачей.

— Эти любезности приятны, Хазракс, но, как ты, наверное, уже знаешь, у меня впереди грандиозная задача, и времени на её выполнение почти нет. Эти реликвии сами себя не создадут, так что…
— Вернёмся тогда к крови. Кровавая магия безыскусна. Она не требует настоящего мастерства. Ты намерена обменять до последней капли свою кровь, чтобы создать свои драгоценные реликвии, Саэрис? Или у тебя есть другой план, который не потребует от тебя смерти от кровопотери?
— Да, у меня уходит слишком много времени на создание одной реликвии. Я не могу продолжать заключать сделки. Не могу продолжать раздавать свою кровь. Поверь. Я понимаю.
— Тогда что ещё остаётся, Саэрис Фейн?
— Я думала, это будет бессмысленный разговор. — Я хотела, чтобы оно ушло. Я не могла не замечать, куда бы я ни шла, Хазракс всегда оказывался так, что мог в пару шагов перегородить выход из кузницыцы.
Существо распахнуло перепончатые пальцы.
— В масштабах мироздания да. Этот разговор бессмысленный.
— Но вроде как он чертовски важен.
— Можно и так подумать. — Оно наконец улыбнулось. Тонкие, полупрозрачные губы разошлись, обнажив ряды игольчатых острых зубов. Дрожь отвращения зародилась у меня на кончиках пальцев и пробежала до самой макушки. Это зрелище мне уже не развидеть. — Если ты считаешь тему важной, тогда, быть может, тебе стоит задуматься над моим вопросом, не так ли?
Хазракс должен был быть Хранителем Тишины. По-моему, этот жуткий ублюдок просто не знал, как заткнуться. Я подавила поднимающееся раздражение и обдумала то, что он сказал. Если я не могу полагаться на сделки или кровь, чтобы создать реликвии, то что у меня остаётся? Ответ был настолько очевиден, что хотелось дать себе пинка.
Проклятая богами магия.
— Мне нужно разобраться, как активировать руну ртути. — Я подняла правую руку, рассматривая замысловатый рисунок чернил.
— Впечатляющий щит, — заметил Хазракс. — Возможно, самый сложный щит, что когда-либо существовал в этом мире. Он будет грозным оружием, если не убьёт тебя раньше, чем ты сможешь его запечатать.
Фоули называл мои руны щитом. Теперь и Хазракс сказал то же самое. Я всмотрелась в линии, чувствуя устойчивый, быстрый стук древнего пульса, отдельного от моего собственного, под переплетением рун.
— Для этого и нужна книга, — сказала я. — Она должна научить меня заключить договор с ртутью. Но книга учит только тому, как слышать её. Как общаться с ней. А это я уже умею.
Хазракс издал странный, тикающий звук где-то глубоко в горле, обдумывая мои слова.
— Я слышу ветер. Становлюсь ли я единым с ветром только потому, что слышу, как он дует?
— Хватит! Пожалуйста, просто… хватит. — Я была до чёрта уставшей от этого. — Если ты что-то знаешь, то просто скажи.
Тревожный тикающий звук стал громче.
— Я не знаю «что-то». Я знаю всё, Саэрис Фейн. Но не мне раскрывать истины, которые должны быть найдены.
Как я и знала, облегчить мои мучения он не собирался.
— Ладно. В таком случае, думаю, тебе пора уходить.
Хранитель Тишины издал звук, похожий на смех.
— Боюсь, прежде чем уйти, я должен раскрыть истинную причину своего визита, дитя.
В животе вспыхнул жар, скапливаясь, как расплавленная лава.
— Ты называешь меня «дитя», тогда как остальные здесь зовут меня Ваше Высочество.
— Именно. Так и называю. И не вкладываю в это никакого неуважения. Но, подобно тому другу, которого ты обрела в библиотеке, я не служитель этого двора. Я частное лицо с личными интересами.
— Мне дали понять, что ты присягнул Кровавому Двору.
Медленно Хазракс покачал головой.
— Между мной и королём вампиров была заключена сделка. Мне позволили наблюдать за ним, а взамен он получал одно одолжение за каждый год моего пребывания здесь.
— Какого рода одолжение? — спросила я.
Хазракс снова оскалил зубы.
— Это решал король. Если это было в пределах моих сил, одолжение исполнялось.
— И каков же характер твоей силы? Что ты такое?
Хазракс сделал шаг ко мне, его ноги беззвучно скользнули по каменному полу.
— Моя сила, возможно, погасит солнце. Моя сила, возможно, уберет гравитацию.
Я смотрела, ошеломлённая до немоты, как реликвия на столе медленно поднялась в воздух. Щипцы. Тигель. Всё это всплыло, словно поднятое невидимыми нитями. Свободные выбившиеся пряди моих волос, выскользнувшие из косы, тоже начали подниматься вокруг лица.
— Что же до того, кто я… — Существо осеклось. — Кто теперь знает? Это тело всего лишь сосуд. Мой разум очень стар. Он может находиться во многих местах одновременно. Время от времени я смотрю глазами других. Это весьма полезный навык.
Но я его уже не слушала. Лёгкое, невесомое ощущение тянуло мой желудок вниз, перекатывая его. Подошвы моих ботинок начали отрываться от пола, и из моих уст вырвался резкий лай паники:
— Стой! Хватит. Хватит!
Тигель рухнул обратно на землю, расколов камень в месте удара. Щипцы зацепились за край верстака и затем упали, закружившись. А вот реликвия, которую я только что создала, осталась висеть в воздухе. Она медленно вращалась, и свет скользил по крошечным плетущимся виноградным лозам и листьям, что оплетали её обод.
— Я способен на многое. Нужно лишь знать, что попросить, — сказал Хазракс.
— И? — Поразительно, но голос у меня даже не дрогнул. — Теперь ты хочешь заключить со мной сделку, раз Малкольм мёртв?
Ошибиться было невозможно, Хазракс определённо смеялся.
— Я заключил бы с тобой ту же сделку, что и с Малкольмом, да, — произнёс он.
— А если я откажусь?
Его губы растянулись шире, тёмные пустые провалы чёрных глаз уставились на меня, и он щёлкнул пальцем, подвешенная реликвия начала вращаться быстрее, быстрее, ещё быстрее…
— Я должен остаться, Саэрис, — спокойно сказал он. — Должна быть сделка.
Угроза была завуалирована, но она была. Я не имела ни малейшего представления, что Хазракс сделает, если я откажу ему, но всеми костями чувствовала, что ничего хорошего.
Если бы эта тварь была человеком, или даже феем, я бы нашла очень яркий и образный способ описать, что ей стоит пойти и сделать с собой. Но Хазракс не был ни человеком, ни феем. Несмотря на положение, которое он занимал, он не принадлежал Кровавому Двору. В этой твари ощущалось что-то глубоко зловещее, и я чувствовала, что злить её не лучшая идея.
— Ладно, — сказала я. — Хорошо. Одно одолжение в год, в обмен на разрешение оставаться и наблюдать. Но я хочу возможность обновлять сделку каждый год. Я не хочу быть связана соглашением с тобой до конца своих дней.
— Не вижу в этом никаких проблем. — Существо склонило голову. — Ты быстро поймёшь, насколько ценны мои одолжения, и тебе не составит труда исполнить мою простую просьбу в ответ. Я принимаю твоё условие.
Я ведь недолго буду королевой этого жалкого двора. Поэтому понятия не имела, что мной двигало, когда я выдвинула требование, но что-то внутри меня подсказывало, с этим существом надо быть осторожнее. Интуиция не раз спасала меня раньше и я не собиралась игнорировать её сейчас.
Хазракс уже повернулся и уходил. Похоже, наше дело действительно было закончено.
— Подожди! Разве нам не нужно скрепить соглашение кровью?
Странное существо даже не обернулось.
— Я уже говорил тебе, Саэрис Фейн. Кровавая магия груба. Нам с тобой она не нужна.
Как только Хазракс исчез, кузница будто увеличилась вдвое. Дышать стало легче. Реликвия всё ещё висела в воздухе, вращаясь так быстро, что казалась размытым пятном серебра и чёрного. Я потянулась к ней, и она внезапно остановилась и упала мне в ладонь, как сброшенный камень.
В тот же миг, как холодный металл коснулся моей кожи, мир резко перекосился. За моими глазами вспыхнул ослепительный белый свет.
Боль…
Боги знали, что с болью я была знакома. Но это была такая боль, что разрывает душу на части.
Она была везде. В моих руках, в моих глазах. Я ничего не видела. Не могла дышать.
С того самого момента, как я проснулась в Чёрном Дворце, я боролась, чтобы удержать свою магию за толстой высокой стеной. Она часто прорывалась, активируя ртутную руну. Да, в библиотеке её было слишком много. Но сейчас? Это не был очередной прорыв силы. Стена в моей голове исчезла. Словно её никогда и не было и теперь ничего не удерживало мою силу. Она прорывалась сквозь меня, вся сразу, зажигая меня, как факел, и отчаянно ища путь наружу.
Чёрт! Безмолвное проклятие царапнуло мне горло.
Я собиралась уничтожить Аммонтраейт. Хуже того, я собиралась, блядь, умереть, даже не успев попрощаться со своей собственной парой.
Паника сплела мои разбитые мысли в один-единственный, отчаянный приказ: Беги.

 
ГЛАВА 25 — Основания


КИНГФИШЕР

 
В темноте раздавались крики.

Словно зараза, хаос распространялся по всему городу.
— Быстрее! Сюда!
Кэррион возглавлял наш небольшой отряд. Мне понадобилась всего секунда, чтобы подарить ему временное зрение, чтобы он мог вести нас сквозь мои тени. Теперь он был одним из четырёх существ, способных похвастаться этим умением. Количество, которое я не собирался увеличивать сегодня, но необходимость заставила.
Вокруг нас толпы людей выбегали из зданий, их панические вопли наполняли воздух, пока они, спотыкаясь, пытались найти хоть что-то знакомое. Рядом со мной Хейден запнулся о выступ на булыжной мостовой. Я едва успел поймать его, прежде чем он рухнул бы лицом вниз. Схватив его за рубашку, я резко дёрнул его влево:
— Просто беги, Хейден. Я рядом.
— Сюда! — Кэррион был теперь на полторы головы выше всех остальных на улице. В какой-то момент во время нападения на площади я снял чары, скрывавшие нашу истинную сущность. Мои клыки вновь стали острыми во рту. Чувство того, что я вернулся в собственную кожу, было чертовски приятным.
Мы, подобно призракам, метались по улицам, едва касаясь земли, уклоняясь от людей, которые слепо блуждали вокруг, зовя своих близких.
— Направо! — прошипел Кэррион. — Здесь!
Впереди фаланга стражей продвигалась по узкой улице плотным строем. Бледно-зелёное сияние их факелов едва пробивало тени. Им вообще не следовало иметь здесь вечносвет. Жгучий жар снова вспыхнул внутри меня, тот самый, что почти задушил на площади, пока я едва дышал. Я хотел убить ублюдков за то, что они сделали с моей парой. За то, что они сделали с её матерью. За то, что они всё ещё творили с этим районом. Моё возмездие было далеко не завершено. Люди, выполнявшие приказы Мадры, крупно задолжали. Долг не будет закрыт, пока улицы этого города не завалят их трупы и гора золотой брони не заслонит солнца. Но месть придётся отложить.
Мы рванули направо, повернув за считанные секунды до того, как стражи нас настигли.
— Вон там. Впереди. Широкое здание с тяжёлой деревянной дверью! Быстро, быстро, быстро! — прошептал Кэррион.
Я первым толкнул Хейдена к двери. Он нащупал ручку и повернул её, но дверь не открылась.
— Да чтоб вас всех, отойди, — я выбил бы эту чёртову дверь, если бы пришлось.
— Нет, нет. Подожди! — Хейден вскинул руку, удерживая меня. — Она просто заедает. — Он прижал плечо к дереву. Брат Саэрис резко толкнул дверь. — Тут просто нужно… чуть-чуть… — Дверь распахнулась.
Он не мог видеть, но знал, где находится? Не было времени разбираться с этой странностью. Усталость вонзила когти в моё тело. Мои тени растворялись. Оглянувшись через плечо, я увидел, что воздух очищается, полосы чёрного шёлка исчезают прямо у меня на глазах.
Внутрь. Внутрь! — настаивала ртуть. Она была громче, чем во времена Гиллетри.
Наши взгляды с Кэррионом встретились. Его тревога отражала мою.
— После тебя, — он жестом указал на вход. Хейден уже пересёк порог. Проворчав сквозь зубы, я проскользнул внутрь. Здесь мои тени исчезли полностью. В помещении было душно, в очаге пылал…
— Чёрт! — Боль вспыхнула между лопаток. Голова закружилась, мир пошёл волнами. Меня ударили чем-то тяжёлым. Очень, блядь, тяжёлым. Воздух вырвался из лёгких, но я удержался на ногах. Едва-едва.

— Какого хрена, в пятом круге ада?! — Я развернулся к нападавшему, готовый разорвать его на куски, но на моём пути оказался Кэррион, заслоняя седого старика, размахивающего кочергой.
— Эй-эй-эй! — Кэррион поднял руки. — Только не делай глупостей. Это был просто хлопок по спине.
— Я целился ему в голову, — прошипел старик. — Не ожидал, что ублюдок окажется таким высоким.
«Хлопок по спине»? Этот «хлопок» оставил мне чёртов синяк. Я шагнул вперёд, готовый убрать Кэрриона силой, если понадобится, но контрабандист схватил меня за плечи.
— Не трогай его, Фишер. Во имя всех богов…
— Да он попытался проломить мне череп, Кэррион.
Человек сам оттолкнул Свифта, отбрасывая его. Когда-то у него были тёмно-каштановые волосы, но теперь они почти полностью поседели. Лицо бороздили морщины. Он был сильным и широкоплечим, словно бык. Огромным по человеческим меркам. В глазах у него пылал огонь, когда он выпрямился передо мной и рявкнул:
— А что ещё, по-твоему, я должен был сделать? Это ты ворвался в мою кузницу!
Саэрис описывала Элроя как приятного человека. Она говорила о нём тепло, но моё первое впечатление оказалось вовсе не таким приятным. Спина ныла, и от напряжения начинала раскалываться голова.
— Ему нельзя здесь быть! — старик не отошёл от двери с тех пор, как мы вошли. Он до смерти хотел, чтобы мы убрались. — Ты можешь остаться. Хейден может остаться. Но вот он нет.
Кэррион оказался не лучшим переговорщиком:
— Успокойся, Элрой. Всё будет в порядке. Нам просто нужно затаиться на пару часов, пока там всё не уляжется.
— Я не повторю дважды. Я знаю, кто он такой. И знаю, какие неприятности идут за ним по пятам.
Хейден, всё это время маячивший у ряда тяжёлых, изрядно поношенных инструментов на стене, шагнул вперёд, напоминая всем, что он тоже в комнате:
— Он говорит, что Саэрис жива, Элрой.
— Я и не сомневаюсь, — старик подозрительно прищурился на меня. — Это же Саэрис. Конечно, она жива. Но похоже, она выпрыгнула из сковороды прямо в костёр, раз связалась с ним, не так ли?
Кэррион скользнул за мою спину, прижавшись к двери, чтобы Элрой не смог её открыть.
— Он не мятежник, Эл.
— Это я и так вижу. Он воин фей. — Старик ткнул мне в лицо конец кочерги. — Те тени, которые ты только что набросил на весь город могли всех нас убить. Чем бы это помогло твоему делу?
«Всех убить» боги живые, какая драматизация.
— На самом деле очень бы помогло. — прорычал я. — Если бы все в Зилварене были мертвы, я бы просто вернулся домой.
— Он так не думает! Не думает, — забормотал Кэррион. — Ладно, фух, все спокойно, делаем вдох. — Он провёл руками по волосам, нервно шагая перед дверью. — Придётся простить моего друга. Он родом из мест похолоднее. Жара делает его раздражительным.
— Не извиняйся за меня! — я уже хотел отвесить ему пощёчину. — Если он хотел вежливости, не стоило меня бить, разве нет?
Крики с улицы оборвали то, что Элрой собирался выкрикнуть мне в ответ. Пол задрожал от топота множества сапог. В кузнице было всего одно маленькое окно с деревянными ставнями. Хейден приоткрыл их на щёлочку и смотрел в щель, будто наблюдал конец света.
— Мы не можем выйти туда, — сказал он. — Пока нет.
— Вы никуда не пойдёте, — заявил Элрой. — Саэрис бы меня вздёрнула, узнай она, что я отпустил вас с ним.
Я оскалился:
— Как думаешь, кто отправил меня за ним, старик?
— Всё. С меня хватит! — Кэррион нашёл молоток. Нехитрая задача в кузнице. Он поднял его, как судейский молоток, с крайне серьёзным видом. — Обычно я за хороший спор ради веселья, но за последние дни меня ужалил миллион скорпионов, меня неоднократно преследовали, мне пришлось убить безумного кровожадного психа, и я только что видел, как женщина, которая заботилась обо мне и защищала меня, сгорела дотла. Так что всё. Мы, черт возьми, закончили.
Его голос сорвался. Он пожал плечами и улыбнулся своей фирменной раздолбайской улыбкой, но я-то услышал трещину в его голосе. Элрой тоже. Я наблюдал, поражённый, как из старика буквально вытекает вся ярость.
— Мне было больно узнать о Грации, Кэррион. Правда.
Кэррион опустил молоток.
— Она была старая. — Он произнёс это совершенно без эмоций. Как будто повторял себе эти слова тысячи раз за последние часы, и только они не давали ему развалиться. — Хотелось бы лишь успеть с ней попрощаться. Она была последней в своём роду. Больше не будет ни одной Свифт.
Я ощутил тяжесть этих слов всей своей сущностью. Женщины рода Свифт заботились о Кэррионе и прикрывали его существование веками. Для внешнего мира они были его сёстрами. Его матерями. Его тётками. Его бабушками. Но на самом деле его подругами и защитницами. И теперь они все мертвы. Кэррион прожил в Зилварене очень, очень долго, но никогда ещё не оставался без Свифт.
Я подавил раздражение и глубоко вдохнул.
— Скажи мне, Элрой. Сколько обещаний ты дал Саэрис и нарушил?
Веки человека дрогнули.
— Ни одного.
— Я тоже. И не намерен начинать. Не ошибись, старик. Я сожгу миры, лишь бы сдержать своё слово перед ней. Нет ни одного существа в этом или любом другом мире, которым я бы не пожертвовал, чтобы не подвести её. Я пообещал привести её брата домой. Хочешь испытать мою решимость?
Снаружи прогремел сильный удар, за ним пронзительный крик. Элрой уставился на меня, морщины у глаз незаметно углубились. Я встретил его взгляд, не моргнув. Старик отвёл глаза:
— Нет. Думаю, не хочу. — Его слова окрасило смирение. — Но парень должен сказать своё слово, не так ли? Ты говоришь, что обещал привести его домой, но ведь это единственный дом, который он знал.
Убийства. Голод. Угнетение. Ненависть.
Вот на чём был построен Зилварен. Неудивительно, что фундамент этого места не мог выдержать собственный вес. Это не дом. Это клетка. Приговор.
Но старик был прав. Выбор должен быть за мальчишкой.
Неохотно я повернул голову.
Три пары глаз обратились к Хейдену Фейну.
Боги, он был совсем не похож на неё. Совсем. Но когда он встретил наши взгляды, и я увидел решимость в его глазах, напряжённую линию челюсти, я заметил мимолётную тень её. Ту частицу, которую узнал. За которую мог бы пойти хоть в ад.
— Всё в порядке, Элрой, — сказал он. — Я хочу пойти.

 
***

 
Кэррион рассказал всё.
Я сидел у окна и смотрел, как жители Зилварена постепенно расходятся по домам. Прошли часы, и я слушал, как история, которую излагал Кэррион, обретает форму. Время от времени мимо кузницы проходил отряд стражей. Доспехи громко позвякивали, сапоги уверенно выбивали ритм по песку. Редко когда стражи патрулировали Третий округ с такой силой. Саэрис объясняла, что многие из них верили в ложь, которую распространяла Мадра, будто округ был карантинной зоной чумы. Ей было только на руку, если её собственные солдаты боялись здешних людей. Армия была куда менее эффективной, если она не ненавидела своего врага.
Элрой ходил по кузнице туда-сюда, слушая рассказ Кэрриона. Иногда он работал мехами, раздувая огонь в горне. В его движениях я видел Саэрис, как она держала инструменты, как просто перемещалась по пространству. Но это были его движения. Это он научил Саэрис работать в кузнице. Он ни разу не перебил Кэрриона. Ни когда тот объяснял о феях. Ни о его превращении. Ни о порталах, позволяющих перемещаться между этим миром и Ивелией. Хейден перебивал часто. Но не старик. Он воспринимал всё так, будто подобные вещи случались каждый день.
Когда Кэррион закончил, Элрой тяжело опустился на шаткий табурет, который, казалось, был старше его самого. На его плечи будто навалилась тяжесть всего мира. Я отошёл от окна и повернулся к нему лицом, скрестив руки на груди.
— Откуда ты всё знаешь? — требовательно спросил я.
Подсказки были прямо перед глазами.
Он назвал меня воином фей.
Он узнал, что тени, накрывшие город, мои.
Он даже глазом не моргнул, когда Кэррион ворвался в кузницу, куда более высокий, чем обычно, с заострёнными ушами и зубами, которыми можно было разорвать кого угодно.
Он знал.
Элрой поднял на меня взгляд, и истина отразилась в его глазах. Я был прав.
— Люди до сих пор рассказывают истории о прошлом. О тех временах, когда ваш народ посещал Зилварен, — сказал он.
Я наградил его разочарованным взглядом:
— Нет. Не то. Попробуй ещё раз.
Он устало пожал плечами и покачал головой.
— Ладно. Ты прав. Я знал о феях всю свою жизнь. — Он кивнул на Кэрриона. — И о нём знал тоже всегда.
— Простите, что? — голос Кэрриона взвился на три октавы выше обычного. — Ты всегда знал обо мне? Всегда знал о… — Он вскинул руки к потолку. — И ты не думал упомянуть об этом? Знаешь, ни разу, за все сотни встреч, что у нас были за эти годы?
— Зачем? — Элрой выглядел искренне озадаченным. — Это бы ничего не изменило. Ты бы всё равно остался занудным, трепливым контрабандистом с любовью к краже моей стеклянной посуды.
— Ну не знаю! Возможно, мне было бы приятно поговорить с кем-то, кто знал, кто я на самом деле! Возможно, было бы приятно… приятно… Да к чёрту. Забудь. Ты прав. Ничего бы это не изменило. Ты всё равно остался бы мрачным стариком без чувства юмора!
Элрой опёрся локтями о колени и переплёл пальцы.
— У тебя была Грация, — проговорил он измученным голосом.
— Да. — Кэррион кивнул. — И её было достаточно. Но один человек на миллионы? Было бы неплохо, если бы их стало два.
— Ладно, прости, хорошо? Но я вообще-то не должен был говорить тебе, что знаю. Были правила, которых я обязан был придерживаться, и…
— Какие правила? — Моё тело ощущалось странно. Слишком горячо. Возможно, это потому, что я стоял в кузнице, а этот мир уже и так чертовски жаркий, но это было иным. Я чувствовал биение сердца по всей коже.
Элрой шумно выдохнул, недовольство прорисовалось в морщинах его лица, но он всё же ответил:
— Не говорить никому о феях. Не обсуждать с Кэррионом фей. Не рассказывать никому о колдунах, что мне встречались. И всё такое.
— И кто заставил тебя поклясться соблюдать эти правила?
— Мой отец, — сказал он. — А его отец заставил поклясться его. Я кузнец, воин. Сын кузнецов. Род Свифт был не единственной кровной линией, которой доверили задачу, передаваемую из поколения в поколение. Свифт должны были присматривать за мальчиком. А мне и моим предкам поручили другую работу.
Теперь я слышал его, стук в ушах.
Тук.
Тук.
Тук.
Я сглотнул и прошептал:
— Расскажи мне.
Элрой скривился, провёл языком по зубам. Шлёпнув ладонями по бёдрам, поднялся на ноги.
— Думаю, лучше я просто покажу.
— Я не то, чтобы оскорблён. Скорее просто немного возмущён.

Кэррион не переставал ворчать с той самой минуты, как стеклодув откинул ковёр, закрывавший стену, и открыл секретную дверь. Крошечный клочок магии, хитро сотканный, и этого оказалось достаточно, чтобы скрыть проход. Когда Элрой уколол палец и коснулся стены каплей своей крови, тяжёлые блоки песчаника отъехали назад, наполнив кузницу скрежетом, от которого у меня по коже пробежали мурашки.
Элрой схватил факел и первым начал спускаться по лестнице, за ним Хейден. Кэррион шёл позади меня, так что слушать поток его жалоб приходилось именно мне.
— Столетия. Столетия! Здесь, прямо у меня под носом, годами велись дела фей, и никому не пришло в голову рассказать об этом мне, единственному представителю фей в Зилварене?
— Твой друг сказал, что у них были свои причины, — пробормотала я через плечо. — Значит, были.

Правда это или нет я не знал. Люди постоянно врут, иногда вообще без всякой причины. Элрой мог выдумать всё целиком, кто его знает. Но повода лгать у него, насколько я мог судить, не было. По крайней мере, я его не видел.
Лестница тянулась бесконечно. Вниз, вниз, вниз…
Стены тут были не из песчаника. Гранит, гладкий, холодный и крепкий. Такой камень выдержит и время, и зыбучее море песка. Куда бы ни вёл нас Элрой, он делал это молча. Я видел лишь затылок и спутанные, доходящие до плеч седые волосы над плечом Хейдена. Но напряжение, струившееся от него, я ощущал так ярко, что на миг принял его за своё собственное.
— Ещё далеко? — тихо спросил Хейден. Вопрос был адресован только Элрою, но мальчишка ещё ничего не знал о слухе фей. Он звучал нервно.
— Ещё шагов двести, — ответил Элрой.
— А всего сколько?
— Тысяча двести двадцать три. Шёпот Элроя гулко отозвался от стен.
Наконец мы достигли конца лестницы. Пространство впереди было огромным и поглощённым тьмой. Но когда я увидел, что скрывала эта тьма, мне показалось, будто лошадь приложила мне копытом прямо в грудь.
— Боги и грешники… — я застыл с открытым ртом.
— Что? Что там? — прошипел Хейден.
— Наш выход из этого дерьма, — выдохнул Кэррион. Его рот приоткрылся, глаза бегали по колоннам, подпирающим арочный потолок, по грудам выброшенных доспехов, по монетам, кубкам, сундукам, доверху набитым всевозможными металлическими изделиями. И наконец остановились на огромном углублённом бассейне в центре пещеры.
На другой стороне пещеры вспыхнула искра света. Сначала маленькое оранжево-золотистое дрожание. Потом две искры. Три. Элрой шёл по периметру, зажигая факелы. Я был так отвлечен содержимым его тайника, что даже не заметил, как он ушёл от нас. Когда он вернулся, то зажег уже половину факелов и пещера наполнилась приглушённым светом, достаточным, чтобы видеть.
Глаза Хейдена расширились, когда он шагнул к гигантскому бассейну.
Это был первый подобный бассейн, что мне довелось увидеть, утопленный так, что ступени вели вниз к неподвижной, зеркальной поверхности металла.
Ты пришёл, ты пришёл. Пришёл. Ты пришёл…

Звук заполнил мои уши. Он снова был громким. Много голосов. Десятки. Все говорили одновременно. Я не слышал их так громко со времён, когда Изабель и Те Лена начали работать вместе, чтобы исцелить меня.
Присоединись. Иди, иди, иди…
Хейден наклонил голову, вглядываясь в зеркальную поверхность металла, спящего на дне бассейна:
— Что это? — спросил он.
Элрой глухо хмыкнул, прочищая горло:
— Это, мальчик мой, опасное количество ртути.

 
ГЛАВА 26 - В конце концов


САЭРИС

 
Ты пришла, ты пришла. Пришла. Ты пришла…

Слова грохотали внутри моего черепа.
Пришла. Пришла. Ты пришла…
Аммонтраейт остановился и падал на колени, пока я мчалась по его залам, спускаясь всё ниже, в самые глубины дворца. В гробницу, где хранилась ртуть Кровавого суда. Острые, холодные взгляды десятков высокородных скользили за мной, пока я бежала.
Склеп был точно в том состоянии, в котором мы оставили его с Кингфишером, Кэррионом и Лорретом. Наши следы всё ещё отпечатывались в плотном слое пыли на полу. Борт вокруг бассейна по-прежнему оставался повреждённым, камень был раздроблен по краю. Длинная, зубчатая трещина, похожая на молнию, тянулась по обсидиану и раздваивалась ближе к двери. Здесь я попрощалась с Фишером. Он поцеловал меня, обнял и я чувствовала себя в безопасности.
Теперь никакой безопасности я не чувствовала. Казалось, меня просто разорвёт. Каждое нервное окончание горело, пока я мчалась к бассейну, и… и…

Чёрт! Что я должна была делать?
Ты пришла. Ты пришла. Пришла…
Слова гулко катились по гробнице. Пустые. Одинокие. Они проваливались в мои кости, вибрировали, звали.
Присоединись. Иди к нам. Присоединись. Мы поможем…
Я оставила реликвию в кузнице. В прошлый раз, когда я входила в ртуть, у меня не было реликвии. Боги сами вытащили меня. Это произошло мгновенно: в один миг Фишер нёс меня на руках, в следующий я очнулась в поле высокой травы, и над мной хихикали две богини. Фишер думал, что моя кровь алхимика не позволила ртути воздействовать на меня так, как она воздействовала на него когда-то, но правда ли это? Если я войду в эту ртуть сейчас, сведёт ли она меня с ума? Или просто убьёт?
Иди. Иди к нам. Присоединись…
Или, может, войти в этот бассейн это единственный способ спасти себя? Это был ключ к моей магии? То, что я должна была сделать, чтобы связаться с ртутью? Показать ей, что я доверяю?
Времени на решения не осталось.
Мне нужно было что-то делать. Свет от моих рун озарял склеп так ярко, что резал глаза. Он рос, давил, проникал, нарастал, становился силой, слишком огромной, чтобы осознать её. Эта сила хотела вырваться наружу, стать свободной, а я не хотела сдохнуть.
У меня не было выбора.
Да. Да, иди к нам. Голос ртути был гипнотическим.
Комната закружилась, когда я закрыла глаза и впустила силу.
Пустота, накрывшая меня, проглотила целиком.
Ни света.

Ни верха.

Ни низа.
Вот она бессмертность. Смотреть ей в лицо было всё равно что уставиться в чёрную дыру.
Страх ледяными пальцами прошёлся по моему разуму, парализуя.
Дыши, Саэрис. Не поддавайся.

Страх станет моей гибелью. Ничего я ему не уступлю.

Я ушла внутрь себя, ища то, что уже было частью меня. Этот прилив магии пугал. Каждый раз, когда я чувствовала его прежде, бушующим где-то под поверхностью сознания, я отступала, боясь его необъятности. Боялась, что если позволю этой силе поглотить себя, то не смогу вернуться обратно. И я всё ещё боялась этого. Но шторм больше не собирался утихать. Он рос с каждой секундой.
Я нырнула в поток своей силы и меня мгновенно снесло.
О боги, слишком много. Это было…
Тянущее.

Толкающее.

Дёргающее.

Кричащее.

Кружащееся.

Плывущее.

Тонущее…
Тонущее…
Дыши, Саэрис. Дыши, или всё кончено.
Я хватанула воздух, вгоняя его в лёгкие.
Этого не нужно бояться.
Это часть тебя.
Часть тебя самой, ту, которую ты ещё не знаешь.
Ты справишься.
Когда рядом не было никого, на кого можно опереться, ты опиралась на себя. Когда никто не примчался спасать тебя и Хейдена от смерти в пустыне, ты спасла себя сама.
Спаси себя сейчас, Саэрис.
У тебя получится.
Я перестала сопротивляться. Магия пронеслась по моим нервным окончаниям, и вот она, ощутимая, податливая, словно живая, на кончиках моих пальцев. Сырая, божественная энергия. Я раскрыла глаза, ожидая увидеть её , явную, зримую, но пальцы выглядели обычными. Мой щит вспыхнул сине-белым сиянием, когда я потянулась к ртути и призвала её.
Это было так же естественно, как дышать.
Я решила, что портал открыт, и он открылся. Одним мгновением. Разница была потрясающей. Всё становилось на свои места. Но праздновать было рано. Я прошла только половину пути.
Боги, я буду выглядеть ужасно глупо, если не выберусь из этого. Мой партнёр невыносимо страдал из-за ртути. Она чертовски много раз почти уничтожала его рассудок, и я была рядом, чтобы видеть это. Но Кингфишер не был алхимиком.
Я вошла в бассейн, пока у меня не появилась возможность передумать.
Расплавленный металл ощущался вокруг щиколоток как лёд. Холод прошёл сквозь сапоги, сквозь брюки, боль рванула вверх по ногам. Бассейн взбурлил, забурлил, забил пузырями, словно вода в котле, готовая выкипеть. Всё произошло быстро. Слишком быстро. Все инстинкты орали, что надо выбираться. Бежать. Что это была самая огромная, самая ебаная ошибка в моей жизни. Ртуть образовывала ручейки и начала подниматься. Вид того, как она ползёт по моему телу, швырнул меня обратно, в зеркальный зал. Капитан Харрон только что проткнул меня своим мечом. Я расплавила его кинжал. Он так же полз по его телу, нащупывая, исследуя, ища путь внутрь.
— Саэрис? Саэрис! Прекрати! Ты… ты не понимаешь…
Он умолял меня о жизни. Он боялся того, что ртуть сделает с ним, и она свела его с ума.
Я справлюсь.
Теперь она дошла до моей талии. Холод пропитывал рубашку, поднимаясь выше. Сжав руки в кулаки, я закрыла глаза и приготовилась.
Я справлюсь.
Полукровка. Кто ты такая, чтобы быть благословлённой нами?
Ртуть уже была на моей коже. На руках. На шее. Она была у меня в голове. Она была повсюду, чуждая, гибкая, скользкая. И не звучала такой раздробленной, как обычно. Это была первобытная сила, древнее самой вселенной, и всё её внимание было сосредоточено на мне.
Я — алхимик. Я не осмелилась произнести слова вслух. Я боялась, что они превратятся в крик, поэтому сказала их мысленно.
Ты самозванка, — обвинил голос.
Меня зовут Саэрис Фейн…
Твоё имя Гибель, — фыркнул он. — Мор. Проклятая. Ты не заслуживаешь жить.
Я заслуживаю!
Есть те, кто достойнее.
Но их нет перед тобой сейчас!

Гнев закипал в груди, гнев всей моей жизни, сходившийся в одну белую, обжигающую точку. Каждый день в Зилварене мне повторяли, что я ничто, что моё существование ничего не значит, что я не заслуживаю жить. Презрение Мадры к моему народу было столь глубоким, что даже жители Третьего начали верить, что они не имеют значения.
Ну уж нет. Я в это больше не поверю. Ни. За. Что.
— Я стою перед тобой, — сказала я вслух, больше не боясь. — Я достойна.
Только недостойные ищут силу.
— Я не ищу силу! Я этого не просила. Я ищу мира! Хочу, чтобы мои друзья и мой народ были в безопасности.
И ты использовала бы свою силу для этого?

В голосе проскользнуло что-то хитрое. Я уже не могла воспринимать ее как просто ртуть. Это было нечто большее, чем разумная магия порталов и оно пыталось меня поймать.
Мысли вспыхнули паникой, но я заставила себя говорить:

— Я бы не использовала её ни для чего. Это не оружие. Это всего лишь часть меня.
Глупая девчонка. Любая сила — оружие. Используй её, или она использует тебя.
Боль взорвалась за глазами. Ртуть была у меня во рту, стекала в горло. Проникала в уши.

Я не знаю, чего ты хочешь от меня! Не знаю, что тебе нужно…
Используй! — рявкнул голос. — На горизонте сгущается мрак. Что ты сделаешь, чтобы его остановить?
Всё!
Ты умрёшь?
Да!
Ты убьёшь?
Да!
Ты отдашь то, что тебе всего дороже?
Я открыла рот и не смогла произнести ни звука. Я пыталась сформировать слово, но не смогла.

— Нет. Я не могу, — сказала я. — Я не стану жертвовать им.
Гробница застыла. Ртутное сияние смолкло, и новая волна тревоги накрыла меня. Значит, всё. Это было испытание, и я его провалила. Я чувствовала, как ртуть проникала в мой разум, вонзая в него свои когти, глубоко, остро и жестоко.
Хорошо, — промурлыкал голос.

Хорошо. Подождите… хорошо? Она действительно это сказала?

— Я… не понимаю…
Каждый алхимик должен иметь нечто, чего он боится лишиться.
Ледяной холод, сковавший мои кости, начал отступать. Медленно ослабевала боль, пронзавшая мой разум, и гробница вновь проступала в сознании. Я плакала. Когда я вытерла слёзы, пальцы оказались покрыты серебром.
Этот путь чист, — провозгласил голос. — Прими этот дар со страхом и трепетом. В конце концов, он станет твоим концом.
Я отлетела назад, вырванная из портала.
Моя спина ударилась о стену с хрустом, ломящим кости…

…и всё погрузилось во тьму.

 
ГЛАВА 27 — Что сделано, то сделано


КИНГФИШЕР

 
— Мы же кузнецы. Кто ещё должен был это сделать?
Я ходил вокруг бассейна с ртутью, до конца не понимая, на что смотрю. Это не укладывалось в голове.

— Это самый большой ртутный бассейн, что я когда-либо видел. Такое количество ртути в одном месте неслыханное дело.
Однако Элроя эта информация, похоже, совершенно не впечатлила.

— Правда? Вот как. Мы добавляли её сюда годами. Каждый раз, когда у порога нашей кузницы попадался кусок металла, пропитанный ртутью, мы переплавляли его. Вытаскивали ртуть из оружия или украшений и откладывали в сторону. До недавнего времени это всё были отдельные куски металла. Разные. Но когда Саэрис забрали, металл стал жидким. Тогда он и слился воедино, превратившись в это. — Он указал на массивную глыбу ртути. — Я сразу понял, что это как-то связано с Саэрис. Девчонка никогда не могла удержаться, чтобы не потрогать оружие, которое ей не принадлежало. Я решил, что она вытащила меч, и…
— Вы знали о мече?
— Ну конечно. — Он выглядел искренне озадаченным вопросом. — Солейс. Меч, который держал порталы закрытыми. Меч фея. Я сам его никогда не видел, разумеется. Но были рисунки, когда я был мальчишкой.
— Где они? Эти рисунки? Мне нужно их увидеть.
— Их нет, — сказал Элрой. — Сгорели в пожаре, когда мне было примерно пятнадцать. Отец любил пропустить виски днём. Это было единственное, что помогало с голосами. Однажды он уснул, и очаг вышел из-под контроля. Первый этаж кузницы выгорел дотла. Дым едва не убил его.
— То есть ничего не осталось? Ни документов? Никаких… никаких книг?
Стеклодув покачал головой.

— Ничего. Те немногие бумаги, что уцелели после пожара, я сжёг сам пять лет назад.
— Что? Зачем? — Я приготовился задать этот вопрос, но он сорвался с губ Кэрриона. — Какая причина могла заставить тебя это сделать?
— Я сделал это ради Саэрис, — сказал Элрой, его голос был твёрдым и холодным. — Её сила была больше, чем она думала, и она совершенно не умела её скрывать. Воздух в кузнице начинал покалывать, как только она входила. Даже будучи ребёнком, чёртовы инструменты дрожали на стенах, когда она проходила мимо. — Он злобно покосился на Кэрриона. — Ты был слеп, раз не заметил этого.
— Эй, у меня не было опыта с магией. Что-то я чувствовал, наверное, но думал, что она просто горячая. — Он скривился, бросив в мою сторону извиняющийся взгляд. — Простите.
Гул ярости заполнил пещеру и исходил он не от меня. Хейден выглядел так, будто собирался размозжить кулаками лицо Свифта.
— Ладно. Хорошо, давайте просто забудем, что я это сказал, ладно?
Элрой фыркнул и продолжил:

— Я взял её в ученицы, чтобы присматривать за ней. Но когда её мать умерла… — Он опустил голову, сглотнув, глядя на запылённые ботинки. — Когда её мать умерла, у неё с мальчишкой никого не осталось. Энергия, которая всегда окружала её, становилась сильнее, и я не мог держать её здесь постоянно. Мне было невыносимо выгонять её на улицу, но там она была в большей безопасности. Если бы один из стражей зашёл в кузницу и почувствовал, как всё здесь меняется, когда она рядом, они бы увели её. Я не мог рисковать, оставляя эти бумаги здесь. Не тогда, когда они могли погубить её и нас всех заодно. Так что да, я бросил их в огонь. Тогда же я перестал очищать ртуть. Работа с этим демоническим металлом ведёт к безумию и смерти. Я видел, что она сделала с моим отцом. А отец видел, что она сделал с моим дедом и по его рассказам, зрелище было так себе. Я давно смирился со своей судьбой. Мне было не жалко защищать эту тайну, пока речь шла обо мне одном, даже если бы это меня убило. Но Саэрис был нужен кто-то, и я не собирался её бросать.
Что же было в тех бумагах, что они могли погубить Саэрис? Я начинал подозревать, что знаю ответ, но не понимал, как это уложить в голове. Я сел на край бассейна, обдумывая всё это, пытаясь разобраться в своих чувствах.
— Что сделано, то сделано, — сказал за моей спиной Кэррион. — По крайней мере, теперь это значит, что нам не нужно возвращаться во дворец.
Я раздвинул пальцы, держа ладонь в дюйме над поверхностью ртути. Боги, я ненавидел её. Но и любил тоже. Приходилось. Она дала мне Саэрис. Без ртути мы бы прожили жизни в разных мирах, так никогда и не встретившись. Иногда казалось, будто она нас связывает. Ртуть, что оставалась в моём глазу, становилась куда активнее, когда она была рядом. А когда её не было, словно отражала её настроение. Это трудно объяснить. Даже сейчас казалось, будто я её чувствую, всего в нескольких дюймах…
— Что ты имеешь в виду? — спросил я, откликнувшись на слова Кэрриона.
— Хм?
— Почему нам не нужно возвращаться во дворец?
Кэррион рассмеялся:

— Думаю, это довольно очевидно, разве нет? Когда Саэрис пробудит ртуть, все бассейны пробудятся, не только тот, что во дворце. Этот тоже проснётся. Нам не придётся снова пробираться во дворец, мимо стражей. Я, например, глубоко благодарен, что нам не придётся с боем возвращаться в зеркальный зал. Это было бы просто…
Было много пунктов плана, о которых я не удосужился рассказать Кэрриону. Он болтал без умолку, облегчение густело в его голосе, даже не подозревая, что он до сих пор не владеет всей картиной. Пойти всем троим обратно во дворец было бы непросто, но я бы справился. Теперь он и Хейден могли отправиться через этот бассейн обратно в Ивелию. Я же воспользуюсь бассейном во дворце. После того, как разберусь, как Мадра отправляет заражённых людей из Зилварена в Ивелию. После того, как убью бессмертную королеву и восстановлю равновесие правосудия. Я начал объяснять:
— Я не могу идти с вами. Когда пройдёте через портал, скажите…
Портал взорвался.
Ртутная жидкость взвилась, мгновенно становясь текучей. Она брызнула мне на руку, ударила в грудь.
Я вскочил, отпрыгивая, и тотчас вытащил из колодца своей магии копию Нимереля.
— Какого хрена! — Хейден рухнул на задницу, торопливо откатываясь назад. — Что происходит?
— Ничего хорошего, — сквозь зубы процедил Элрой. — Назад. Не дай ей коснуться кожи.
— И не собирался.
— Лови. — Я так и не отдал Хейдену кольцо, которое Саэрис сделала для него. Я бросил его, и парень поймал кольцо в воздухе. — Надень его и не снимай.
Ртуть взбурлила, пузырясь так, как я раньше никогда не видел.
— Осторожно. Смотри, — сказал Кэррион, указывая на мою грудь.
Ртутная жидкость стекала по моей кирасе и капала с пальцев. Она была инертной. Безвредной, благодаря реликвии, что висела у меня на шее, защищая меня. Но я не слышал её. А я всегда её слышал. Даже фрагмент, что оставался внутри меня, молчал, пока ртуть, попавшая на меня, стекала вниз, собиралась в лужицу и уползала по каменному полу обратно к бассейну.
— Я что, сбился со счёта? Бассейн не должен был открыться ещё как минимум часов двенадцать. Так ведь? — сказал Кэррион.
— Так.
— Тогда что это значит?
— Не знаю. Но его должна была открыть Саэрис. Она единственный алхимик, которую мы знаем.
— Которую мы знаем, — повторил Кэррион, выделяя каждое слово. — А если есть другие? А если…
— Тихо. Дай подумать.
Кэррион был прав. Шанс, что где-то есть другой алхимик, существовал. Крайне маленький, но всё же. Но вероятнее было то, что Саэрис пробудила ртуть по какой-то причине, и я не мог представить себе ни одной хорошей причины, по которой она бы это сделала. Это было бы последним средством, что означало лишь одно. Возможно, она была в опасности.
Бассейн ещё был открыт. Пока что. Он мог закрыться в любую секунду.
— Я иду. — Тут и двух мнений быть не могло. Я уже шагал обратно к бассейну.
— Подожди. Разве не стоит всё обдумать? Это же может привести куда угодно, — сказал Кэррион.
— Он ведёт туда, куда ты хочешь попасть, помнишь? Неважно, кто его открыл, он приведёт меня к Саэрис. Я вернусь за вами, если будет безопасно.
— Нет! Фишер, если ты идёшь, я тоже. Я не останусь тут, не зная, какого чёрта происходит.
— И я, — сказал Хейден. Он звучал не так уверенно, как Кэррион, но подошёл к бассейну рядом с ним. — Если Саэрис может быть в опасности, я не останусь тут. В прошлый раз я её подвёл. Второй раз я так не поступлю.
Боги, какие же они были невыносимые. Спорить у меня не было времени.
— Пусть так. Похоже, здесь мы вас и оставляем, мастер-кузнец, — сказал я.
Элрой почесал бороду:
— О, уверен, я ещё услышу от вас в ближайшее время.
Он был прав. Я вернусь. У меня всё ещё была королева, которую нужно убить.
— Думайте о Саэрис, — сказал я контрабандисту и человеку, и шагнул в ртуть.

 
ГЛАВА 28 — Сенешал


САЭРИС

 
У меня звенело в ушах.
Воздух был полон пыли.
Я широко раскрыла рот, двигая им из стороны в сторону, не понимая, почему он так ужасно болит. Горло было содрано. Чёрт, затылок тоже ныл. Почему я лежала на земле? И где…
Ртуть была пробуждена.
Святые боги.
Я вскочила, спина взвыла от боли, бедро пульсировало. Осколки камня врезались в босые стопы, но я, хромая, двинулась вперёд, инстинктивно тянулась к своей силе. Нужно было закрыть портал. Тревога звенела во мне, натянутая струна, вибрирующая в груди. Как долго он был открыт? Казалось всего мгновение. Я была в бассейне, а затем врезалась в стену.
Я…
О боги. Кто-то проходил через него. Ртуть реагировала быстро, когда я теперь звала её тихо, но я требовала невозможного. Врата не могли закрыться, пока через них кто-то путешествует. Никто мне этого не говорил. Я просто теперь знала.
Мне пришлось ждать.
Сначала показалась макушка тёмных волос.
Чёрные волны.
Бледная кожа.
Паника стала отступать.
Но затем…
Я узнала это лицо.
Видела его всего раз, но оно запомнилось мне. Этот мужчина почти не говорил со мной, но я слишком хорошо помнила его слова: «Ты что, не преклоняешься перед королём, тварь?»
Я не могла вспомнить его имени. Он сидел рядом с Беликоном на возвышении, возмущённый тем, что я не проявила должного почтения его господину. Как назвал его Беликон… Орит? Аррияш?
Мужчина был высоким и тощим, с кривым носом, квадратным выдающимся подбородком. Его кожа сморщена, словно старая тонкая бумага, а редкие чёрные пряди свисали на лицо. Он не производил впечатления здорового. Если честно, выглядел он чертовски плохо.
— Ах. Саэрис Фейн, — он щёлкнул почерневшими зубами. — Спасибо за столь любезно оставленную для нас дверь. Мы очень долго ждали приглашения в Аммонтраейт. Вы можете помнить меня. Моё имя Ориос. Я сенешал короля.

У него на шее висела толстая цепь, на ней золотой шар. Мужчина вцепился в него, костлявые пальцы сжимали так, будто он боялся, что кто-то попытается вырвать его.
— Что это вообще такое сенешал? — спросила я.
Мужчина, Ориос, задумчиво перебирал шар на цепи.

— Я советник. Мой круг обязанностей широк. Я управляю делами от имени короля, которые… недостойны его внимания.
Подтекст был очевиден, что бы ни привело этого болезненного вида ублюдка через ртуть сегодня, это было недостаточно важно, чтобы Беликон явился сам. Я была недостаточно важна. Я кивнула самой себе:
— Ааа, понятно. У нас таких называют лизоблюдами.
— Следи за языком, девочка. Очень скоро пожалеешь, что не попыталась со мной подружиться.
— Я предпочитаю друзей чуть менее странных. Ты здесь нежеланен, Ориос, — сказала я. — Уходи туда, откуда пришёл.
Мужчина тихо хихикнул, убирая жирную прядь за ухо, и шагнул из бассейна на растрескавшийся мраморный пол.
— Боюсь, это не входит в наши планы. Видите ли, мы с друзьями всегда мечтали о путешествиях, — его голос приобрёл жёсткое, зловещее звучание. — И мой господин велел мне прийти к вам для переговоров.
Он прыгнул с края бассейна, раскинув руки, словно пытаясь изобразить хищника, бросающегося на добычу. За ним, поднимаясь из ртути, вышли ещё двое, затем ещё трое: фейские стражи в зелёном бархате, с наложенными на тетиву стрелами. Их глаза были слишком острыми, зрачки расширены так, что почти не оставалось радужки.
— Это земля Кровавого Двора. У Беликона нет здесь власти. Я правлю…

— Хватит. — Ориос лениво взмахнул рукой. — Не надоело нести эту чушь? Ты всего лишь неопытная девчонка, запертая в собственной тюрьме. Ты не хочешь здесь быть. Высококровные не хотят, чтобы ты здесь была. Тебе же лучше будет слушать и внимать тому, что я скажу. Мой король послал меня с предложением для тебя.
Он говорил уверенно, но ближе не приближался. Стражи позади выстроились линией, их стрелы были направлены мне в голову.
— Меня не интересуют предложения от Беликона де Барра.
— Короля Беликона! — рявкнул Ориос. — Он великодушно послал меня к тебе с условиями. Лично мне плевать, захочешь ты их слушать или нет. Я ничего не теряю. Но ты можешь очень скоро пожалеть, что не пожелала выслушать щедрое предложение, которое он велел мне тебе передать.
— Что ему вообще от меня понадобилось?
— Санасрот бесплодная пустошь. Этот двор, который ты объявила своим, состоит из утончённых высокородных, что любят устраивать приёмы и потягивать кровь из кубков, усыпанных драгоценностями. Но посмотрим, как быстро исчезнут их манеры, когда их источник пищи иссякнет, Ваше Высочество. Увидишь, как стремительно они обратятся в монстров в тот самый миг, когда кровь закончится. Ты готова разбираться с последствиями такого сценария? Хм?

Неужели Беликон кормил двор Малкольма при своём правлении? Кингфишер об этом не говорил. Ренфис тоже. Это казалось маловероятным, но жестокий блеск в глазах этого мужчины говорил об обратном.
— Я уверен, ты уже заметила, — продолжил он, — что по Южным Землям распространяется странная язва. Чёрная гниль пожирает растительность. Она поражает здешних животных самым ужасающим образом. Оленей, волков, медведей. Заражает их стремительно. Смерть неизбежна. Для этих земель уже слишком поздно. Но мой господин может предоставить убежище и защиту от распространения этой мерзкой болезни. Он предлагает тебе безопасное пристанище в Зимнем Дворце в обмен на небольшие уступки с твоей стороны.
— Позволь угадаю. У него открылась вакансия алхимика, и он считает, что я прекрасно подойду его двору? — Слова, тон, всё, что я сказала, оставило во рту горький привкус.
Ориос ухмыльнулся, тонкая линия губ ещё больше исказилась.
— Прекрасно. Да, прекрасно подойдёшь. Твои услуги лишь малая часть платы за твою безопасность. И ты станешь драгоценным камнем в его короне, если можно так выразиться. Тебя будут осыпать прекрасной одеждой. Прекрасной пищей. Прекрасными винами…
— Что ещё? — перебила я, голосом, полным стали. — Что ещё он требует в обмен на безопасность, которую не в силах обеспечить?
Позади незваного гостя натянулась тетива, один из стражей Зимнего Дворца судорожно сглотнул. Ориос, окутанный своими свободными чёрными одеждами, улыбнулся.
— Мой король желает вернуть свою любимую дочь. Он ужасно скучает по ней. Его ранит мысль, что она нездорова и далеко от его заботливых объятий.
— И?
— Кингфишера. В кандалах. Публичную каз…
Я выхватила Солейс. Воздух загудел от трескучей силы, когда я обнажила его сталь. Чужак умолк, постукивая указательным пальцем по подушечке большого пальца.
— Есть и другие требования. Мелкие, незначительные дела, проявление доброй воли. Ввиду твоего недавнего перехода ты теперь наполовину фея и обязана поклясться верности у Камня Фиринн.
— Я не буду инструментом для этого ублюдка, чтобы он использовал меня, когда ему вздумается, — прошипела я. Это было смешно. Тот факт, что он явился сюда с таким безумным списком требований был смешон. Беликон и правда думал, что я соглашусь хоть на одно? — Я не стану приносить никаких клятв. И никто не коснется ни единого грёбаного волоса на голове моей пары. Мои друзья и я…
— Твои друзья? Ах да, точно. — Ублюдок рассмеялся и шагнул ближе. — Твои друзья. Давай посмотрим, хорошо? Ренфис из Оррития? Генерал, давший клятву армии короля Беликона. Лоррет из Расколотых Шпилей? Также войн, поклявшийся служить моему господину. Твоя обожаемая пара… — ухмылка исказила его лицо, превращая его во что-то по-настоящему злое. — Скован клятвой, — прошептал он. — Мой господин получит их всех. Они принадлежат ему. Он волен делать с ними всё, что пожелает. А вот ты… — Он вытянул длинный кривой палец в мою сторону. — Отвергни щедрое предложение моего господина и умрёшь здесь, в этой комнате.
Клятва.
Проклятый Камень Фиринн. Лоррет рассказывал мне о нём. Как они становились перед ним на колени, когда достигали совершеннолетия, и клялись быть связанными своим словом до конца жизни под страхом смерти. Ради чести. Этот ублюдок был прав: каждый фей, что сражался и защищал берега Дарна у Иррина, поклялся служить Зимнему Дворцу, служить Беликону. И мои друзья, и моя пара тоже.
Мы были так в жопе.
Но клятва была как сделка. В ней есть лазейки. Язык, который можно перекрутить. Должен быть выход из обязательства, которое они дали. А пока я подняла Солейс, чувствуя, как воздух тяжелеет вокруг поднятого клинка.
— Король также требует вернуть ему этот меч, — добавил Ориос. — Твой обсидиановый дворец полон крыс, Саэрис. Они шепчутся во тьме. Рассказывают истории о том, что новая королева Кровавого Двора не может владеть своим оружием. Что Саэрис Фейн не способна удержать свою силу. Руны рассеяны и…
Я развернула меч и показала ублюдку плоскость клинка. Заодно движение открыло ему тыльную сторону моей ладони. Она всё ещё была покрыта массой рун, да… но теперь в центре моего щита сияла смелая, яркая, круглая руна, пересечённая стрелоподобным знаком, светящаяся ослепляющим синим светом.
Самодовольная ухмылка исчезла с губ Ориоса.
— Пиздец, — прошептал он.
— Да. Пиздец.
Я собиралась перековать Солейс во что-то более удобное, но у меня всё ещё не было времени. Теперь это уже не имело значения. Кузница мне больше не нужна. Никогда больше не понадобится. Во мне распахнулась дверь. За ней ждало обширное знание. Оно принадлежало мне так же, как теперь я принадлежала ртути. Теперь мне стоило лишь подумать и ткань реальности сдвигалась.
Обхватив рукоять Солейса обеими руками, я представила, что меч становится двумя. Когда я развела руки в стороны, я уже знала, что божественный клинок переродится в новые, сияющие, ослепительные. И так и случилось.
Короткие мечи были прекрасны. Древняя письменность фей шла вдоль кромок обеих отточенных клинков, выгравированная в извивающемся узоре. Я всё ещё не могла прочитать язык. Возможно, это было послание от богов. Я расшифрую его позже… если переживу ближайшие двадцать минут.
— Ну же, дитя. Союз с Зимним Дворцом мог бы принести тебе пользу, — глаза Ориуса стали вдвое больше, чем минуту назад. — Мой король великодушен.
— Скажи-ка, Ориус. Ты приносил клятву перед Камнем Фиринн?
Правда вспыхнула в глазах сенешаля прежде, чем ложь успела сорваться с его губ.
— Разумеется, — произнёс он. — Ты можешь доверять моему слову.
Я только рассмеялась.
Искреннее выражение на его лице дрогнуло.
— Ну что ж. Как хочешь. Убейте её.
Солдаты рванули мимо Ориуса к нам, вскинув луки. Они выпустили стрелы, но алхимик умел управлять не только ртутью. Я была работницей стихий. Все металлы подчинялись мне. Заострённое железо летело ко мне, и я подтолкнула его силой мысли, легко, будто подталкивала лист, плывущий по воде. Стрелы не прошли и половину расстояния, как резко изменили направление. Все пять взвились вверх и вонзились в потолок. Древки дрожали от удара, оперение вибрировало.
Солдаты замерли. Посмотрели на потолок, потом на меня. Одновременно потянулись за новыми стрелами.
— Я бы не стала, — сказала я им. — Следующие полетят обратно в вас.
— Во имя богов, используйте ножи! — прорычал Ориус. — Держите их крепко.
Лучники отбросили луки и выхватили сталь из ножен. Их ножи были сплавными, я почувствовала это сразу. В них было что-то чуждое. Я могла сомкнуть на них свою волю, но едва-едва. Они почти не шевелились, когда я пыталась сдвинуть их силой мысли.
— Зимний Дворец помнит, — сказал Ориус, покачав головой. — Вот именно. Ваш род был опасен. Никакая сила такого масштаба не должна была быть дарована одной группе существ. Мой король давно нашёл способ ограничить вашу магию. Наши традиции живут куда дольше, чем ваш народ. Каждый солдат королевской армии получает клинок-глушитель в день завершения обучения. Удачи отбиваться от пяти таких, алхимик.
Клинок-глушитель. Неизвестный мне термин. Кингфишер никогда его не употреблял. Ренфис и Лоррет тоже.
Когда люди Беликона приблизились, каждый с кинжалом в руке, это ощущение странности накрыло меня вновь. Ненатурально. Их оружие имело простые рукояти, прямые, ничем не украшенные клинки. Ничего примечательного. И всё же…
Я увидела их иначе. Вторым зрением, которое будто накладывалось поверх реальности. Воздух дрожал и искажался вокруг клинков, словно его затягивало внутрь. Чем ближе подходили стражи, тем сильнее покрывалась мурашками моя кожа.
Короткие мечи вспыхнули в моих руках, наполняясь энергией. Магия Солейса вернулась к нему ещё в Гиллетри. Она вспыхнула, когда Малкольм напал на меня, а потом снова погрузилась в дрему. Я не призывала её, не было нужды. А если честно, я боялась пытаться. Ртуть даровала Авизиету магию, потому что сочла кровь Лоррета достойной. Я больше не была той девчонкой, что блуждала в лабиринте. Я была другой. Изменённой. И мысль о том, что Солейс может отвернуться от меня нынешней, была достаточной причиной не рисковать. Но стоило мне вытащить заново сформированные короткие мечи, магия Солейса рванула по металлу, пробежав по моим рукам, как молния.
Это была не сила Солейса, разделённая на две половины. Это была двойная мощь и она была опьяняюще сильна.
Первый мужчина бросился на меня. Он двигался легко, стремительно. Взмахнул кинжалом, я подняла клинок и легко отбила удар. Но столкновение его оружия с моим коротким мечом оглушило меня. Волна тошноты пронзила и заставила резко втянуть дыхание.
Неприятно.
Чертовски неприятно. До дрожи неприятно. Но всё же недостаточно, чтобы отвлечь меня от задачи. Он уже разворачивался, переступал, менял траекторию, снова бросаясь на меня с другого угла. Ещё двое мужчин рванули вперёд, их металл блеснул. Напряжением воли я отшвырнула кинжал первого, сумев лишь в последний момент сбить его укол. Мужчина пошатнулся, потеряв равновесие, когда оружие дёрнулось в сторону, и я встретила его товарищей шквалом стали и стиснутых зубов.
Приёмы, которыми Лоррет гонял меня на тренировках, наконец обрели смысл. Текучие, естественные, словно вторая натура, но и этого было мало. Четвёртый включился в бой, пятый шёл за ним по пятам.
Воздух взрывался громом лязгающей стали.
Огненная боль хлестнула по верхней части моей правой руки. Один из них достал меня, лезвие распороло мою рубашку. По руке хлынуло тепло, в нос ударил резкий медный запах крови.
Работа ног, Саэрис. Работа ног. Сосредоточься.

Голос Лоррета был строгим у меня в голове.
Но я тренировалась лишь с ним. С одним мужчиной. Сейчас мне приходилось отражать пятерых.
Я почти слышала его смех, когда развернулась, нырнула вниз и коротким мечом ударила в грудь одного из нападавших. Давай же, Фейн. Ты нас обоих недооцениваешь. Думаешь, я не стою пяти таких ублюдков?
Страж захрипел. Я выдернула клинок, не оценивая ущерб, и тут же подняла другой, отбив очередной удар клинка-глушителя.
Глухой удар слева.
Я полоснула по сухожилию на лодыжке другого.
Отскочила.
Отбила.
Мысленно со всей силой толкнула ещё один клинок.
Отбила.
Отбила.
Отступила.
Один из них, тот, кого я ткнула в грудь, лежал на полу, мёртвый.
Теперь осталось четверо.
Ха! Всего четверо.
Я заскользила назад на подушечках стоп, это уже было танцем, пропуская их вперёд. Они приближались ровно, холодно, с пустыми глазами, с безликими лицами.
Не паникуй. Ты справишься. Опережай их. Ты знаешь, где они будут, Саэрис.
— Последний шанс, — крикнул Ориус. — Ещё есть время передумать. Король второй возможности не даст.
Мои клыки вытянулись во рту. Я где-то кровоточила, я чувствовала запах. Сжав челюсти, я провела лезвиями коротких мечей друг о друга, с металла брызнули сине-белые искры.
— Я уже дала тебе ответ, — прорычала я. — Давай закончим это.
Стражи не стали ждать приказа Ориуса. Они бросились вперёд.
На меня обрушился дождь отточенной стали.
Я втянула воздух, заставив себя дышать. Одного за другим, быстрее быстрого, я оттесняла их либо силой мысли, сбивая их оружие, насколько могла, либо встречая их собственными клинками.
Один всё же прошёл мой блок. Огонь полоснул по боку, боль вспыхнула яростью, и я рванула к ублюдку, который меня задел. Я взмахнула правым божественным клинком, за ним потянулся хвост сине-белого света и полоснула по мужской глотке так широко, что кровь брызнула фонтаном. Он рухнул.
Теперь их осталось трое.
Я дышала с хрипом, рвано. Никогда в жизни я не двигалась так быстро.
Один из них пнул, стараясь выбить мне колено, но я метнулась ближе, подцепила локоть и врезала ему кулаком в лицо. Он покачнулся назад и двое других уже были у меня перед глазами.
— Чёрт!
Я нырнула и проскользнула между ними, вращая мечи, скрещивая их. Один нашёл цель, прорезав руку стражу справа. Второй страж рванул вбок. Я пошла за ним, отбила его нисходящий удар, врезала клинком в живот…
— Саэрис!
Моё сердце замерло.
Я не рискнула обернуться.
Но я чувствовала его.
Внезапно гробницу опоясали ленты мерцающего чёрного песка.
Кингфишер.
Кингфишер.
Кингфишер.
Его имя стало моим сердцебиением.
Чёрная петля взвилась и захлестнула ближайшего мужчину за горло, и в следующее мгновение его голова уже не была прикреплена к телу. Кровь брызнула во все стороны, когда его тело поднялось в воздух и было швырнуто прочь, будто не весило ничего.
И вот он здесь.
Волосы моего партнёра были растрёпаны. Его глаза, пылающие яростью, впились в мои.
Скажи что-нибудь, — произнёс он в моей голове.
— Я в порядке, — выдохнула я.
Нужна моя помощь?
Я увернулась от удара мужчины справа, тому, которому я сломала нос локтем, и развернулась, с силой ударив другого мужчину ногой. Подошва моего ботинка врезалась в его рёбра. Шатаясь в сторону, он удержал равновесие и снова пошёл на меня, но теперь я была готова.
Мои короткие мечи озарил свет, сила пела в моих жилах, как молния.
Нет. Я была непреклонна. Я справлюсь.
— Не смей! Даже не думай! — где-то орал Ориус.
Стены гробницы размывались по краям, пока я двигалась, согибаясь, бросаясь вперёд, вращаясь на подушечках стоп.
Ещё один выкрик эхом прокатился по тесному пространству, вопль ярости, но я не позволила себе отвлечься. Я чувствовала, как внутри меня нарастает сила: течёт, растёт, поднимается. Мои руны на этот раз не горели, они мощно пульсировали, моя магия умоляла её высвободить.
Не думая, я ударила короткие мечи друг о друга, и в следующее мгновение они снова стали одним Солейсом, гудящим силой в моей левой руке. Я вскинула правую руку, выставив её вперёд, и…
— Охренеть! — крик Кэрриона отразился от стен гробницы.
Он стоял на её другой стороне. Его лицо было залито синим светом, в воздухе передо мной сформировалась гигантская икона, проецируемая из моей руки. Это был мой щит! Переплетённые руны были точной копией символа на тыльной стороне моей кисти. Большинство линий иконки были тусклыми, кроме одной: руны круга, пересекающего крест с линией, перерезающей его сверху. Она ярко сияла, зависнув в воздухе, ожидая.
Я разжала пальцы и повернула кисть, заметив, что вены на запястье странно отливают серебром под кожей. Руна, похожая на ртуть, повернулась в воздухе, словно ключ в замке. Щёлкнула и из неё рванула стена энергии, отбросив двух оставшихся стражей по гробнице.
Их ударило о потолок, шеи переломились мгновенно. Через секунду они рухнули на пол, уже безжизненные.
Оглушительная тишина накрыла гробницу. Я стояла, затаив дыхание, застыв, с расширенными глазами. Не смела шелохнуться. Энергия потрескивала на поверхности щита, тонкие нити искр срывались с него, пока он зависал на высоте шести футов над полом.
Наконец я выдохнула, дрожащий, туманный в холодном воздухе выдох, и сжала ладонь. И щит исчез, словно его никогда не было.
— Ну охренеть, — сказал Кэррион. — Похоже, за последние пару дней тут многое изменилось.
Посмотри на меня, Оша.
Кингфишер стоял у края бассейна. Он возвышался над распростёртым Ориусом, его тени пригвоздили сенешаля Беликона к земле. Ты в порядке, — мягко сказал он, слова предназначались только мне. Ты в безопасности. Дыши.
Я всё ещё стояла в защитной стойке. Каждый мускул был напряжён, готов к следующей атаке.
— Ты здесь? Ты правда здесь? — Боги, мой голос звучал таким тихим. Кингфишер медленно кивнул, и напряжение вышло из меня стремительным потоком. Он настоящий. Он здесь. Всё хорошо.
Я вытащу тебя отсюда через две минуты, — сказал он. Но сперва мне нужно, чтобы ты ещё немного твоего внимания. Хорошо? Справишься?
Я кивнула.
Умница. Иди ко мне. Встань рядом.
Я подошла.
У Ориуса не было собственной магии. Я ощущала пустоту в нём, жадную, пульсирующую завистью. Тени Кингфишера сжимались сильнее, охватывая мужчину за горло, грудь, бёдра, щиколотки, запястья. Он тщетно извивался, шипя на нас снизу:
— Ты… умрёшь… за то, что ты… сделала… — выдохнул он.
— Правда? — мне было слишком жарко. Я чувствовала себя странно. — Потому что ты немного раньше ты сказал что я уже буду мертва, и… — я судорожно сглотнула. — Кажется, всё пошло немного не так, как ты рассчитывал.
— Тупая сука! Ты понятия не имеешь… — он захрипел, его дыхательное горло перекрылось.
Кингфишер опустился на корточки рядом с мужчиной.

— Пытки обычно не в моём характере. — Спокойный. Опасный до ужаса. Боги, он ведь собирался его убить. — Но для тебя, Ориус? За то, что ты сделал сегодня? Думаю, я могу сделать исключение.
— Кингфишер, нет.
Мой партнёр поднял взгляд на меня. Его тёмные волосы были волнистыми, растрёпанными. В глазу бушевала нить ртути. Лицо без выражения, но теперь я знала его достаточно хорошо, ярость и тревога просто сводили его с ума. Переносица покраснела. В швах его кожаной одежды застряли крупинки песка. Он пах мятой и сосной, как всегда, но ещё и пустыней, и раскалённым наказанием, и тем местом, по которому я, ни на миг не веря, что это возможно, успела соскучиться.
Он был таким чертовски прекрасным, что это уничтожало меня. Я приложила ладонь к его щеке, чувствуя жёсткую щетину.
— Нам нужно отправить его назад, — прошептала я. — Беликон должен знать, на что я способна. Что он никогда не сломает нас. Ни этим, ни чем-либо ещё.
Кингфишер не моргнул.

— Ему нужны пальцы, чтобы передать это сообщение?
Я нервно рассмеялась, большим пальцем проводя по линии его челюсти.

— Отправь его назад. Мы не такие, как они.
Он выглядел так, будто хотел возразить, но затем его плечи опустились. С неохотой он поднялся.

— Ты единственная, кто удерживает мою моральную стрелку, направленной на север, Маленькая Оша, — пробормотал он.
Его пальцы коснулись моих, кончик его указательного крючком зацепил мой, пока он обходил прижатое к полу тело Ориуса.

— Тебе стоит быть благодарным. Я бы не проявил такой силы характера, — сказал он сенешалю. — Но Саэрис…
— Она слаба! — глаза Ориуса метнулись ко мне. Он, я уверена, плюнул бы, если бы тени Кингфишера не держали его за горло. — Вы все слабы, — прохрипел он. — Поэтому вы не выиграете. Вы приползёте на коленях, умоляя моего короля о пощаде, а я буду смотреть и наслаждаться позором, в котором вы будете корчиться перед смертью.
Я могла не позволить Кингфишеру отрубить ублюдку пальцы, но не могла остановить его гнев после таких слов. Он схватил Ориуса за перед свободной робой, рывком поднял, развернул и швырнул обратно на пол, тот упал на живот.
— Ползай. Только ты будешь ползать, червь. Ползи. На брюхе. Давай. Вернись к Беликону и расскажи ему, что здесь произошло. И расскажи ему, что будет, если он посмеет прийти снова без приглашения. Услышал?
— Ты можешь… убить меня. Я не…
— За дверью этой гробницы десятки тысяч вампиров. Мне даже не пришлось бы просить дважды, чтобы кто-нибудь из них высосал тебя досуха. Хочешь стать кормом, Ориус? Безмозглым, голодным монстром, неспособным думать, сдерживать себя? — Медленная, жестокая улыбка расползлась по лицу Кингфишера. — Хотя ты уже неплохо так похож на такого, не так ли? У тебя нет двух работающих мозговых клеток. Так что вот твои два варианта. Либо ты ползёшь, либо я бросаю тебя в яму с голодными пиявками.
— Ладно! Ладно. — Глаза Ориуса полыхнули ненавистью, когда он, ворча, встал на колени. Он пополз по ступеням к бассейну, плечи подняты почти до ушей. В его движениях было что-то крысиное, то, как он двигался по холодному камню, напоминало мне крысу. Покосившись на меня через плечо, он сказал:

— Помни, что я сказал, дитя. Клятвы свя…
Кингфишер вздёрнул ногу и пнул сенешаля под зад, швырнув его вперёд. Ориус взвизгнул и рухнул лицом в ртуть.
— Закрой его быстро, пока ещё какие-нибудь незваные гости не решат пройти, — пробормотал он.
Ртуть повела себя иначе, когда я коснулась её магией. Теперь она твердела из центра наружу, легко, ровно, послушно. Не прошептала ни единого проклятья, затихая. Кингфишер смотрел, как расплавленный металл превращается в монолит, подняв бровь, явно восхищаясь увиденным.
Как только врата закрылись, я бросилась к нему.
— Не смей больше исчезать без меня. — Я говорила у него в волосах, впитывая его запах, вцепившись в него. Он обнял меня крепко, прижав к груди, и поцеловал в висок.
— Не волнуйся, — прошептал он. — Даже бешеные горные тролли не смогут теперь утащить меня от тебя.
— Эм. Алло? Может… вы бы, ну… это приберегли это для…
Я замерла. Сейчас, вот прям сейчас, Кингфишер должен был обернуться к Кэрриону и пригрозить содрать с него кожу или что-то подобное. Но угроза так и не прозвучала. Моя пара даже не проворчал, просто ослабил объятия и повернулся к нему.
— Ну? — сказал он. — Покажи ей, что мы сделали.
Волосы Кэрриона казались ещё более рыжими, чем когда он уходил. На шее и на щеках, были красные полосы. И невозможно было не заметить тело без сознания, перекинутое через его плечо.

— Привет, Саэрис. — Он подмигнул мне нагло. — Кажется, это принадлежит тебе.

 
ГЛАВА 29 — Судьбы вселенной


САЭРИС

ХЕЙДЕН БЫЛ ЗДЕСЬ.

По-настоящему здесь, в Ивелии.

Он лежал на кровати, укрытый до подбородка хрустящими белыми простынями, его яркие светлые кудри были растрёпаны на пуховой подушке. Под закрытыми веками я видела, как его глаза мечутся влево, вправо, снова влево, словно угадывая, что ему может сниться.

Оникс обнюхал лицо моего брата и заскулил, лизнув его щёку для приличия. Он даже толком ещё не знаком был с Хейденом, и всё же выглядел так, будто тревожится, когда же тот проснётся.

Этого хотела и я. Последняя наша встреча с Хейденом приятной точно не была.

— Я и не думал, что я такая обуза, — сказал он тогда.

— Ну так ты и есть, Хейден. Всю свою жизнь только ею и был. А теперь оставь меня в покое. Не следуй. Не вздумай меня искать. ИДИ!

Я кричала на него. Кричала от страха. Я хотела ранить его, заставить убежать, чтобы он не шёл за мной во всё то ужасное, что, я знала, ждало меня во дворце. Но слова трудно взять обратно. Особенно те, в которых есть доля правды.

— Кэррион проспал меньше суток, когда впервые прошёл через портал. Но он ведь был фей под магией. А твоему брату может понадобиться куда больше времени, прежде чем он очнётся, Саэрис.

Те Лена приложила тыльную сторону ладони к лбу Хейдена, сжав губы. Несомненно, её магия текла в его тело, проверяя, нет ли ран или болезней.

Мы не могли оставить Хейдена в Аммонтрайете. Там он бы не был в безопасности, да и целителей, знающих хоть что-то о человеческой анатомии, не было. Было принято рискованное решение воспользоваться вратами и перебраться из Кровавого Двора обратно в Калиш. Так мы и сделали. Дело заняло минуту.

Прошло всего несколько дней после моего последнего визита сюда, но всё вдруг ощущалось иначе. Я ощущалась иначе.

— Где Кингфишер? — спросила Те Лена. Её мягкий, тёплый голос разорвал мои мысли.

— Он и Кэррион достали серебро, которое нам нужно. Две большие сумки. Они понесли его в оружейную. Фишер сказал, что найдёт меня у себя в комнате, как только закончит.

Целительница мягко улыбнулась и успокаивающе провела ладонью по моему плечу.
— Тогда тебе стоит идти. Физически Хейден в порядке. Просто переход из одного мира в другой это большой стресс. Он не проснётся ещё какое-то время.
Я тут же начала спорить:
— Я должна быть здесь…
— А тебе нужно в постель. Ты выглядишь измотанной.
Прическа у Те Лены была новая, туго заплетённые к коже косы, концы которых, свисавшие до середины спины, были украшены ярко-оранжевыми бусинами. Как всегда, она была прекрасна.
— Я останусь с ним. Если он проснётся, сразу же приду за тобой, обещаю.
Боги и мученики… Хейден будет почти так же разочарован, как и Кэррион, когда узнает, что Те Лена чья-то пара и жена. Я тяжело вздохнула, понимая, что спорить с ней бессмысленно. Если уж она что-то решила, это изменить невозможно.
— В тот же миг, как он проснётся? — уточнила я.
Она кивнула:
— Сначала удостоверюсь, что ему удобно, а потом сразу найду тебя.
— Ладно. Пойду. Только потому, что я действительно устала.
Устала сильнее, чем когда-либо в жизни. Мне едва удавалось держать глаза открытыми. Канал энергии, который я открыла в той гробнице, выжрал мои силы, и магические, и физические. Пожалуй, теперь я вообще никогда не буду иметь проблем со сном.

Я уже держалась за дверную ручку, когда Те Лена окликнула меня.
Она сидела у изголовья Хейдена, держа его за руку, а утренний свет золотил её бронзовую кожу.
— Прости, что не смогла помочь тебе. Я не могу толком объяснить, почему. Просто… — Она надула щёки и позволила им сдуться. — Это нечто, с чем я раньше никогда не сталкивалась.
Она пыталась залечить меня, когда мы прибыли в Калиш, но её магия ощущалась как вода, стекающая каплями по моей коже. Это не было неправильным, просто чем-то странным. У меня всё ещё была рана на руке и порез на бедре, но оба уже затягивались сами.
— Всё в порядке, честно. Это были просто царапины. — Я одарила её усталой улыбкой.

 
***

 
Наверху, в комнате Фишера, Арчер был занят тем, что готовил купальню. Три других огненных спрайта таскали гладкие круглые камни из металлического ящика у камина и держали их в руках, нагревая, прежде чем опускать в стоящую у окна ванну, наполненную водой. Пар поднимался над водой, камни шипели, когда их вытаскивали и вновь разогревали. Ещё один огненный спрайт убирал тумбочки и стол, приводя в порядок клочки бумаги и разные мелочи, которые я ссыпала туда, опустошая карманы.
Друг Фишера громко вскрикнул, увидев меня:
— Нет, нет, нет! О боги, нет! Простите, миледи! Мы не успели! Комната должна была быть убрана до вашего прихода! Ванна должна была быть налита!
— Всё в порядке, Арчер. Пожалуйста, не волнуйся…
— Нет. — Он яростно замотал головой, и от него отлетел крошечный раскалённый уголек, упал на ковёр и начал тлеть. Я наступила на него, пока Арчер не заметил и не расстроился ещё сильнее. — Есть порядок, по которому всё должно делаться, миледи. Вы вообще не должны нас видеть, если только мы не подаём ужин.
— Но я хочу вас видеть, Арчер. Я хочу быть вам другом. Всем вам. Да, я и с вами троими тоже хочу дружить… — Я осеклась, потому что у одного из огненных спрайтов внезапно вспыхнули волосы. Маленький спрайт уставился на меня с открытым ртом и округлёнными огненными глазами.
— Есть порядок, по которому всё должно делаться, — повторил Арчер медленно, с укором, будто я никак не могу понять простую вещь.
— Я слышу тебя. Правда. Но мир за стенами этого имения всё время меняется, разве нет?
Я никогда прежде не видела, как огненный спрайт дуется. Теперь видела.
— Вообще-то нет.
— Арчер, ну же. Возможно, однажды я буду жить здесь, и было бы неплохо, если бы нам не приходилось вечно соблюдать церемонии. Вы должны уметь расслабляться рядом со мной. И тебе не стоит называть меня «миледи».
— А как нам вас тогда называть?
— Называйте меня Саэрис. Это моё имя.
Арчер шатнулся, словно вот-вот упадёт. Спрайт, что убирал тумбочки, теперь стоял у книжного шкафа, вертя в руках какую-то безделушку. Похоже, небольшую керамическую птицу. Арчер громко взвизгнул, заметив, что делает другой спрайт:
— Поставь! Поставь обратно! Это была любимая вещь леди Эдины!
— Всё в порядке, уверенa, он просто смотрит.

Виноватый спрайт состроил смущённую гримасу, вернул птицу на место и стремительно убежал.

— Нет, госпожа. Вы не понимаете. Этот сувенир причина, по которой Кингфишер получил своё имя! Леди Эдина увидела его на рынке в Балларде, когда была беременна господином. Обычно её такие вещи не трогали. У неё почти не было безделушек, но она сказала, что должна купить эту. Её так поразила эта птица, что в его первый день рождения она объявила, что людей следует называть её сына Кингфишером. Она сама поставила эту фигурку туда, на эту полку, когда господин был всего лишь ребенком. Она не любила, когда кто-то к ней прикасался.
— Хорошо, Арчер. Всё хорошо, — сказала я, тихонько рассмеявшись его взволнованной речи. — Сувенир цел. Он стоит на месте. Теперь мы все знаем, что трогать его нельзя.
Но Арчера это не успокоило. Один из спрайтов, что нагревали камни для ванны, выронил тот, что держал, прямо в воду — плюх! — и на этом терпение Арчера лопнуло.
— Вон! Все вон! Быстро! Я вас оставлю в снегу! — закричал он. — Превращу в дверные подпорки! Вон!
Тот, что разглядывал сувенир, вылетел из комнаты первым. Он был меньше остальных, так что я подумала, что, возможно, он моложе, но на самом деле я ничего не знала о том, как растут или взрослеют огненные спрайты. Остальные, что грели воду, тоже стремительно выбежали, опустив глаза в пол.
Арчер уходил последним. Он пятился к двери, голос дрожал от стресса.
— На подносе для вас есть еда, миледи. А на кровати — чистый халат.
— Арчер, ну же…
— Если вам что-то понадобится, просто потяните за кисточку у кровати. Да, ту самую, вы знаете.
— Но нам придётся всё менять! — крикнула я ему вслед, когда он захлопнул дверь. — Мы так дальше не протянем!

 
***

 
Ванна была блаженством. Камни, оставшиеся на дне, долго излучали тепло, удерживая воду горячей. Я положила голову на край ванны, и не успела опомниться, как начала дремать.
Но я не хотела засыпать. Не до того, как увижу Фишера. Когда пальцы сморщились, а мышцы приятно расслабились, я выбралась из воды, вытерлась и надела одну из широких рубашек Фишера, собираясь устроиться с книгой по алхимии, которую я прихватила из библиотеки Аммонтрайета, несмотря на недовольство Алгат.
И тут дверь открылась.
Он стоял на пороге, очерченный светом прямоугольного проёма, смотрел на меня. Потом медленно вошёл и закрыл за собой дверь.
Я не сказала ни слова, и он тоже. Мы просто наслаждались видом друг друга. Сладостью того, что мы в одной комнате, дышим одним воздухом, и ничто не успело убить нас за время разлуки.
Фишер сделал несколько задумчивых шагов ко мне. Он наклонился, снял один сапог, его губы сложились в недовольную линию, когда он перевернул его и на пол посыпался песок. И сыпался… и сыпался…

Я прикрыла рот ладонью, чтобы не рассмеяться.

Он повторил то же самое со вторым сапогом, перевернув его вверх ногами, глядя на меня совершенно невозмутимо, пока весь песок не высыпался.

Когда он закончил, он уронил оба сапога на пол и сделал ещё один маленький шаг ко мне.
— Ты понимаешь, насколько невероятной ты была там? — спросил он.
— Когда я сражалась за свою жизнь?
Он покачал головой.
— Когда ты в одиночку уложила пятерых стражников своими новенькими короткими мечами. Это было… — Он замолчал, и взгляд его вспыхнул.
— Глупо?
— Сексуально, — поправил он, кончики его клыков блеснули между губ, подчёркивая слово.
Я постаралась улыбаться ещё менее заметно. Комплименты от него всё ещё были для меня чем-то новым. Моё нутро каждый раз вело себя совершенно нелепо, стоило ему просто взглянуть на меня.
— Тебе нравятся мечи? — спросила я, бросив взгляд на их ножны, лежащие на комоде по его правую руку.
Кингфишер приподнял бровь, медленно подойдя, чтобы осмотреть обнажённую фейскую сталь.
— Они прекрасны, — сказал он тихо. — Невероятны. Они созданы для тебя, Оша.
— Я всё ещё не знаю, что означает надпись. Гравировка сделана на древнефейском. На правом, с перламутровой инкрустацией на рукояти, написано «Эрромар». На левом, с инкрустацией из слоновой кости «Селанир».
Фишер склонил голову, нахмурившись, читая надписи на обоих мечах. Он кивнул и мягко улыбнулся.
— Эрромар означает милосердие, — произнёс он почти благоговейно. —  Селанир значит честь.
— Хм. милосердие и честь. Значит, боги сами назвали мои мечи.
— Возможно, — согласился Фишер. Он отступил от комода и вновь повернулся ко мне лицом. — А может, это качества, которыми они решили тебя благословить. Как бы то ни было, имена для твоих новых клинков очень подходящие. А теперь довольно о мечах. Иди сюда. Если ты способна выдержать ещё хотя бы секунду без того, чтобы наши тела касались друг друга, значит, ты куда лучше меня, Саэрис Фейн, — прошептал он.
Эти слова разожгли во мне пламя. Я бросилась вперёд, пересекла комнату и буквально влетела в него. Он подхватил меня, его руки сомкнулись вокруг меня стальными обручами.
Жизнь сейчас была ужасно небезопасной. Миллион препятствий стояло между нами и спокойствием. Я вообще не представляла, как мы всё это преодолеем, и всё же мир исчез. Ничто не могло добраться до меня. Не здесь, не в его руках. Я уткнулась лицом в изгиб его шеи, так сильно, что его кожа и одежда приглушили мои слова:

— Почему так долго?

Он провёл рукой по моим мокрым волосам, тихо рассмеявшись.
— Я за Лорретом ходил, — сказал он. Мы не смогли найти нашего друга перед тем, как покинули Аммонтраейт. Фишер оставил ему записку в моих покоях, написав, чтобы он возвращался через мёртвые поля, как только поймёт, что нас нет. — Я попросил его привести Билла и Айду обратно через реку. Им было ужасно в том сыром амбаре. Но ему нужно было найти безопасное место, чтобы перейти. Узкая часть реки, где был лагерь… — Он покачал головой. — Гниль уничтожила там всё. Снег стал чёрным. Я… я никогда не видел ничего подобного.
— Но он уже здесь? В безопасности?
Фишер кивнул.

Узнав это, я не могла не задать вопрос, который прожигал дыру в моей груди.

— Как фей, который дал клятву может ее нарушить, Фишер?

Он сразу отстранился, вглядываясь в меня.

— Никак, — сказал он. — Почему ты спрашиваешь?

На переносице у него были веснушки. Всего несколько крошечных коричневых точек на бледной коже. Я уставилась на них, слишком напуганная, чтобы повторить то, что сказал Ориус в усыпальнице.

— Ты поклялся Беликону. Лоррет, Рен, Дания и все остальные, кто сражался при Иррине, тоже. Ориус сказал, что он может приказывать вам.

— Ориус пытался тебя напугать. Беликон может приказывать нам до посинения, но он не может достать нас здесь. Чары, не позволяющие ему войти сюда, также блокируют и его приказ. Пока мы остаёмся в Калише или в Аммонтрайете, мы в безопасности. И даже если мы выйдем за пределы этих земель, он сможет воздействовать на нас только находясь рядом. Нет никакого шанса, что он покинет Зимний дворец.

Я поцеловала его, сердце поднялось в груди. Я не могла услышать больше ни слова. Мне нужно было он, а не объяснения. Его удивление длилось миг. Его рот ответил моему, язык скользнул в мой, и мир провалился во тьму. Тяжёлые шторы были задвинуты, отсекая холодный утренний свет. Его теней нигде не было видно. Он даже не призвал их, когда его рука скользнула ниже, цепляясь за край моей рубашки.

— Неужели ты собираешься раздевать меня обычным способом? — поддразнила я его мысленно.

Он провёл кончиком языка по моим губам, низкий рык прозвучал в глубине его груди.

— Это что-то обычное? — спросил он и взял мою левую руку, положив её в центр своей груди, повторяя то, что сделал впервые, показывая, как быстро я заставила его сердце биться тогда, в его шатре.

Я едва ощущала, как его пульс бьётся под толстыми слоями кожи, и теперь я слышала его отчётливо.

— Нет, — прошептала я.

— А вот это? — Он взял мою вторую руку и направил её вниз, пока она не легла на его твёрдый член. Он был не просто возбуждён, он был как камень. Его стояк так туго натянул переднюю часть штанов, будто рвался наружу.

— Нет. Это совсем не похоже на что-то обычное, — сказала я. — Это… потрясающе.

Когда Кингфишер вновь поднял мою руку, он остановился, перевернув ладонь вверх. Ртутный блеск в его глазу вспыхнул сильнее, когда он мягко провёл пальцами по внутренней стороне моего запястья. Я, конечно, заметила, что вены, которые раньше были зеленовато-голубыми, теперь сияли под кожей металлическим серебром.

— Больно? — спросил он.

Я покачала головой.

— Нет.

— Ты чувствуешь себя… — Он чуть сузил глаза. — Плохо?

«Плохо» это вежливое слово чтобы спросить, не мучают ли меня снова тысячи голосов, медленно сводящих с ума. Я снова покачала головой.

— Нет. Не так. Это… как магия. Как сила, прямо под кожей.

Лёгко, почти невесомо, он поцеловал внутреннюю сторону моего запястья.

— Ладно. Разберёмся с этим потом. Потому что сейчас…

Он произнёс вопрос вслух:

— Ты хоть представляешь, как чертовски хорошо ты выглядишь в этой рубашке, Оша? Два дня это слишком долго.

— Технически, мы всё-таки занимались сексом в домике.

Он повёл меня назад, его ладони обхватили мои щёки, осыпая моё лицо поцелуями.

— Неважно. Моя душа в огне. Скажи, что твоя нет.

Он наклонился надо мной, его губы скользили по линии моей челюсти, к уху, к нежной коже на шее. Глаза у меня закатились, дыхание сорвалось.

— Моя душа в ветрах, — выдохнула я. — Ты уносишь её.

Под моими руками он был как сталь. Силён, собран, пропитан мощью. В его объятиях опасность этого мира не могла коснуться меня. Здесь я в безопасности. Он держал меня так крепко, так крепко, как только мог, не раздавив, и не отпускал. Знал ли он, что именно этого мне нужно было? Чувствовал ли? Он держал меня так, будто готов был сделать своим телом щит от всех угроз. И такие моменты уже случались. Горло сжалось от воспоминаний. Его плечи напряглись, когда он уложил меня на постель, но даже тогда он не разжал рук.

— Никогда больше, — пробормотал он. — Куда бы мы ни пошли, мы идём вместе.

— Да. Пообещай мне.

Его губы были горячими на моей коже, руки требовательными и нежными. На языке фей клятва равна обету, но Кингфишер дал её без тени сомнения.

— Я обещаю. Клянусь. Ты — моя.

— И ты — мой.

Слов было мало. Мне нужно было, чтобы он был внутри меня. Мне нужно было быть как можно ближе к нему. Переполненная чувствами, я расстёгивала его нагрудную пластину. Пальцы онемели, не слушались, не могли протолкнуть кожаные ремни в пряжки. Кингфишер накрыл мои руки своей, останавливая, и я увидела, что рисунок на тыльной стороне его ладони тоже изменился. Быстрый серебристый знак стал плотным, залитым металлическим сине-чёрным цветом. Он заметил мой взгляд и принялся снимать доспехи одной рукой, другой подняв мой подбородок, заставляя смотреть ему в глаза.

— Не думай об этом сейчас. Ни о чём не думай. Просто будь здесь со мной.

Мой принц теней.

Я родилась при свете, но спасение ждало меня во тьме. Настоящее чудо, что мы нашли друг друга. Я уже знала, что в тот день в зеркальном зале через портал мог прийти кто угодно. Но пришёл не кто угодно. Пришёл он. Волны судьбы перевернулись, или сама вселенная дернула за невидимые нити. Что бы это ни было, я была благодарна. Я бы меняла ничего.

Я смотрела, как он раздевается. Он — как раздеваюсь я. Голый, он лёг рядом, повернувшись ко мне, внимательным образом изучая каждую черту моего лица.

Так много существ боялись его. В Ивелии было полно фей, которые с удовольствием видели бы его повешенным и мёртвым. Он уничтожил целый город. Он вёл войну. Он убил дракона и встретил Ледяную Смерть у ворот Аджуна. Час назад он оторвал мужчине голову своей магией и не дрогнул. Он был созданием насилия, такова его сущность.

Но он был и другим.

Когда он любил, он любил всем, что у него было.

Он моргнул, провёл рукой по моим волосам и слегка нахмурился, будто всё ещё учился быть нежным.

— Когда я смотрю на тебя, мне кажется, что я заглядываю в зеркало, — тихо сказал он. — Я говорю с тобой в уме, но это всё ещё тайна для меня. Такое чувство, что я уже должен знать каждую твою мысль.

Беззвучно смеясь, я намотала прядь его чёрных, как чернила, волос на палец.

— Тебе бы это понравилось.

— Я уже знаю, что бы там было, — ответил он, глаза его лукаво блеснули.

— Ах вот как? Ну просвети же меня.

Кингфишер перевернулся на спину, закинув руку за голову. На его щеке появилась ямочка, та, о существовании которой знали только его настоящие друзья, потому что только они видели его улыбающимся настолько широко, чтобы она появилась. Я видела её сейчас, в дюйме от правого уголка его рта, борющуюся за то, чтобы показаться.

— Ох, знаешь… «Я так люблю Кингфишера. Кингфишер такой красивый. Только посмотри на его задницу в этих штанах…»

— Эй! — я ткнула его в рёбра, сильно. — У меня есть и другие мысли, помимо тебя!

Он втянул обе губы в рот, яростно пытаясь не улыбаться, и повернул голову ко мне. Но скрыть улыбку в глазах он не мог.

— Всё нормально, Оша. Многие женщины оценили мой зад в кожаных штанах. Я не позволяю этому вскружить мне голову.

Я щёлкнула пальцем по верхушке его заострённого уха, и Фишер встрепенулся, взвизгнув, как испуганная собака. В одно мгновение он уже сидел верхом на мне и прижимал мои руки к постели над головой.

— Думаешь, я не опущусь до того, чтобы щекотать тебя? — спросил он смертельно серьёзным тоном.

Я взглянула ему прямо в глаза.

— Давай. Делай. Я не боюсь щекотки.

Прищурившись, он внимательно меня осмотрел, пытаясь понять, говорю ли я правду.

— Ну, это уже не весело, — заключил он наконец.

— А ты? Боишься?

Кингфишер фыркнул, его волосы упали на глаза. Он опустился так низко, что кончик его носа оказался всего в нескольких сантиметрах от моего, и мягко коснулся моего носа своим.

— Боюсь, я не собираюсь отвечать на этот вопрос.

— Потому что ты не умеешь лгать! — визгнула я со смехом, пытаясь вырваться, чтобы проверить свою догадку, но Кингфишер держал меня крепко.

— Воин никогда не выдаёт свои слабости, — выдохнул он мне в губы, и я почувствовала его улыбку. Он наслаждался этим.

— Это совсем нечестно. Ты знаешь все мои недостатки, — проворчала я.

Святые мученики, он был таким чертовски горячим. Будто боги сами вырезали его из мрамора. Весь в мышцах, без единой неверной линии. И он был голый, лежал сверху на мне, и он был моим. Он стал чуть серьёзнее, приподнялся, чтобы получше рассмотреть меня.

— У тебя нет недостатков, Саэрис Фейн. Для меня ты совершенна со всеми своими несовершенствами. Я влюблён в каждую твою часть. В твоё упрямство. В твой острый язык. В твой мерзкий характер, когда ты уставшая. В твою неспособность закрывать хоть одну дверь тихо…

— Всё, всё, ладно, думаю, достаточно, спасибо.

— Каждую часть. Я люблю всё в тебе. — Он сдул тёмный локон с глаз. — Я бы потратил богатства всей вселенной, чтобы защитить тебя. Осушил бы моря. Вырвал бы каждое дерево. Я бы снял солнце с неба, к чёртям, и звёзды тоже, если бы мог. Но всё это не принадлежит мне. Всё, что есть у меня, это моя жизнь. Немного, но я отдам её, и цена покажется малой, если это удержит тебя в безопасности.

Он говорил так просто, а я никогда бы не смогла объяснить, что значили для меня эти слова. Не существовало ни одного слова ни в одном языке, которое хотя бы приблизительно описало бы то, что я сейчас чувствовала.

— Вот оно, — прошептала я.

— Что?

— То, как ты меня любишь. Некоторые сказали бы, что это твоя слабость.

Линии его лица смягчились.

— Некоторые сказали бы так, — согласился он. — Но они бы ошиблись. Это моя сила.

 
***

 
Мы немного поспали. Кингфишер знал, как сильно я хотела его, но он также чувствовал, насколько уставшей я была. Мы погрузились в пустоту, прижавшись друг к другу, кожа к коже.
Я проснулась спустя несколько часов от того, что его твёрдый член упирался мне в ягодицы, а его пальцы скользили по моему бедру.
Он двигался медленно, выжидая, чтобы убедиться, что я проснулась, что я осознаю, что он делает. Моё дыхание застряло в горле, когда его рука скользнула вниз, между моих бёдер, и он начал водить кончиками пальцев по моему клитору, описывая плотные круги.
Сначала движения были ленивыми. Томными и дразнящими. Я опустила верхнюю ногу чуть ниже, давая ему лучший доступ, прогнулась назад. Из рта вырвался приглушённый стон.
— Чёрт возьми, Оша. — Его голос был хриплым от сна. — Этот звук преследует мои долбаные сны. Я хочу заставлять тебя стонать часами.

Я вздрогнула, сердце мое заколотилось, пока он просунул свою правую руку подо мной и обвил ею мою талию, чтобы сменить руку. Левой он начал ласкать мою грудь, нежно играя с соском. «У нас впереди целые жизни на это. Целые жизни, чтобы исследовать друг друга».
Черт, это было так блаженно. «Жизни? Мы… сойдем с ума…»
Я скорее почувствовала, как Фишер смеется, чем услышала этот смех. «Есть способы и похуже, Оша. Если я смогу трахаться с тобой до безумия, то я назову это победой». Он толкнул бедрами вперед, вжимаясь в мою попу, и по моей коже побежали мурашки. В камине пылал огонь. Его не топили, когда мы заснули, а значит, кто-то, вероятно, Арчер, заходил и разжег его для нас, пока мы лежали здесь, голые, на кровати Фишера.
Мне было плевать в тот момент. Мое тело ожило, отзываясь на его прикосновения, на его дыхание и на его пульс. Пальцы работали над маленьким, влажным клитором, двигаясь кругами, заставляя жар разгораться в низу живота.
— Расслабься, — прошептал он. —  Я держу тебя. Можешь отпустить.

Он целовал мою шею, щеку, угол подбородка, и тревога последних дней растаяла.

Только он мог сделать это для меня. Только он. То, что было между нами, это любовь, да. Но и одержимость тоже. Он был моим творцом и моей гибелью. Я думала о нем безостановочно. И когда он провел двумя пальцами вниз и вошел в меня, его имя стало молитвой на моих губах.

— Фишер! Блять!

— Тш-ш-ш, тш-ш-ш, тш-ш-ш. — Он успокаивал меня, нежно шепча на Древнем Языке Фей. «Irrellieth ka tintar shey an mé correshan dow».

Я издала еще один бессловесный крик, не в силах сдержаться. Закинув руку назад, к нему, я вцепилась пальцами в его волосы.

— Что ты говоришь? — выдохнула я.

— Всего лишь шепчу секреты.

— Скажи мне.

Он провел большим пальцем по клитору, вгоняя в меня пальцы, снова и снова, выписывая ими внутри движение «иди сюда». Я вскрикнула, почувствовав резкий укус его зубов за мочку уха.

— Я сказал: "Я утоплю себя между твоих бедер". Или что-то в этом роде. В Древнем Языке Фей нет слов для того, что я пытаюсь сказать. Correshan означает "смертельное блаженство". Смерть от наслаждения, возможно. Древний язык фей был куда более образным.

— Ах! О, боги! — задышала я прерывисто. — Это… это чувство… — Я вскрикнула, когда он грубо зажал мой сосок между большим и указательным пальцами.

— Благо идет рука об руку со злом. Наслаждение с болью. Я заставлю эту боль быть для тебя такой сладкой, Оша. Ты готова?

— Я… — Я не знала, что сказать, и потому просто кивнула. Я не хотела, чтобы он ласкал меня, или держал, или занимался со мной любовью. Я хотела грубых эмоций. Я хотела электричества. Я хотела, блядь, кричать. Когда Фишер вошел в меня сзади, пальцы его одной руки впились в мои бедра, а из горла вырвался дикий рык. Такой звук издают адские коты, когда бродят по дюнам за стенами Третьего по ночам.

Вторая рука сжала мои ребра словно тиски, и он жестко трахал меня, пока я не разлетелась на кусочки.

Наши тела стали мостом на небеса, и мы оба вознеслись.

Весь Калиш услышала мои вопли.

Когда Фишер кончил, через мгновение после меня, я с изумлением наблюдала, как завиток чернил отделился от божественных уз, обвивавших мое запястье и руку, перейдя с моей руки на его. На этом все не остановилось. Я повернулась в его объятиях, глядя, как чернила поднимаются по его бицепсу, пока не застыли на коже чуть ниже ключицы.

Фишер наклонился и глубоко поцеловал меня, его сердце бешено колотилось после оргазма.

 —Почему ты так улыбаешься? — спросил он, приподняв темную бровь.

Он не видел, что произошло.

Я позволю ему обнаружить его новую татуировку точно так же, как он позволил мне обнаружить мою.

 
ГЛАВА 30 — Поводок


САЭРИС

 
— Сир! Сир, скорее! Те Лена нуждается в вашей помощи!
Возглас Арчера за дверью спальни разбудил нас. Кингфишер вскочил на ноги и сорвался с места ещё до того, как я успела полностью открыть глаза. Он пнул ногой штаны, впрыгнул в них на ходу и вылетел за дверь, босой и голый по пояс. Мне понадобилось на десять секунд больше, чтобы одеться. Я бросилась за ним следом, а в голове, как метеоры по ночному небу, проносились тысячи тревожных вопросов.
Я едва не врезалась в Арчера, который всё ещё стоял в коридоре за дверью.
— Госпожа! Подождите, госпожа! Вы…
Я побежала.
Что случилось? Хейден был в порядке, когда мы оставили его прошлой ночью. Неужели путешествие через ртуть как-то на него подействовало? Или его реликвия не сработала? О-о… боги… неужели я как-то испортила его реликвию?

Он проснулся?

Ему плохо?

Он…
Я споткнулась и застыла на пороге открытой двери. Вечерний свет лился из окна спальни, ложась прямоугольниками на измятое одеяло, всё ещё натянутое до подбородка моего брата. Его голова была запрокинута, рот открыт, и он громко храпел.
Кроме моего брата в комнате никого не было.
— Госпожа! Гос… пожа! — Арчер ворвался внутрь, запыхавшийся и едва способный говорить. — Вы… пошли… не туда… Речь не о… вашем брате. Это… сестра хозяина.
Эверлейн.
Я сорвалась с места вновь, протиснулась мимо огненного спрайта и рванула к лестнице. Теперь я чувствовала его, мой спутник прошёл здесь и оставил после себя густой шлейф запаха. Я помчалась по коридору, на развилке взяла вправо, перескакивая по четыре ступени вверх. Впереди стоял шум. Комната Эверлейн была набита до отказа, слишком много людей в слишком тесном пространстве.
Те Лена. Её муж, Мейнир. Дания. Кингфишер. Кэррион, боги, все были здесь.
— Держите её! — крикнула Те Лена. — Она сейчас прикусит себе язык!
На кровати Эверлейн била судорога. Её тело выгнулось так сильно, что единственными частями, касавшимися пропотевших простыней, оставались макушка и пятки. Она тряслась, глаза закатились, челюсть была вывернута в сторону, пальцы скрючены под неестественными углами и подёргивались. Кингфишер удерживал сестру за голову, пытаясь просунуть между её зубов кусок кожи.
— Я ей, блядь, сейчас челюсть сломаю, если потяну сильнее, — прошипел он.
— Эверлейн? Лейн, ты меня слышишь? — позвала Те Лена. Глаза целительницы были полны беспокойства.
Я оглядела комнату, шум, запахи, панику.
— Что, чёрт возьми, происходит?
Кэррион пытался удержать руку Лейн, но девушка билась так сильно, что ему едва удавалось сохранять хватку.

— Я был наверху, в спальне напротив, никого не трогал, — сказал он, — и услышал крики. Пришлось вышибать дверь. Она душила Те Лену.

— Кто «она»?
— А кто, по-твоему? Лейн, — рявкнула Дания. — Нам вдвоём пришлось отдирать её пальцы от горла Те Лены.
— А что ты здесь делала? — Кингфишер спрыгнул с кровати, ему удалось просунуть кожу между зубами сестры, и теперь он собирал её волосы, чтобы убрать их с лица.
Дания не посмотрела на него.
— Я тоже никого не трогала, — огрызнулась она.
— Боги живые… — Кингфишер покачал головой. — Найди Лоррета, Дания. Скажи, что он срочно нужен.
Воительница тыльной стороной ладони вытерла нос, размазывая кровь по щеке, должно быть, схватила от Лейн случайный удар. Её взгляд метнулся к Кэрриону и задержался там.
— Уже бегу.
— От… стойте!.. — закричала Лейн. Она уже выплюнула кожу. — Просто оставьте меня! Оставьте меня одну! — Страх отражался от стен. Он висел в воздухе, густой и тяжелый. Это было совсем не похоже на то, что произошло, когда я была с Лейн наедине. Это был не голос Эдины, прорывавшийся через её губы. Это был голос самой Лейн. — Пожалуйста! Пожалуйста, пожалуйста, н-ееееет! — умоляла она.
— Что с ней творится? — потребовал Кингфишер, сверля Те Лену взглядом.
Целительница потёрла шею, но оставалась возле кровати, склонившись над Лейн, удерживая ладонь над её грудью.
— Я не знаю. Я чувствую… — она покачала головой. — Что-то. Это не…
— Что, к черту, значит «не»? — рявкнул он.
— Тише, — Мейнир шагнул вперёд, положив руку на плечо своей спутницы. — Она старается. Девчонка едва не свернула ей шею.

Его тон говорил о том, как глубоко он заботится о Те Лене. И учитывая, как ужасающе выглядел сейчас Кингфишер, большинство мужчин струсили бы, но не он. Воздух дрожал от нарастающей силы Кингфишера. Он явно притягивал к себе магию, но бесполезно, направлять её было не на кого. Врага для удара не было.

— Нееееет, нет, нет, нет, нет. Пожалуйста! — Лейн внезапно обмякла и рухнула обратно на кровать, её голова отскочила от матраса. Глаза распахнулись. — Не надо! Пожалуйста, не надо. Не… не…

В её бледно-зеленых глазах таилась фигура, тёмный силуэт нависающего над ней существа. Он словно разрастался, приближался всё ближе…

— Пожалуйста… — всхлипнула Лейн. Её голос утратил всякую силу. Теперь это был шёпот, отчаянный и обречённый.

Кингфишер побледнел, как мертвец. В спальне было ледяно, несмотря на огонь, ревущий в камине на другой стороне комнаты. Татуировки на его груди извивались, растекаясь рваными линиями.
— Она в сознании? — спросил Кингфишер. — С кем она говорит?
Те Лена покачала головой.
— Нет. Да, я… Её… её здесь нет. Я… я чувствую её разум, будто она бодрствует, но её сознание словно… за стеной какой-то.
— Ты можешь пробиться сквозь неё?
— Нет, — глаза Те Лены стали странными, пустыми. — Она такая плотная. Такая высокая. Никак не разрушить.
— Пытайся! Прошу! Хотя бы попытайся!
— О боги, нет. Хватит! Пожа…
Крик Лейн оборвался мгновенно. Её спину снова выгнуло дугой, пятки забарабанили по кровати, словно поршни, когда её тело снова сотрясли судороги.
— Что-то причиняет ей боль! — Кингфишер отступил от кровати, впиваясь пальцами в волосы, дёргая их пучками. Его взгляд метнулся ко мне, в нём не было ничего, кроме отчаяния и ужаса.

Кингфишер мог владеть мечом. Мог разрубать врагов. Мог открывать теневые врата и лететь к друзьям, когда они нуждались в нём. Но сейчас здесь не было врага. Не было направления, куда можно было рвануть.
Он был бессилен. И это осознание ломало его.
Я была не в лучшем состоянии. Горло жгло так, словно его обуглили изнутри. Я потянулась к странной магии, что бурлила под моей кожей, и нашла только тихо шепчущую ртуть, спокойную, как медленно текущая река.
Беги. Беги. Беги. Беги…
Леденящий ужас медленно полз по моим костям инеем. Я подошла к Лейн и положила ладонь ей на макушку. Её светлые волосы были спутаны, мокры от пота. Дыхание на мгновение сбилось, но затем вернулось прежнее, частое, резкое, хрипящее, а дрожь её тела ускорилась.
Я ощутила то же, что и Те Лена: тёмную руку, нависающую над моей подругой, вдавливающую её в сырую почву ада. И она там была не одна.
Глаза Лейн снова распахнулись, зрачки сжались до крошечных точек. Язык неловко высунулся изо рта, блестя от слюны. Зубы были окрашены кровью.

Врата открыты, — произнёс пугающий голос её устами. — Их нельзя закрыть. Врата открыты. Врата открыты. Врата…

Я отдёрнула руку, будто её кожа обожгла меня.

Голос смолк.

Лейн содрогнулась, страшно дёрнулась, глаза её закатились и затем она обмякла, тело обрушилось в неподвижность, словно вся натянутая болью струна внутри наконец оборвалась.

Воздух в комнате застыл, тяжелый, густой от немой ужасающей тишины.

Никто не двигался.

Никто не произнёс ни слова.

Кингфишер разжал пальцы, отпуская руку сестры. Глаза его были пустыми. Он медленно, деревянной походкой, босиком вышел из комнаты.

— Может ли это быть связано с гнилью? — Лоррет ходил туда-сюда, и глухие удары его ботинок звучали, как второй пульс у меня в висках. Мы все по одному перебрались в столовую, не знали, куда ещё идти. Перед камином Кингфишер стоял, упершись ладонями высоко в каменную перемычку над очагом, мышцы на его спине вздулись от напряжения. Он смотрел в огонь, будто пытался затеряться в нём.

— Это возможно, — сказал Мейнир. Его рука лежала поверх ладони Те Лены, их пальцы были переплетены. — Я никогда не читал о подобном в Ивелии. Мои исследования в основном касались дворцовой политики. Но мой личный интерес к различным видам магии дал мне немного понимания стихийной магии, теневой, кровавой и прочих… но это? — Он выдохнул. — Эта зараза не идёт ни от одной из известных мне ветвей магии. Она либо очень древняя, либо совсем новая. В любом случае, сейчас у нас нет способа её остановить, и мы не понимаем, как она влияет на царство. Известно, что присутствие некоторых видов магии может вызывать судороги у самых маленьких. Возможно, по мере того как эта гниль приближается к Калишу, она каким-то образом влияет на Эверлейн?

Предположения. Только и всего.

Мейнир хватался за соломинку, но его невозможно было винить: никто из нас не имел ни малейшего понятия, что происходит.

Лоррет почесал щетину.

— Нам нужно найти Рена…

— Нет, — Кингфишер глубоко вдохнул, впервые заговорив с тех пор, как мы перебрались сюда. — Не сейчас. Он должен предупредить как можно больше деревень и малых владений вдоль побережья и в лесах. Здесь он Лейн ничем не поможет, а людям нужно знать, что происходит.

Сомнение промелькнуло в глазах Лоррета, но он кивнул.

— Ты прав. Он ничем не сможет помочь. Так что же мы будем делать?

— Мы вернёмся к реке и посмотрим, как далеко гниль распространилась со вчерашнего дня. — Кингфишер отвернулся от камина, на лице усталая, но твёрдая решимость.

 
***

 
В Зилварене было немало дней, когда казалось, что судьба сложила против нас все карты. Ни воды. Ни пищи. Ни выхода из защитного контура по той или иной причине. Каждый раз, когда я решала одну проблему, следующая вставала на моём пути, не давая и минуты покоя. Но у меня не было выбора, только идти вперёд, понимая, что трудности будут множиться. А иначе только сдаться и умереть. А я не такая, чтобы сдаться и умереть.

Моя пара тоже.

Он медленно вдохнул. На выдохе от его плеч вниз прошла рябь дыма, и на теле возник полный комплект кожаных доспехов. На горле серебряная блестящая пектораль с выбитой волчьей головой Лупо Проэлии. За его плечом виднелся Нимерель. Чёрная рукоять потрескивала энергией и будто втягивала в себя свет.

Мгновение назад Кингфишер выглядел так, будто распался на части. Тот, кто стоял передо мной сейчас, был готов к войне.

— Саэрис и я вернёмся в Аммонтраейт. В библиотеке есть книги, которые нам нужно забрать. Алгат может ворчать сколько хочет, они нам нужны. Дания, вернись на временную точку сбора и проверь воинов. Скажи им, чтобы собирались и были готовы. Завтра я приду, чтобы забрать их обратно в Калиш.

Стойкое выражение лица Дании дрогнуло.

— Мы оставляем границу?

Кингфишер кивнул один раз.

— Мы оставляем её.
— Но…
— Хватит.
Дания сжала челюсть, но промолчала.
— Граница больше не имеет значения. Заражённые монстры всё равно пройдут. Земля по ту сторону Дарна мертва. Там больше нечего защищать. Новый рубеж будет здесь. Лоррет, приведи Изабель. Доступ в катакомбы у Неверкросса нам больше не нужен. Не теперь, когда у нас есть книги из Кровавого Двора. Нам нужна ведьма, чтобы помочь Эверлейн. Возможно, мы что-то упускаем. Может быть, Те Лена и Изабель найдут способ вывести её из этого ступора.
Реакция Лоррета была почти инстинктивной. Он резко развернулся и шагнул к Кингфишеру, уже открыв рот, чтобы возразить, но увидел то каменное выражение, которое видели мы… и тут же вскинул руки и, развернувшись, пошёл обратно.
— Ты прав, — сказал он. — Ты прав. Прости. Я пойду. Забудь.
Лицо Кингфишера чуть смягчилось.
— Те Лена, останься с Лейн и Хейденом. Мальчик скоро проснётся, уверен, и у него будут вопросы. Ответь на них как сможешь, и ни на шаг его не отпускай. Он любит бродить где не нужно.
Я едва не рассмеялась. Кингфишер провёл с моим братом всего пару часов, а говорил уже так, будто знал его всю жизнь. И как будто взял на себя ответственность за него против собственной воли.

— А я что? — спросил Кэррион. Он сидел на месте Кингфишера и ковырял ноготь. Он пытался выглядеть скучающим, но сидел куда ровнее обычного. Даже ноги на стол не закинул. — Мне остаться здесь и следить, чтобы ни одна птица не села на деревья снаружи, да? Или мне растопить снег на лужайке перед домом? Уверен, ты придумаешь мне какое-нибудь достаточно тупое занятие, пока остальные заняты важными делами.

«Пусть он поедет в Аммонтраейт.» вот мысль, которую я собиралась отправить Кингфишеру… но не успела.

— Заткнись, Кэррион, — сказал Кингфишер. — Ты едешь с нами.

 
***

 
Тяжёлая дверь в склеп была заперта снаружи. Никто не оставлял распоряжения запирать её после того, как мы вернулись через ртутный портал обратно в Калиш, что означало только одно: вампиры решили действовать по собственной инициативе. Они наверняка понимали, что запертая дверь не удержит нас надолго, но сам посыл был предельно ясным: вы здесь нежеланные. Мы не хотим вас видеть.
Дверь взорвалась наружу, разлетевшись в щепки от удара ноги Кингфишера. В коридоре, у окна, стояли двое высокородных с обнажёнными железными рапирами. Я не сразу их узнала, но потом заметила нелепо маленькую правую руку того вампира, что находился ближе всех, и вспомнила их по «Дурацкому Раю». Я поначалу решила, что Лоррет шутил, когда говорил, будто рука вампира начинает отрастать с крошечного размера, но, похоже, он вовсе не шутил.
Оба мужчины…Антеррин? Хол? Святые боги, почему я вообще помнила их имена, выронили рапиры и, пятясь, добрались до противоположной стены, вжавшись в неё спинами.
— Не надо! Подождите! — прохрипел Хол.
Глаза ублюдка вспыхнули, и выражение лица быстро сменилось голодом, когда он уставился на ношу у меня на руках. Через портал я всегда переносила Оникса, казалось разумнее всего. Мне не нравилось, как высокородные на него смотрели, будто намеревались найти лазейку и съесть его.
Оникс глухо зарычал у меня на руках, уловив опасность, и оскалился.
— У тебя есть одна секунда, чтобы отвести взгляд от этого лиса, — ровно сказал Кингфишер.
Хол послушался мгновенно, переводя взгляд на мою пару. В руке Кингфишера был Нимерель, и от лезвия тянулся зловещий чёрный дым.
— Мы… мы сожалеем, хорошо?! Мы не для того это сделали, чтобы не пустить вас. Он велел нам следить за людьми Беликона, — Хол зажмурился, когда Кингфишер упёр кончик клинка ему под подбородок. — Он… он… он…
— «Он»? — повторил Кингфишер.
— Он велел нам выпустить вас, как только вы появитесь! Мы бы так и сделали! Мы…
— Убирайтесь.
Слово прозвучало в воздухе, как приказ, в котором сквозило обещание насилия, если его не исполнить. Антеррин, не проронив ни слова, сорвался первым и пустился бежать по коридору. Его брат не стал медлить и ринулся следом.

Кэррион прищурился на Кингфишера, подняв руку в воздух.

— Странно, наверное, осознавать, что у людей яйца втягиваются, стоит тебе только появиться рядом? — Он сделал жест, словно что-то всасывали вверх.

Кингфишер приподнял бровь, но лишь на мгновение. Он убрал Нимерель в ножны и повернулся ко мне.

— Я пойду искать Фоули. Но сначала отнесу Оникса в твою комнату. А ты, пожалуй, проверь того мужчину, что выставил этих идиотов караулить у склепа. Посмотри, что он может доложить.

— Звучит разумно, — неохотно передала я ему Оникса, чмокнув лиса в макушку, прежде чем вложить его в руки моего пары.

— Не волнуйся. Эту я в обиду не дам, — сказал Кэррион и подмигнул моему мужчине.

Предположительно, это должно было задеть Кингфишера, но в ответ он лишь фыркнул с лёгкой усмешкой.

— Да брось. Саэрис положила бы половину Кровавого Двора в их вечные могилы раньше, чем ты успел бы вытащить клинок. Даже лис имел бы куда больше шансов отбиться от угрозы. — Он вдруг остановился, будто что-то вспомнил. — Погоди. Кстати о твоём клинке, где Саймон?

За годы я видела, как Кэррион умело скрывает любые эмоции. Но сегодня он не успел спрятать стремительный прилив краски, вспыхнувший на его скулах.

— Не твоё дело, где Саймон, — буркнул он. — Я прекрасно знаю, где мой божественный меч, спасибо большое.
Аммонтраейт гудел, как улей, пока мы пробирались по его залам. Высокородные спешили туда-сюда, неся ослепительные отрезы дамаска, стопки позолоченных блюд и всевозможные сервировочные сосуды. Они почуяли Кэрриона раньше, чем заметили меня. Некоторые зашипели на запах живой крови в такой близости, но стоило им увидеть каштановые волосы Кэрриона, как они отпрянули, мой указ подавлял их голод. А когда они видели меня, то опускались в благоговейное преклонение, склоняя головы, поднимались лишь тогда, когда я проходила мимо и скрывалась из виду.

Кэррион наблюдал, как они падают на колени, и покачал головой:

— Всю жизнь ты пряталась, боялась, что тебя узнают, а теперь любой, кто тебя видит, тут же склоняется. Ты, должно быть, охренеть как это ненавидишь.

Мой жёсткий смешок разнёсся по коридору.

— О нет, Кэррион. Не ненавижу. Я презираю это.

— Тогда зачем заставляешь их? Ты ведь могла не добавлять этот пункт в свои указ.

Я уже догадывалась, что ответ он знает. Он просто хотел услышать его от меня вслух. Хотел, чтобы я ещё раз напомнила себе о необходимости.

— Они должны меня бояться. Или, по крайней мере, помнить, что я имею власть над ними.

— Интересно, имеют ли они хоть малейшее представление о том, насколько близки были к уничтожению? — слишком громко произнёс Свифт, когда мимо нас прошла женщина в лиловом прозрачном платье и бросила на нас недобрый взгляд. — Ты могла оборвать их жизни одним словом, как только корона коснулась твоей головы.

Да, этот вариант мы обсуждали ещё до моей коронации. Лоррет голосовал за то, чтобы Аммонтраейт был уничтожен. Ренфис тоже, он отправил свой голос из Иррина. Дания проголосовала за публичное расчленение и такую пытку, в которой куда больше было мести, чем правосудия. Лишь я умоляла дать шанс посмотреть, можно ли искупить членов Кровавого Двора.

Кингфишер с неохотой согласился подождать и посмотреть, что выйдет, и… да. Пока что дела шли не слишком хорошо.
— Значит, мы идём к Талу? — спросил Кэррион, резко сменив тему. Он обернулся, пошёл задом наперёд, чтобы не отставать, и вернул высокородной красавице её недовольный взгляд.
— Да. Мы идём к Талу, — подтвердила я.
— И как, чёрт возьми, мы его найдём в этом дворцовом аду?
Я откашлялась, избегая его взгляда:
— Я точно знаю, где он.
Взгляд Кэрриона прожигал мою щёку, но я упорно не смотрела на него.
— И почему ты это знаешь?
— Потому что он мой создатель. Я чувствую его, так же как он чувствует меня. Я всегда знаю, где он. Давай, не отставай.
— Вау. Наверное, это жутко путает ощущения, когда вы трое в одном месте. Половина тебя в напряжении, чувствуя Тала, а другая половина тянется к Кингфишеру.
— Моя связь с Кингфишером работает не так.
— Что?
Кэррион драматично остановился.
— Ты чувствуешь Тала, но не чувствуешь Кингфишера?
Я продолжила идти.
— Эй! Эй, подожди! — Он бросился за мной. — Прости, если я немного запутался, но разве вы двое не должны быть связаны любовью, которая затмевает любую другую?
Я повернула налево и быстро сбежала по лестнице.
— У меня есть связь с Кингфишером, да. И да, я чувствую, где он. Просто… это другое. Связь, которая нас объединяет, похожа на глубокий колодец. Спокойный и тихий.
— А как тогда ощущается связь с Талом?
Я стиснула зубы, добегая до нижней ступени, и повернула направо.
— Как поводок.
Я никогда раньше не была в покоях Тала. У меня просто не было причин туда идти. Когда мы с Кэррионом подошли к арочному дверному проёму с золотыми ручками, меня накрыло ощущение дежавю. Я знала, какой формы дверная ручка в моей ладони. Знала, что дверь слегка скрипнет, когда я её открою. Знала, каким будет запах воздуха за порогом.
Эхо в крови.

Я знала всё это, потому что эти вещи были знакомы Талу, а я была частью его линии.

Я подняла руку, чтобы постучать, но замерла. Странное ощущение тянуло в глубине сознания. Там, за дверью, с Талом находились люди. Много людей. И в воздухе висело такое сильное напряжение, что воздух буквально потрескивал от электричества.

Ссора, может быть? Но с кем он мог спорить?

— Я бы не стала этого делать на твоём месте.

Я резко обернулась, кулак всё ещё занесён для стука. Зовена шла по коридору к нам. Её ярко-светлые волосы были стянуты в тугую косу, настолько тугую, что, казалось, у неё должна болеть голова. Толстая коса спадала на ее плечо и почти доставала до талии. Чёрное платье с высоким воротником плотно облегало фигуру, подчёркивая бёдра и грудь, которая едва не вываливалась из кружевных чашечек.

С момента коронации я её не видела, могла бы спокойно прожить всю жизнь и больше никогда не пересечься с ней и была бы абсолютно счастлива. Но нет. Аммонтраейт был огромным, человек вполне мог потеряться в его тёмных, безоконных коридорах, но всё же это был один-единственный дворец. Рано или поздно я должна была снова столкнуться с ней.

Она самодовольно улыбнулась, опускаясь на колени и усаживаясь на пятки, словно устраиваясь поудобнее.

Я опустила руку и посмотрела на неё сверху вниз, скрестив руки на груди. Я точно не знала, что произошло между ней и Талом, но знала достаточно. Именно она была причиной того, что он пришёл сюда и подчинился Малкольму. Он любил её, а она бросила его каким-то образом. И теперь ей, похоже, больше всего на свете хотелось увидеть Хранителя Тайн мёртвым и погребённым.

— Ваше Величество, — её приветствие было сладким, как гниющий фрукт. Когда она заговорила, от неё повеяло чем-то чувственным и экзотическим, и этот запах ударил мне в нос. Аромат был опьяняющим. Голова слегка закружилась.

— У меня к тебе вопрос, — сказала я.

— Ко мне? — Зовена заливисто рассмеялась, откинув косу за плечо. — Что я сделала, чтобы оскорбить королеву Кровавого Двора? Скажи и я немедленно принесу извинения.

Я встречала таких женщин в Зилварене. Женщин, которые продали бы собственных родственников стражам в обмен на малейшую роскошь. Тех, кто отдал бы душу дьяволу, если бы это гарантировало им власть, временную или любую другую. Но Зовена была куда опаснее. Она была фейри, обращённой в вампира. Если она правильно разыграет свои карты, то переживёт тот день, когда эта империя рассыплется в прах, и часть меня была уверена, что она приложит к этому руку.

— Ты — Владыка Полуночи, — сказала я.

В её глазах блеснуло злорадство.

— О! А я ведь думала, ты совсем забыла. — Звук её смеха заставил мою кожу покрыться мурашками. — Да, я Владыка Полуночи. Мой возлюбленный создатель даровал мне этот титул семьсот восемьдесят три года назад. Можно мне подняться?

— Твой возлюбленный создатель, — повторила я, фыркнув. — Малкольм?

Металлический привкус ярости исказил воздух, но на лице Зовены не дрогнул ни один мускул.

— В другой жизни ты бы приползла, чтобы произнести его имя, Убийца Короля, — сказала она.

Охо-хо. Она решила играть.

— Полагаю, это тебя мне стоит благодарить за это прозвище, Зовена. Оно должно меня задеть? Потому что лично я им весьма горжусь. Скажи, — я не дала ей ответить, — в Аммонтрайете считается кровосмешением, если переспать со своим создателем? Потому что звучит так, будто кое-кто трахал папочку.

— Сука! — Невозмутимая маска Зовены рассыпалась, наконец явив глубину её ненависти. Черты её исказились, рот стал слишком велик, уголки поднялись, словно рвущаяся улыбка. Она рванулась вперёд, но тут же отшатнулась назад, удержанная тем фактом, что ей запрещено причинять мне вред, а я не разрешила ей встать.

Кэррион ухватился за дверной косяк, сделав вид, что едва удерживает равновесие.

— Боги и мученики! Что у тебя с лицом?

Зовена зашипела, как адская кошка:

— Следи за языком, рыжий. Я не дура. Я знаю, кто ты. Есть те, кто щедро заплатил бы за твою голову на пике.

Я шагнула вперёд, заслоняя ей вид на контрабандиста.

— Ты не тронешь его. Не посмотришь в его сторону. Не расскажешь никому ничего о Кэррионе, ты меня поняла? Ты лучше вырвешь себе язык.

Владыка дёрнулась под тяжестью приказа. Она видела во мне маленькую девочку, блуждающую слепой и испуганной по тёмному лесу. Она забыла, с кем говорит, впечатляюще, учитывая, что именно она стояла на коленях.

— Скажи. Скажи, что понимаешь. — Я могла бы говорить с яростью, равной её ненависти, но подала слова в пресном, безразличном тоне.

— Я… понимаю, — Зовена попыталась удержать слова за зубами, но даже ей пришлось подчиниться прямому приказу королевы. — Антерриан гоанет тиэл ран лир…

— Стой. — Воздух задрожал, и Зовена покачнулась, словно я ударила её по лицу. Я склонила голову набок, глядя на неё с недовольной складкой на лбу. — Ты ведь Хранитель Посланий, да?

— Да.

— И что именно делает Хранитель Посланий? Объясни.

— Это важная должность! — выпалила Зовена. — Хранитель Посланий отвечает за всю переписку, входящую и исходящую из Аммонтрайета.

Боевые приказы, новости, секреты — всё проходит через меня.

— Звучит как разряженный гонец. У нас в Зилварене такие есть, знаешь ли. Но там такую работу считают довольно низкой.

Почти полностью придя в себя, Зовена вновь обрела обычные черты, но её глаза блеснули, как ножи.

— Могу… я… подняться? — выдавила она.

— Нет.

— Ты понятия не имеешь, как сложно доставлять сообщения шпионам, которых мы прячем за границей…

— А как сложно доставить письмо высокородному? Прямо здесь, при дворе?

Она моргнула, ошеломлённо.

— Письмо? Здесь?

— Угу. Лист бумаги в конверте. Запечатанном, полагаю. — Я посмотрела на Кэрриона. — Письма ведь обычно запечатывают, не так ли?

— Обычно да, — согласился он.

Я снова повернулась к женщине.

— Письмо такого рода было бы относительно легко доставить получателю здесь, во дворце, так ведь?

— Разумеется. Конечно. — Похоже, она считала подобные расспросы недостойными своего времени.

— Тогда объясни мне вот что. Моя пара и мои друзья много лет писали письма одному человеку здесь, в Кровавом Дворе. Эти письма что, не дошли до Аммонтрайета?

Зовена оскалилась, её брови прорезали неестественно глубокие складки.

— Этот мужчина не является членом этого двора. Он изгнан. Изгнанные не получают посланий. И враги моего дома не имеют права писать его союзникам здесь!

— Значит, они дошли.

Зовена промолчала.

— Я могу заставить тебя сказать правду.

— Да, они дошли. Но…

— Они всё ещё у тебя в логове, где бы оно ни было? — Провоцировать её было глупо. Я не настолько наивна, чтобы верить, что такая расстановка сил между нами продлится долго. Высококровные Санасрота однажды найдут способ избавиться от меня, и тогда я уже не смогу склонять Зовену к покорности одними словами. Понадобится насилие и меня это устраивало. Если эти чудовища понимают лишь язык насилия, я дам им его. Я могу быть жестокой, если придётся. Я могу быть безжалостной.

Я позволила Зовене увидеть обещание этого в своём спокойном взгляде.

— Да, — резко сказала она. — У меня они ещё есть.

— Тогда ты передашь их тому, кому они предназначены. Сегодня.

Женщина сжала челюсть.

— Он может спуститься в мои покои и забрать их сам, как та шавка, которой он…

— Ты доставишь их в библиотеку. Лично. — Я говорила медленно, выговаривая каждое слово. — Или я сама приду за тобой. И когда я закончу, от тебя останутся одни грёбаные зубы. Мы поняли друг друга?

Она выглядела так, будто хочет плюнуть мне в лицо, для неё было пыткой сдержаться.

— Ясно, как зимнее утро, — сказала она.

Мои желания в Третьем округе никогда не были большими или алчными. Чистая вода. Сносная еда. Одежда, которая не расползалась бы на мне по швам. Я не мечтала о многом. И уж точно не мечтала о власти. Мне всё это не доставляло удовольствия, но так было нужно. Как я только что сказала Кэрриону, Зовена должна понять, что, как бы она ни желала обратного, я выше неё и со мной не стоит играть. Я уже собиралась отпустить её, как нашкодившего ребёнка, когда дверь покоев Тала распахнулась, и в проёме появился мой создатель.

Он был полностью голый и забрызганный кровью, а его твердый член возмутительно дерзко торчал.

— Если ты не заходишь внутрь, чтобы присоединиться к веселью, тогда, пожалуйста, торопись, — сказал он. — Ты заставляешь меня выглядеть плохим хозяином.

ГЛАВА 31 — Пар и дым


КИНГФИШЕР

Лис пах дикой зимой и морозными рассветами. Я крепко удерживал его под мышкой, негромко напевая себе под нос колыбельную, которую мать пела мне, когда я был младенцем.
Не лисёнку.

Я не напевал лисёнку.

Это было бы странно.

Мне просто нравилась эта песня, и у меня было чувство, что ему тоже. В этом не было ничего дурного.

Ana drowan, doyath drowan, teyra drowan cal su marn. Massurith, massurith, kalminan tu dan shay . . .

Одна рыбка, две рыбки, три рыбки в кадке. В кружок, в кружок и уплывают в море…

Оникс даже не пошевелился, пока я нёс его через дворец. Он не рычал на высокородных, мимо которых мы проходили. Не изучал холодное, недружелюбное окружение, в котором оказался. Он смотрел только на меня, подёргивая носом, и слушал, как я пою.

Моя магия здесь была бесполезна, источник бесконечного раздражения. Я должен был суметь поставить охрану на покои Саэрис от незваных гостей, но даже это оказалось мне не под силу. Об этом позаботился Тал. Он обеспечил, чтобы у меня был доступ в её комнаты в любое время, но мысль о том, что дополнительный слой защиты её покоев исходил не от моей, а от его магии, раздирала меня, пока я проходил через двойные двери в её спальню.

Лис терпеливо сидел у меня на руках, пока я переносил его к её кровати.

Hris drowan mayth tair, hris drowan brin gilterrith, ayen hris drowan farh miniethh loss . . .

Первая рыбка утонула, вторая рыбка замёрзла, а третья рыбка проглотила их всех…

Я закончил песню красивой нотой и опустил лисёнка на кровать. Он моргнул, глядя на меня чёрными, как обсидиан, глазами, казалось, он совершенно не понимал, что думать о моём выступлении.

— Прости, малыш. Теперь, когда я задумался, это ведь совсем не весёлая песня, да? Ты любишь рыбу? Держу пари, что любишь, да?

Лис моргнул.

— Поспорим, ты и сейчас бы не отказался, да? От вкусной форели?

Уши у него взметнулись. Я бы поклялся любым богом: он улыбался.

— Ладно, ладно. Сейчас посмотрим. — Мои иллюзии оставались реальными, пока на них смотрели. Ванна могла быть настоящей. Одежда. Но не еда. Так это не работало. Для такой магии мне приходилось тянуть силы из другого места и это требовало концентрации. Я потянулся… потянулся… и, напрягшись, ухватился за свою малую магию, за совсем иное пространство, и вытащил серебряную миску с половиной копченой форели. Сейчас в каком-нибудь «Гнезде Шег» на Западном Доу какая-то трактирщица ломала голову, куда в пяти проклятых преисподнях исчез заказ копчёной форели, который она только что несла. Ничего страшного, я скоро туда зайду и заплачу им за еду.

Я поставил миску на пол и с невозмутимым удовлетворением наблюдал, как лис спрыгнул с кровати Саэрис и моментально проглотил всё до последнего кусочка. Рыбы не стало через считанные секунды.

— Ладно, малыш. Мне пора. Не вздумай устраивать беспорядки, пока ждёшь свою хозяйку, хорошо?

Оникс поднял на меня взгляд, розовый язык облизывал губы, смакуя украденное мной угощение.

— Давай. Иди, вздремни что ли.

Лис зевнул, потом повернулся и нырнул под кровать Саэрис.

Я уже был у двери, рука на ручке, когда услышал его тихий писк.

— Что такое, м? — Я оглянулся через плечо и увидел, как маленький белый лисёнок высунул голову из-под кровати и целеустремлённо побежал ко мне. Добравшись, он склонил голову и что-то маленькое и коричневое упало на ковёр.

Это была шишка.

Одна из самых маленьких и самых идеально сформированных какие я видел.

Оникс подтолкнул её носом, фыркнул и поднял на меня взгляд, полный ожидания.

Я уставился на лисёнка и на шишку, всё ещё держа руку на дверной ручке, не уверенный, что делать.

— Это… мне?

Оникс снова подтолкнул маленькую колючую шишку носом, пока та не покатилась и не ткнулась в носок моего сапога.

Это было для меня.

Подарок.

Я наклонился, поднял её и спрятал в потайной карман на внутренней стороне кожаного жилета. А прежде чем уйти, я почесал лисёнку между чёрными кончиками ушей, тщетно пытаясь скрыть, как меня тронул его жест.

— Спасибо, малыш.
Библиотека была пустынной.

Лампы тянулись вдоль длинного стола библиотекаря, их бледно-зеленоватое сияние образовывало крошечные островки света. На дальнем конце стола высились пять аккуратных стопок книг, по десять томов в каждой. В помещении стояла тишина, словно в могиле.

Когда я пересек входную арку библиотеки и направился к ступеням, ведущим наверх, к стеллажам, из моей собственной тени вдруг вышла маленький черный кот, сотканный из мрака, и это заставило меня вздрогнуть. Разумеется, из меня прежде выходили тени, это само собой разумеется. Но они являлись по моей воле, и ни одна из них никогда не превращалась после этого во что-то живое. Кот вонзил коготки в ковёр, потягиваясь, и поднял на меня кроваво-красные глаза.

— Откуда ты взялся? — спросил я.

Теневой кот принюхался к моей ноге, его крошечные ноздри раздулись.

— Что ты учуял? — спросил я. — Лису? Не уверен, что вы бы поладили.

Как будто понимая мои слова, теневой кот ткнулся головой мне в голень и замурлыкал так громко, что мог бы разбудить мёртвых.

Я наклонился, чтобы погладить его, но проклятое создание метнулось прочь, направляясь к лестнице. На нижней ступеньке оно остановилось и взглянуло на меня через плечо, словно говоря: Ну что, ты идёшь?

Запах Саэрис витал в воздухе, слабый, но различимый, пока я пересекал библиотеку и поднимался по лестнице. Но в стеллажах её след терялся. Продолжая идти за котом, который бежал впереди и временами оборачивался, чтобы убедиться, что я не отстал. Я всегда считал правильным следовать за котом. Особенно чёрным. А этот был чернее самой полуночной тьмы, отсутствием света, слишком хорошо мне знакомым. Мои чувства были на пределе, пока мы петляли между высокими рядами стеллажей, налево, потом направо, затем прямо ещё два пролёта. Магия висела здесь густым туманом, по мере того как ряды сближались, а свет тускнел, затуманивая названия сотен книг, мимо которых мы проходили.

Кошачьи лапки почти не касались пола, мягко ступали впереди. Он тёрся боком о угол полки, ожидая, пока я догоню. Его длинный гибкий хвост покачивался из стороны в сторону, как стебель высокой травы на ветру. Когда, по его мнению, я подошел достаточно близко, он свернула налево и скрылась в проходе, или скорее в туннеле, целиком сложенном из пыльных старых книг.

В конце туннеля мерцал золотистый свет.

Когда я вышел из него, то оказался в высоком помещении библиотеки, которое сильно отличалось от остальной её части. Стол. Стул. В дальнем углу кровать, наполовину скрытая бордовой бархатной портьерой с бахромой из золотых кисточек. Стены были образованы самими стеллажами, которые были поставлены так, что получилось некое внутреннее святилище, отделённое от мира.

У входа в эту уютную келью лежал ковер, протертый ногами до дыр. Изношен он был и перед большим камином на дальней стене, где весело потрескивал огонь. Лысые пятна на ковре показывали, что кто-то проводил здесь долгие часы, меряя шагами пол, погружённый в тяжёлые мысли.

В центре этого уединённого пространства стоял большой стол, а на нём стоял причудливый механизм из шестерёнок и длинных спиц, на концах которых были закреплены блестящие латунные шарики. Спицы сейчас стояли неподвижно, но со временем они должны были приходить в движение. Это был оррериум. И очень прекрасный. В кабинете моего отца когда-то тоже стоял такой. Будучи ребенком, я был зачарован его сложным устройством. Родители сидели за прибором, подолгу изучая его. Они показывали мне планеты, те самые, что представляли собой шары из инкрустированного серебра и меди, как они кружат около друг друга, вращаясь вокруг большого золотого солнца в центре.

Этот оррериум сильно отличался от того, что был у моего отца. И расположением планет, и их количеством. Но он был, несомненно, прекрасен.

Если бы у меня было время, я бы задержался здесь, чтобы подольше полюбоваться этим искусно сделанным устройством. Оррериумы печально известны своей сложностью изготовления. Но я пришел сюда в поисках его владельца, и у меня было чувство, что найду его среди настоящих звёзд.

Справа к стене была прикреплена передвижная лестница. Футов двадцать выше небольшое окно стояло открытым, тяжёлая штора, частично спущенная на него, колыхалась под холодным ветром. Кот сидел у основания лестницы и смотрел наверх, на открытое окно, его послание было ясным: Твой друг ждёт тебя там.

Ну что ж.

У подножия лестницы кот мяукнул, медленно моргнув мне. Он повернулся кругом, как это делают кошки, собираясь устроиться и задремать, но когда он вытянул передние лапы, его тело снова стало сотканным из чернил и тьмы и растворилось в длинной тени, которую я отбрасывал на изъеденный молью ковёр.

— Ну ладно, — пробормотал я себе под нос.

Я не чувствовал ничего необычного. Кроме того факта, что я собственными глазами увидел, как это произошло, у меня не было ни малейшего доказательства, что кот каким-то образом слился со мной. Я пожал плечами и полез по лестнице. Окно было около трёх футов длиной и всего два шириной. Мне пришлось сильно согнуться и повернуть плечи, чтобы протиснуться наружу на узкий карниз за ним. Низкий парапет шёл вдоль всего купола крыши, обеспечивая минимальную защиту от трёхсотфутового обрыва вниз.

Над головой бушевали звёзды, яростные, ослепительные, раскалённые.

Я прошел примерно половину периметра купола, прежде чем увидел утопленный участок крыши, где сидел мужчина за небольшим, обветренным столом, высоко над миром, и, склонившись, что-то быстро выводил в книге перьевой ручкой. Он не взглянул на меня, но знал, что я пришел. Короткая пауза… и затем возобновившееся шуршание пера подтвердили это.

Когда-то Фоули был сыном лорда. Его отец, Уоррик Брайарстоун, служил советником короля Рюрика. Их род по силе и влиятельности уступал только Дайантусам. Если бы истинного короля не убил Беликон, Фоули рано или поздно стал бы вторым по могуществу мужчиной во всей Ивелии. Долг советника действовать от лица короля в чрезвычайных ситуациях, и потому на его плечи возлагалась огромная ответственность. Фоули был рождён для уважения и служения своему королевству, но вместо этого научился драться и вступил в Лупо Проэлию. А теперь он скрывался здесь, в своей башне на самом верху мира, среди океана книг, отвергнутый вампир, который слишком боялся поднять взгляд и встретиться со старым другом.

Шелест пера наконец стих. Он отложил его.

— Вижу, Гуру решил подъехать с тобой, — тихо сказал он. — Он иногда так делает.

Когда я опустила взгляд, кот уже была там, смотрел на меня снизу вверх. Целый. Живой. Мурлыкающий.

— Он любит гоняться за птицами. Они раньше ночевали здесь… давным-давно. — В какой-то момент он как будто потерял нить мысли, словно на самом деле был слишком утомлён, чтобы произнести её вслух до конца, и вынужден был заставить себя договорить.

— Фоули. — Я произнес его имя, и мужчина вздрогнул от самого звука. — Фоули, посмотри на меня.

Он уставился в книгу, застыв, как каменный.

— Ну хорошо. Ладно. — На крыше не было второго стула, только тот, на котором сидел Фоули, но неподалёку стоял деревянный ящик, полный всякого хлама, очевидно использовавшийся для переноски вещей наверх. Я перевернул ящик, вывалив кожаные тубусы, чернильницы и прочую мелочь на крышу, поставил ящик вверх дном и уселся напротив него.

С чего мне было начинать? Мы с Фоули никогда особенно не смеялись вместе. Он всегда был куда серьёзнее остальных. Даже серьёзнее Ренфиса. Но между нами существовала лёгкая, чуть грустная дружба. Можно было сказать, общее понимание жизни, какой она должна была быть, но которой мы лишились. Мы оба попали под гнев Беликона, наследники будущего, которое он всеми силами стремился уничтожить, и оба слишком долго терпели его пристальное внимание, пока оно не стало невыносимым. Мы стали братьями по необходимости, больше чем по чему-то ещё.

Неразлучными. Но прошло так много времени. Целые жизни, в течение которых мы оба переживали такую муку, какая убила бы большинство других мужчин.

Я не знал, с чего начать разговор, но последним, что я собирался делать, это торопить его. Я сидел молча, наклоняясь погладить кота, когда тот подходил и требовал внимания. Гуру — подходящее имя, он казался мудрым. Ветер трепал наши волосы, дёргал за рубашки. Он размывал очертания Гуру, будто тот был рисунком углём, который вот-вот сотрут с листа.

Фоули поднял взгляд от книги и посмотрел вправо, на изгиб купола крыши, покрытой тёмным сланцем. Он прикрыл рот рукой.

— Тебе не нужно этого делать, — сказал он, слова приглушились его пальцами.

Я медленно, грустно улыбнулся, приподняв бровь:

— И когда ты вообще видел, чтобы я делал то, чего не хочу?

Он фыркнул, признавая этим правоту моих слов, но ничего не ответил.

Я позволил тишине продлиться ещё немного, затем сказал:
— У тебя там внизу горит огонь. Настоящее пламя.
Он кивнул:
— Мне нравится его тепло, — сказал он. — Оно… напоминает. О том, каково это жить. Эти слова он не произнёс, но я понял его совершенно ясно.
— И я заметил названия некоторых из тех книг, — добавил я. — Ты обосновался в разделе философии и морали? — Я позволил себе лёгкую улыбку.

Фоули ответил тем же, но улыбка вышла тугой, особенно вокруг глаз.
— Хм, — сказал он. — Здесь существа проявляют очень мало интереса к тому или другому. Показалось, что это самое безопасное место для меня. — Он горько рассмеялся и наконец перевёл взгляд на меня. — Ты выглядишь так же, — сказал он. — Тал раньше рассказывал мне, что ты переживаешь. Я… — Оба его брови поднялись. — Я думал, ты никогда от этого не освободишься. Я хотел помочь. Я…

Медленно я покачала головой:
— Всё ушло. Кончено. Позади. Я в порядке.

— Ты просто говоришь это, чтобы мне стало легче? — спросил он.
Я покачал головой:

— Я серьёзно. — И это была правда. Мои сны часто превращались в кошмары, но с ними я вполне мог справиться. — Она умеет… ну… сделать так, чтобы вокруг все казалось лучше, — осторожно сказал я и тихо рассмеялся, немного смутившись этим признанием. — Даже когда на самом деле ничего хорошего нет.

Стул Фоули тихо скрипнул, когда он откинулся на спинку. Его глаза сузились, и впервые я увидел, что он больше не выглядел прежним. Не совсем. Зрачки у него стали вертикальными, а не круглыми. В глубине его взгляда таился лёгкий, настороженный, загнанный ужас и от этого у меня сжалось сердце.

Его волосы были коротко подстрижены.
Им следовало быть длиннее.
— Она? — спросил он. — Та девушка? Саэрис?
Я хмыкнул, удивляясь его удивлению:
— Она самая.
Он будто искал слова и никак не мог подобрать.
— Значит, это всё правда? Божественные узы? Всё это?
Я поджал губы, на миг уставившись на стол.

— Боги, я надеюсь, что да. Если нет, значит, я окончательно сошел с ума. Это ощущается реальнее всего, что я когда-либо переживал. Она… Чёрт. Как в пяти преисподних можно описать Саэрис Фейн?

— Невероятная, — сказал Фоули. Только то, как он это произнёс, звучало не совсем как комплимент. Это слово было наполовину осуждением.

Я снова рассмеялся:

— Она изменила всё, — признался я.

— А тот факт, что она наполовину вампир? Что она правит этим местом?

— Не значит ровным счётом ничего, — сказал я. — Она не «половина» чего-то. Она полностью Саэрис. Я люблю её.

Мой старый друг смотрел на меня, быстрым, цепким взглядом изучая моё лицо. Лишь спустя долгую паузу он произнёс:
— Ладно, — будто этим вопрос исчерпывался навсегда. — Что ещё? — спросил он.
— Ты возвращаешься в Калиш, — сказала я ему.
Фоули покачал головой:
— Нет. Я остаюсь здесь.
— Фоули, тебе не место здесь. Ты…
— Я никуда не уйду. Я не могу покинуть Аммонтраейт…

— Твоё место с нами. С друзьями. Мы скучаем по тебе. Ты нам нужен. Мы…

— ЧЁРТ ВОЗЬМИ, ФИШЕР! ТЫ ПОНЯТИЯ НЕ ИМЕЕШЬ, ЧТО ЭТО ТАКОЕ! — Он ударил кулаком по столу. Перьевая ручка подпрыгнула и со звоном укатилась по крыше. — В мире есть люди, которых я люблю. Ты. Лоррет. Рен. Дания. Я бы продал душу, чтобы сохранить вас всех в безопасности, но демон, сидящий у меня на плече, уже, блядь, забрал её. У меня больше нет души. Голод пожирает меня, Фишер. — В его глазах навернулись слёзы, рубиново-красные, обжигающие взглядом, правдой, которую невозможно отрицать. Он произнёс это вслух, чтобы не осталось недопонимания: — Я вампир. Я питаюсь кровью живых. — Он оскалился, показывая зубы. Золотые. Гравированные. Свирепые. — Когда я отказался преклонить колени, они вырвали мне клыки и вставили эти штуки, чтобы я не мог кормиться. Но я всё равно пью, Фишер. Хочешь знать как?

— Это не имеет значения.

— С крыс. Птиц. С чего угодно, что я могу выслеживать, поймать и убить. Потому что это теперь часть меня. Охота. Убийство. Я разрываю их на части, выпиваю досуха, и потом делаю это снова, и снова, и снова…

— Это не имеет значения.

По его щеке протянулась дорожка крови.

— В этом теле больше нет достоинства, Фишер. Я больше не твой брат. Я нечто настолько низкое и презираемое, что я даже не могу подобрать себе имя. Монстр. Дьявол. Убийца. Ни одно не передаёт того зла, что течёт в моих жилах. Я…

— Ты мой брат. И это не имеет значения.
Фоули судорожно вдохнул.
— Я не могу покинуть это место, — прошептал он.
— Когда ты в последний раз отнял жизнь?
Он закрыл глаза.
— Я…
— Когда ты в последний раз напал на фея и высосал его досуха?
Он покачал головой, сглотнув:

— С тех пор, как… Аджун.

— Ты не пил кровь фея со времён Аджуна? — Мне захотелось закрыть лицо руками и закричать. — Ко…
Я оборвал себя. Тяжело вздохнул.

— Когда ты в последний раз был рядом с живым, дышащим феем?
— Твоя пара… — сказал он, осёкшись.
— Ты думал о том, чтобы её съесть?
— Нет, я… боюсь, я был больше сосредоточен на том, чтобы убить её.
— Но ты видел и Лоррета, не так ли? Ты пытался его убить?
Между бровями Фоули пролегла глубокая складка, будто он даже не задумывался об этом.

— Нет, я… не задумывался. Я помню, что его запах показался мне заманчивым, но… я не думал о том, чтобы пить из него.
— А до этого когда? Когда ты в последний раз был рядом с кем-то, и голод становился слишком сильным, чтобы удержать контроль?

Он задумался надолго, по-настоящему.

— Семьсот лет назад.

— И ты съел того человека?

— Нет.

— Живые боги, Фоули. Ты такой, блядь… у-р-р-ргх! — Раздражение превратило мои слова в рычание. Быстро, прежде чем он смог меня остановить, я вцепился зубами в своё запястье и сделал небольшой надрез. Он сорвался с места, опрокинув стул, и в следующее мгновение уже висел на перильце парапета, ещё до того как первая капля моей крови упала на стол.

— Милость! Боги! — прохрипел он. — Что ты творишь? — Его глаза были полны ужаса.

— Ты больше не новичок в этой жизни, Фоули. — Я не поднялся со своего места. Между нами Гуру совершенно спокойно сидел на крыше, шлёпая лапой по упавшему перу. Тук. Тук-тук. Он подпрыгнул и бросился ко мне, когда заметил каплю крови, упавшую к моим ногам. Мяукая, он поднял на меня взгляд, словно спрашивая разрешения, конечно же, эта странная маленькая тварь пила кровь.

— Давай, маленький принц, — сказал я ему.

Мучимые страданием глаза Фоули закатились, когда кот начал лакать.

— Семьсот лет назад ты был молод. Жажда держала тебя в своей хватке. Ты не знал, как её контролировать. Ненавижу сообщать тебе это, но внизу, в городе, есть феи. Я чувствую их отсюда, значит, ты тем более можешь. И ты ведь не рванул туда и не разорвал их всех в клочья, верно?

— Нет, — выдохнул он. — Не рванул.

— Вот и всё.

Он будто раскололся изнутри, страх взял над ним верх. Снова потекли слёзы, оставляя на бледной коже кровавые дорожки.

— Откуда мне знать? Как я могу доверять самому себе?

— Ты поймёшь это тогда, когда сможешь пойти по этой крыше и снова сесть за стол рядом со мной.
Он покосился на мою кровь, стекающую на стол. Я сделал всего маленькую ранку, ничего, что могло бы стать для меня проблемой. Кровотечение уже замедлялось. Скоро оно должно было остановиться.

— Я не могу, Фишер! Я…

— Не смотри на неё. Вот. Смотри сюда. — Я сунул руку в карман и достал маленькую деревянную шкатулку, которую носил с собой.

Взгляд Фоули метался между моей кровью и шкатулкой: кровь — шкатулка — кровь — шкатулка… Наконец остановился на шкатулке.

— Что это?

— Шкатулка.

— Я вижу, — огрызнулся он. — Но… что внутри?

Я постучал по крышке.

— Настоящий демон.

Фоули резко развернулся, уставившись в ночь. Он переплёл пальцы за головой и зашипел на древнефейском:

— Otariallan dyer mé.

— Нет, — сказал я. — Я не шучу. Поверь, сам бы хотел, чтобы это было шуткой… но нет.

Медленно Фоули повернул голову, глядя на шкатулку через плечо.

— Какой? — спросил он.

— Джошин.

— И кто это? Не помню.

— Демон-скорпион, — сухо ответил я. — Король Тёмного Сна.

— Боги и грешники, смилуйтесь. — Фоули опустил руки и развернулся. В тусклом свете блеснули его золотые зубы. — И что ты делаешь, таская его с собой в шкатулке?

— Мы заключили сделку.

— Ты что сделал?

— У меня не было выбора. Он ужалил меня. И Кэрриона тоже. Нам нужен был его яд.

— Кто такой Кэррион?

Я почти рассмеялся. В другой жизни, всемогущие боги, они бы полагались друг на друга, эти двое. Со вздохом я признался:

— Он друг. Уверен, ты вскоре с ним познакомишься.

Фоули прикусил внутреннюю сторону щеки, обдумывая услышанное. Его взгляд метнулся к маленькой лужице застывающей крови на столе, но тут же снова убежал.

— Ладно. И… какая же сделка?

Я пересказал ему всё слово в слово.

— Один секрет и его яд в обмен на наши жизни. Но мне пришлось согласиться отпустить его, когда мы будем в порядке. Я поклялся, что не помещу его в демоническую ловушку.

— Блядь. Значит, оно там? Всё?

— Что от него осталось.

— И ты уже в порядке? Почему ты его ещё не выпустил?

Ах, прелесть тонкостей. Даже когда торопишься и танцуешь на пороге смерти, всегда можно провернуть сделку в свою пользу, если достаточно внимательно следить за деталями.

— Потому что я не сказал, когда его выпущу, — пояснил я. — И не сказал, где. А шкатулка не демоническая ловушка. Это просто шкатулка. — Я снова постучал пальцем по крышке, и разъярённый скорпион внутри со всей силы швырнулся в стенки своей новой тюрьмы. — Не волнуйся, Джошин. Я сдержу свою часть сделки вовремя. Я же мужчина слова. — Шкатулка снова тряхнулась. Медленно Фоули подкрался к столу, чтобы разглядеть её поближе.

— Зачем ты принёс её сюда? — спросил он.

— Потому что я не рискну оставить её в Калише. Просто не могу. И не могу больше таскать её с собой. Я всё время слышу, как она шепчет, и… ну, скажем так, ничего приятного она мне не говорит. — Я криво улыбнулся. — Ты всё ещё член Лупо Проэлии, Фоули? Там? — Я указал на его грудь.

Вампир опустил взгляд на область солнечного сплетения, его правая рука сжалась вокруг рукояти меча, того самого, который он не мог держать почти тысячу лет. Его глаза ярко вспыхнули, когда он снова поднял их на меня.

— Да. Иногда. Когда осмеливаюсь мечтать о реальности, в которой я всё ещё могу быть хорошим.

— Мечты это всего лишь дым и пар, — сказал я. — Они ничего не значат, если ты не готов жить ими. Ты хороший. Ты мой брат. Ты волк. И ничто этого не изменит. — Я подтолкнул шкатулку к нему по столу, задержав дыхание. Сделает ли он это? Сядет ли?

Осторожно, Фоули поднял стул, который опрокинул, когда вскочил, и поставил его обратно. Он двигался мучительно медленно, но всё-таки сел. Долгая пауза — он смотрел на блестящую, почти чёрную лужицу крови на столе и вздрагивал. Наконец он протянул дрожащую руку и взял маленькую деревянную шкатулку.

— Я оставлю её здесь для тебя. Понаблюдаю за ней, пока ты сам не попросишь вернуть. Но пока… расскажи мне секрет демона.

 
ГЛАВА 32 - Что касается наклона


САЭРИС

 
Это было напряжение не от злости, которое я почувствовала за дверью Тала.

Это было сексуальное напряжение.

Да ебаный же стыд.

Я покорно уставилась в потолок, пока мы следовали за Хранителем Тайн в его покои, решив во что бы то ни стало не видеть ещё больше обнажённого Тала, чем уже довелось. Щёки пылали.

— Где ты был? — прошипела я, хлопнув Кэрриона по руке. — Что стало с «я прослежу, чтобы к ней никто не лез»?

— Ай! Ты такая жестокая! Ты сама прекрасно справлялась с ситуацией. И с чего бы мне разнимать зарождающуюся кошачью драку? Она всё равно умотала сразу, как только этот мужик тут объявился.

В его голосе звучало что-то зловеще-довольное. Когда я краем глаза посмотрела в его сторону, увидела, что он смотрит вовсе не на потолок. Его взгляд был устремлён вперёд и медленно сползал вниз, вниз…
Я влепила ему куда сильнее.

— Ты что делаешь?
— Если он не хотел, чтобы кто-то любовался его голой задницей, он бы накинул халат, прежде чем открывать дверь, Саэрис.
— Ты можешь просто перестать…
Тал обернулся. Мой взгляд мгновенно уткнулся обратно в потолок.
— Похвально, что ты пытаешься сохранить мою скромность, Саэрис, но Кэррион прав. У меня её нет. Мне совершенно плевать, если он рассматривает мою задницу. К сожалению для тебя, Свифт, моя сексуальность не наклонена в твою сторону.
— Это ничего. Знаешь, забавная штука этот наклон, вещь крайне нестабильная. Почва под ногами может сдвинуться, и внезапно ты уже наклоняешься совсем в другую сторону. Я, например, испытывал всевозможные наклоны.
Тал с лёгким сомнением улыбнулся ему:

— Если земля подо мной треснет, ты будешь первым, кто узнает.

Кэррион вздохнул и прошёл мимо моего создателя:

— Ладно. Если бы что-то было, то уже произошло. Обычно это возникает с первого взгляда, когда речь идет обо мне.

Очевидно, раз секс больше не предполагался, интерес к моему создателю он потерял. Он ткнул пальцем в открытую дверь впереди:

— И что там, мать его, происходит?

— Пара друзей и я наслаждались бокалом вина, — небрежно ответил Тал, уклоняясь от подробностей.

На невероятно огромной кровати в соседней комнате лежали семь обнажённых фейских женщин. Некоторые были лишь частично раздеты, я провела достаточно времени у Каллы, чтобы привыкнуть к тому, что женщины свободно ходят нагишом, но это было… другое.

У Каллы женщины использовали секс себе во благо. Он оплачивал их счета и давал им безопасность, и в этом не было ничего плохого. Но здесь в воздухе стояла такая жажда, какую я никогда не видела у Каллы. Фейские женщины на кровати смотрели на Таладея так, будто всю жизнь голодали, а он их первый шанс по-настоящему насытиться. Их желание густело в воздухе так сильно, что казалось, стоит кому-то чиркнуть спичкой и всё вспыхнет.

Женщина в центре кровати наклонилась и начала целовать другую, одновременно лаская себя между ног и Кэррион закусил нижнюю губу.

— И что нужно сделать, чтобы получить приглашение на одну из твоих винных вечеринок, Таладей?

Серебристые волосы Тала упали ему на лицо, когда он наклонился, поднимая с пола рубашку. Выпрямляясь и просовывая руки в рукава, он по-злодейски ухмыльнулся:

— О, ты всегда желанный гость, Кэррион Свифт. Можешь присоединиться прямо сейчас. Но эти женщины мои давние подруги. Они привыкли к… определённому уровню беседы. Как думаешь, сможешь… — его брови полезли почти к линии волос, взгляд скользнул вниз к паху Кэрриона, —успевать беседовать?

Я видела, как Кэррион умудрялся вытащить из одежды самых красивых женщин Третьего. Он ухитрился затащить в свою постель даже меня. Я никогда не видела, чтобы он пасовал перед вызовом, но намёк Тала, что женщины на той кровати привыкли к такому уровню удовольствия, которое он в состоянии обеспечить семерым одновременно? Да, это заставило контрабандиста моргнуть.

— Хм. В беседе я достаточно хорош, но… возможно, не настолько сведущ, чтобы разговаривать сразу с таким количеством женщин.

Тал изо всех сил пытался не дать ухмылке расползтись, это было видно. Он хлопнул Кэрриона по плечу:

— Не переживай, Дайантус. Практика сделает из тебя мастера. — Он влез в штаны, выглядевшие так, будто их сбросили в спешке, прикусывая кончик языка, пока осторожно застёгивал их.

Боги всевышние, это было ужасно.

— Может, нам стоит прийти позже, — сказала я. Женщины на кровати уже ласкали друг друга, мягкие стоны умоляли Тала вернуться. Он поднял палец, пятясь к двери:

— Одну минуту. — Он закрыл дверь, и из комнаты донёсся взрыв хихиканья и ещё более громких стонов.

Мы с Кэррионом растерянно переглянулись.

— Ты это слышала? — спросил он.

— Я сейчас пытаюсь ничего не слышать.

— Он назвал меня Дайантусом.

— О. Точно. Ну, я имею в виду… ты ведь и есть Дайантус.
Бедный Кэррион. С тех пор как мы узнали, кто он на самом деле, мы продолжали называть его Свифтом. Никому не пришло в голову спросить, хочет ли он, чтобы к нему обращались по его настоящему имени — Кэррион Дайантус. Я узнала не так давно, что у фей есть обычай. Родители не дают имя новорождённому в течение полного года после рождения. Изначально это было связано с суровой реальностью. Давным-давно большой процент детей не переживал первый год жизни, и дать им имя считалось приглашением для дурной удачи. Если смерть не знает имени ребёнка, как она сможет найти его и унести? Прошли многие тысячи лет. Теперь дети почти никогда не умирали во младенчестве, но обычай безымянного ребёнка сохранялся как давняя традиция.
Рюрик и Амелия Дайантус так и не получили шанса назвать своего первенца. Его назвала Кэррионом женщина, которая спасла его из ртутного портала в Зилварене. Кэррион - потому что она не знала, что означает это слово, а какие-то стражники так назвали его, когда она тайком выносила его из дворца. А Свифтом, потому что она была из рода Свифт, и в тот момент, когда она увидела его, орущего и голого, он стал её.
— Ты хочешь, чтобы тебя теперь называли Дайантусом? Я могу сказать остальным. Это твоё право. И нельзя сказать, что мы скрываем твою личность. Ты объявил об этом всем ещё в лабиринте. Кот уж точно вылез из мешка.
Кэррион неловко потёр затылок.

— Нет, всё нормально. «Свифт» всего один слог. «Дайантус» три. Язык можно сломать, пока вы будете орать на меня. Не хочу никому создавать лишние неудобства.

— Кэррион!

— Свифт подходит, Саэрис. Это моё такое же имя, как и любое другое. Я доволен тем, кем был всегда.
— Я понимаю. Правда. Слушай, Кэррион. У меня не было возможности нормально поговорить с тобой с тех пор, как ты вернулся, но… Кингфишер рассказал мне о Грации, и… — Боги живые, как же плохо у меня получалось. Стоило мне произнести имя Грации, как Кэррион замкнулся. Я это увидела.
— Всё в порядке. Тебе не нужно ничего говорить, Саэрис. Она была старой женщиной. Ворчливой. Она всё равно когда-нибудь умерла бы. Я привык. Мне пришлось привыкнуть. Нам не нужно…
Дверь в спальню Таладея распахнулась, и светловолосый мужчина вышел оттуда. Он вытер рот тыльной стороной ладони, незаметно стирая тонкую полоску крови с подбородка.
— Ну? Полагаю, вам нужно что-то обсудить со мной? Сомневаюсь, что вы бы стояли у моих комнат просто так. Что случилось?
После того неловкого разговора, который я только что безнадёжно провалила, и после вида всех этих голых женщин в комнате Таладея, я на мгновение забыла, зачем мы сюда пришли.
— Фейские женщины, Тал?

Вампир встретил мой взгляд без тени стыда.

— Разумеется. Я предпочитаю, чтобы мои партнёрши были тёплыми, — сказал он. — Они здесь добровольно. Они бы никогда не ушли сами, и я бы не знал ни секунды покоя, если бы не заставлял их уходить. Уверяю тебя, обмен добровольный и взаимовыгодный. Но, думаю, ты об этом прекрасно знаешь.
Кровавый обмен.
Женщины приходили в экстаз от яда Таладея и испытывали самые мощные оргазмы, какие только можно представить, а Тал получал пищу. Маленького глотка от каждой, вероятно, хватало, чтобы утолить его голод. Да, звучало это действительно взаимовыгодно.
— Когда-нибудь я перестану чувствовать себя здесь не к месту? — проворчал Кэррион. — Почему ты краснеешь, Саэрис? Обычно ты же не краснеешь?

— Не обращай внимания. Просто… я могу краснеть, если хочу, хорошо? — Я медленно и ровно выдохнула. — Тал, дверь в гробницу была заперта, и те два идиота из твоей таверны ждали нас там.

— У тебя есть таверна? — Тал мгновенно поднялся в глазах Кэрриона.

Мой создатель проигнорировал замечание.
— Да. Я сказал им так сделать. Лоррет сообщил мне, что советник Беликона и несколько его стражников проскользнули сквозь ртуть, когда вы в прошлый раз были в гробнице. Я не могу позволить стражам Беликона, или кому бы то ни было, просто так появляться в Аммонтраейте. Было логичным запереть дверь и поставить туда Антеррина и Хола. Нужно же было найти им занятие, раз Лоррет покалечил одного из них.
— И это должно было не пустить магов? Запертая дверь?

— Нет, конечно же. Это должно было дать Антеррину и Холу достаточно времени, чтобы предупредить меня о происходящем, а я уже разобрался бы с ситуацией так, как считал нужным.

— Разве не я должна разбираться со всем, что проходит через ртуть?
— Да, Саэрис, должна. Но раз ты продолжаешь исчезать со своим спутником и не говоришь мне, когда уходишь, мне приходится быть готовым взять дела в свои руки, не так ли? — В его словах не было ни злобы, ни раздражения. Он одарил меня блаженной улыбкой и направился к двери своих покоев. — Я нашёл это, когда первым делом вечером пошёл осмотреть гробницу на предмет повреждений.
Он подошёл к столу у входа в свои покои и с помощью чёрного шёлкового шарфа поднял лежавшее на полированной поверхности оружие.
Это был один из клинков, что были у людей Беликона. Я едва могла на них повлиять. В этих лезвиях было что-то неестественное. У меня буквально стучало в висках, когда я пыталась «прочитать» металл своей силой. Всё в этом оружии казалось неправильным. Даже сейчас оно тянуло свет и будто высасывало воздух из комнаты.
— Мне не нравится этот кинжал. От прикосновения к нему я чуть не отправился в могилу окончательно. Он заставил меня… — Он нахмурился, глядя на потолок. — Он заставил меня захотеть содрать с себя кожу и броситься в кипящее огненное озеро. Он злой. И я не хочу, чтобы он оставался в моих комнатах.
Он резко протянул его мне, жестом показывая, чтобы я взяла. Я не чувствовала того, что он описывал, когда сражалась со стражами Беликона, но тогда я не касалась этих кинжалов голыми руками. Вероятно, и сейчас делать этого не стоило, мало ли. Может, это было как с божественным мечом, касаться подобного может только его владелец. Я приняла кинжал от Тала, используя шёлковый шарф, чтобы защитить ладонь, так же, как и он.
— Что это? — спросил он.
— Я не знаю. Ориус назвал его «клинком-глушителем».
— Никогда не слышал такого термина, — сказал Тал. — Думаю, не так уж важно, что это. Главное, чтобы его здесь не было. Тебе нужно бросить его в очень глубокую яму или что-то вроде того.

— И где же мне такую найти?

— За западным хребтом. Проскачешь туда минут тридцать и найдёшь сколько угодно дыр в земле.
В дверь постучали. Тал открыл, и на пороге стояла худощавая женщина с острыми, как лезвия, скулами и глазами цвета чёрного угля. Она была не феей. И не чистокровная. На её вытянутой шее виднелись странные жаберные складки. Похоже, их зашили. Прямые чёрные волосы ниспадали до плеч, скрывая изуродованные жабры. Она склонила голову, и удивление мелькнуло на её лице, когда она увидела меня. Она уже почти опустилась на колени, когда я протянула руку и поймала её за локоть.

— Пожалуйста, не надо, — сказала я. — Только не сейчас. Я уже действительно устала от всех этих поклонов за сегодняшний день.
Глаза женщины расширились, но она не возразила.

— Мои извинения, Ваше Высочество. Милорд, прошу простить, что отвлекаю. Я пришла сообщить, что пока мне не удалось разыскать достопочтенную королеву для её примерки, но, кажется, судьба сегодня ко мне благосклонна. Я нашла её здесь, с вами.
Женщина приложила ладонь к груди и слегка поклонилась, и свет блеснул на её металлических, похожих на когти ногтях. Её пальцы были вдвое длиннее моих и вполовину тоньше. В них было что-то тревожное и паучье.
— Моя примерка? — переспросила я.
— Да. К балу завтра вечером. Заходи, Яника. Можешь снять с неё мерки, пока она здесь. Иначе она наверняка ускользнёт. Можешь заодно снять мерки и с него, — он кивнул в сторону Кэрриона.

Я рассеянно улыбнулась женщине, когда она плавно вошла в комнату. Как только она оказалась внутри и начала разворачивать чёрный рулон, полный швейных принадлежностей, я обернулась к Талу.
— Прости, какому балу?

— Балу Закатного Света, разумеется. Разве вы не празднуете его в Зилварене?
Я уже собиралась сказать «нет, конечно же нет», но не смогла.
— На самом деле празднуем. Но это фестиваль, а не бал, — призналась я.

— Мадра стоит на возвышении и обращается к городу целый час, — добавил Кэррион. — Нестись и вопить о том, как магия опасна и как мифические фейские монстры пытаются проникнуть в город, чтобы развратить нас и похитить наших детей. — Он оскалился и пошевелил пальцами.

Я закатила глаза.

— После этого она выдаёт всем двойную порцию воды и миску жирного рагу, а потом начинается музыка. Это единственный день в году, когда людям не нужно работать.

— Звучит восхитительно, — сухо сказал Тал. — У нас тут повеселее. Еда. Вино. Танцы. Секс. Историческисложилось, что нет никаких возвышенных речей. Можешь изменить традицию, если скучаешь по дому, но я бы не рекомендовал. Ты и так не слишком популярна.

— Тал, я не могу сейчас идти на бал. У меня нет времени.

— Ошибаешься. У тебя нет выбора. Бал Закатного Света — это обязательное мероприятие. Правитель Кровавого Двора присутствует на празднике и должен официально открыть торжество. Праздник не начнётся без его разрешения. Если ты не придёшь, это будет открытым демонстративным плевком в твой титул королевы и в само значение Санасрота и Кровавого Двора. Такой себе поступок. И даже если бы всё это было не так, тебе особенно важно присутствовать на балу в этом году, потому что Бал Закатного Света совмещён с вечером отбора.

— Вечером отбора?

— Да. Мы проводили такой всего один раз. До недавнего времени был ещё один Лорд Полуночи — Ксаррис. Его убил родной брат после какой-то бессмысленной ссоры. Тогда прошёл отбор, и именно тогда Малкольм назначил Алгат Лордом и Хранителем Записей. Теперь нам нужен новый отбор, чтобы кандидаты, желающие стать новым Лордом Полуночи, могли представить свои заявки.

— Я не буду этим заниматься. Я не могу быть ответственной за выбор!

— Ну, тогда твоему спутнику стоило подумать об этом, прежде чем убивать Эрета. Не то чтобы я жалуюсь, конечно. Эрет был омерзительным фанатиком с отвратительным дыханием. Но теперь Лордов Полуночи всего четыре, а их должно быть пять. Так что да, ты обязана выслушать претендентов и выбрать нового. Мой совет? Делай это быстро. Высококровные начинают нервничать, если слишком долго не могут предаться своим… аппетитам.

У меня отвисла челюсть.

— Тал!

— И есть ещё маленькое дело, о котором мы недавно говорили в «Дурацком Раю». Бал - идеальное место это сделать. Я буду считать это личной услугой для меня, если ты задержишься достаточно долго, чтобы всё было улажено. Как никак я спас тебе жизнь, так что…

Мне пришёл полный звездец.

Причём по-королевски, судя по всему.

Я сдалась.

— Ладно. Бал. — Я подняла руки, раздражённо всплеснув ими. — Я иду на бал. Прекрасно.

— Если бы вы могли снова поднять руки, Ваше Высочество? — Яника с её шёлковыми волосами и металлическими ногтями заставила меня вздрогнуть. Она подошла так тихо, что не издала ни единого звука. Её запах тоже не выдал её. От неё совсем ничем не пахло.

— Прости, Яника. У меня сейчас нет времени для примерки. У меня есть другие дела. Я уверена, ты прекрасная портниха. Разве ты не можешь просто прикинуть на глаз?

Женщина отшатнулась, едва не выронив сантиметровую ленту.
— «На глаз»? Простите, Ваше Высочество. Не мне, конечно, поправлять блистательную королеву, но я не портниха. Я королевский мастер кройки и шитья. Я служу этому двору уже двести лет. Это моя честь и моё право, красиво одевать знать Кровавого Двора. Платье, которое вы наденете завтра вечером, демонстрация моих умений. Оно должно сидеть на вас, как влитое. Простите, я… я не могу просто угадать ваши мерки. Плохо сидящее платье опозорит мой дом и моё имя.

Тал молчал. Кэррион сунул руки в карманы и пожал плечами.

— Извини, солнышко. Думаю, и здесь ты не поспоришь.

Со вздохом раздражения я позволила женщине снять с меня мерки.
Клинок-глушитель гудел в ножнах у меня на бедре, пока я поднималась. К тому моменту, как я добралась до библиотеки, нога от бедра до колена онемела, и мне хотелось разрыдаться. Мои руны ныли, боль прокатывалась по руке волнами. Я хотела избавиться от этого оружия так же сильно, как и Таладей, но, не зная точно, что это такое и на что оно способно, просто швырнуть клинок со скалы казалось упущенной возможностью. Ориус сказал, что все стражи Беликона вооружены такими штуками, и после того, что произошло в гробнице, было совершенно очевидно, нам снова придётся столкнуться с ними. Стражей будет больше. И клинков тоже.

Это была возможность. И хоть мне было неприятно таскать его с собой, выбора не было, его нужно изучить.

Кэррион остался в покоях Таладея, чтобы с него сняли мерки. Он ещё сказал что-то о том, что пойдёт за своим мечом, но пообещал догнать меня сразу, как закончит. На лестнице звуки моих шагов были моей единственной компанией.
Когда я наконец добралась, библиотека стояла в оглушительной тишине. Запах Кингфишера густо висел в воздухе, показывая мне, куда именно он направился, когда приходил сюда раньше. Но прежде, чем углубляться в стеллажи, мне нужно было проявить осторожность.
— Алгат? — мой голос отразился от сводчатого потолка.
Тишина.
— Алгат! — Хранительница Записей была предельно чёткой, когда сказала мне приходить в библиотеку только в час сразу после заката и в час прямо перед рассветом. Она не имела права указывать мне, что делать, но всё же… если мне предстояло столкнуться с этой старой каргой лицом к лицу, я предпочитала знать об этом заранее, особенно учитывая, насколько яростной она наверняка была из-за того, что я забрала книгу из библиотеки.
Но та женщина так и не появилась.

Я двинулась вперёд к стеллажам. Напевала себе под нос, стараясь унять беспокойство на краю сознания, как и навязчивое желание вырвать клинок из ножен и выбросить как можно дальше. Это было отвратительное чувство, которое невозможно описать, но нож испытывал ненависть. Он жаждал причинить вред.

Запах Кингфишера становился всё сильнее, пока я петляла по рядам книг. Каждый шаг приближал меня к нему, и с каждым шагом напряжение между лопатками слабело. Теперь между нами словно натянулась верёвка. Чем дальше мы друг от друга, тем сильнее тянет. И только когда мы вместе, мне кажется, что я могу дышать по-настоящему. Он был так близ…
— Ох! — я прижала руку к груди. — Привет.

Я отпрянула, испугавшись, но резкое движение впереди оказалось всего лишь одной звездочетом из библиотеки. Он парила в воздухе в двух футах от моего лица, перебирая крылышками и перелетая с боку на бок, наблюдая за мной. Я сделала шаг вперёд, и он отступила ровно настолько же. Его крохотная головка словно склонилась набок, крылья хлопали с бешеной скоростью.
— Любопытное маленькое создание, да? — я протянула руку, желая проверить, сядет ли птица мне на палец, но она отлетела назад, подальше. — Упс. Прости. Всё в порядке. Я не собираюсь причинять тебе вред.
Она улетела.
— Ладно. Тогда пока. Это было чудо. Мне даже стало грустно, что она улетело. Но стоило мне повернуть налево, свернув в другой проход между стеллажами, как там меня уже ждали три птички, зависнув в воздухе.
— Хм. Мы что, играем? — в моём голосе теперь звучала настороженность. Предупреждение Фоули не уходило с переднего плана моего сознания. Он говорил, что эти птицы существа простодушные. Легко поддающиеся чужому влиянию. Сами по себе они меня не тревожили. Но Фоули ещё упоминал недовольных ведьм, которые могли использовать птиц, чтобы украсть у меня волос. Вот эта мысль заставила меня остановиться.
Я перенесла вес на левую ногу, положив ладони поверх Эрромара и Селанира, висящих у меня на бёдрах.
— Пропустите?
Будто поняв, что я сказала, две птички сместились влево, третья вправо, освобождая мне проход.
— Спасибо.

Слегка озадаченная, я пошла дальше, свернула в следующий проход и там меня уже ждали ещё пять птичек. Обернувшись, я увидела, что троица, которую я только что миновала, следует прямо за мной.
— Ладно, ребята, это становится немного странно.

Из-за угла выскочили ещё птицы. Ещё. Сотни. Они срывались сверху, пролетая над вершинами стеллажей, пикируя вниз. Они собирались над моей головой, сплетаясь в круг, и шелест их бумажных крыльев усиливался, пока не стал единственным звуком, который я вообще могла слышать.
— Блять, — прошептала я.

И побежала.

Беловатые, словно из кости, снаряды свистели у моих ушей, пока я неслась через библиотеку. Лево. Право. Снова право. Лево. Птицы низко проносились над моей головой, задевая, цепляясь за мои волосы, вытягивая волос за волосом из косы. Они врезались в меня, кувыркались к полу, скользили, но тут же снова взмывали в воздух, кружась вокруг моей головы.

Я отмахивалась, сбивая их ладонями, но они лишь поднимались и продолжали. Я резко повернула налево и врезалась в груду книг, небрежно сложенных прямо на полу. Они рухнули, разлетаясь в стороны, чуть не повалив меня вместе с собой, но я удержалась на ногах. Я бросилась вперёд, выскочив на небольшую свободную площадку между стеллажами и тут раздражение наконец пересилило страх.
Это же птицы.
Бумажные птицы.
Я перестала бежать и прикрыла глаза ладонями, глядя сквозь пальцы, пытаясь оценить происходящее. Теперь их было очень много, сотни. Они кружили вокруг меня, всё быстрее, быстрее, быстрее. Вихрь, закрученный вокруг и устремлённый вверх под потолочные балки библиотеки, словно пылевой смерч, что носился по дюнам в Зилварене, только гораздо, гораздо больше.
Это… это было красиво.
Осторожно, я опустила руки и огляделась. Птицы сформировали тоннель, и я стояла в его самом центре. Птицы взметали воздух так, что лёгкий ветер трепал выбившиеся пряди вокруг моего лица.
Я никогда в жизни не видела ничего столь прекрасного и столь магического.

Зрелище этих птиц, движущихся в совершенной гармонии, можно было назвать только одним словом: созвездие.
— Впечатляет… — мысль вырвалась вслух, и птицы отреагировали. Одна единственная птичка отделилась от вращающейся массы и камнем рухнула вниз. За долю секунды до удара об пол она выровнялась, развернулась и стрелой понеслась прямо ко мне.
Это произошло слишком быстро, я не успела поднять руку. Острое крылышко рассекло мне скулу, оставив за собой яркий след боли.
— А-а-ах! Что за… — это уже второй раз, когда одна из них меня порезала. — Это совсем не мило, — прошипела я. Я приготовилась к тому, что должно было последовать: к ледяной лавине рассерженных бумажных птиц, жаждущих моей крови. Смерть от тысячи порезов, но ни одна другая птица не выпадала из водоворота хлопающих крыльев. Воздух будто сгустился от напряжения. Птицы летали быстрее. Ещё быстрее. Они разогнались так, что стало невозможно различить одну птицу от другой, и вся масса превратилась в порхающий, стремительный белый вихрь.

Я вытянула шею, посмотрела вверх и покачала головой:

— Что… за… чёрт… тут происходит?

В тот же миг циклонический вихрь оборвался. Птицы начали падать с неба — вращаясь или пикируя, точно так же, как первая птица, порезавшая меня и рухнувшая, безжизненая, на ступени у библиотеки. Я смотрела, лишившись дара речи, как первые упавшие на пол птицы начали разворачиваться: их крылья распахивались, тела, клювы, всё разгибалось, пока не становилось смятыми листами бумаги. Другие расправлялись прямо в воздухе и опускались гораздо медленнее, словно тяжёлые снежинки. Мир вокруг превратился в вихрь шуршащих, мятых листов.

Я выхватила один лист из воздуха, когда он проплыл мимо моего лица, и увидела на нём строки и строки изящного наклонного почерка:
В большинстве случаев сила оказывается слишком велика. Алхимику придётся отказаться…
Сердце забилось сильнее.
Я поймала ещё один лист:
…часто болезненно. Исторически рекомендовалось использовать противовес как своего рода механизм алхимического переполнения…
Текст говорил о магии алхимиком. Все страницы, так много страниц, были заполнены сведениями об алхимии. Мой разум отказывался это постигнуть. Я вычистила библиотеку Калиша до последней пылинки. И Алгат, и Фоули подтвердили, что здесь, в этой библиотеке, есть книги по алхимии, но ни один из них не подумал о птицах.
Они жили здесь веками. Дольше, чем кто-либо мог вспомнить…
И всё это время они были страницами книги.
Я бросилась собирать их с пола так быстро, как могла. Пачки и пачки листов. Они были помяты и по краям пожелтели от времени, но записи находились на внутренней стороне листов. Слова, выведенные чёрными чернилами, были скрыты и защищены складками птиц. Я собрала примерно половину листов, когда они затряслись у меня в руках. Я сжала стопку пальцами, не желая отпускать, но их вырвало какой-то невидимой силой.
— Нет! — мой крик разнёсся по библиотеке. — Пожалуйста!
Страницы меня не послушались. Они взметнулись в воздух, перекатываясь одна через другую, собираясь в шар. На моих глазах они сложились в аккуратную, упорядоченную стопку… и затем стали книгой.
Тёмно-синяя тканевая обложка.

Толстая.

На лицевой стороне серебряной фольгой была вытиснена крошечная бабочка.

Кроме этого, не было ни золотого обреза, ни затейливой кисточки-закладки.
Это была простая переплётная книга без каких-либо украшений… и она упала к моим ногам с глухим стуком.
Святые боги.
Затаив дыхание, я подняла её. Переплёт хрустнул, когда я откинула твёрдую обложку, словно это была самая обычная книга, которую просто давно не открывали.
«Для тебя, благословлённая богами.

Спасибо, что любишь моего мальчика

Э.»
Одна-единственная капля крови отмечала страницу под надписью. Ярко-красная, она была ещё свежей. Моя. Звёздный птичка порезала меня потому, что хотела проверить мою кровь. Убедиться, что я та, кем она меня считала… та, кого он ждал больше тысячелетия.

Святые.

Ебаные.

Боги.
Книга Эдины. Всё это время она была здесь, ждала меня…
— Саэрис?
Я резко обернулась, сердце сорвалось в галоп. Из тени вышел Кингфишер, и, не успев подумать, я быстро спрятала книгу за спину.

Его щёки были раскрасневшимися, волосы растрёпаны, словно он только что вернулся с мороза. На губах заиграла лёгкая улыбка, когда он увидел меня. Он остановился, прислонившись к деревянной нише стеллажей рядом с собой, засунув большие пальцы за пояс на бёдрах:

— Всё хорошо? Я слышал, как ты ругалась, будто пират.
— Да, всё в порядке. Я…
Найди её. Но не говори ему о ней. Я серьёзно. Это важно. Он не должен знать о книге. Только ты. Понимаешь?
Голос Эдины прозвучал в моей голове. Воспоминание о ней, затуманенный взгляд, отчаяние, когда она говорила через Эверлейн в спальне в Калише. Она не просто попросила меня не рассказывать Фишеру о книге. Она приказала.
Я взглянула на лицо своего спутника и увидела тени усталости под глазами. Он только что прошёл через ад ради меня. Да, нам отчаянно нужно было серебро, которое он и Кэррион привезли из Зилварена, но это была не единственная причина, по которой он вернулся в мой город. Он сделал это ради меня, чтобы привезти Хейдена сюда. Он поехал бы снова, хотя ненавидел то место и мне даже не пришлось бы просить.
И на этом я сломалась.
Я вынула книгу из-за спины и протянула ему:

— Твоя мать рассказывала мне о книге, — сказала я. — В Калише, когда сказала, что я должна запечатать руны. Она велела мне найти её, и когда я найду не говорить тебе, но… — я покачала головой, протягивая книгу. — Это кажется неправильным. Вот. Я нашла её. Это та книга.
Улыбка Фишера медленно угасла, но не исчезла совсем. Она стала печальной. Он оттолкнулся от стеллажа и медленно подошёл ко мне. Задумчиво взял книгу и открыл её. Пролистнув первую страницу с запиской для меня и моей каплей крови. Он бегло пробежал глазами по тексту, затем сжал челюсть и выдохнул долгий, глубокий вздох. Его глаза блеснули, как зеркала, когда он закрыл книгу и вернул её мне. Следующее, что я почувствовала, его ладонь на затылке и поцелуй в лоб.
— Эта книга для тебя, Саэрис, — прошептал он. — Но спасибо, что показала её мне.

Он отстранился, даже не пытаясь скрыть, что его глаза наполняются слезами.
Я опустила взгляд на книгу, проведя пальцами по серебряной фольгированной бабочке на обложке:

— Но… ты же хочешь её прочитать? — Это не укладывалось в голове. Если бы существовала целая книга, исписанная рукой моей матери, я не знаю, какие преступления совершила бы, лишь бы прочесть её. Это было послание из могилы. Рука, тянущаяся из тьмы. И Фишер не хотел её читать?
Та тяжёлая, печальная улыбка появилась снова.

— Нет, — мягко сказал он. — Так она хотела. Я доверяю ей. И доверяю тебе, Маленькая Ош. Какие бы откровения ни хранила эта книга — они для тебя и только для тебя. Ты сама поймёшь, что должна с ними сделать.
ГЛАВА 33 — Без сомнений


КИНГФИШЕР

 
Мой сын,

Я закрываю глаза и вижу вселенную, и в ней есть такие события, что растягиваются в моём разуме, словно дорожные вехи на пути. Они тверды и несомненны в своём существовании. Но вдоль этого пути есть тропы, которые отклоняются в сторону. Переулки, что могут увести игрока с великой сцены Судьбы в другом направлении. На дороге, что лежит перед тобой, много таких развилок, и столь же много на дороге, что лежит перед твоей спутницей.

Сегодня она стоит у развилки. Я вижу путь, что ждёт вас обоих, и вижу, как вы идёте по нему вместе. Но связь, что соединяет вас, будет сильнее всего, если она вложит эту книгу в твои руки.

Мне бы хотелось объяснить больше. Хотела бы я дожить до дня, когда увижу, каким мужчиной ты станешь, но не переживай. Я увидела это после смерти, и не променяла бы этого ни на что. Твоя душа расколота знанием о том, что я оставалась здесь так долго после того, как умерла, но, пожалуйста, знай: это было необходимо. И знай также, что я ценила каждую секунду, которую мне довелось наблюдать за тобой по эту сторону завесы.

У меня нет сожалений.

Я люблю тебя.

Я горжусь тобой.

А теперь отдай ей книгу обратно.
ГЛАВА 34 — Очень, очень неправильно


САЭРИС

 
Эдина из Семи Башен.
Я бы чувствовала себя ужасно, если бы решила не показывать книгу Кингфишеру. Я бы прочла записку, которую она оставила для него, и сразу бы поняла, что в её глазах я провалила какой-то испытательный тест. И да, она была мертва, но мне всё равно хотелось, чтобы она меня любила. Ведь я любила её сына. Как бы глупо это ни выглядело, я хотела быть достойной девушкой для его в её глазах.
Мне до дрожи хотелось прочитать книгу от корки до корки прямо сейчас, но Аммонтраейт гудел, готовясь к завтрашнему балу, и даже в моих собственных комнатах не было ни капли уединения. Каждые пять секунд в дверь стучался кто-то новый с неотложным вопросом.
Какие цветы следует поставить на помост?
Следовало ли подмешивать в вино кровь новорождённых или подростковых девственниц? (Я ответила однозначно: вино не должно быть смешано ни с какой кровью, и всякого, кого поймают на истязании младенцев, привяжут к столбу и оставят встречать рассвет.)
Желала ли я, чтобы Лорды Полуночи сидели за моим столом на ужине, на почётном месте?
Хотела ли я музыку перед прошениями? Если да, то какую?
Есть ли у меня в голове определённый набор танцев?
Всё продолжалось и продолжалось, а тем временем книга ощущалась как десятифунтовая гиря, спрятанная за пазухой.
Книга хранила ответы, важные ответы, а вся эта суета вокруг Бала Первосвета только мешала.
Кингфишер вернулся к Фоули, чтобы провести с ним больше времени, после того как нашёл меня в библиотеке. Кэррион в конце концов появился в моих покоях, Саймон был при нём, а на лице у него расплылась самодовольная ухмылка. Как только Кингфишер наконец вернулся, я схватила книгу и свои клинки и объявила:

— Пошли. Мы уходим.
— Уходим? — Кингфишер ухмыльнулся. — Мы только что пришли. Разве у тебя нет королевских указов, которые надо подписать? Важных решений по поводу большой вечеринки…
— Мне нужна тишина. Я не могу думать здесь. Я оставлю записку насчёт бала. Все решения по поводу вечеринки передаю Таладею. Пусть он разбирается. Мне просто нужна минута покоя, а здесь я ее не получу.
— Я точно хочу вернуться к началу бала. Хочу посмотреть, кого ты назначишь Лордом, — сказал Кэррион, отрываясь от книги, которую читал. — И посмотреть новый наряд, который Янис обещал мне сшить потрясающим. Мне отчаянно нужно расширить гардероб.
Только Кэррион мог думать о своём внешнем виде, пока мы остальные пытаемся предотвратить конец света.

— Ладно тогда, — сказал Кингфишер. — Мне не придётся выкручивать тебе руку. Давай вернешься с нами Калиш на остаток ночи. У меня там тоже полно дел. Как только мы вернёмся, я открою теневые врата и найду Лоррета. Я собирался забрать его только утром, но уверен, он будет счастлив вернуться домой пораньше. Открою их и для Ренфиса, он наверняка уже добрался до Балларда.

 
***

 
— Эта штука заставляет меня чувствовать себя странно, — Кэррион прищурился на клинок-глушитель, глазами полные подозрения. Он лежал на краю верстака в кузнице, его графитово-серая поверхность оставалась без единой царапины, несмотря на то что я провела последний час, пытаясь соскрести с него хоть немного металла, чтобы проверить его состав.
Теперь я могла в точности чувствовать, из каких металлов и сплавов состоят предметы вокруг. Дверные ручки. Оконные задвижки. Гасители, которыми огненные спрайты тушили свечи. Разные виды оружия, разбросанные по поместью. Я знала, из чего сделан каждый из них, даже не задумываясь. Но стоило направить мысли на клинок и меня накрывал провал, будто я падала вниз головой в тёмную бездонную яму. Ощущение было, мягко говоря, неприятным и оставляло ощущение дезориентации и тошноты.
— Знаю. Мне он тоже не нравится, — сказала я.
— Мы должны его закопать.
— К сожалению, это не вариант. Нам нужно выяснить, что это такое, чтобы понять, как сделать его бесполезным. Сейчас я едва могу воздействовать на него своей магией. Кингфишер не может воздействовать вообще.

Это оказалось тревожным открытием. Он попытался сдвинуть клинок с одного края верстака на другой и не произошло ровным счётом ничего.

— Нам всё равно придётся столкнуться с войсками Беликона, и если все его стражи вооружены такими клинками, нам крышка.
Кингфишер ушёл открывать теневые врата для Лоррета и Ренфиса, он действительно хорошо скрывал своё беспокойство по поводу того, что не смог сдвинуть клинок, но я видела его за натянутой улыбкой. Он тоже никогда раньше не сталкивался с таким клинком. И тот факт, что их невозможно разбить мечом бога, тоже всех нервировал. В летописях Ивелии не было ни одного оружия, выдержавшего прямой удар мечом бога.
— Мм. Я предлагаю закопать его и разбираться потом, если оно вообще понадобится, — буркнул Кэррион, ещё сильнее нахмурившись на кинжал и пытаясь удержаться на задних ножках стула. — Если проблема не создаёт немедленных неприятностей, я всегда предпочитал не будить спящую собаку.
— Сунуть голову в песок, ты хочешь сказать? — Книга Эдины стояла на полке вдоль задней стены. Я бы многое отдала, чтобы быть уже где-нибудь на середине этой чёртовой книги. Но открыть её я хотела в одиночестве, а худшее, что можно сделать с Кэррионом, дать ему хотя бы на секунду заподозрить, что ты не хочешь его рядом. После этого ты от него никогда не избавишься.
— Нет. Я хочу сказать, что нет смысла переживать из-за чего-то, если можно переживать об этом позже. Или, ну… просто отложить.
— Мм. Как ты откладываешь своё наследие?
Кэррион качнулся, почти теряя равновесие и падая назад. Он ухватился за край верстака и в последнюю секунду удержался.
— Прошу прощения? Моё наследие? Какого хрена ты несёшь?
Я одарила его долгим, выразительным взглядом.
— Твой трон, Кэррион. В какой-то момент тебе придётся серьёзно задуматься о том, что ты законный наследник престола Ивелии. Ты…
— Я уже сказал, что не собираюсь претендовать на эту должность, Саэрис.
— И всё было бы замечательно, будь в королевстве добрый, милостивый король. Тот, кто заботится о своём народе и не приносит его в жертву направо и налево ради своих целей. Но сейчас, как будто… это не так, не правда ли?
Кузница была открыта к внешнему миру с одной стороны, для вентиляции, как сказал Кингфишер, когда впервые привёл меня сюда, и лёгкий ветер весь последний час задувал внутрь хлопья снега. Толстые снежинки оседали на плечи Кэрриона, белизна резко выделялась на фоне чёрной рубашки и ярких рыжих волос. Он развёл пальцы, глядя на меня беспомощно.
— Пару недель назад я был вором и торговцем на чёрном рынке.
— Нет, не был.
Кэррион проигнорировал меня.
— Все мои воспоминания о жизни это Зилварен, и люди, которых я там знал…
— Ты всегда был наследником Дайантусов, Кэррион. Просто был заперт в мире, которому не принадлежал.
— И теперь меня внезапно приволокли сюда, в место, о котором у меня не было толком никакого представления, и ожидают, что я буду бороться за корону, которую я ни разу не видел, и престол, о котором знаю очень мало, и людей, которые меня не знают и которым я не нужен?
— Вы ошибаетесь в последнем, сир. Очень ошибаетесь.
Арчер.
Он вошёл в кузницу, пока Кэррион разглагольствовал. Он нёс миски с едой на подносе к маленькому столу у очага, но теперь остановился и смотрел на Кэрриона совершенно серьёзно.
— Феи и народы Ивелии могут и не знать вас, господин Свифт, но они глубоко о вас заботятся. Во многих домах ежедневно произносятся молитвы за вас, и так было с тех пор, как ваши родители, ну… — он поморщился. — С тех пор, как ваши родители были отняты у нас. Рюрик и Амелия Дайантус были мудрыми и справедливыми монархами. Они заботились о простом народе. От Аджуна до Западного Доу люди мечтают, что однажды наследник Дайантусов вернётся, и та жестокость, которую они терпят сейчас, наконец закончится.
Это было самое длинное и связное, что я когда-либо слышала от Арчера без его обычного нервного заикания. Голос у него дрожал и временами прорывался на писк, но он не колебался.
Кэррион смотрел на огненного спрайта. Мышца на его челюсти подёргивалась, но впервые за долгое время он молчал. Ни тебе колкости, ни стремительного ответа. Когда он так ничего и не сказал, Арчер слегка, вежливо поклонился, затем понёс еду на стол у очага, поставил поднос и замер, стоя к нам спиной. Он был таким маленьким, футов три ростом. Его крохотная фигура часто напоминала мне ребёнка, хотя он был куда старше меня. Может быть, дело было в той безобидной, наивной мягкости, что исходила от него. Из всех существ Ивелии, с которыми я столкнулась, огненные спрайты казались самыми добрыми.
Когда он повернулся и улыбнулся нам, печаль в его глазах, наполненных пламенем, наконец выдала его возраст.
— Вы вернулись домой в смутное время, сир, — сказал он. — Вы так мало видели своё королевство. Вы не знаете его, но оно знает вас. Оно знает вашу кровь. Ваша семья правила Ивелией уже много поколений. Дайантусы были не всегда идеальны. Ваши предки совершали ошибки, но они всегда старались их исправить, когда сбивались с пути. И всегда ставили свой народ на первое место. Я знаю, в глубине своего сердца, что и вы поступите так же, господин Свифт. Ведь это у вас в крови.
Кэррион побледнел до мертвенно-серого. Он выглядел так, словно вот-вот его стошнит. Его взгляд следил за Арчером, который нёс к нему миску и ложку, но, по сути, он даже не видел спрайта. Он был где-то далеко-далеко, в Зилварене, возможно, или унесён мыслями в уголки этого мира, который он ещё толком не знал.
— Для вас, миледи. — Я, как и Кэррион, позволила мыслям уплыть и не заметила, как Арчер подошёл ко мне с едой.
— Спасибо, Арчер. — Я взяла миску, рассеянно улыбнувшись, когда вдруг мысль осенила меня. — Арчер, ты ведь давно живёшь здесь, в Калише, не так ли?
Спрайт удивлённо моргнул.
— О, я, эм… да, миледи. Ещё до рождения господина Кингфишера. Но уверяю вас… я люблю своё место, миледи. Я не… я бы не хотел уходить.
— Арчер, я не хочу, чтобы ты уходил. С чего ты это взял?
Он переминался с ноги на ногу, заметно нервничая.
— Ну… среди таких существ, как я, известно, что когда в доме появляется новая хозяйка, она зачастую предпочитает заменить прислугу на людей из собственной свиты и прочих. Известно, что новая хозяйка может означать необходимость искать новое место.
— О боги, нет, Арчер. Тебе нечего бояться, правда. У меня нет никакой свиты из моего дома. В Зилварене у меня и вовсе не было дома…
— Это правда, — вставил Кэррион. — Она была дикой, как чертова кошка. Пролезала в любое открытое окно и дремала там, где удавалось.
Я посмотрела на него выразительно:
— Да, спасибо, Кэррион. Но дело не в этом. Я спрашивала не затем, чтобы тебя уволить. Я хотела узнать, был ли ты здесь, когда Эдина ещё жила. Но, думаю, был, если ты служил в Калише ещё до рождения Кингфишера.
— О да. Да, разумеется. Я очень хорошо знал леди Эдину. Она была тихой. Очень деликатной. Всегда думала о других. И такая грациозная, миледи. Когда она двигалась, казалось, будто её ноги и не касаются земли. — Его голос потеплел, стал мечтательным, глаза заблестели сильнее обычного, а пламя внутри словно разгорелось жарче. — Я не знал, что она Оракул. Очень долго. Некоторые провидцы становятся отстранёнными, когда их дар усиливается. Они знают слишком многое. Видят слишком многое. Но не леди Эдина. Она всегда оставалась собой. Даже когда тот монстр послал за ней, и ей пришлось идти… — Он покачал головой. — Она приняла это спокойно. Не стала сопротивляться. Но она боялась, я видел. Знаете, она тоже обожала приходить в эту кузницу! — Он вдруг просиял, будто только что вспомнил эту деталь. — Она ничего не понимала в металлургии или работе кузницы, но приходила и садилась вон в то кресло, да, то самое, рядом с вашим, и говорила, что пришла навестить друга. Я никогда не понимал, что она имела в виду, но… но! — Он поднял короткий указательный пальчик, и именно тогда я впервые заметила, что у Арчера всего три пальца и большой.
— Её любимые цветы всегда росли здесь, во внутреннем дворе, вдоль дальней стены. Я раньше срывал их для неё. Она обожала их запах. Подождите здесь! Я принесу вам немного.
— Арчер! Арчер, всё в порядке. Там холодно!

Он меня не послушал, выскочив из кузницы. Меньше чем через секунду он уже провалился в снег по колени, превратившись во мраке в едва тлеющую искру света.
— Огненные спрайты вымирают. Ты знала? — Кэррион зачерпнул ложку рагу и отправил её в рот, ел куда менее энергично, чем обычно. На самом деле, он и вовсе почти не проявлял интереса к еде, а значит, ситуация была действительно серьёзной.

— Не знала, — призналась я. — Откуда ты узнал?
Он дёрнул левым плечом, изображая пожатие. — Водяные спрайты сказали.
— Да? И что ещё рассказали тебе эти водяные спрайты?
— Что невежливо совать нос в чужие личные разговоры.
— Похоже, урок ты не усвоил.
— Ещё, что это должно…
За стенами двора вспыхнул огненный шар, взметнув в темноте столб пылающего оранжевого света. Я выронила ложку. Она с грохотом упала в рагу, расплескав его по скамье. Оружие. Мне нужно оружие. Я схватила первое, что попалось под руку, и бросилась наружу, разгоняя руками воздух, пока мчалась.
— На помощь! — пронзительный вопль Арчера ударил мне в уши. — Помогите!
Огненный спрайт оказался по ту сторону большого живого дуба, и его тело было охвачено пламенем… а на него набрасывался монстр-пожиратель.
— Арчер!
Кровь запела гимном в моих ушах. По правой руке взвилась магия, руны засветились ярко-синим в темноте. Медный привкус заполнил мой рот. Клыки. Боги, мои клыки выросли настолько, что впились в нижнюю губу.
Добежать до дуба заняло всего секунду, но даже одна секунда слишком долго. Пожиратель держал Арчера за руку и пытался утянуть его обратно через стену.
При жизни это был мужчина. Довольно высокий, с длинными, тёпло-каштановыми волосами, напоминавшими мне волосы Рена. Теперь, подойдя ближе, я увидела, что в его волосах заплетены боевые косы и что он облачён в потёртую кожаную броню. Моё сердце ухнуло от возможности, что неужели это он? С ним случилось что-то ужасное, пока он был в отъезде? Но пожиратель неестественно вывернулся в поясе, повернувшись на сто восемьдесят градусов, чтобы посмотреть назад, перебираясь вверх по стене, и я увидела его лицо.
Широкое, плоское, с массивной квадратной челюстью. Кривой нос. Слишком тонкие губы, изодранные в клочья. Этот мужчина был мёртв уже несколько дней, прежде чем поднялся. И этот запах гнили…
О боги.
— Он заражён! Он заражён! — я резко остановилась в пяти футах от него, тревога грохотала в нервных окончаниях, точно тюремщик связкой ключей.
Толстые чёрные прожилки расползались под жёлтой кожей пожирателя. Глаза его были полностью чёрными. Странный белый свет пульсировал в горле и сиял под грудной клеткой. Его руку объяло пламя Арчера, но почему-то остальное тело оставалось невредимым.
— Миледи! — завыл Арчер. — Пожалуйста!
Огненный спрайт был теперь шаром пламени, его чёрное, каменное тело яростно дёргалось в центре огня. Как он ни старался, вырваться не мог.

Пожиратель оскалился, зарычал и, оттолкнувшись, взмыл по стене, цепляясь рукой за густые побеги плюща, укрывавшие камень.
Я действовала, не думая.
Я метнула клинок, что держала в руке, не Эрромар и не Селанир. Клинок-глушитель. Видимо, схватила его со скамьи. Чёрт! Я кинула его вперёд, молясь, пока он летел… и вздохнула с облегчением, когда он пронзил монстра в плечо и пригвоздил к стене. Но облегчение длилось недолго. Как только клинок коснулся пожирателя, он провалился в его тело, словно был поглощён. Чудовище запрокинуло голову и издало невообразимый вопль, звучавший скорее как экстаз, чем боль. Мышцы на его спине вздулись, увеличиваясь, бицепсы удвоились. Клинок как-то воздействовал на него. Он рос. Становился сильнее.
Ужас и изумление боролись во мне.

— Какого хрена?
Арчер всхлипнул, безвольно болтаясь в хватке пожирателя. Спрайт состоял из твёрдого камня и был тяжёл, как валун у берегов Дарна, но пожиратель держал его так, будто он ничего не весил.

— Он уносит его! Он перебирается через стену! — крикнул за моей спиной Кэррион.

Если пожиратель перелезет через каменную стену всё. Арчера мы больше не увидим.

В этот раз я взяла Эрромар. Я взлетела на стену вслед за пожирателем, намереваясь снести ему голову, но стоило мне взмахнуть мечом, сталь запела в воздухе, устремляясь к цели, как пожиратель испустил нечеловеческий рёв и рванулся назад, вырывая из стены плющ, за который цеплялся. Монстр и Арчер рухнули назад… прямо на меня.
Я ударилась о землю первой.
В голове вспыхнула боль, мысли раскололись, а затем вовсе рассыпались в прах, когда пожиратель обрушился мне на грудь.
— Саэрис! — Кэррион был неподалёку, всего в нескольких шагах. В руках у него был Саймон, и он уже мчался к нам.
— Кэррион, осторожно!
Я была не полностью феей. Укус обычного пожирателя, вероятно, не причинил бы мне большого вреда, хотя я и не была в этом на сто процентов уверена, но Кэрриона он вполне мог убить. А этот был далеко не обычным. Я не была на берегах Иррина, когда нашли заражённых пожирателей впервые увидели. Я не видела того ужаса, что они творили, но я знала, как быстро распространяется гниль. Знала, как легко она передаётся, живым и мёртвым.
— Не трогай его! — крикнула я.
Но я зря волновалась. Стоило Кэрриону приблизиться к пожирателю и попытаться стащить его с меня, как тот зарычал и отбросил его в сторону.
Всё произошло слишком быстро.
Кэррион ударился о угловую стену двора, из груди вырвалось приглушённое «Гх!», пока он пытался подняться. За его спиной плющ, опутавший осыпающуюся кирпичную кладку, внезапно расцвёл. Тысяча крошечных белых цветов вспыхнули и тут же увяли у меня на глазах. Засохшие лепестки дождём посыпались на контрабандиста, оседая в его волосах, пока он отталкивался от стены.
— Миледи! — Арчер, лежавший на спине, отчаянно перебирал ногами, пытаясь встать. Пожиратель уже скатился с меня, стоял на четвереньках и вновь крался вперёд по грязному снегу, выискивая лучший угол для атаки. Чёрный ихор капал с его чудовищных, расколотых зубов по мере того, как он приближался.
Моя правая рука ныла, магия пульсировала в ней, умоляя вырваться наружу, но голос Фишера всё ещё звучал в моей голове. Он выпускал свою магию на заражённых пожирателей у берегов Дарна. Ренфис тоже. И магия ни одного из них не причинила тем существам вреда. Напротив, монстры впитывали силу и становились ещё мощнее. А последнее, чего я хотела, это подарить этому ублюдку бесплатную магию. Я уже подарила ему, блять, странный клинок.
— Он сейчас прыгнет, Саэрис! — выкрикнул Кэррион. — Осторожно. Я подрежу его…
— Кэррион, нет! Держись подальше!
И как он сказал, так и случилось, пожиратель прыгнул. Но не контрабандист бросился вперёд, чтобы сбить безумного монстра с ног. Это был Арчер.

— Бегите, миледи! — закричал он.
Пламя залило мой взгляд, когда воздух разрезал пронзительный, полный боли вопль.
— Арчер! Нет!
Монстр вцепился зубами в шею Арчера и разорвал её. Я бы никогда не подумала, что тело огненного спрайта можно проткнуть зубами или клинком, но я видела это собственными глазами. Ужас карабкался по моему позвоночнику, как по лестнице.
Струи раскалённой, ярко-жёлто-оранжевой магмы вырвались из его горла. Она сияла так ярко, что обжигала взгляд, разлетаясь по пожирателю, заливая его грудь, лицо, руки. Монстр никак не реагировал на…
Стоп.
Нет. Реагировал.
Чудовище дёрнулось, его чернильные глаза расширились, будто в них вернулось осознание, которого раньше не было. Челюсть его разошлась слишком широко, открываясь и закрываясь, почерневший исковерканный язык высовывался наружу, пока пожиратель издавал беззвучный крик. Его восковая кожа начала сходить клочьями. В местах, где раскалённая магма касалась мертвого тела, чёрные узловатые прожилки под кожей вздувались и лопались, изрыгая отвратительную гниль.
Ихор падал на снег густыми, вязкими верёвками. Сначала он вёл себя почти как ртуть, собираясь, ощупывая, ища, но затем начал дымиться. Пузыриться. Кипеть.
Язык был чужд сгнившему мозгу твари, и всё же казалось, будто он пытался кричать о помощи, пока гниль внутри него вздувалась и горела. Он забился в судорогах, пальцы скрючились, словно крючья, и он рухнул в снег…
— Арчер! — Пламя огненного спрайта угасло. Он лежал на боку, ноги подрагивали, лишь несколько крохотных трещин на его каменной коже всё ещё светились изнутри, на руках и груди.
— Вот же… — прошептал Кэррион. Он оказался на коленях рядом со спрайтом в одно мгновение. — Он умирает?
— Я не знаю! Я… — Я протянула руку, не представляя, что делать, не уверенная, стоит ли мне или вообще могу ли я прикоснуться к нему. В конце концов выбора у меня не было. Арчер нуждался в нашей помощи. Ладони зашипели, кожа обожглась, когда я схватила его и перекатила на спину. Глаза спрайта были открыты, хотя пламя, обычно пляшущее в них, почти полностью угасло.
Арчер открыл рот, судорожно хватая воздух, но из его губ вырвался лишь хриплый, сиплый звук. Его горло было в ужасном состоянии. По краю раны тлели угольки. Какой-то подобие расплавленного камня медленно сочилось из разрыва, оставленного клыками кормящего. Запах стоял отвратительный, будто это испарения самого ада. Рука спрайта разжималась и сжималась в воздухе, на ощупь ища что угодно. Его остывающие глаза наполнялись страхом, когда его взгляд встретился с моим.
— Нам нужно занести его внутрь, — выдохнула я сквозь зубы. — Оно мертво? — Я даже не могла заставить себя посмотреть на монстра.
— Да, — ответил Кэррион. — Он выглядит как то рагу, что мы ели. От него остался только этот странный клинок.
— Ладно. Хорошо. Можешь сбегать и… Нам нужно что-то, чтобы его поднять. Он слишком тяжёлый. — Глаза жгло от слёз. Моё горло нестерпимо ныло. Говорить было всё равно что проталкивать наружу горсть бритвенных лезвий.
— К чёрту это, — прорычал Кэррион. Он присел у ног Арчера и посмотрел мне прямо в глаза. — Ты берёшь его за руки. Я за ноги.
Спрайт попытался отстраниться, когда мы подняли его с ледяной земли. Даже стоя в шаге от смерти, он не хотел обжечь нас своим жаром. Но мы действовали с единственной целью, и кузница была всего в пятидесяти футах. Ожоги будут болеть, шрамы будут страшными, но мы не собирались оставлять друга умирать в снегу.
 
ГЛАВА 35 — Сера


КИНГФИШЕР

 
— Это называется серой.  Это не совсем наша кровь. Но именно сера поддерживает жизнь огненных спрайтов, — сказал Лоррет.
Арчер лежал на постаменте с закрытыми глазами. Он выглядел как крохотная кучка камней. Пот стекал по виску, катился по щеке и капал с подбородка, пока я смотрел на него, ощущая, как ярость внутри меня растёт с каждой секундой.
Ну конечно, это была сера.

Ну конечно, мать её, именно она.
Лоррет только что прошёл через теневые врата, когда я услышал крики, доносившиеся из двора. Изабель вышла мгновением раньше него. Я вылетел из столовой, даже толком не поговорив ни с одним из них. И вот теперь мы все в самом центре поместья, глубоко под землёй, там, где жили огненные спрайты. Здесь, в скальной толще, находилась целая деревня спрайтов. Спрайты обслуживали тысячи огней, поддерживая температуру на невыносимо высоком уровне. Воздух был настолько горячим, что обжигал глаза и высасывал влагу из тела, словно выжимая человека как мокрую тряпку. Мы не смогли бы оставаться здесь долго. В противном случае мы бы погибли, сварившись заживо, а это бы никому не помогло, особенно Арчеру.

Саэрис и Кэррион спасли его.

Оба выглядели так, будто тонули в собственном поту, стоя у изножья того, что служило Арчеру кроватью. Их руки распухли и покрылись чудовищными волдырями, но ни один из них не издал ни звука жалобы. Они смотрели на грудь Арчера, ловя крошечное движение «подъём и спад», означавшее, что он ещё дышит, пока Лоррет объяснял то, что я так и не смог.
— Это элемент, по сути. Сера. Вид магии сам по себе. Она даёт огненным спрайтам жизнь.
— И убивает гниль, — сказал Кэррион.
— Да. Похоже на то. — Глаза Лоррета метнулись ко мне, тревожные. — Кормящий наверху был уничтожен. Похоже, его частично расплавило, а затем он сгорел до пепла. Гниль начала распространяться по лозам вдоль стены, но мы использовали немного той серы, что потерял Арчер там, наверху, чтобы сжечь заражённые растения, и да, это остановило распространение.
— Отлично. Значит, это хорошие новости, — сказала Саэрис. — Сера останавливает гниль. Великолепно! Тогда почему вы двое выглядите так, будто сейчас начнёте пробивать кулаками стены?
Она посмотрела на меня, прекрасная даже сейчас, с тёмными прядями, прилипшими к щекам, и произнесла мне в разум, так что слышал только я:

— Что мы здесь не понимаем? Разве мы не должны радоваться?
— Мы не можем использовать серу, Ошa.

Изабель, которая с момента появления сохраняла заметную тишину, подошла к ложу Арчера. На её предплечьях были надеты традиционные кожаные наручи её клана, каждый украшен завитками, символизировавшими замёрзшие воды к востоку от земель Балхиддера. Её рыжие волосы были аккуратно заплетены и убраны. Когда она приехала в Калиш несколько недель назад, её народ считал её новицей. Её свободные волосы и ниспадающие юбки обозначали это. Сейчас она вернулась к нам как приоресса, одетая в соответствии с арканной линией своей семьи. За несколько дней, что она отсутствовала, ей пришлось пройти самое тяжёлое испытание, какое только могло выпасть ей в жизни. Она наверняка была измучена и ранена, и всё же вернулась в Калиш, чтобы помочь.

— Как упомянул Лоррет, сера огненных спрайтов похожа на нашу кровь, но всё же не является ею, — сказала она. — Сера поддерживает их жизнь. Подобно крови, она течёт по всему телу, поддерживая высокую температуру ядра. В отличие от крови, они не могут потерять значительное её количество. Пару капель, не больше. Она не восстанавливается так, как наша кровь. В Ивелии существует конечное количество серы, и каждая её капля закреплена за спрайтами. Когда они хотят произвести потомство, вся община единогласно решает пожертвовать малую часть себя. Арчер выживет только потому, что другие члены его погреба поделились собственной серой, чтобы вернуть его внутреннюю температуру к норме.
— Погреб? — переспросил Кэррион.
Изабель кивнула:
— Так называется отдельная община огненных спрайтов. Их семья.
— То есть они не занимаются сексом?
При других обстоятельствах я бы зарычал на контрабандиста за то, что он ведёт себя как примитивный пустоголовый идиот в такой тревожный момент. Но на этот раз вопрос не содержал ни намёка на пошлость. Кэррион казался искренне сбитым с толку. Он засыпал Изабель вопросами о спрайтах, а между тем моя пара прикусывала нижнюю губу, глядя на неподвижное тело Арчера. Она молчала, но я знал, о чём она думает. Я ждал, когда она скажет это.
Спустя долгий миг она вновь заговорила мне в разум:
— Мы не можем использовать серу. Чтобы добыть её достаточно, чтобы искоренить гниль и уничтожить заражённых кормящих, придётся умереть каждому огненному спрайту в Ивелии.
— Да.
— То есть мы всё так же в полной жопе.
— Да.

— Боги, мне нужно выпить.

Я тяжело вздохнул, очередная капля пота сорвалась с подбородка.

— Да.

 
***

 
— В Зилварене я всегда думала, что с крыш город должен казаться больше.

Саэрис сделала глоток из моей фляги и вернула её мне. Она смотрела на светлеющий лес, окружавший поместье, щурясь в сторону горизонта.

— Но не казался. С крыш я видела стены каждого района. Видела стены, сжимающие нас. Решётки на окнах.

Она скривилась, вспоминая, и рубанула воздух перевязанной рукой. Те Лена исцелила её настолько, насколько смогла, но ожоги были глубокими. Её ладоням потребуется время, чтобы полностью восстановиться.

— Здесь нет стен. Нет решёток. Кажется, будто мир может простираться бесконечно.

Скоро должно было взойти солнце. Она устала, и, вероятно, её мучила боль, но когда она попросила вывести её на крышу, у меня не хватило силы отказать. Мне самому нужно было вдохнуть свежий ночной воздух после удушающего жара жилища Арчера.

Земля вокруг Калиша была густо покрыта деревьями, которые помнили имена моих предков. Моя мать и отец встретились в тех лесах. Там же ухаживали друг за другом, под их заснеженными ветвями. Я вырос на историях о них в юности. О двух очень серьёзных людях, которых любовь превратила в полных дураков.

— Мой отец потерял там палец на ноге, — сказал я, указав на небольшое тёмное пятно в чаще, чуть за ближайшим холмом. — Видишь то тенистое место? Там, где снег не ложится?

Саэрис посмотрела в указанном направлении и кивнула.
— Там живёт гравен.
Она перевела взгляд на меня, глаза округлились:
— Что такое гравен?
— М-м. Что-то вроде… — я задумался, как получше описать. — Наполовину сатир, наполовину тролль? И немного василиска в придачу.
— А что такое василиск?
Я тихо рассмеялся, услышав в её голосе чистое отвращение. Я сделал глоток виски, который принёс нам, и снова протянул ей флягу.
— Змея. Типа того. Только больше. Злее.
— Значит, часть тролля, часть сатира и часть змеи, — пробормотала она, смахнув тыльной стороной ладони снег, осевший на ресницах. — Даже представить не могу, как это выглядит, но ладно. И что с этим гравеном?
— Он живёт в маленьком деревянном домике там. — Я снова указал на тёмный участок леса. — Делает настойки, мази и всё в этом духе. Давным-давно люди обменивались с ним зельями и заклятиями, которые, как они верили, снимали порчи, лечили болезни или заставляли кого-то влюбиться. У моего отца была своя магия. Он был как я, ууправлял тенями, и немного больше. Когда он встретил мою мать, он рассчитывал лишь на обаяние, чтобы покорить её, и его собственная уверенность в этом месте оставляла желать лучшего. Поэтому однажды он решил навестить гравена.
— За любовным зельем? — Саэрис закатила глаза от нелепости этого.
Я повторил её жест.
— Да, за любовным зельем. И гравен сказал ему: —«Я заключу с тобой сделку. Я дам тебе своё самое сильное, самое действенное любовное зелье. Настолько мощное, что предмет твоего сердца будет бессилен перед твоими ухаживаниями. Она станет твоей на всю вечность, если выпьет приготовленное мной зелье».
— И? В чём была ловушка? Какую сделку он должен был заключить?
Моя пара была умной. Она училась быстро.
Я чуть улыбнулся, забирая у неё флягу и снова пригубив. Виски прогрел меня до самого диафрагмального свода.

— Гравен сказал моему отцу: «Я дам тебе это зелье, и ты проживёшь свои дни с женой и семьёй, и будешь безмерно счастлив. Ты сможешь создавать мощные чары, и станешь образцом для своих людей и всех, кто последует за тобой». И отец был поражён такой перспективой, и он сказал, как ты только что догадалась: «Прекрасно. Это всё, о чём я мечтал и даже больше. Что ты хочешь взамен за эти дары?» И гравен ответил: «Твою правую ногу. Я хочу всю твою правую ногу».
— Что?!
— Угу. Его ногу. Ему нужна была его нога. И мой отец сказал…
Я указал на Саэрис, которая сморщила нос, не понимая, и повторил за ним:
— Почему?
— И гравен сказал: «Ну, мне надоели эти раздвоенные копыта. Я всегда мечтал о двух нормальных фейских ступнях, чтобы ходить. Некоторое время назад я выменял у одного путника левую ногу, и с тех пор пытаюсь собрать комплект». И гравен показал моему отцу отрубленную левую ногу, лежащую на бархатной красной подушке у камина и это было всё, что он сказал по этому поводу.
— Но твой отец не стал бы менять свою ногу на зелье, — сказала Саэрис.

— Конечно, нет. Тогда гравен сказал: «Ладно. Раз ты не желаешь расставаться со своей ногой, то вот что. Когда я стою под солнцем, я не отбрасываю тень, и это нервирует окружающих. Они чувствуют, что я иной, и бегут от меня. Отдай мне свои тени, и я дам тебе своё самое лучшее любовное зелье».

— Он снова отказал, — предположила Саэрис.

— Тени моего отца были его величайшей силой. Разумеется, он отказал. Тогда гравен был уже крайне расстроен и смертельно устав от переговоров, и сказал: «Хорошо. Моё последнее предложение. Ты отдаёшь мне лишь одну свою тень, ту, что посчитаешь подходящей для такого, как я, и мы в расчёте». Отец задумался, и, решив, что одной единственной тенью можно пожертвовать, что она всего лишь капля магии, с которой он способен расстаться и согласился. Гравен смешал какую-то вонючую бурду и передал её моему отцу, а взамен отец отдал ему новую тень. Сделка была заключена. Гравен проводил отца к двери его хижины и вышел наружу, чтобы полюбоваться своей новой тенью, но стоял полдень, и солнце было в зените.

— Значит, гравен не отбрасывал тени, — простонала Саэрис.

Я кивнул. — Он схватил косу и кинулся за моим отцом. Он называл его лжецом и мошенником и не замечал, пока гнался за ним через лес, что угол падения солнца изменился, и теперь к копытам сатира пришита тень величавого быка. Он размахивал косой, пытаясь забрать у моего отца правую ногу. Чёрт возьми, он был близок к тому, чтобы её взять, но в итоге сумел отрезать лишь мизинец.
Саэрис нахмурилась, глядя в сторону затемнённой части леса. Я дал ей время подумать. Наконец она сказала:
— А любовное зелье? Оно сработало?

Я тихо рассмеялся. — Нет, Оша. Тогда отец был молод и глуп, и не знал, что любовных зелий не существует. Человека нельзя заставить по-настоящему полюбить другого. Это лишило бы его свободы воли. Моя мать полюбила моего отца за то, кем он был. Его собственного очарования оказалось достаточно.
Саэрис долго размышляла.

— Тебе мама рассказала эту историю?

Я глотнул виски, поморщившись от жжения, потом водрузил крышку на фляжку и закрутил её.

— Нет. Арчер. Почти все истории, что я знаю о своём отце, от него. Пойдём. Рассвет близко. Я хочу кое-что тебе показать, маленькая Оша.

 
***

 
Хижина егеря была залита голубым светом от восхода солнца. Река внизу булькала и пела ту же песню, что несла с высоких гор до самого моря. Саэрис подняла лицо к рассвету и наслаждалась первыми лучами солнца, что взошло над Омнамеррином и проткнуло долину золотыми копьями.
— Не представляла, как сильно я по этому скучала, — прошептала она. — Последнее время всё было таким безумным.
Саэрис не была из тех, кто плачет без причины. Она плакала, когда злилась, но не когда грустила. Но я знал, что этим утром ей было грустно. Стоило солнцу выглянуть из-за гор, как по её щеке сбежала одинокая слезинка.
— Ты можешь приходить сюда и наслаждаться этим в любое время, когда захочешь. — Я встал позади неё, обвил рукой её талию и притянул ближе, прижимая её спину к своей груди. — Сон всего лишь выдумка. Проявление того, что могло бы быть. Места между мирами и шёпоты других сфер. Я подозревал, что солнце здесь на тебя влиять не будет.
Из трубы хижины весело валил дым, но мы ещё не заходили внутрь. Воздух был свежим и бодрящим, а чистое небо над головой дарило ощущение свободы. Саэрис была слишком маленькой, чтобы я мог положить подбородок ей на плечо, так что я легко уронил его ей на макушку, тихо напевая себе под нос.
— Что мы будем делать насчёт… — начала она, но я перебил её.
— Тише, Оша, — прошептал я в её волосы. — Гниение. Аммонтраейт. Эверлейн. Наши проблемы никуда не денутся. Они будут там же, где мы их оставили, и дождутся нас, когда мы проснёмся. А сейчас давай просто выдохнем. Мы это заслужили.
Я знал, что это правда. Бесспорная. Легко было сказать это другому. Взглянуть на всё, через что мы прошли в последнее время, и понять - человек, столкнувшийся хотя бы с половиной наших бед, заслуживает мгновение, чтобы перевести дух. Но я был не менее виноват, чем Саэрис. Мой разум так же не переставал метаться, сталкиваясь с сотнями мыслей, которые боролись за внимание, а вопросы требовали ответа. Потребовалось колоссальное усилие, чтобы заставить тревогу утихнуть.

Саэрис отвернулась от долины и обхватила меня руками за плечи, подняв на меня взгляд. Щёки её розовели от холода, глаза были бледнее неба и вдвое ярче. Кончики ушей тоже покраснели. Я коснулся подушечкой пальца острого кончика её левого уха и едва уловимо улыбнулся себе.

— Я так привык к тому, что они круглые, — сказал я. — Сначала их вид меня ужаснул.
— Ого, спасибо.
Я рассмеялся:

— Прости. Я не хотел обидеть. — Я снова коснулся кончика её уха. — Я просто был очень встревожен. Людей трудно сохранить в живых в таком месте, как это. Я… — Даже сейчас признание заставило мой голос дрогнуть. — Я не хотел тебя потерять.
Другие женщины и сейчас смотрели на меня с обожанием. Я позволял им, чувствуя себя всё дальше и дальше, чем ближе они пытались подойти. Но когда Саэрис обращала на меня свои голубые глаза, выбора у меня не было. Перед ней я был обнажён. Повержен на свои колени.

— Странный у тебя был способ это показать, — сказала она с кривой улыбкой. — И ведь ты всё равно позволял мне тренироваться с мечом, даже когда я была человеком.
Я поднял брови.

— То есть я мог тебя остановить?
— Технически да, — сказала она. — Ты мог бы принудить меня не прикасаться к оружию здесь, в Ивелии, и я бы не смогла ослушаться.
— М-м. Ну, да… — Я поцеловал её легко, едва коснувшись губами её виска. — Ты бы больше не заговорила со мной. И кроме того. Я знаю тебя, Саэрис Фейн. Даже будучи хрупкой человеческой женщиной, ты была сильной. Независимой. Это бы сломило тебя, если бы я скрыл тебя от этого мира. Твои решения должны были быть твоими. В конце концов я это понял. Понимаю и теперь. Каждый день. Ты имеешь право идти дорогой, что лежит перед тобой. Я не стану лишать тебя твоего пути, настаивая на том, что должен нести тебя на руках.
Она долго молчала, обдумывая сказанное. Ветер взметнул её волосы, играя ими, бросая пряди на лицо. Облако проплывало перед солнцем, лишая долину красок. Наконец Саэрис глубоко вдохнула и выдохнула:

— Спасибо, — просто сказала она. — За то, что не пытался меня контролировать.
Странная вещь, за которую благодарят. Я не знал, какими были мужчины в Зилварене, но никогда не питал иллюзий, что должен контролировать возлюбленную. Всё это я удержал при себе, ей было незачем это слышать. Вместо этого я наклонился и прошептал ей в ухо:

— Ты дикое пламя, Саэрис Фейн. Тобой невозможно управлять.
Она рассмеялась, откинув голову так, что она легла мне на грудь.

— Тогда я приму это как комплимент.
— Так и нужно.
— А если однажды всё станет слишком тяжело, и я захочу, чтобы меня понесли? Хотя бы ненадолго?

— Тогда для меня будет честью и привилегией сделать это, Саэрис. Ни секунды не сомневайся. Когда бы тебе ни понадобилось, чтобы я поймал тебя, я здесь. Готов и хочу этого. Я выступлю против Кровавого двора ради тебя, если ты захочешь. Я выступлю против Беликона, и Мадры, и всех, кто пожелает причинить тебе вред.
В этот момент плотная гряда снежных туч разомкнулась, и Саэрис вздрогнула инстинктивно. Её вампирская кровь подсказывала, что ей нужно спрятаться от солнечных лучей. Она фыркнула, расслабляясь, вспомнив, что здесь свет ей не повредит.

— Тогда тебе придётся выступить и против солнца ради меня, — пробормотала она.
— С радостью.
— А я стану твоей тенью.
Я крепче прижал её, нуждаясь ощутить её рядом.

— Ты должна знать, Саэрис… Я  сын своего отца. Моя сила всегда была в моих тенях.

 
ГЛАВА 36 — Если бы я могла


САЭРИС

 
— Саэрис! Саэрис! Он очнулся!
Я подскочила от сна, слишком ошеломлённая, чтобы понять, где нахожусь и что происходит. На затуманенный миг мне показалось, что я всё ещё в Зилварене и брежу. Постепенно реальность начала возвращаться, и тут я увидела Арчера, стоящего у изножья кровати и таращащегося на меня глазами размером с блюдца.
Что?
Я слишком резко села, и зрение поплыло.

— Арчер! Ты здесь! Ты бодрствуешь!
У огненного спрайта не было бровей, но я всё равно поняла, что он хмурится.

— Не я, госпожа. Ваш брат. Господин Хейден проснулся!
Рядом со мной Кингфишер лежал на животе, раскинув покрытые татуировками руки, обе ладони спрятаны под подушкой. Когда он, сонно моргая, приподнялся на локтях, его волосы торчали в пять разных сторон. И едва он понял, кто именно нависает у изножья, сел, быстро заправляя волны волос назад.

— Арчер. Какого лешего ты здесь делаешь?
Огненный спрайт попятился, на его плече вспыхнул маленький огонёк.

— Я, господин? Ну… я пришёл сказать госпоже, что её брат…
— Нет. Почему ты наверху, в доме? Почему ты работаешь?
— Я… я извиняюсь. Я пытался остановить того пожирателя…
— Всё нормально, Арчер. Ты сделал больше, чем должен был. Я лишь хотел сказать, что тебе следовало быть внизу, у кострища, лечиться после ранений.
— О. — Спрайт расслабился. — Всё в порядке, господин Фишер. Огненным спрайтам не нужно время на восстановление после ранений. Мы либо живы, либо мертвы. — Он издал писклявый смешок. — Сера, которую мои братья пожертвовали мне, остывала всю ночь. Когда мои раны снова затвердели, я проснулся как огурчик.
Он повернулся, взмахнул руками, покачивая бёдрами из стороны в сторону в маленьком танце, который казался куда более дерзким, чем обычно. Закончив танец, он прочистил горло и весьма серьёзно объявил:

— Я на один дюйм выше, чем был раньше.
— О. Эм… поздравляю? Молодец, — сказала я.
Он склонил голову, принимая похвалу.

— Ваш брат в гостиной, госпожа. Он очень хочет увидеть вас.
Хейден.
После всего, он был здесь, и был жив, и был в сознании. Внутри меня всё кипело от восторга, но я заставила себя держаться спокойно, поднимаясь и собираясь. Ещё задолго до смерти матери я пообещала ей присматривать за ним. Удерживать его от проблем, следить, чтобы он не угодил в мадрийские камеры. Соблюдать это обещание было работой на полный день. Я вытаскивала его из бесчисленных передряг, когда он проигрывал в карты воду или деньги, которых у него не было. Защищала его от Кэрриона не один раз. Я столько всего отдала, продала, выменяла, лишь бы мой брат не умер от обезвоживания и я привела его сюда. В Ивелии воды было вдоволь. Еды тоже. Но после всего, что я сделала, чтобы сохранить Хейдена живым и в безопасности в Зилварене, не станет ли именно приезд сюда тем, что в итоге его погубит?
С гнилью и всем остальным, что творилось в Ивелии. Правда заключалась в том, что, возможно, Хейден было бы куда безопаснее, оставаться в пустыне.
Ирония была слишком горькой, чтобы её проглотить.

С чем он тут столкнется?
Что он собирался делать?
Кингфишер сам говорил, пока мы отдыхали. Людям трудно выжить в таком месте. А я всё ещё слишком мало знала о ффеях и ивелийской политике. Я едва коснулась поверхности того, что значило быть частью этого мира, и теперь привела сюда своего брата. Когда я прибыла в Ивелию, я была единственным человеком в этом королевстве. Теперь это звание переходило Хейдену. И я не имела ни малейшего понятия, как он с этим справится.
Я двигалась медленно, одеваясь, наблюдая за Кингфишером краем глаза, он делал то же самое. Мышцы на его спине перекатывались, когда он натягивал рубашку и разворачивался ко мне, ловко застёгивая пуговицы татуированными пальцами.

— Я чувствую, как ты волнуешься, — тихо сказал он.
Я опустила голову, натягивая сапоги.

— Бесполезно говорить мне не волноваться, — ответила я. — Он мой брат.
— Я и не собирался. — Кингфишер надел кожаные доспехи, поправил нагрудник. Он застегнул ремни на рёбрах за считанные секунды. — Все причины для волнения есть. Будущее твоего брата неопределённо. Наше будущее тоже. — Половицы заскрипели, когда он пересёк комнату и встал передо мной. — Но мы всё выясним вместе, Ошa. Мы пройдём через всё это и со временем куда лучше поймём, что нас ждёт впереди.
Я грустно улыбнулась ему снизу вверх.

— На самом деле я хотела, чтобы ты сказал мне не волноваться, — призналась я. — Можешь, пожалуйста, переформулировать всё это для меня?
Глаза Кингфишера весело сверкнули, когда он наклонился и поцеловал меня.

— Если бы я мог, Ошa. Если бы мог.
Калиш был огромным местом, полным укромных, скрытых уголков. Я провела здесь несколько дней, исследуя его, когда Кингфишер оставил меня тут после того, как на меня напал вампир в столовой, но всё равно оставались целые крылья, куда я ещё не заходила. Комнаты, в которые я не ступала ни разу.
Вот эта одна из них.
Южная гостиная, как называл её Арчер. Ряд высоких окон выходил на розовый сад, укрытый белым покрывалом. Бутоны на колючих кустах были распущены, несмотря на холод, и по ту сторону стекла колыхалось море бархатных цветов, их лепестки тёмные, как кровь, были припорошены снегом.
Перед потрескивающим камином стояло мягкое кресло. На стенах висели портреты в позолоченных рамах. У окна стоял письменный стол, будто тот, кто писал здесь письма, любил смотреть на сад, обдумывая свои слова. Именно там стоял Хейден, по другую сторону стола, глядя в окно, руки в карманах.
Дверь скрипнула, когда я вошла, напугав его. Он обернулся, его светлые кудри были всё такими же безумными, лицо глубоко загорелое, губы потрескались. Глаза расширились, когда он увидел меня. Он молчал. Я столько раз проигрывала эту сцену у себя в голове после того, как попала в Ивелию, но теперь, когда Хейден был здесь и всё происходило по-настоящему, ни один из представленных мной вариантов не сбывался. Мой брат не выглядел радостным от того, что оказался здесь со мной. Он выглядел напуганным.
— Значит, это правда. Он тебя не убил, тот гигантский засранец с острыми ушами.
Я опустила голову, не зная, стоит ли улыбаться.

— Нет. Не убил.
— А где он тогда?
— Его зовут Кингфишер. И он ушёл за нашим другом. Он вчера должен был привезти его сюда, в Калиш, но кое-что произошло.
Арчер во дворе, бросающийся защищать меня.

Арчер, почти погибший, чтобы спасти меня.
Я моргнула, отгоняя воспоминания о струе серы, бьющей из его горла.

Хейден фыркнул. Отойдя от окна, он пересёк комнату и остановился передо мной, оглядывая меня с головы до ног. Переносица у него была усыпана веснушками.
Он начал медленно обходить меня по кругу, внимательно осматривая; его плечи напряглись, когда он заметил мои уши, выглядывающие из-под распущенных волос, но он ничего не сказал. Наконец он остановился передо мной, по-прежнему держа руки в карманах.
— Ты выглядишь… хорошо, — сказал он натянуто. — Здоровой. Кэррион говорил, что ты изменилась. — Он нахмурился, взгляд стал отрешённым. — Говорил, что ты стала чем-то другим. Как он, — тихо добавил он. — Теперь я понимаю.
— Правда?
Он кивнул.

— Мадра… она всем говорит, что ты умерла. Убита феями-мятежниками. Она произнесла очень убедительную речь.
— Могу поспорить.
— Она выставляет тебя мученицей своего дела. Пользуется твоим именем и твоей историей. Переворачивает всё, заставляет звучать так, будто ты какой-то патриот Зилварена, который любил свой город. Сказала, что ты работала на неё, верная подданная, жестоко убитая незнакомцами, владеющими запрещённой магией.
— И люди ей верят?
Хейден пожал плечами.

— Не знаю. Трудно сказать. Мадра всегда странно говорила о феях. Особенно в это время года, когда фестиваль Сумеречного Света уже на носу.
— Я не о феях, Хейден. О мне. О том, что я якобы работала на неё. Что была верной подданной Зилварена! — От одних этих слов меня передёрнуло. Мадра врала немало, но это была самая наглая ложь. Всю жизнь я боролась против её власти. Делала всё, что могла, чтобы создать хаос и подорвать её дом, не попавшись при этом. А теперь она распространяла слухи, что я работала на неё всегда?

Работать на Мадру значит шпионить за соседями. Шептать ей в ухо чужие тайны. Это значило, что я предатель и лгунья, что я предала своих друзей.
Хейден не встречался со мной взглядом.

— Она выдала всему городу дополнительные продуктовые пайки и тройную норму воды, чтобы почтить тебя. В честь твоей службы короне.
— Что?
— Люди Третьего не приняли этого. Они выливали свои фляги прямо на улицу. Они отдавали хлеб воронам. Они проклинали тебя, пока делали это.
Ну и сука.
Я не хотела быть героем для своего народа. Мне было плевать, узнают они когда-нибудь моё имя или нет. Всё, что я делала, чтобы помочь мятежникам Зилварена, я делала тайно и молча. Мне никогда не нужно было привлекать к себе внимание. И уж точно мне нахрен не нужна была похвала за мои «добрые дела». Но мысль о том, что люди Третьего, мои люди, проклинают моё имя и отказываются от лишней воды, протестуя против меня? Чёрт возьми. Меня сейчас вывернет.
— Мне нужно вернуться. Мне нужно всё исправить. Все мои контакты по всему городу…
— Не стоит, Саэрис. — Хейден впервые посмотрел прямо на меня, и холодная, жёсткая правда, которую я увидела на его лице, ударила так, как я никогда бы не ожидала. — Они тебе не верят.
— Но Элрой…
— Элрой верит, что ты невиновна. Он защищает тебя каждый раз, когда слышит, как кто-то плохо о тебе говорит.
Ну, хоть это облегчение. Конечно, старик знал правду. Лучше, чем кто угодно. Но остальные? Многие доверяли мне. Многие торговали со мной, рассчитывали на меня, а теперь думали, что я доносила на них стражам?
Хитрый ход. Опорочить того, кому люди Третьего доверяли. Заставить их сомневаться в каждом, кто заявлял, что стоит против Мадры. Заставить прекратить любые подрывные действия из страха, что кто-то прошепчет их имена в ухо королеве.
— Он весь в синяках, — прервал мои мысли резкий голос Хайдена. — Элрой. Каждый раз, когда он заступается за тебя, кто-то бьёт его. У него в последнее время губы всё время разбиты, глаза в чёрных кругах. Он уже не такой крепкий, как думает.
Я резко подняла голову. Что-то тревожное резко сложилось в единую картину. Элрой верит, — так сказал Хайден. Элрой верит, а не «мы знаем».
На моём брате не было ни единой отметины. Ни царапины. Ни синяка.
Никто не бил его в последнее время.
И я вдруг поняла, с тех пор как я вошла в комнату, он ни разу не улыбнулся мне. Не обнял. Даже не выглядел радостным, что видит меня живой.
Онемев до глубины костей, я сделала дрожащий шаг назад, наклонив голову, надеясь понять, что же он на самом деле думает.
— Ты правда считаешь, что я это делала, да? — прошептала я.
Хейден сжал челюсть и отвернулся.
— Ты думаешь, я предала своих друзей. Ты думаешь, я и правда работала на неё?!
— Я не говорил этого, — огрызнулся он.
— Но ты и не отрицаешь! Боги и грешники, ты правда считаешь, что я работала на неё, да?
— Я не знаю! — взорвался он. — Откуда мне, к чёрту, знать? Ты никогда не посвящала меня ни во что, чем занималась. Ты никогда не позволяла мне ходить с тобой. Ты всё время уходила то на одну тайную встречу, то на другую. Ты бы и словом не обмолвилась, куда идёшь, так ведь?
— Значит, это автоматически значит, что я была в союзе со стражами? Так?
— Может быть. — Он поднял подбородок, глядя на меня свысока. — Ты скрывала что-то от меня. Держала на миллион миль от всего важного. Я ничего не знаю, Саэрис и это твоя вина. И у нас всегда было больше воды и еды, чем у осталь…

Он не успел договорить. Не мог, потому что моя рука уже врезалась ему в челюсть. Голова Хейдена дёрнулась так резко, что я на секунду испугалась, что переборщила и сломала ему что-то, но потом ярость, которую вызвали его слова, вспыхнула во мне с новой силой, и я захотела, чтобы что-то сломалось. Я схватила его за рубашку и оттолкнула.
— Да пошёл ты, Хейден. Больше еды? — я толкнула его снова. — Больше воды? — Опять. Сильнее. Слёзы застилали глаза. Я ткнула пальцем ему в лицо, пытаясь говорить, но из меня вырвался только чистый, сырой гнев. Я заставила себя начать сначала. — Если у нас что-то и было, если ты не умер от голода в грёбаном песке, то только потому, что я истекала кровью, лишь бы ты выжил. Мне приходилось ползти на животе по канализации к королевским запасам. Раз в неделю, ради тебя. Ты хоть представляешь, насколько это было отвратительно? И слышал ли ты хоть раз, чтобы я жаловалась?!
Я толкнула его так сильно, что он в этот раз упал, но, как всегда, Хейден Фейн получил мягкую посадку. Его подхватило мягкое кресло, спасая от унизительного падения задницей на ковёр.
Во рту стоял вкус желчи и меди. Откуда-то из самого подвала моей души к горлу поднималось пламя.

— Я не рассказывала тебе, чем занимаюсь каждый день, потому что мне приходилось лезть в напряжённые передряги, в чертовски ужасные места и делать неприятные вещи, — выплюнула я.

— Я не брала тебя с собой, потому что не хотела, чтобы жизнь была для тебя такой же тяжёлой, как для меня. Но теперь я вижу, что медвежью услугу тебе оказала. У тебя появилась эта грёбаная иллюзия, что жизнь должна быть лёгкой, что она тебе что-то должна, и в этом вина моя. — Я ударила себя в грудь, сжав челюсти до боли. — Я ломала себя чтобы заботиться о тебе. Проникала во все остальные отделения Зилварена, грабила, воровала, выменивала и торговалась, только чтобы убедиться, что тебе тепло, удобно, что твой желудок полон. А потом ты, с поразительной наглостью, оборачиваешься и обвиняешь меня в самом чудовищном, что я только могу представить, просто потому, что я сделала твою жизнь слишком чертовски лёгкой, пока все вокруг нас вынуждены были страдать.
— Саэрис…

— Заткнись, Хейден. Просто заткнись, на хрен.

— Нет. Твоя рука, — прошептал он. — С твоей рукой что-то не так.
Ещё одна руна в огне.

На этот раз руна серы.

Она изящно обвивала рунический знак ртути, переплетаясь с ним, соединённая и в то же время отдельная. Если такое вообще возможно, болела она вдвое сильнее, чем ртутная руна, а огненные линии, тянувшиеся вверх по моей руке, доходили до локтя. Целый час я просто держала руку, дышала, пытаясь медитацией пройти сквозь боль. Боги одни знали, помогало ли дыхание и медитация, но в конце концов тлеющие угли, выжженные руной в моей плоти, погасли, и символ засветился мягким красным.

Тогда-то я и побежала в спальню Кингфишера, место, что когда-то было моей тюрьмой, теперь стало самым безопасным для меня во всём Калише. Окутанная запахом своего партнёра, я устроилась на ковре, прислонившись спиной к кровати, и наконец достала книгу.

Не тот том, что дала мне Алгат.

Книгу Эдины.

 
Дитя моё, я знаю, что сейчас ты можешь испытывать ко мне мало доверия. Я ввела тебя в заблуждение, попросив скрыть эту книгу от моего сына, и прошу прощения за любую неприязнь, что это могло вызвать. Я не из тех женщин, что играют в жестокие игры, и мне не доставляет радости тебя обманывать. Я лишь могу надеяться, что ты простишь мне этот обман и однажды поймёшь, почему так было нужно.
Боюсь, что, несмотря на свежесть этого трюка в твоей памяти, мне нужно попросить у тебя торжественное обещание. Этим шагом я нарушаю все законы вселенной, но чтобы план сработал, ты не должна листать книгу вперёд. Ты прочтёшь вещи, которые помешают тебе справиться с испытаниями перед тобой из-за страха перед тем, что впереди, к гибели для всех нас.
Умоляю, пожалуйста. Не делай этого.

Каждая запись в этой книге была написана в расчёте на определённый момент, который должен наступить. Чтобы всё дало плод, костяшки должны падать в нужном порядке.
При этом я должна признать, что существует множество способов подойти к тому, что будет дальше, и почти все они убьют тебя.
Твоя вторая руна пробудилась. К настоящему моменту ты должна знать, что сера больше не является распространённым ресурсом в Ивелии, как было когда-то. Исторически алхимики избегали второй ветви Триа Прима не только потому, что она слишком могущественна и трудна в обращении, но и потому, что её назначение, казалось, связано исключительно со смертью и разрушением. И даже понимая, что тебе нужно укротить эту руну, мне больно советовать тебе это сделать, ведь запечатление этой магии в твоей душе потребует огромной цены.
Тебе придётся открыть в себе дверь, которую потом будет трудно закрыть. Я не буду, не могу, лгать тебе. Если ты выберешь этот путь, ты изменишься. Но с руной серы, запечатлённой в тебе, появится шанс, что ты сможешь использовать её, чтобы помочь спасти Ивелию от завесы, которую я вижу опускающейся на неё. Если же ты решишь отвергнуть эту руну, останутся и другие пути, чтобы отогнать тьму, но вероятность успеха у них куда меньше.
Будучи честной с тобой, я сперва объясню, как ты можешь отвергнуть свою руну серы…

 
Я читала дальше, пробегая глазами по изящному почерку Эдины, пожирая её слова. Она знала всё, значит. Видела всё. Здесь было всё: карта, как пережить хаос и боль, что ждут впереди. Было почти невозможно не пролистнуть книгу до конца, чтобы увидеть, что может склонить чашу весов победы в нашу пользу, но предупреждение Эдины беззвучным эхом звучало в моей голове:

Ты прочтёшь вещи, которые помешают тебе справиться с испытаниями перед тобой из-за страха перед теми, что впереди, к гибели для всех нас.
Это предупреждение не внушало мне уверенности. Книга ведь была длинной. Но когда я прочитала инструкций Эдины о том, как отвергнуть руну серы, мне нужно было погрузить руку в ртуть и приказать ей лишить меня магии,  она продолжила объяснять, что первая половина книги будет путеводителем по моим силам. Во второй же части содержались указания, касающиеся гнили.
Начало её пророчеств гласило:

Относительно бала Сумеречного Света: переверни эту страницу, прежде чем покинешь свои покои.

Тебя ждёт встреча.
Спустя несколько часов моя голова всё ещё была погружена в книгу Эдины. За один вечер я узнала от неё больше, чем могла бы собрать сама за всю жизнь, прочёсывая библиотеки Ивелии в поисках крупиц знаний. И, честно говоря, мне было страшно. Алхимики часто были развращены своими силами. Их судьбы зависели от силы их воли, но также и от наследия их крови. Если я родилась алхимиком, значит, где-то в моём роду определённо была фея. Но раз я ничего не знала, я не имела ни малейшего представления, есть ли у меня склонность поддаться своей магии или нет, и это само по себе было пугающе. Но было и кое-что ещё.
Алхимики обращали не только ртуть. В некоторых случаях они становились настолько с ней переплетены, что полностью сливались с ней, превращаясь в сереброглазых глашатаев богов. Именно такие алхимики побудили Беликона и ему подобных уничтожить все линии алхимиков и истребить их из этого мира и всех остальных, потому что те стали могущественными сверх всякой меры и угрожали власти Триумвирата.
По мере того как я читала, боль в руке постепенно стихала, пока новая руна на тыльной стороне ладони не затянулась. Это был лишь контур, не заполненный, как предшествующая ему ртутная руна. Незавершённая. Дверь, ведущая в никуда. В ней ещё не было магии. Я чувствовала это. Но, возможно, скоро появится.
Кингфишер нашёл меня, уставившуюся в пустоту, пытавшуюся осмыслить всё прочитанное, как раз в тот момент, когда сумерки окрасили небо в синий цвет и впустили наступающую ночь. В руках он держал Оникса. Мой спутник взял его с собой, когда уезжал из Калиша, а теперь маленький лисёнок был в восторге, увидев меня.
Громко вереща, он спрыгнул из рук Кингфишера, со всего размаху врезался мне в грудь, перевернулся, задние лапки торчали вверх, а пучки белого пушистого меха плавно взлетали в воздух.

— О боги. Ну ты и клоун. — Я фыркнула, взъерошив ему шерсть, почесав бока и основание черепа, за ушами, его любимое местечко.
От Кингфишера пахло свежим снегом, дымом и лёгким оттенком сахарной пудры. Значит, он задержался у Венди достаточно долго, чтобы выпить с ней чашку чая и съесть печенье Беттелл, прежде чем вернуться из Балларда. Я протянула к нему руку, и он коснулся кончиками пальцев моих, переступая через меня и опускаясь рядом на пол, привалившись спиной к кровати. Тогда я и заметила, как он осунулся.
Оникс занялся тем, что начал вылизывать мне ухо. Я рассеянно гладила его, нахмурившись, глядя на свою пару:

— Что случилось? Что не так?
Он повернул голову вправо, чтобы смотреть прямо на меня.

— Рен, — произнёс он. — Он должен был ехать вдоль Дарна, а затем подняться в Мелководные Горы, чтобы встретиться с гиларианскими феями, после чего спуститься через леса к Балларду, а затем отправиться в Иништар, где я должен был его забрать. Я сначала поехал в Иништар, но сатиры его не видели. Они ничего не знали о гнили. Мне пришлось рассказать им самому. Потом я отправился в Баллард посмотреть, не остался ли Рен там подождать меня, но Венди его тоже не видела. Затем я проверил Роэна, короля гиларианских фей. Рен действительно предупредил их. Они уже начали принимать меры и изолировать свои города в горах. Роэн сказал, что Рен покинул их крепость полтора дня назад и с тех пор его никто не видел в Мелководных Горах.
— Что?
— Я проехал через каждый маленький городок между Гиларией и Баллардом, пытаясь выяснить, не задержали ли его, но его не видел никто. Ни следа, ни тени.
Тяжёлый, ледяной свинец сформировался у меня в животе.

— Ты не думаешь… что… Беликон… — выдавила я.
Кингфишер покачал головой, тёмные волны его волос коснулись плеч.

— Нет. Рен умнее всех стражей Беликона вместе взятых. Он движется по тем лесным дорогам, как призрак. Нет ни малейшего шанса, что кто-то наткнулся на него и догадался приказать ему вернуться в Зимний дворец от имени короля. Нет, это что-то другое. Просто никак не могу понять, что именно.
— Ты думаешь, он в опасности?
Кингфишер бросил на меня косой взгляд, ответив на вопрос без единого слова.

— Мы все в опасности, Оша. Но да, думаю, Рен может быть в серьёзной передряге. И я не имею ни малейшего понятия, как его найти, чтобы вытащить оттуда.

 
ГЛАВА 37 — Три минуты


КИНГФИШЕР

Синяя книга лежала на прикроватной тумбе Саэрис в её комнате в Аммонтрайете. Я изо всех сил старался не смотреть на неё, но усмирять своё любопытство было нелёгко. Я не открою книгу. Даже не прикоснусь к ней. Но осознание того, что моя мать написала её целиком, выжигало дыру в груди там, где должно было быть сердце.
До лабиринта Малкольма случались дни, когда я чувствовал её присутствие так остро, словно точно знал, что она там, стоит у окна или сидит у камина, читая книгу. Я ощущал её рядом, шагавшей по коридорам поместья многие годы, и ругал себя за то, что позволяю этим детским фантазиям брать верх.
Думаю, какая-то часть меня знала, что она всё ещё рядом. Я часто говорил с ней, когда оставался один и был уверен, что никто не услышит. Я бы отдал всё, заплатил чем угодно, лишь бы услышать, как она отвечает мне. И теперь целая книга, написанная её рукой, лежала всего в пятнадцати футах от меня. Шанс вновь услышать её голос, пусть и косвенно и я никогда не смогу прочитать то, что она вложила в эти страницы, потому что они были написаны не для меня.
Это было нормально. У меня осталась наполненная воспоминаниями детская пора с моей матерью. Этого достаточно, чтобы приглушить боль её утраты. И было совершенно правильно, что у Саэрис есть её собственная связь с Эдиной из Семи Башен. Моя мать хотела бы этого.
Но книга… Было ли там что-то о местонахождении Рена? Возможно. Может, я зря накручиваю себя, и Рен совершенно в безопасности и прямо сейчас едет обратно в Калиш. Саэрис объяснила мне просьбу моей матери не заглядывать вперёд в книге, так что мы не могли использовать её, чтобы узнать, где он. Когда мы покидали поместье час назад, я поручил Изабель провести ритуал, чтобы попытаться найти генерала таким образом. Ритуал поиска славился своей ненадёжностью, и ответ мы бы всё равно не получили, пока сами не поговорили бы с ведьмой. Так что оставалось терпеть этот бал, стараясь не сойти с ума от тревоги.
— Ну это, это просто смешно, — Саэрис выглядела глубоко несчастной, проводя ладонями по своему платью. Швея, что сшила ей платье, всего несколько минут назад принесла и одела его на Саэрис. Ушла сияющая от гордости за созданный шедевр и стоило двери её покоев закрыться, как моя пара начала яростно пытаться вырваться из наряда.
Я сидел на шезлонге, вытянув ноги, раскинув руки по спинке и с удовольствием рассматривая свою пару, выглядевшую решительно по-королевски.

— Ты прекрасна, — сказал я ей.
Даже мне было очевидно, что тембр моего голоса неизменно понижался, когда мы оставались наедине. Тёмная, хищная часть меня тянула поводья, желая вырваться на свободу и не нести ответственность ни за одно из порочных действий, которые она бы совершила, без крепкой сдерживающей руки.
Моя.
Она была моей.

И порой желание бросить её на стол и выебать на глазах у всех, чтобы они знали, чья она, становилось слишком невыносимым. Один только образ в голове заставил мой член шевельнуться в штанах.
Саэрис бросила на меня вопросительный взгляд через плечо, уголки её губ тронула понимающая улыбка.

— И что это я слышу? — спросила она игриво-невинным тоном.
— Тот же запах, который я ловил от тебя каждую секунду, когда мы оставались наедине в Зимнем дворце, — прорычал я. Я не спешил подниматься с шезлонга и подходить к ней. Хотел рассмотреть её. Насладиться тем моментом, когда её глаза расширялись, а возбуждение смешивалось с лёгкой паникой.
Она подняла лицо ко мне, губы чуть приоткрылись в ожидании поцелуя, но я встал позади неё и положил руки на её бёдра, немного подавая их вперёд.
— Посмотри в зеркало, — приказал я.
Саэрис фыркнула, разочарованно, как мне показалось, но послушалась.
Мы стояли вместе, отражаясь в стекле. Оба бледные, оба с чёрными, как воронье крыло, волосами, только глаза у одного — зеленые, у другой — голубые. Руки Саэрис были уже закрыты длинными шёлковыми перчатками, сшитыми из той же ткани, что и её платье. Чёрными как убийство, как грех, как чернила, как бездна небес в середине зимней ночи.

— Посмотри на себя, — сказал я своей паре. На Саэрис хотели нанести макияж, но та решительно воспротивилась. Они развязали целую войну, но в итоге Саэрис позволила слегка розовый румянец на щеки и немного туши для ресниц. Почти незаметно. Кожа у неё была безупречной, скулы высокими, глаза яркими и ясными. А платье…
Талия у неё и так была узкая, но корсет дополнительно стягивал её. Декольте было убийственно глубоким, приподнимало грудь так, что её ложбинка поднималась и опускалась с каждым вдохом. Юбки были куда пышнее, чем было модно в других фейских дворах, более традиционные, но они делали Саэрис величественной.
Поверх её плеча я видел свой чёрный вечерний наряд, который идеально дополнял её платье, с той же бархатной отделкой на манжетах и воротнике.
Чёрное на чёрном и на чёрном.
Мои тени скользнули по её плечу, поднялись по линии шеи, лаская её, и дыхание Саэрис сбилось, кожа покрылась мурашками под воздействием моей магии. Я прекрасно знал, что делаю, когда наклонился и поймал её взгляд в зеркале, прошептав ей в ухо.
— Любой другой мужчина вонзил бы в тебя зубы прямо здесь и сейчас. И трахал бы, пока ты не закричишь.
Её язык мелькнул, облизав губы. Я видел, как бешено бьётся её пульс в ямочке у горла.

— Любая другая женщина умоляла бы тебя, — ответила она.

О, моя маленькая Ошa. Она умела ходить по лезвию.

— Не стоит провоцировать меня на действие, Ошa. Не когда ты выглядишь вот так. Я очень люблю портить красивые вещи.
— Да ну? — прошептала она.
Я сменил свои тени рукой, легко обхватив её горло пальцами.

— Мм-хм. И как бы ты меня испортил? — выдохнула она.
Я чувствовал, что она спросит. Проведя языком по клыкам, я схватил горсть её юбок и поднял их, задрав до талии. Пришлось повторить движение ещё дважды, прежде чем я собрал все нижние слои ткани и зажал их левой рукой. Жаль было отпускать её шею, я любил ощущение её бешеного пульса под своей ладонью, но вторая рука была жизненно необходима. Саэрис наблюдала за мной в зеркале, её зрачки расширялись, поглощая радужку, когда я провёл ладонью вниз по её телу, рыча от одобрения, обнаружив, что мой кинжал снова пристёгнут у неё к бедру.
— Хорошая девочка, Саэрис.
— Если ты… всего лишь хотел узнать, вооружена я или нет, то… я могла бы сэкономить тебе время и сказ… О, боги! — её рот распахнулся. Я не терял времени зря. Чёрные шёлковые трусики были отодвинуты в сторону, и я проводил пальцами по её влажным складкам. Она выдохнула ещё одно сдавленное проклятие, когда я коснулся её клитора, и её ноги уже начинали подкашиваться.
Хорошо.
Я собирался заставить её не просто дрожать.

Я собирался заставить её, блядь, трепетать.

Я собирался сделать её слабой для меня.
Туфли на ней были прекрасны, сверкающие чёрные, с убийственной высотой каблука, чёрные шёлковые ленты были завязаны спереди на каждом голеностопе. Я просунул свою правую ногу между её ногами и слегка приподнял её, раздвигая ступни чуть шире. Мне нужен был лучший доступ.
Саэрис закрыла глаза, повернула голову, прижалась щекой к моей груди.

— Что ты делаешь? — прошептала она.
Чёрт. Мне нужна была ещё одна рука…
Магия подойдёт. Возможности у меня сейчас были ограничены. Я мог пользоваться только мелкими чарами, какими бы ничтожными они ни были. Небольшие иллюзии. Пустяки. Но попытки призвать тени лишь вызывали раздражение. Мои руки были связаны, огромная мощь моей магии недосягаема. Когда я звал их, откликались лишь призрачные щупальца тени, щупальца, которые, по крайней мере сейчас, вполне могли мне послужить.
Боги даровали моему отцу его тени, чтобы он творил ими добро. Отец передал их мне с той же целью. За свою жизнь я использовал их, чтобы помогать и защищать многих, но прямо сейчас я буду пользоваться ими, чтобы прижать собранные юбки Саэрис к её бедру, чтобы освободить руку и взять её за подбородок, поворачивая её взгляд обратно к зеркалу. Будут ли боги наказывать меня за такое вопиющее злоупотребление силой? Да пошло оно. Пусть пробуют.

— Королева не должна входить в политическое общество в состоянии стресса, Ошa, — промурлыкал я. — Я помогаю, честно.

Мои пальцы нашли её вагину, скользкую. Горячую. Влажную. Я смотрел на неё в зеркале, открыто улыбаясь и жадно смотря на её. Но прежде чем я успел сказать что-то, Саэрис простонала:
— Не дразни меня, — взмолилась она. — Я не могу… я…
— Потому что ты хочешь меня? — мой голос стал грубым.
— Да, — её голос был мольбой.
Я поднял указательный и средний пальцы, чтобы она видела, какие влажные, блестящие и покрытые её возбуждением.
— Я никогда не стану дразнить тебя из-за этого, Оша. Это сводит меня с ума, как ничто другое. И я хочу тебя так же сильно, как ты хочешь меня. Всегда. Я хожу по этой дыре с головкой члена, заправленной в пояс.
— Фишер…
— Я бы разлил это по бутылкам, если бы мог, — сказал я. — А теперь перестань переживать и смотри.
— Саэрис? — у двери был Таладей. Я почувствовал его там ещё несколько мгновений назад, но у него хватило приличия держать рот закрытым. Похоже, больше он не мог.
Я удержал подбородок Саэрис, заставляя её смотреть прямо перед собой.
— Не отвечай.
— Но…
— Твоё тело принадлежит мне на следующие три минуты. Покорись. — Она не хотела. Повелительный тон заставлял её бороться, бороться со мной, но ей это было нужно. — Ты любишь меня?
— Что! Это… нечестно.
— Любишь?
— Да! Конечно, я люблю тебя.
Я хищно оскалился её отражению.
— Часть любви ко мне это иногда уступать.
— Ты хочешь моего послушания?
Я снова скользнул рукой между её бёдер, кончиками пальцев очерчивая круги вокруг бугорка чувствительных нервных окончаний.
— Нет, Оша. Я хочу твоего доверия.
— Ах! А… есть ли у меня… твоё?
Я поцеловал её шею, не отрывая взгляда от её отражения.
— Всё, что я прошу у тебя, я сам отдаю свободно и добровольно. Всегда. Обещаю. — Лёгкое скольжение клыков по коже под её мочкой уха на миг полностью парализовало её. Она осела назад на меня, теряя контроль над мышцами, глаза закатились.
— Саэрис! Пора!
Глаза её снова распахнулись.
— Мне нужны три минуты, Тал!
Я глухо, темно рассмеялся себе под нос:
— Хорошая девочка, Оша.
Тал прошипел с другой стороны двери:
— Ты знаешь, что я слышу вас. Грешники, буду ждать в конце коридора.
Саэрис всхлипнула, отталкиваясь назад. Она терлась задницей о мою всё более болезненную эрекцию. Я позволил ей, игнорируя, как вспыхивает моё собственное желание и как мой член умоляет о внимании. Сейчас дело было в ней, не во мне. Будет достаточно других случаев, когда роли поменяются, но сейчас…
Саэрис начинала дрожать.
Я резко ввёл пальцы в неё, удовлетворённо зарычав от низкого стона, что сорвался с её губ.
— Сейчас я заставлю тебя кончить. И всю оставшуюся ночь каждый, кто подойдёт к тебе ближе, чем на пять футов, будет чувствовать запах оргазма, который я тебе подарю.
Да, это было охуенно.

Да, это было мелочно.

Нет, это было совсем не прогрессивно, хотеть отметить её таким образом.
Мне было абсолютно плевать.
Эта женщина, сияющая ярче солнц её дома и моего вместе взятых, была моей парой, и каждый член этого двора должен об этом быть прекрасно осведомлён.
— О боги, — прохрипела Саэрис.
— Хорошо?
Она кивнула.
Я повернулся к ней, прижимая рот к раковине её уха.
— Смотри на мою руку, — выдохнул я. — Смотри, как я трахаю тебя пальцами. Видишь, какая у тебя красивая вагина, лежащая у меня на ладони? Видишь?
Моя рука закрывала большую часть, но всё же, раз в пару секунд, мелькал нежный кораллово-розовый проблеск.
Саэрис застонала, вцепляясь пальцами в шуршащие складки своих юбок.
— Да, — выдохнула она. — Да!
Дрожь перешла в тряску. Тряска в полноценные судороги всего тела.
Она была близко.
— А теперь смотри на меня, — потребовал я. — Не закрывай глаза. Слушай. Я хочу почувствовать, как ты сжимаешь мои пальцы, Саэрис Фэйн. Хочу почувствовать этот взрыв сладкого, горячего тепла в моей руке, когда ты кончишь. Сделай это для меня. Вот так. Сделай это сейчас.
Её тело напряглось, челюсть сжалась, ноздри раздулись… и она кончила.
Когда она кончила, по моей руке закружились струйки чёрного, стекая вниз и перетекая с моей кожи на её. Не магия, чернила. Ещё одна татуировка. На верхней части её бёдер распустились прекрасные розы, целый букет, выполненный тончайшей точечной штриховкой, но всё равно ярко выделяющийся на бледной, сливочной коже её бёдер.
Неукротимый зверь внутри меня взревел, когда она издала беззвучный отчаянный крик, вцепившись в мою руку, вжимаясь в мою ладонь и вращая бёдрами.
— Вот так. Дыши. Дыши. Дыши.
Она сорвалась на новый, не сдержанный, прекрасный крик. Чёртова музыка для моих ушей, такой гортанный, свободный… и затем всё было кончено.
— Святое гребаное пекло… я… я… — она попыталась удержаться на ногах, наклонившись вперёд, но покачнулась на каблуках, чуть не потеряв равновесие.
— Спокойно, Оша. — Я обвил её лёгким, не стесняющим жестом, поддерживая, будто она была пьяна.
— Вау… — Она быстро моргнула, словно не могла сфокусировать взгляд. — Они такие… огромные, — выдохнула она, глядя на узор чернил, покрывающий верх её бёдер. — Но… красивые.
Ухмыляясь через плечо, я медленно поднёс пальцы к губам и взял их в рот. Облизывая их до чистоты, я подмигнул ей в зеркале.
— Не говори потом, что я никогда не дарю тебе цветов, Оша.
— Боги небесные… — Она покачала головой, слегка дрожа. — Как я теперь должна выйти туда? Я же стоять толком не могу.
Какое преувеличение.
— Всё с тобой в порядке, Оша, — ответил я, чуть посмеиваясь, помогая ей вновь уверенно стать на ноги. Убедившись, что её ноги больше не подкашиваются, я опустился перед ней на колени и аккуратно развеял магию, удерживавшую её юбки приподнятыми. Двигаясь медленно, я поправлял слой за слоем, следя, чтобы ни одна складка не была замята или не торчала. Когда всё было аккуратно уложено, я опустил тяжёлую ткань основной юбки и разгладил её, пока она снова не стала выглядеть ровно так же аккуратно, как тогда, когда её покинул портной.
Когда я посмотрел на неё, её глаза всё ещё были немного расфокусированы. Я подмигнул:
— Чувствуешь себя менее напряжённой?
Моя пара шумно выдохнула, надув щёки и покачав головой из стороны в сторону.
— У меня так звенит в ушах, Фишер, что я ничего не смогу услышать в том зале.
Я поднялся на ноги и быстро, целомудренно коснулся её губ поцелуем.
— Пожалуйста. Пойдём. Если мы заставим Тала ждать ещё минуту, его голова, возможно, реально взорвётся.
— Ладно. Да, пойдём… Ой, нет, подожди! Мне нужно… — Саэрис поспешила через комнату и подняла книгу, всё ещё лежавшую на его прикроватной тумбе. — Я чуть не забыла. Мне нужно прочитать следующую страницу из дневника твоей матери.
Она пролистала переднюю часть книги и остановилась, её взгляд заскользил слева направо быстро, как метроном. Оргазменная дымка исчезла с её лица, когда она впитывала открывшуюся перед ней тайну и пыталась осмыслить её. Подняв глаза от страницы, она коротко кивнула и положила книгу на край кровати, на её лице появилось странное, решительное выражение.

— Ну всё. Теперь я готова. Пойдём.

 
ГЛАВА 38 — Потомок никого


КИНГФИШЕР

 
Зеркальный зал был неузнаваем.
Скамьи исчезли. По левую и правую стороны огромного пространства тянулись длинные столы, а центр зала оставили для танцев. Высокие столбы ровного света колыхались и танцевали по периметру, их завораживающее, холодное пламя почти взмывало к высоким сводам потолка. Феи-пленники со стеклянными глазами, одетые в алый цвет Кровавого Двора, разносили кувшины с вином сотням благородных высокородных, собравшихся в своих лучших нарядах. Прекрасных, несмотря на бледноватую кожу и холодный, каменный приговор в глазах.
Многие высокородные женщины шептались за кружевными веерами или за ладонями, бросая на Саэрис ядовитые взгляды. Я сидел, развалившись на стуле рядом с ней, играя роль. Мне хотелось вырвать им змеиные языки за одно только то, что они произносили имя Саэрис. Но нельзя, это был бы скандал. Скандал, который завершил бы бал куда раньше положенного. А после того, что случилось на коронации Саэрис, я сомневался, что мне сойдёт с рук испорченных подряд два торжества. Тал содрал бы с меня кожу за то, что я ещё больше усложнил и без того сложную ситуацию. Так что я должен был сидеть здесь, вести себя идеально и никому ничего не портить.
Во второй раз с нашего прибытия в Аммонтраейт Саэрис восседала на троне и принимала двор. Над её головой сверкала золотая диадема, усыпанная бриллиантами. Теперь, когда все преклонившиеся смогли подняться, её плечи расслабились, взгляд смягчился, когда он скользил по собравшимся высокородным, но руки слишком крепко сжимали подлокотники. Костяшки её пальцев побелели.
В воздухе пахнет кровью, — сказала она в моей голове. — Так много разных людей, и все спокойно кровоточат. Я чувствую запах.
Я непринуждённо повёл плечом и кивнул в сторону мужчины у подножия возвышения, того, что наливал вино высокородному дворянину. Закончив наполнять кубок, он поставил кувшин, затем кольцом с металлическими шипами, надетым на большой палец, уколол внутреннюю сторону своего запястья, пуская кровь. Поднеся запястье над бокалом дворянина, он позволил упасть в вино двум… трём… четырём каплям. Дворянин оскалился, явно недовольный тем, что фей дал ему так мало крови, но тот лишь застегнул манжет рубашки, уже усыпанной тёмными пятнами, взял кувшин и перешёл к следующему высокородному с пустым бокалом.
— Они всю ночь этим занимаются, — сказал я Саэрис. — К концу вечера они будут валиться набок от вина и звереть от крови.
— Ты уже бывал на подобных балах?
— Нет. Но мы все слышали истории.

Чёрные бриллиантовые серьги в ушах Саэрис блеснули в полумраке, когда она повернулась к Талу, который быстро поднимался по ступеням к нам. На нём этим вечером был светло-серый костюм из тонкой ткани. Цвет был бы глупым выбором для обычного мужчины с кожей цвета алебастра и волосами, серебристыми, как лунный свет, но Тал не был обычным мужчиной. Там, где светло-серый оттенок сделал бы другого бесцветным, он, напротив, подчёркивал в Хранителе Тайн эфемерную, истинно фейскую сущность, которую большинство высокородных теряли после превращения.
Его свободная белая рубашка была расстёгнута до солнечного сплетения; и когда он опустился в глубокий поклон перед Саэрис, его рука, зависшая на уровне груди, ничуть не скрыла открывшегося взглядам окружающих простора обнажённой кожи.
Я видел Тала без рубашки бесчисленное количество раз. Мы вместе плавали в водах у подножия белых скал Иништара, тогда, когда его сердце ещё билось в груди и когда он мечтал позлить родителей, став картографом и уплыв в неизвестность, чтобы наносить на карту неисследованные земли. В лабиринте он тоже не раз отдавал мне свою рубашку. После столкновений с Мортилом я чаще всего приходил в себя дрожащим от холода и голым, лежащим на каменной плите, едва вне досягаемости демона. Обычно Тал чувствовал, когда Мортил снова поймал меня, и ждал моего пробуждения, держа в руках свежий комплект одежды. Иногда же его заставала врасплох моя распластанная обнажённая задница. Но он ни разу даже не поморщился, раздеваясь и отдавая мне свои вещи. У него не было причины смущаться. В том отравленном лабиринте его магия отвечала ему безотказно. Он был созданием Кровавого Двора, и призвать новую одежду для него не составляло труда.
При любых обстоятельствах я видел его грудь множество раз и в последнее время тоже. А значит, те обширные рисунки, что я сейчас заметил на его коже, были новыми.
Я вопросительно выгнул бровь. Он понял это мгновенно, но в ответ лишь одарил меня маленькой, укромной улыбкой и этим всё объяснил.
— Мы почти готовы к ходатайствам, Саэрис, — сказал он. — Пять просителей, и у каждого пять предложенных путей, по которым, как они считают, могут быть тебе полезны. Начнём минут через тридцать. Лучше всё закончить до ужина.
Саэрис кивнула.
— И… что до другого вопроса? — спросил Тал.
— Да?
— Если ты не против, я бы хотел разобраться с этим сейчас. Пока они не напились настолько, чтобы забыть, что это вообще происходило.
Отречение.
Саэрис сказала мне, что Тал хочет разорвать связь между ними, но ни словом не обмолвилась о том, что он так тревожится по этому поводу. Возможно, она просто не заметила признаков. Как кожа между его бровями морщилась, когда он говорил об этом. Как он вытягивал руку, сжимал её в кулак, встряхивал, словно готовился к драке. Честно говоря, в его поведении не было ничего явно тревожного… но я его знал. Знал всю жизнь. И эти мелкие тики заставили что-то внутри меня насторожиться и навострить уши.
Моя пара неловко повела плечом, сидя на троне, но кивнула:
— Ладно. Да, давай просто покончим с этим.
Тал просиял:
— Превосходно.
Я наклонился к ней ближе и прошептал:
— Ты знаешь, как это делается?
— Нет. Я думала, он просто, ну, скажет всем, что больше не хочет быть моим создателем.
— Не совсем.
Объяснить я не успел. Тал уже спрыгнул вниз по ступеням, выхватил у проходящего мимо пленника серебряное ведро, высыпал лёд на пол и бегом вернулся обратно. Он сунул ведро Саэрис на колени, затем резко обернулся, театрально вскинув руки.
— Благородные высокородные Санасрота, прошу вашего внимания!
Мягкая музыка, что до этого звучала, что-то щипковое и струнное, оборвалась на фальшивой ноте. Прошло несколько мгновений, прежде чем шум бесед по всему залу начал стихать, но в конце концов над собравшимися вампирами опустилась ожидающая тишина.
— Приветствую всех. Сегодня вечером мы собрались, чтобы почтить наш ровносвет, дар богов, освещающий наш двор там, где ничто иное не способно. Как и каждый год, будет музыка, танцы и пир. Но сначала, небольшое отступление от традиций. Нужно назначить нового Лорда для пятой вершины нашей звезды, а значит, один из вас должен подняться и служить двору. Их всегда должно быть пятеро.
— Их всегда должно быть пятеро! Их всегда должно быть пятеро!
Возглас прокатился по рядам высокородных, звучно отзываясь под сводами зала.
Таладей кивнул.
Пока он говорил, объясняя порядок предстоящей церемонии, к возвышению приблизился низкородный, тоненький, словно тень. Несмело, почти крадучись, он нёс блюдо с засахаренными сладостями. Едва ли ему успело исполниться семнадцать до своего превращения. Ему никогда не суждено было узнать, что значит достичь зрелости и войти в свою магию. Пискливо вздрогнув, он протянул поднос Саэрис, даже боясь подняться по ступеням.
Саэрис поманила его ближе.
Низкородный был слаб, а в месте, где слабость означала смертный приговор, это лишало его всяких шансов на выживание. Поэтому он и служил среди послушников. Он съёжился, поднимаясь по лестнице, руки дрожали, сладости на подносе качались.
— Я не голодна, — прошептала она. — Иди сюда. Мне нужно, чтобы ты кое-что сделал для меня.
Ни «пожалуйста». Ни «спасибо». Королева Санасрота не выпрашивала одолжений, а низкородные вежливостей не удостаивались.
— Что ты задумала, Ошa? — спросил я её.
Внешне она никак не отреагировала на то, что я заговорил в её голове. Она прикрыла ладонью ухо низкорожденного и что-то прошептала ему, одновременно отвечая и мне, поразительно сосредоточенно.
— Скоро скажу. Пока мне нужно держать это при себе. Прости, я бы хотела объяснить, но не могу.
А-а. Значит, это было связано с дневником.
Я откинулся на спинку сиденья, вновь сосредоточив внимание на выступлении Тала внизу.
— Всё в порядке, Ошa. Этого достаточно. Я не буду спрашивать снова.
Низкородный торопливо отпрянул от Саэрис, глядя на неё так, словно она сошла с ума. Она вопросительно подняла на него брови:
— Ну? Иди. Сделай, как я сказала, и я позабочусь, чтобы тебя наградили.
— Наградили? — в глазах мальчишки сверкнуло недоверие.
— Да. Заплатят. Кровью, — сказала Саэрис. — А теперь иди.
Повторять не пришлось. Услышав слово «кровь», низкородный слетел с возвышения и исчез в толпе, которая всё ещё слушала Тала. Я проследил за ним взглядом, наблюдая, как его голова скачет между тесно стоящими телами, пока он не нырнул в занавешенную нишу и не пропал.
— Но прежде всего этого есть кое-что, о чём я лично хотел бы сказать, — объявил Тал. — В прошлый раз, когда мы собрались здесь, чтобы приветствовать нашу новую королеву, были выдвинуты обвинения, что я намеревался контролировать её. Клеветнические обвинения о том, что я желал сделать её своей марионеткой ради личной выгоды. На коронации не было времени опровергнуть эти заявления, в свете того, что тогда произошло…
Сотни гневных глаз повернулись ко мне.
Я одарил зал блаженной, святой улыбкой.
— …но теперь, когда мы добрались до более спокойного момента, я стою перед вами, чтобы сделать это заявление. У меня нет умысла претендовать на трон Санасрота. Я не желаю контролировать с Саэрис Фейн, королевой этого двора.
По правую руку от меня, у главы стола, возникло движение. Мне даже не нужно было смотреть, чтобы понять, что в эпицентре негодующего шёпота стояла Зовена. Но всё же я взглянул. Да, она, и сверлит Тала взглядом. Я почти видел, как пар валит у неё из ушей.
Тал, опытнейший оратор, нисколько не дрогнул и продолжил:
— Я не хочу и никогда не хотел иметь власть над остальными Лордами Полуночи, и с радостью докажу это вам всем, прямо здесь и прямо сейчас. Я, Таладей Хельер, некогда старший сын дома Хельеров, Хранитель Тайн и Лорд Полуночи, настоящим отзываю дар своей крови!
Он вновь взметнул руки и повернулся от толпы к нам. Черты его лица омрачились, глаза были стальными, как грозовые тучи. Он подмигнул Саэрис, а затем повысил голос так, что он прокатился по всему залу:
— Без злобы, с глубочайшим уважением и смирением я призываю свою кровь обратно, Саэрис Фейн, королева Санасрота. Я отказываюсь от своей линии и своего покровительства, чтобы ты могла справляться со своей задачей одна. Я взываю к богам и демонам этого мира. Такова моя воля!
Я приготовился к хлопку его ладоней, точно зная, что последует. Ударная волна раскатилась по залу, заставив землю под дворцом содрогнуться. Нарушение исчезло так же быстро, как появилось, но запах серы остался в воздухе, обжигая мне ноздри. Рядом Саэрис скривилась. Она посмотрела на меня, и всё её лицо было сплошным вопросом.
— Какого чёрта? — прошептала она.
А затем подалась вперёд и вырвала струёй крови в пустое ведро из-под льда, которое Тал вручил ей перед своей пышной речью.
— Всё хорошо. Сейчас пройдёт. Ты почти не пила его кровь, — сказал я ей.
Это было редкое и грязное дело, отзыв крови. Мне не доводилось видеть, как его проводят. Но я слышал рассказы. За века Малкольм породил каждого высокородного в этом дворе. Время от времени кто-то из них чем-то провинился перед ним, и тогда у него появлялась причина призвать свою кровь обратно.
Он собрал вокруг себя свой двор и превратил происходящее в представление, использовав этот спектакль, чтобы публично пристыдить своё потомство, а заодно показать другим детям, что случится с ними, если они выйдут из послушания. Высококровный жил и после лишения крови. На бумаге менялось немногое. Они всё ещё были живы, ровно настолько, насколько вообще можно считать живым любого вампира, но они становились изгоями. Отрезанными от королевской крови. Часто Малкольм шёл ещё дальше и официально отвергал высококровного после того, как отзывал свою кровь, и это? Что ж, для большинства это было смертным приговором.
Тал не мог отвергнуть Саэрис. Он наговорил уйму красивых слов о том, что не держит зла и относится с уважением, но то, что он сделал сегодня ночью, всё же принесло ей позор, согласно прецеденту, установленному Малкольмом. Это было эгоистично и настолько не похоже на Тала, что, когда Саэрис упомянула об этом раньше, я решил, что дело так и не дойдёт до осуществления. И всё же вот мы здесь. Позже я припру ублюдка к стене и потребую объяснить, какого чёрта он творит, учитывая, как сильно он беспокоился, чтобы Саэрис не выглядела слабой перед двором.
Саэрис перенесла это действо с изрядным достоинством, учитывая, что её рвало кровью перед всем двором, который её ненавидел. Всё закончилось быстро, как я и обещал. Пара рвущих горло плевков кровью, вот и всё.
Когда она закончила плевать в серебряное ведро, Тал взял его у неё, низко поклонившись.
— Спасибо. Прости.
Молниеносно развернувшись обратно к толпе, он вновь оказался в центре внимания, и кричаще-зелёный свет заливал его кожу, пока он обращался к двору.
— Узрите! Саэрис Фейн, первая носительница этого имени. Потомок никого. Встаньте ради своей королевы! — прогремел он.
Нельзя отрицать, что когда он хотел, то умел устраивать чертовски хорошее шоу. Ради чего, я не мог понять, но всё же. Он поднял на ноги весь Кровавый Двор, вынудив их нехотя поднять бокалы.
— Да станет она последним монархом, которого видит этот двор! — выкрикнул Тал, выхватывая бокал с подноса проходившего мимо раба. — Да преодолеет она всё во славу этого святого двора. Да приведёт она народ Санасрота в новую эру и к новому началу! За королеву Саэрис!
Тост был странным. Если бы кто-то из присутствующих вампиров был хоть немного трезв, они, возможно, усомнились бы в необычном почтении, которое проявил Тал, но половина двора была уже пьяна, а вторая половина спешила их догнать. Море бокалов взвилось в воздух, и свет сверкнул на их золотых краях, когда весь Аммонтраейт выкрикнул имя моей пары.
— Королева Саэрис!
Тишина обрушилась на зал сразу после этого крика, когда высококровные осушили свои бокалы. Не важно, что, вероятно, каждый из них про себя проклинал её имя, пока пил вино, они всё равно пили.
Кровь и вино, в конце концов.
Кровь и вино.
Похоже, довольный, Таладей спустился по ступеням помоста и поставил свой бокал на стол справа.
— А теперь пятеро верных членов этого двора претендуют на звание Лорда, чтобы получить десятину его власти и стать защитниками двора. Я вызываю Кавана Калиша представить своё дело!
Каван Калиш был громилой. Ростом значительно выше семи с половиной футов, он возвышался над всеми, прокладывая себе путь через толпу, пока не стал в центре пятиконечной звезды.
В тот момент, когда он повернулся и поклонился помосту, я узнал его.
Его густые тёмные волосы спадали по всей длине спины. При жизни он был превосходным воином. Храбрым и смелым. И забавным тоже. Его нос был плоским, расплющенным на широком лице, его ломали не один раз. За один или два из тех переломов ответственным был я, после наших буйных спаррингов, которые заканчивались кровью с обеих сторон.
Теперь его глаза были плоскими и тёмными, а когда-то они были голубыми. Они сузились едва заметно, когда он кивнул сначала не Саэрис, а мне.
— Командир.
Тепла в приветствии не было. Ещё меньше тепла было в приветствии, которое он адресовал Саэрис.
— Ваше Высочество.
Мою кожу словно покалывали тысячи иголок. Мои татуировки метались под одеждой. Как же глупо. Я допустил чудовищную ошибку. Малкольм бродил по полям сражений во время стольких наших битв. Вороны кормились телами павших, выклёвывая им глаза. Малкольм делал то же самое, чёрт бы его побрал. Только он забирал их души, не позволяя им мирно уйти в вечность.
Самых высоких. Самых сильных. Тех, кто всё ещё сопротивлялся.
Ведь Каван не ушёл бы тихо. Малкольм заставил бы его принять свою кровь…
Сколько моих воинов он забрал таким образом, вырванных дрожащими с порога смерти, заставленных глотать кровь из его гнилых жил, перед тем как умереть и быть обращёнными в его волю?
Ярость залила мой взор кроваво-красным. Бесполезная, бессильная эмоция. Что мне было делать с ненавистью, кипевшей в моих кишках. Кричать было не на кого. Некого винить. Был только воин, которого я называл другом, который умер у меня на глазах и, как результат, был обречён на вечность унижения и разврата.

— Я служу этому двору двести семь лет, Ваше Высочество. За это время я обучил многих капитанов искусству осадной войны. Я вёл несколько батальонов Орды в победоносные кампании. Я низвергал армии наших врагов к вратам ада и бросал их тела туда.
Глухой гул заглушил голос Кавана.
Он смотрел на меня, пока перечислял ужасы, за которые Малкольм осыпал его похвалой и наградами, и моя кровь холодела в жилах.
Обучение, которое он получил от меня. Навыки, которым учил его я. Всё это было обращено против нас.
Каван умел владеть своим оружием. Он стоял в тени и смотрел, как чудовища, убившие его, разрывали на части друзей, которых он когда-то поклялся защищать.
Пока он говорил, обвинение были очевидны. «Ты оставил меня здесь этому. Чего ты ожидал?»
— Возможно, я не самый древний служитель этого двора, но я принёс славу Санасроту и исполнил волю своего господина. Я предлагаю выбрать меня новым Лордом Полуночи Аммонтрайета, конкретно — Хранителем Войны.
— Ты в порядке?
Глаза Саэрис были устремлены на Кавана. Она не подала вида, что заметила моё состояние, но в последнее время мы чувствовали друг друга слишком тонко. Я всегда ощущал, когда она напряжена. Взволнована. Похоже, и она теперь чувствовала, когда я стою на грани.
— Я в порядке. Всё хорошо. Он просто… он был одним из моих.
— О боги, Фишер. Мне так жаль.
Воину она сказала:
— Благодарю за службу этому двору, Каван. Я тщательно рассмотрю твою просьбу, прежде чем приму решение.
Воин низко поклонился. Его взгляд задержался на Саэрис на секунду, затем скользнул ко мне, тёмный, напряжённый. Когда-то его глаза были полны смеха и огня. Теперь они были холодными и полными ненависти.
Это разорвало меня изнутри.

Как я мог быть таким слепым?

Когда мои бойцы падали в бою, я утешал себя мыслью, что они нашли покой, ушли в объятия любимых и предков, что ушли раньше. Ни на секунду я не представлял, что они окажутся здесь, страдающие, измученные, и что они начнут ненавидеть меня за то, что я бросил их на произвол судьбы. Как я мог не подумать об этом?
Голос Саэрис словно доносился из-под воды:
— …а теперь ты, Ибанвэ. Скажи, как ты видишь свою службу этому двору?
Кавана уже не было.
Его сменила высококровная женщина, глубоко кланяющаяся, взгляд прикован к полу. Её волосы были спутанной чёрной массой, столь густой и объёмной, что почти скрывали всю её голову. На ней было чёрное платье с высоким воротником, с длинными рукавами, его подол касался пола, скрывая её ноги. Кроме головы и кистей, всё её тело было закрыто.
Её голос пронёсся по залу хриплым шёпотом:
— Ваше Высочество. Каждый член этого двора знает меня. Я была здесь с самого начала, когда наш народ впервые пролил праведную кровь во имя нашего короля. Мои руки спроектировали и контролировали строительство прекрасного дворца, который вы теперь называете своим. Мой лорд-отец поручил мне разработку и создание осадных машин, системы канализации и всей инфраструктуры и планировки, необходимых при возведении Шестерён. Особенно его радовали орудия войны, созданные мной для него. Орудия из железа, созданные, чтобы причинять невообразимые муки мерзким и подлым фейским тварям, которые осаждают наш дом и пытаются сбить нас с нашего славного пути.
Подлым фейским тварям.
Я видел только макушку её головы, но прекрасно представляла выражение её лица, когда она выплёвывала эти слова в пол.
— Я предлагаю свою кандидатуру на пост следующего Лорда Полуночи и прошу назначить меня Хранительницей Боли, чтобы я могла возобновить свою работу над созданием оборудования, которое заставит фейских псов склониться на колени раз и навс…
Саэрис перебила её:
— Какова наша славная цель, Ибанвэ? — Невозмутимо. Спокойно даже. Но моя пара кипела от ярости.
Имя Ибанвэ было настолько древним и вышедшим из употребления, что, вероятно, не звучало за стенами этого двора последние несколько столетий. Женщина, которой оно принадлежало, подняла голову, открывая лицо, полностью покрытое татуировками. Рунами, если быть точным. Но они были мёртвыми. Давно неактивными. Обескровленными и ставшими пепельно-серыми от времени. Это был щит. Когда-то давно эта женщина была алхимиком.
Её глаза были чёрными, зрачок перетекал в радужку, радужка в белки. В них читалось откровенное презрение, когда она выпрямилась и ответила Саэрис:
— Та же славная цель, к которой Санасрот стремился всегда, Ваше Величество. Господство над другими дворами. Полное превосходство над феями. Обязательные кровавые подати. Фермы для разведения скота. Кормильные фермы…
Саэрис подняла руку:
— Да, благодарю. Достаточно.
Ибанвэ фыркнула, и её мёртвые руны слегка дрогнули, когда на лице проступило раздражение.
— Реальность вашего двора вас разочаровывает, Ваше Величество? — спросила она. — Быть может, у вас не хватит выдержки править таким народом. — Она широко раскинула руки, указывая на своих высокородных собратьев.
По толпе прокатилось тяжёлое молчание. Справа, у подножия помоста, Тал лениво опирался на стену, скрестив руки на груди. Его лицо было непроницаемо, взгляд прикован к Саэрис, так же как и у всех остальных, в ожидании её ответа.
Саэрис смотрела на Ибанвэ, излучая гордую, холодную уверенность, от которой мне хотелось завыть от восторга. В этот миг она была воплощением королевской стальной несокрушимости, недосягаемая и холодная, как далёкие горы. На оскорбление она не ответила ни словом. Просто смотрела на женщину. Кровная приняла молчание Саэрис за знак, что та растеряна. Она жеманно ухмыльнулась, бросая кокетливые взгляды на вампиров у подножия помоста, что собрались послушать её, поддержать. Но после долгой, очень долгой паузы её улыбка начала таять.
Саэрис не моргала.
Кто-то откашлялся.
Слева за столом кто-то сдвинулся, и стул жалобно скрипнул под его весом.
И всё равно Саэрис смотрела прямо на неё.
Ибанвэ опустила глаза:
— Поймите, я не желаю оскорбить трон…
— Я понимаю насилие, — сказала Саэрис.
Она говорила мягко, без интонации и без эмоций. Но её услышал весь зал.
— Я понимаю… что оно инструмент. — Она помедлила. Перевела взгляд дальше Ибанвэ, на высокородных в их кружевах и сатинах, на золотые бокалы, выгравированные и наполненные кровью фей, и обратилась ко всем. — Я понимаю, что высококровные Санасрота тысячелетие творили здесь беспредел. Я понимаю, что Малкольм позволил хаосу править, пока сам вел войну, которую не мог выиграть. Войну, что разоряла Санасрот, пожирала его ресурсы и опустошала его богатства на каждом шагу. Не будет никаких ферм для разведения скота. Не будет никаких кормильных ферм. В грядущие годы мы сосредоточимся на восстановлении этого двора…
— А пока мы восстанавливаемся, — раздался резкий голос, — что, по-твоему, мы будем есть?
Чёртова Зовена.
Однажды я обращу её в пепел и буду носить её клыки как долбаные серьги.
Леди уже стояла на ногах, плавно обходя стол, направляясь к помосту. Её хихикающие, безмозглые подружки спешили расступиться. Она была облачена в бархатное платье кроваво-красного цвета, создававшее хищный силуэт; её светлые волосы были убраны в затейливую косу вокруг головы. Рубины сияли в ямочке у ключиц и в ушах. Каждый её палец был украшен золотом и драгоценностями. А на голове красовался лавровый венец из золота, подозрительно похожий на корону.
Саэрис проигнорировала эту гадюку, всё ещё смотря на Ибанвэ:
— Эти стремления, о которых вы говорите. Это не цели сами по себе. Как я понимаю, цели Санасрота это безопасность, стабильность, легитимность и еда.
— Ха! — фыркнула Зовена. Она метнулась перед возвышением, и в её глазах плеснуло едкое раздражение, когда она повернулась. — Разве я не это только что сказала? Еда, Ваше Высочество. Нам нужно знать, что, или вернее кто, станет нашим ужином!
Саэрис не поднялась со своего места. Даже не нахмурилась. Лишь взмахнула рукой в сторону стола справа и канделябр, увенчанный восьмью дрожащими огнями вечносвета, взвился над ослепительно-белой скатертью, закрутился в воздухе, вытянулся в двухфутовый кусок металла и ударил Зовену сзади, изогнувшись вокруг её шеи. Повелительница Пиров взвизгнула, когда уродливо скрученный канделябр рванул вниз, сбив её с ног. Он с грохотом врезался в обсидиановый пол, вгрызаясь в камень и приковывая Зовену к земле за шею.
— Кажется, ты только что раскрошила ей челюсть, — сказал я Саэрис мысленно.
— Она оправится, — едко отозвалась моя пара.
Я уткнул подбородок в ворот рубахи, скрывая улыбку, пока не согнал её с лица.
— Ах! Ты… сучка! — Зовена дёргала и рвала оковавший её металл, но, как ни старалась, как ни была сильна, не могла вырвать искорёженный канделябр из обсидиана. Металл служил только Саэрис и никого больше. — Выпусти меня! — прошипела Повелительница.
Ибанвэ, начавшая свою просьбу с той же напористостью, с какой Зовена устроила свой выпад, уставилась на другую женщину, прижатую к полу за шею и тяжело сглотнула.
— Я бы хотела… — начала она, но осеклась, когда Саэрис медленно поднялась с трона и стала спускаться по ступеням.
Волоски на затылке у меня встали дыбом, а каждое инстинктивное чувство кричало встать и встать между моей парой и опасностью, что стояла перед ней.
Но я не мог этого сделать. Не стал бы подрывать её власть перед этими пиявками. Я остался сидеть и это бездействие почти убило меня. Что она делала? И почему это чертовски заводило меня до дрожи под воротником?
С расслабленными плечами, выпрямленной спиной и высоко поднятой головой Саэрис сошла по ступеням, обошла Зовену, взяла стул от одного из столов и потащила его, задние ножки громко царапали пол, к Зовене.

Поставив стул рядом с распростёртой женщиной, она села и поставила свои каблуки на спину Зовены.
— Лежать, — приказала она, прежде чем разгневанная Повелительница успела попытаться сбросить её.
Зовена взвизгнула:
— Уйди с меня, тупая тва…
— Молчать.
Спокойная, как сердце бури. Беспощадная. Жестокая. Смертельная. Даже я бы сейчас не стал с ней связываться. Хотя переспал бы с ней, да. Ужасно, отчаянно хотелось этого. Было в моей паре, владеющей своей властью, что-то… нестерпимо возбуждающее.
Саэрис повернулась к Ибанвэ, стряхнула с юбки пушинку:
— Ты что-то говорила?
— Хранительница Боли, — произнесла та, её глаза сверкали, голос дрожал. — Я хочу быть Хранительницей Боли.
Ещё три прошения.
Потенциальный Хранитель Монет. Возможный Хранитель Истин. Надеющийся стать Хранителем Древностей.
Минуты тянулись, пока Саэрис слушала каждого из претендентов, и она не сдвинулась с места, всё так же упираясь ступнями в спину Зовены. На середине слушаний она вытащила кинжал из ножен на бедре и начала чистить лезвием ногти. Зовена не шелохнулась. Не произнесла ни слова.
И только когда все прошения были услышаны, Саэрис очень медленно поднялась со стула. Совсем не торопясь, она поддела мизинцем металлическую полосу, врезавшуюся в шею Зовены, и слегка потянула, канделябр вышел сам.
— Можешь двигаться. Можешь говорить, — произнесла она скучающим тоном, отходя от дрожащего тела женщины и снова поднимаясь по ступеням.
Когда Зовена вскочила на ноги, она была зла, как плюющаяся змея, но её агрессия меня не интересовала. А вот выражение, которое принял Тал, отворачиваясь от неё, нахмурившись на какой-то участок настенного гобелена… Ни один гобелен не заслуживал такого пристального внимания.
— Ты думаешь, это игра? — закричала Зовена.
Саэрис оставалось пройти три ступени до трона. Она остановилась, на мгновение встретилась со мной взглядом, затем развернулась, юбки мягко зашуршали вокруг неё, и наконец уделила Зовене всё своё внимание.
— Похоже, ты путаешь наше с тобой положение, Зовена. Я твоя госпожа. Стоит мне приказать тебе сидеть у моих ног и ты поклонишься, зная, что смерть идёт по лезвию моего меча. Ты принимаешь моё терпение за слабость. За снисходительность. Но если испытаешь меня ещё хоть раз, узнаешь предел.
С того самого момента, как Саэрис ступила в Зал Слёз на свою коронацию, она играла роль. И играла превосходно. Но сейчас она не играла. Она была так же сыта по горло Зовеной, как и я. Впечатляюще, учитывая, что знала ту всего ничего. Я не сомневался, если представится возможность, она отправит Зовену на тот свет с улыбкой.
Зовену трясло от усилия удержать ответ внутри. Бесчисленные годы она купалась в тёплом сиянии благосклонности Малкольма. Необузданная. Неоспариваемая. Любимица своего короля. Наверное, было мучительно оказаться выброшенной в холод, стоя в тени женщины, убившей его.
Таладей неторопливо перешёл пятиконечную звезду, на губах играла лёгкая улыбка, но вокруг глаз залегла напряжённость, которую невозможно было принять ни за что иное, кроме тревоги.
— Ну же, высшая кровь Санасрота! — объявил он. — Все прошения заслушаны! — Он высоко поднял руку, демонстрируя кольцо Эрета всем собравшимся. Большой янтарно-оранжевый камень в его центре поймал вечносвет, разбрызгивая радуги по стенам. — Пора узнать, кто станет нашим следующим Повелителем и наденет Пятое Кольцо Полуночи…
— Вообще-то, Таладей, мне кажется, у нас осталось ещё одно прошение, которое мы пока не выслушали, — холодно сказала Саэрис. Она заняла своё место на троне и спокойно пригладила юбки.
Лицо Тала дёрнулось, когда он поднял взгляд к возвышению, мышцы на его шее напряглись. Мелькнувшее в его глазах выражение ясно говорило: «Какого хрена ты творишь, Саэрис Фейн»? Он не знал ни о каком шестом кандидате на кольцо. Я тоже не знал. Значит, этот неожиданный поворот был связан с книгой.
— Как неожиданно наша королева нас удивляет, — натянуто произнёс Таладей. — Какая честь. — Он тяжело сглотнул, потом сомкнул руку вокруг кольца и опустил её. С изысканным поклоном добавил: — Как вам будет угодно, Ваше Высочество. Кому мы предоставим слово?
Напряжение в Зале Слёз и так можно было резать ножом, но теперь оно стало удушающим, среди высшей крови поднялся ропот. Саэрис уже нашла взглядом фигуру, что вышла из моря вампиров, но крики возмущения разнеслись по столам, когда Кровавый двор наконец увидел того, кого привела их королева.
Таким я его и помнил, облачённый в боевую кожу, с мечом за спиной и высоко поднятой головой.
В его улыбке сверкнуло золото, когда он подошёл и опустился на одно колено перед троном, виновато скривив губы. Звонким, уверенным голосом, разнёсшимся по всему залу, он произнёс:
— Моё имя Фоули Бриарстоун, и я пришёл служить своей королеве.
Но его сомнительное выражение говорило совсем иное:
Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, полукровка.

 
ГЛАВА 39 — Хранитель тайн


САЭРИС

 
«Рассмотри шестого. Доверять можно лишь волку с золотыми зубами.

Запись из книги Эдины из Семи Шпилей.»

 
— Изгой! Изгоооой!
Крики были оглушительными.
Таладей развернулся, слишком ошеломлённый, чтобы говорить. Рядом со мной Кингфишер прикрыл рот ладонью и тихо рассмеялся себе под нос.
— Ты, конечно, умеешь подбрасывать искру, — сказал он, забавляясь. — Тебе хоть немного весело?
— Нет!

Это совсем не весело, Кингфишер. Это ебаный стресс!
Судя по всему, Фоули был со мной солидарен. Стоя на коленях, он вздрагивал каждый раз, когда что-то попадало ему в спину, высококровные швыряли в него всё, что под руку попадёт. Куски еды. Столовые приборы. Туфлю. Тарелка пролетела по воздуху и тут я была вынуждена пресечь это.
— Хватит! Сядьте, — рявкнула я. — Я объявляю Фоули Бриарстоуна другом этого трона!
Этого было достаточно. Указ, который я отдала на своей коронации, делал всё остальное. Никто из Кровавого двора не мог причинить вред тому, кого я назвала другом. Восемью короткими словами я обеспечила, что никто в Аммонтрайете не посмеет снова поднять руку на Фоули.
— Что это за фарс? — Алгат до сих пор заметно отсутствовала в зале, но теперь появилась. Она грубо протиснулась сквозь толпу высшей крови и оттолкнула Таладея в сторону, спеша к Фоули. Она обошла мужчину кругом, а её маленький чёрный теневой кот метался у ног. Гуру жалобно мяукнул, увидев Фоули, и распластался в поклоне, потираясь головой о его бедро. Алгат увидела это и зарычала. Обнажив пожелтевшие крысиные зубы, она пнула кота. Удар наверняка причинил бы боль, если бы Гуру не рассеялся в полосы тени за секунду до того, как её сапог достиг его бока. Похоже, у зверя был большой опыт уклонения от её обуви.
— Он не может быть здесь, — прошипела она, указывая на Фоули пальцем.
— Таково моё желание.
Щёки Фоули вспыхнули ярко-красным. Уши тоже. Гуру вновь появился, запрыгнул ему на колени и начал выпрашивать ласку. Мужчина явно не знал, что делать и куда смотреть. Он гладил кота по голове, избегая любых взглядов.
Ведьма захлебнулась яростью. Она напомнила мне одну из старух, что стояли возле заведения Каллы, плюясь в людей, выходивших из здания, и крича, что их души прокляты за блуд и пьянство.
— Он не может служить этому двору, — огрызнулась она. — Как он может, если отказался принести клятву Санасроту?
Алгат поняла своё собственное заблуждение ещё до того, как договорила. Её мутные глаза скользнули в сторону Хазракса, стоявшего на вершине своей точки звезды на мозаике под помостом, неподвижного, безмолвного, с длинными руками, спрятанными в рукава.
Она уже знала, что я скажу.
— Хазракс не является членом этого двора. Он не приносил клятвы Санасроту и ни одному вампиру здесь, однако же он занимает место Повелителя Полуночи многие века.
— Да, но это…
— Другое? Не вижу разницы.
И вот я почувствовала это: грубое давление на стену, защищавшую мой разум. Алгат пыталась проникнуть внутрь, несмотря на то что я запретила ей копаться в моей голове. Несмотря на приказ — она всё равно пыталась… и ярость во мне поднялась, как волна возмездия, сотворённая самими богами.
Я представила ножи. Множество ножей. Зависших в воздухе остриём вперёд у стены.
И опустила стену, лишь на миг, чтобы отправить лезвия вперёд, а затем столь же быстро подняла её снова.
Алгат пошатнулась, веки задрожали, глаза закатились, и из её носа хлынула кровь. Целая река. Она стекала по подбородку, заливая грудь.
Больше я не собиралась ходить вокруг неё на цыпочках. Не хочет держать границы, я заставлю. Хочет насилия, оно будет.
— Что ты сделала?! — завизжала Зовена. Она не питала любви к Алгат, но возможность устроить сцену она упустить бы не могла. И она боялась. Я чуяла этот запах, как грязное бельё и горячечный пот. Она боялась, что следующей будет она.
— Сегодня день уроков, — сказала я. — С Алгат всё будет в порядке. Но ей стоит внимательнее выбирать, куда совать нос.
Хранительница Записей покачивалась, но через пару мгновений выпрямилась и снова уставилась на меня мрачно. Алгат провела рукой по подбородку, размазывая кровь по лицу, пытаясь её стереть.
— Прошу прощения, — хрипло сказала она. — Я лишь пыталась вразумить тебя. Хазракс в данном случае не в счёт. Он не участвует в политике. Он никогда не голосует. Этот же мужчина будет делать и то, и другое в ущерб двору. Если он не принесёт кля…

— Я не хотел приносить клятву Малкольму, — тихо сказал Фоули. — Ей я принесу.
Ну, блядь.
Этого я точно не ожидала.
Мы, казалось, прошли долгий путь с тех пор, как он попытался убить меня в библиотеке. Я бы никогда не поверила, что услышу такие слова из уст Фоули. Он был серьезен, ясен взглядом, и, указав жестом на ступени, безмолвно спросил, можно ли ему приблизиться к трону.
Я кивнула — да.
Мужчина опустился передо мной на одно колено, вытащив кинжал из ножен на поясе. Он поднял клинок, показывая его мне.
Странные, печальные глаза с вертикальными, щелевидными зрачками встретились с моими.

— Недавно мне напомнили, что я волк, — сказал он, мягко улыбаясь. — А волки не трусятся в пыльных библиотеках, боясь собственных теней. Я клянусь тебе, Саэрис Фейн. Я выполню любое твое поручение, пока во мне есть хоть капля дыхания. И когда я уйду отсюда и отправлюсь дальше, я понесу твои знамена туда и, если ты пожелаешь, и буду штурмовать врата небес во имя тебя.
Он сжал ладонь вокруг лезвия и провёл по нему, окрашивая клинок в густейший, чёрно-алый цвет собственной крови. Я приняла оружие и кончиком извлекла каплю собственной крови, всё ещё почему-то такой же ярко-красной, как у живых.
— Я принимаю тебя как своего подданного, — сказала я. — Принимаю твою верность и твою службу. Взамен я дарую тебе защиту моего дома. Я нарекаю тебя Лордом Полуночи.
Наклонившись вперёд, я вернула ему кинжал. Фоули принял его, и в этот момент я воспользовалась возможностью заглушить воздух вокруг нас, чтобы никто не услышал моего шёпота.
— Что заставило тебя передумать? — спросила я, дразня его.
Он выдохнул неровный смешок.

— Ну, я подумал, что если он готов следовать за тобой, — он кивнул в сторону Кингфишера, — то я был бы полным, гребаным идиотом не сделать то же самое, разве нет?
Кингфишер тихо фыркнул, но я могла сказать, что он доволен. Я уже собиралась сказать Фоули, что он неправ, что Фишер вовсе не следует за мной, но мысль так и не успела сорваться с губ. Возглас разорвал воздух, за ним другой.
— Что ещё теперь? — Хоть бы миг покоя. Разве это так много?
Ища источник криков, я увидела, что все в зале внезапно подняли головы. Раньше это было неразличимо, но секции сводчатого потолка были на самом деле панелями, и сейчас они раздвигались.
— Он здесь! — кто-то вскрикнул. — Он здесь!
— Что здесь? — Я обернулась на своём кресле, на своём троне, пытаясь понять, что вызывает переполох, но Кингфишер взял меня за руку и сжал её.
— Это сумеречный свет, Оша. Дух богов. — Он указал на ночное небо, на запад, где ослепительная зелёная, сверкающая волна света стремительно перекатывалась по небесам.
— Они с нами, — пробормотал Фоули, прижимая указательный и средний палец ко лбу, между бровей. Многие из высокородных повторили этот жест. Удивительно. Сделали они свой выбор сами или эта жизнь была им навязана, неумирающим, искажением природы, тем, кому так и не суждено узнать ни покой, ни отдых загробного мира, логично было бы предположить, что боги не видят их в этом нечестивом месте. И всё же среди них оставались те, кто продолжал поклоняться богам. Они склоняли головы в благоговении, пока ветер вырывался в зал, и бледно-зелёный свет пролетал над ними сверкающим знаменем, заполняя ночное небо от горизонта до горизонта.
Это было прекрасно. Непохоже ни на что, что я когда-либо видела. Даже северное сияние, охватившее небо, когда Лоррет нарекла Авизиет, не могло сравниться с этим.

Сумеречный свет в факелах по всему залу вспыхнул, разгораясь заново. Огни в каминах усилились, бушуя и взвиваясь по задним стенам очагов. Казалось, что по всему Чёрному Дворцу источники сумеречного света, что уже существовали, напитывались силой от прибытия этой струящейся зелёной хоругви в ночном небе.
Высокородные забыли попытки Зовены посеять раздор.
Они забыли об Алгат, и о вампире с золотыми зубами, стоявшем на коленях у моих ног.
Они забыли о представлении Тала и о неизбывной угрозе, которую представлял мой спутник, сидящий рядом.

Все, как один, члены Кровавого Двора вытянули шеи вверх и восхищались.

 
***

 
Музыка заполняла воздух, бешеная, стремительная, полная взмывающих ввысь пиков и оглушительных крещендо. Высокородные кружили по танцполу, закручивая своих партнёров в водовороте, их фраки и широкие юбки вспыхивали волнами вокруг них, когда они вращались. Над всем этим небосвод сиял, звёзды подмигивали сквозь вечерний свет, словно сквозь вуаль из тончайшего нефритового шёлка.
Пленники подливали высокородным в бокалы вино, позволяя капле своей крови упасть в каждый кубок, и вампиры пили. Это зрелище завораживало, но за одну только тишину и покой Калиша, за присутствие моих друзей, я бы без колебаний променяла его.
Те Лена и Мейнир остались в поместье, присматривая за Эверлейн. Дания всё ещё находилась в временном военном лагере. Изабель осталась, чтобы продолжать попытки найти Рена. Лоррет настаивал на том, чтобы он отправился с нами обратно в Аммонтраейт, но Кингфишер отказался, велев ему вместо этого проверить воинов в импровизированном лагере. Кэррион громко возмутился, когда я сказала ему, что он не может пойти на бал, но он был единственным человеком, которого Хейден хоть немного знал в поместье, и я хотела, чтобы там был кто-то, кто присмотрит за ним. Мой брат вполне мог, вспылив после нашего разговора, сбежать из Калиша. Это было бы так похоже на него, и я не хотела этого допустить. Да, я была зла на него, но не настолько, чтобы позволить какому-нибудь землеройному чудовищу с бритвенными зубами сожрать его.
У нас действительно всегда было больше воды и еды, чем у всех остальных.
Неужели он был настолько слеп? Неужели он вообще меня не знал?
Я билась изо всех сил, чтобы вытащить его из Зилварена, и всё это время он подозревал меня в предательстве?
— Потанцуй со мной.
Я резко вдохнула и повернулась к Кингфишеру. Его глаза казались ещё более зелёными под небом, залитым вечерним светом. Он ещё не поднялся на ноги, но уже протягивал мне руку, и по выражению лица было ясно: от своей просьбы он отступать не собирается.

— Это тот момент, когда ты скажешь, что не танцуешь, Оша? — пробормотал он. — Что ты не знаешь па или у тебя две левые ноги?
Ха. И он ещё думал, что знает меня насквозь. Оставались вещи, о которых Кингфишер из Врат Аджуна ещё не имел ни малейшего понятия. И хотя я не знала па ни одного из изящных танцев, популярных здесь, в Ивелии, я была способной ученицей, лёгкой на ноги. И меня никогда не стоило недооценивать. Я улыбнулась, посмотрела на его руку и вложила в неё свою.
— Я как-нибудь справлюсь, — сказала я ему.
Следующее, что я осознала, мы уже были среди высокородных, и Кингфишер кружил меня вместе с собой, вплетаясь в танец так же легко, как скользил на танцполе. Он двигался непринуждённо, уверенно подстраиваясь под шаги вампиров вокруг нас.
Я старалась не улыбаться, когда он водил меня по кругу, поднимая так, что мои ноги едва касались пола.
— Тебя это забавляет, Ваше Величество? — пробормотал он, едва сдерживая улыбку.
— О нет. Я просто удивлена, что ты так уверен в себе на танцполе.
Он наклонился ко мне, низко произнеся, тёплым дыханием касаясь моей шеи:
— Танец похож на бой, Оша. И ещё он похож на секс. А в обоих этих делах я весьма хорош.
Я рассмеялась:
— О? Вот как?
— Мм. Да. Именно так. — Ямочка на его щеке мелькнула на короткий, но очень приятный миг.
— Значит, у тебя много практики в этих областях, да? — Я откровенно дразнила его, и он это знал. Он надул щёки, будто задумавшись.
— Ну… я проткнул довольно много людей своим мечом, —хитро сказал он. — А сколько битв я пережил, со счета сбился.
— Эй! — Я уже собиралась ткнуть его в рёбра, но в этот миг его руки легли мне на талию, и он поднял меня в воздух, развернув на сто восемьдесят градусов, прежде чем мягко опустить обратно, часть танца, которую другие высокородные на танцполе выполняли одновременно. Глаза Кингфишера сияли, ниточка ртути в его радужке спала тихой искрой, пока он вновь брал меня за руку, увлекая с собой, стремительно кружась по залу в противоположную сторону.
— Не думаю, что хочу слушать все эти истории о протыканиях, — сказала я с притворным неодобрением. — Хотя, возможно, ты вовсе не так в этом хорош, как думаешь. Может, тебе нужно чуть больше практики.
Левая часть его губ приподнялась, бровь последовала за ней:
— О? У тебя есть замечания?
— Да. Обширные.
Теперь очередь Кингфишера была изображать смертельную рану. Его губы лёгким касанием коснулись моего виска, когда он произнёс:
— А я-то думал, что хорошо справляюсь каждый раз, когда заставляю тебя умолять о моём члене.
Боги и грешники… Он и правда пытался меня прикончить. Прямо на публике.
— Интересно, сколько высокородных сейчас слышат твои хвастовства.
— Надеюсь, все. Они и так чувствуют твой запах на мне.
— Фишер…
— Им повезло, что я прямо сейчас не сорву с тебя это платье и не нагну тебя на том чёртовом троне, Саэрис, — прорычал он.
Боги. У меня кровь застучала в ушах.
— Ты бы не посмел.
Он посмотрел на меня, и улыбка его медленно превратилась во что-то куда более серьёзное. Его веки чуть опустились, и в глазах вспыхнула ленивая, но голодная жадность.
— Ты права, — согласился он. — Я бы не хотел испортить это платье.
Я думала, что раз мы теперь спим вместе, этот ревущий голод, накатывающий каждый раз, когда он рядом, хоть немного утихнет. Этого не произошло. Если уж на то пошло, моя жажда становилась только хуже с каждым днём. Я посмотрела на него и вспомнила, как он выглядит, когда входит в меня. Как пот блестит на его лбу. Какой он на вкус: соль, мята и эта проклятая сладость, когда он врывается языком в мой рот…
Я отвела взгляд, больше не в силах выдерживать этот зрительный контакт.
Я любила его так, что это просто сводило с ума.
Ни одно другое чувство и близко не стояло рядом с этим. Ни ненависть к Мадре. Ни боль за Эверлейн, страдающую в каком-то неизвестном аду. Ни тревога из-за исчезновения Рена. Ничто. Мир мог рушиться, а любовь к этому мужчине всё равно была бы сильнее моего страха. Иногда казалось, что я лопну изнутри от того, насколько это чувство огромно.
Глаза Кингфишера горели, когда я снова осмелилась взглянуть на него. Он знал всё, о чём я только что думала. Я почти была уверена, что он чувствовал то же самое.
— Ты слишком зациклен на платьях, — тихо сказала я.
— Да? — Его голос был хриплым.
Я кивнула.
— Каждый раз, когда я прихожу в свои комнаты здесь или в твои комнаты в Калише…
— Наши комнаты, — поправил он.
Я потупила взгляд.
— Каждый раз, когда я прихожу в наши комнаты в Калише, там лежит новое платье. Разложенное на кровати и ждущее меня.
Он помедлил, прежде чем ответить, но затем произнёс:
— Тебе они не нравятся?
— Нравятся. Да. Просто… — Боги, почему же это так трудно выразить словами? Такого не должно быть. — Это заставляет меня чувствовать, будто… ты пытаешься приручить меня.
Он резко остановился прямо посреди танцпола. И чудом никто в нас не врезался; другие танцоры плавно обтекали нас, меняя траекторию. Кингфишер нахмурился, глядя на меня так, будто я сказала что-то совершенно непостижимое.
— И каким образом, во имя всех пяти адов, я бы сделал это, Оша? Мне бы больше повезло попытаться приручить одну из адских кошек.
— Не знаю. Просто… — Но слова всё так же упорно не желали складываться.
Кингфишер шагнул ко мне и взял моё лицо в ладони.
— Я не хочу, чтобы ты была кем-то, кроме самой себя, Саэрис. Платья это просто… — Он нахмурился. — Это приглашение. Жизнь, которую ты жила в Зилварене, была тяжёлой. Тебе приходилось всё делать самой. А теперь я здесь. И нет, подожди. Дай закончить. Я здесь. И то, что я твоя пара а ты моя, не означает, что я ожидаю, что ты будешь сидеть и выглядеть красиво или… или бросишь свои клинки и перейдёшь к другой жизни. Никогда бы я этого не хотел для тебя. Но здесь тебе не обязательно быть только чем-то одним, Саэрис. Ты можешь быть многим. Ты можешь носить кожу и сражаться хоть каждый день года. Я никогда не попрошу тебя перестать. Но иногда, если тебе захочется, тебе позволено смягчиться, Саэрис. Тебе позволено перестать оскаливаться на весь мир хоть на миг и просто выдохнуть. Потому что я рядом.
Танцоры проносились мимо, шлейфы бархата, шёлка и дамаска тянулись за ними, а я позволила его словам осесть в моей душе.
Потому что я рядом.
Он и правда был рядом, не так ли? Он был якорем, не позволяющим мне уплыть в темноту. Даже здесь, в этом ужасном месте, он не оставил меня.
— Пойдём, — сказал Кингфишер, кивнув так, будто только что принял решение. — Идём сюда. Я хочу кое-что показать тебе. Это займёт секунду, а потом я выведу тебя отсюда.
Я последовала за ним. В тот момент я бы пошла за ним куда угодно, но идти далеко не пришлось — он лишь увёл нас в сторону от вихря танцоров, подальше от длинных столов, за которыми сидели многие недовольные высокородные, мрачно бурча в свои бокалы. Кингфишер остановился перед маленьким круглым столом, стоящим перед особенно откровенным настенным гобеленом.
Я подняла взгляд на гобелен, щурясь на изображённую вакханалию.
— Что этот мужчина делает с той козой? — спросила я.
— Не смотри на козу, — укоризненно сказал Кингфишер. — Смотри сюда.
На маленьком столе возвышалась огромная цветочная композиция. Разнообразные цветы, подобранные, вероятно, по гармонирующим фиолетовым оттенкам, были мастерски собраны в сверкающую золотую вазу. Они были великолепны. В центре композиции Кингфишер указал на самый красивый цветок. Он был не самым крупным, но его цвет оказался самым насыщенным. Словно переливающимся. Его лепестки были волнистыми по краям и стянутыми к центру, а по концам распухали, образуя форму сердечек. На каждом сердечке поблёскивала крошечная капля воды, как алмаз.
— Не трогай. — Рука Кингфишера сомкнулась вокруг моего запястья, не давая мне коснуться цветка. — Он тебя не убьёт, но заставит чувствовать себя действительно ужасно, поверь.
— Он ядовитый?
— Для большинства он смертелен. — Искривив губы в ухмылке, он добавил: — Но ты сильнее большинства. Здесь его называют Веридий. В дворах фей мы зовём его вдович бич. Ты уже слышала о нём.
Я слышала.
— Лоррет дал мне и Кэрриону пожевать его в Гиллетри. У нас были сломаны рёбра после того, как мы ударились о поверхность озера. Он на время унял нашу боль.
Кингфишер кивнул:
— Позволь этой крошечной капле коснуться твоей кожи и она избавит тебя от боли навсегда, — сказал он. — Вдовий бич безопасно жевать только после того, как яд тщательно вычищен с лепестков, а листья настоены и высушены в течение пару дней. Пока ты не глотаешь листья, а лишь жуёшь, всё будет в порядке. Но я привёл тебя сюда не для урока травничества. Я хотел показать тебе, что порой самые красивые вещи — самые смертоносные. Платье не сделает тебя слабой. Оно не сделает тебя уязви…

Помогите! — дрожащий крик прорезал музыку.
В одно мгновение Кингфишер выхватил Нимерель и начал окидывать взглядом толпу, пытаясь определить источник крика.
— Боги! Что… что происходит? — За ближайшим столом высокородный мужчина согнулся над своей сервировкой и содрогался, изо рта у него лилась густая чёрная кровь. Она стекала и из глаз. Текла из носа и ушей.
— Помогите! — снова раздался зов, уже с другой стороны зала.
И ещё один у нас за спиной:
— Милосердие! Прошу!
Рыжеволосая женщина в королевско-синем платье рухнула на колени, кровь хлынула из её рта, и она упала навзничь, судорожно дергаясь на обсидиановом полу.
Кингфишер, широко раскрыв глаза, оглядывал происходящее в полном неверии.
— Что, во имя всех богов, это такое? — прошептал он. — Это… это то, что было в журнале?
— Нет! Нет, там было только, что я должна назвать Фоули Лордом! Ничего подобного там не было!
Слева и справа высокородные начали блевать кровью, заливая свою тонкую одежду алым. Мужчины и женщины, все падали, дрожа, цепляясь пальцами за воздух, их кровавые глаза закатывались.
Вскоре почти все вампиры в зале корчились на полу. И посреди них, возвышаясь, словно вестник смерти, стоял Таладей.
— Братья и сестры! — крикнул он. — Ваш суд настиг вас наконец!
— Какого хрена? — прошипел Кингфишер.
— Ваше обжорство это ваша погибель! Добро пожаловать в вашу последнюю смерть. Но кто я такой, чтобы лишать вас последнего шанса на искупление? Пленники, чью кровь вы так жадно пили этим вечером, проходят по залу со стеклянными пиалами. Возьмите пиалу и выпейте его содержимое. И вы пройдёте через мучительное преображение. Нет, не преображение. Вы будете возрождены, возвращены к жизни, обратно в тела фей, где вы столкнётесь с ужасами того, кем позволили себе стать! Откажитесь от пиал и немедленно присоединитесь ко мне в аду среди других демонов!
— Что он, блядь, натворил? — Кингфишер пошёл к Лорду, ступая через тела павших высокородных. Я шла сразу за ним, разум мой вихрился, пытаясь осмыслить происходящее.
— Тал! Тал, ты с ума сошёл? — Кингфишер схватил Лорда и встряхнул. — Что это?
— Это то, что следовало сделать давным-давно. Они никогда бы не изменились, Кингфишер, — сказал он. — Они не способны на это. Зло до самого нутра. И я не собирался возлагать это на твои плечи. И тебе, Саэрис, я этого тоже не собирался делать. — Его взгляд нашёл мой. — Я сделал трудный выбор, чтобы ни одному из вас не пришлось. Это был мой последний поступок как Лорда Полуночи. Теперь я пойду расплачиваться за свои грехи.
Мы должны были заметить бокал в его руке. Должны были остановить его, прежде чем он опрокинул густую красную кровь себе в горло. Мы смотрели в ужасе, как Тал глотает. В бокале была куда большая доза, чем та, что досталась остальным высокородным.
На него это подействовало мгновенно. Кровь выступила в глазах, заструилась из носа.
— Скажите Эверлейн… что я… прости… — выдохнул он.
Он рухнул на землю и начал биться в конвульсиях.

 
ГЛАВА 40 — Суд


САЭРИС

 
Чёрная.
Вонючая.
Гнусная.
Кровь на полу стояла в глубину почти на дюйм и была скользкой, как сама преисподняя. Я едва удерживалась на ногах, мчась к пленнику, который наклонился и прижимал что-то к губам высокородной вампирки. Та сверкнула на него глазами, полными безмолвного осуждения, оттолкнула его руку, отвергая спасение, которое он ей предлагал, даже когда захлёбывалась мерзкой кровью, которую сама же и украла.
— Давай, отдай мне! — Я протянула руку, ожидая, что пленник передаст мне флакон из кожаной сумки, которую он нес, но тот покачал головой.

— Не для него, — сказал он. — Он велел так не делать.
— Да плевать мне, что он тебе велел. — Я вырвала сумку и обернулась туда, где на полу бился Тал… но Фоули уже был там, втискивая пальцы между зубами Таладея.
— Ладно… отвернись, — выдавил он. — Я сказал ему, что не хочу возвращаться вампиром. Ну, теперь у него нет выбора. Он вернётся феем, нравится ему это… или нет!
Таладей, разумеется, был против. Он бесновался, плевался, но Фоули всё же заставил его проглотить прозрачное содержимое одного из флаконов, массируя горло, пока тот не сделал глоток.
Вампир перестал блевать, и… кровь сменилась на отвратительную белую пену, которая хлынула из его рта и закипела в пузырящуюся лужу на полу. Не уверена, что это было лучше.
На залитом кровью полу лежали и другие, тоже с пеной на губах. Их было меньше, чем я думала. Каждый восьмой высокородный? Нет. Меньше. Один из десяти выбрал жизнь и решил встретить последствия своих лет в Аммонтрайете.
Фоули поднялся, тяжело дыша, глядя на дрожащее тело Тала.
— Как ты сам? Цел? — спросила я его.
— Он сказал мне не пить вино. Я подумал, он предупреждает меня о крови в нём. Я её и так чувствовал. Я… — он сглотнул. — Я всё равно не собирался пить.
— Он проследил, чтобы ни один пленник не дал нам вина с кровью, — добавила я, потирая лоб. — Он… чёрт, так вот почему он хотел от меня отказаться! — Я закрыла глаза, покачав головой. — Всё взаимосвязано. Кровь, я имею в виду. Кровь Малколма обратила этих высокородных. Должно быть, это какая-то магия.
— Не магия. Заклятие, — сказал Кингфишер. — Что-то, нацеленное на линию Малкольма. Он отсёк тебя от своей крови, чтобы это на тебя не подействовало. С тобой он уже давно провернул то же самое, Фоули.
— А… что со мной?
Я резко обернулась на голос и мой разум лихорадочно пытался осознать то, что видели глаза: Зовена, уже не та, что была ранее, когда я использовала её как подставку для ног. Щёки порозовели. Глаза стали голубыми. Я слышала её сердцебиение даже с десяти футов. С её лица текли слёзы, она раздувала ноздри, глядя на Тала.
— Он затащил меня в нишу, пока вы танцевали, — сказала она. — Мне было плохо. Голова кружилась. Я… — Она моргнула. — Он застал меня врасплох. Я почувствовала вкус того, что он влил мне в рот… кислый и… сладкий, а потом перед глазами вспыхнули звёзды. Я очнулась и… и… — Она посмотрела на меня, будто я могла объяснить, что с ней произошло.
Но объяснений у меня не было.
Тал мне ни словом об этом не сказал. Ни намёка.
— У него какой-то припадок, — сказал Фоули.
— Дай ему что-нибудь, чтобы прикусил, — бросил Кингфишер. — Чтобы он себя не травмировал. — Он лихорадочно оглядывал пол зеркального зала, что-то ища, что именно, я так и не поняла. Обернувшись ко мне, он спросил: — Ты в порядке? Нормально себя чувствуешь?
— Да, всё хорошо.
— Отлично. Подождёшь меня? Пожалуйста? Помоги Фоули с Талом.
Я кивнула.

— Да. Я…
Он развернулся, схватил Зовену за руку и понёсся вверх по залу, перешагивая через тела.
Всё происходило слишком быстро. Сотни вампиров лежали на полу, мёртвые или умирающие. Воздух был густ от приторной меди, такой резкой, что меня едва не вывернуло. Тал лежал на боку, его тело яростно трясло, глаза закатились. Бледная кожа была забрызгана кровью, прекрасный светло-серый костюм безвозвратно испорчен.
— Он будет в порядке? — Глупый вопрос. Абсолютно идиотский.

Нет, конечно он не будет в порядке. Тал не хотел пить содержимое флакона. Он сам устроил эту буквальную кровавую вечеринку и не собирался оставаться в живых, чтобы увидеть, как она закончится.
Мрачное выражение лица Фоули говорило всё и даже больше. Но в его глазах светилась и мрачная решимость. Та, что ясно давала понять, он не позволит Лорду Полуночи просто так уйти.

— Он успокаивается, — процедил он сквозь зубы. — Он проходит через это. Уже на другой стороне.
Так вот как это было в лабиринте, после того как Малколм убил меня? Моя кровь, пропитывающая землю. Тал, совершающий отчаянные поступки, чтобы спасти меня? Да, в каком-то смысле это наверняка было похоже. Но…
Кингфишер действовал как мой представитель. Он дал согласие вместо меня. А теперь мы вынуждали Таладея, лежащего у моих ног, сделать что-то совершенно против его воли.
Мне было плевать.
Я не собиралась его отпускать и никто из его друзей тоже.
Тал издал хриплый судорожный вдох, выгнувшись дугой. Его глаза резко распахнулись, и Фоули отшатнулся, шлёпнувшись на задницу, закрыв лицо руками. Уверенность, с которой он говорил минуту назад, была всего лишь маской, потому что сдавленный звук, сорвавшийся у него, был чистым облегчением.
— Что… что вы натворили? — прохрипел Тал. Его взгляд мечущимися глазами блуждал над нами, хотя тело наконец перестало биться в конвульсиях. Он упёрся ладонью в пол, пальцы, унизанные кольцами, липли от крови, будто комната вращалась, и он едва держался в ней.
— Ты не можешь просто… сделать это… и потом уйти! — Меня разрывало на части. Я была на грани того, чтобы разрыдаться. И всё же часть меня смотрела на творящийся вокруг погром и радовалась. Большинство высокородных Санасрота погибли. Они предпочли настоящую смерть, лишь бы не вернуться к тому, кем были раньше. Но у нас был план, чёрт возьми, а Тал придумал свой собственный, не сказав никому ни слова.

— Зачем? — Я опустилась рядом с ним и убрала серебристые пряди с его лица. — Зачем ты это сделал?

Но Таладей лишь закрыл глаза, будто я уже знала ответ и он не мог заставить себя повторить его вслух. В уголке глаза блеснула слеза, прозрачная, как родниковая вода. Она скатилась по переносице и упала в кровь.

— Тебе нужно меня отпустить. Я не могу остаться, — прошептал он.
— Лицемер.
Веки Тала дрогнули, открылись. Его глаза были все те же, серые, как всегда. Он посмотрел на Фоули, и отчаяние резало черты его лица глубокими линиями.

— Ты не понимаешь…
— Я прекрасно понимаю, — выплюнул Фоули. На него нахлынуло яростное, беспощадное возмущение. Он подался вперёд, схватил Тала за челюсть, вынуждая его смотреть прямо. — Ты говорил мне снова и снова, что превращение в вампира не меняет суть человека, оно только подчёркивает её. Посмотри вокруг. Эти ублюдки сейчас обращаются в пепел, потому что они насквозь прогнили. Они выбирают смерть, лишь бы не потерять власть. Никакая клятва не заставляла их творить те мерзости, которые они творили. Это было в их сущности. А ты… — Фоули осёкся, тряся голову Тала, заставляя того смотреть, когда он попытался отвернуться. — Ты непричастен. Всё, что ты сделал ужасного, было вынуждено. Малкольм знал, как сильно это будет тебя разрывать.
Тал закрыл глаза, новые слёзы прорезали его лицо новыми дорожками, черты исказились.

— Ты должен меня… отпустить… — прошептал он.
— Ты простишь себя, — твёрдо сказал Фоули. — Простишь. А пока используй это чувство вины, чтобы исправить то, что Малкольм заставил тебя разрушить. Помоги восстановить всё, Тал. Надежда ещё есть.
Голова Таладея резко откинулась назад. Его снова скрутило. Судорога была вдвое сильнее прежней. Он бился, лицо перекосило от нестерпимой боли.
Это было хуже, чем смотреть, как умирают мои друзья в Зилварене. Там хотя бы был видимый враг. А теперь врагом было собственное тело Тала и я не могла с этим сражаться.

— Почему ему не становится лучше? Остальные ведь…
Переходившие из одной жизни в другую, бывшие высокородные медленно продирались сквозь Горнило смерти. Они выглядели ошеломлёнными, словно проснулись от кошмара. Перешагивали через тела своих возлюбленных, друзей. Растерянные, не понимающие, что произошло. С ними всё было в порядке, если не считать того, что большинство рыдало. Но Тал снова захлебнулся пеной. Он вздрогнул, прижимая руку к груди, будто в ней пульсировала невыносимая боль.
— Нужно выбираться отсюда, — сказал Кингфишер, вернувшись вместе с Зовеной. Он толкнул блондинку вперёд, она пошатнулась, едва удержавшись. Обуви на ней уже не было, а прекрасное красное платье было грязным и порванным. — Я не могу найти Алгат, — сказал Кингфишер. — Я обыскал всё. Видел её в зале незадолго до того, как вытащил тебя с танцпола, Оша. Она не успела уйти до того, как маленький фокус Тала вступил в силу.
— То есть…?
— То есть она, скорее всего, выпила из флакона и больше не высокородная, — ответил Кингфишер. — И поверь, если тебе казалось, что она была ужасна как вампир, то как с ведьмой встречаться с ней, это последнее, чего ты захочешь.

 
***

 
Кольцо Тала, кольцо Зовены, золотая цепочка с родовым символом Бриарстоунов — три новых реликвии, созданные в одно мгновение.

Никаких шуток. Никаких тайн. Никаких воспоминаний.

Ртуть связалась с украшениями так, будто это было для неё самым естественным делом на свете. Тал был без сознания, когда мы вошли в портал, и Кингфишер нёс его на руках. Фоули вцепился в запястье Зовены и держал её крепко, пока они не исчезли в ртути. Я последовала за ними, бросив взгляд через плечо и позволив себе миг сомнений. Жители Аммонтрайета теперь были феи. Они были растеряны. Даже в Когсах вся высокородная знать была мертва, а ошеломлённые феи блуждали по улицам, не зная, что делать и куда идти. Я всё ещё их королева? Это всё ещё их дом? Я никак не могла осознать происходящее. Уходить сейчас казалось плохой идеей, но что ещё нам оставалось делать?
Оружейная Калиша была пуста, если не считать нескольких кур, которые в панике разлетелись в стороны, громко квохча, когда мы вышли из ртути. Голова у меня кружилась, а неумолимые рыдания Зовены не давали сосредоточиться.
Ночной воздух жалил кожу на лице, пока мы переходили двор по направлению к дому. Гордый особняк стоял, словно часовой, разбрасывая свет в темноту, и мой пульс участился, когда в поле зрения появилась входная дверь. Часть меня, глупо надеялась, что всё будет в порядке, едва мы окажемся внутри. Это, разумеется, было неправдой, но я позволила себе поверить в это. Хоть бы на ближайшие двадцать четыре часа я должна была позволить себе в это поверить, иначе рухнула бы под тяжестью всего, что сейчас происходило.
Таладей всё ещё бился в конвульсиях. Он приходил в себя на минуту-другую и пытался что-то сказать. Он ловил воздух ртом, будто забыл, что значит дышать. Но, думаю, так оно и было. Прошло больше тысячи лет…
Зовена всхлипывала позади Кингфишера, изредка срываясь на тоскливые рыдания, но в остальном почти не говорила. Она едва держалась на ногах, усталость делала её шаги шаткими.
Кингфишер распахнул дверь и жестом предложил мне пройти первой, что, вероятно, было к лучшему. Едва я переступила порог Калиша, как столкнулась лицом к лицу со своим братом, который размахивал тяжёлой кочергой от камина.

Его глаза расширились, когда он увидел меня.

— Какого чёрта с тобой случилось? — Он нахмурился. — Что это на тебе надето?
Мы сбежали из Аммонтрайета как можно быстрее. Я, разумеется, и не думала переодеваться перед уходом, хотя всё-таки нашла секунду, чтобы прихватить книгу Эдины.

— Это платье, Хейден, — устало сказала я. — Где Кэррион?
— Он наверху. Послал меня вниз кое-что принести. Я услышал шум у двери и решил, что кто-то ломится внутрь. Почему ты мокрая, Саэрис? Это кровь? — Брат выглядел всё более ошарашенным, пока в доме появлялись остальные — сначала Кингфишер, которого он, конечно, узнал. А затем Тал, трясущийся у него на руках, Фоули и наконец Зовена. Мы все выглядели так, будто нас только что избили до полусмерти. — Ну, выглядит это, мягко говоря, плохо. Я думал, вы пошли на праздник. — Хейден крепче сжал кочергу, будто сам не понимал, нужна ли она ему сейчас или нет.
— Где Те Лена? — спросила я. — Ты её видел?
— Думаю, она всё ещё в столовой. Мы только что закончили ужин. Я собирался идти спать.
— Спать? Да, вероятно, это неплохая мысль. — Боги, ведь ещё даже не было полуночи. На больших стрелках часов в коридоре было чуть больше половины двенадцатого, но Хейден наверняка и не знал этого. Мне самой потребовалось время, чтобы привыкнуть к ивелианским часам. Солнечные циферблаты, что были у нас в Зилварене, куда проще фейских механизмов, хотя и куда менее точны.

— Почему бы тебе не подняться… а обо всём поговорим утром? — Почему я говорила так странно? Так скованно? Я едва узнавала свой голос.
Хейден фыркнул, наконец опуская кочергу.

— Значит, снова отправляешь меня прочь? Опять скрываешь от меня правду? Потому что в прошлый раз это так прекрасно сработало?
Я любила его, правда. Должна была любить. Но боги смилуйтесь, иногда он до безумия усложнял всё.

— Ладно. Знаешь что, Хейден? — Я вскинула руки. — Как хочешь. Хочешь знать всё? Отлично. Пойдём и узнаешь всё. Очень скоро сам пожалеешь, что хочешь перестать жить в блаженном неведении, обещаю тебе.

 
КИНГФИШЕР

Я едва держался на ногах. Саэрис сидела рядом со мной за столом, бледная, как привидение. Времени на ванну не было, поэтому мне пришлось использовать тени, чтобы привести всех в порядок. Тал всё ещё был без сознания и лежал наверху, в одной из комнат. Зовена, которая так и не перестала выть, находилась на грани истерики и, кажется, даже не заметила, когда я с помощью магии убрал кровь с её платья.
Когда я переодел всех в чистую одежду, Арчер показал каждому, где можно спать, а затем Те Лена почти час осматривала наши раны. Когда она закончила, мы сели за стол, и я рассказал Те Лене и Мэйниру, что произошло в Аммонтрайете. Я был примерно на середине рассказа, когда Кэррион влетел в столовую, неся маленький синий горшок, полный земли, и держа острый кинжал, зажатый зубами. Он застыл на месте, увидев нас всех вокруг стола.
— Я что-то пропустил, — произнёс он как мог внятно, не вынимая клинок. — Я определённо что-то пропустил.
— Сядь и слушай, — велел я. Ещё совсем недавно я бы сказал контрабандисту уйти и захлопнуть чёртову дверь за собой. Но кое-какие мысли начали формироваться у меня в голове, мысли, которые нельзя было игнорировать вечно. Очень скоро нам придётся подумать о ивелианском троне, и Свифт не перестанет быть идиотом, если я продолжу относиться к нему как к идиоту. Мне это не нравилось, но его слова в Зилварене задели меня.
Брови Кэрриона взлетели вверх.

— Вообще-то я всего лишь собирался взять пару черенков…
— Сядь, Кэррион.
Улыбка медленно расползлась по его лицу.

— Ты хочешь, чтобы я остался. Ты скучал по мне.
— Если ты немедленно не вынешь нож изо рта и не сядешь, я лично разобью этот цветочный горшок о твою голову, — устало пробормотала Саэрис.
— Лаааадно. Всё, сижу. — Он подмигнул Саэрис, поставил вещи на стол и занял место. Стол всё равно казался мучительно пустым, слишком много стульев пустовали. Лоррет и Дания были с воинами в временном лагере. Где Ренфис, одному богу известно. И ещё одного человека нам не хватало. Того, с кем я очень хотел поговорить.
Она появилась как раз в тот момент, когда я объяснял Те Лене и Мэйниру, насколько мало высокородных согласились вновь стать феями. В комнате повисла тяжёлая тишина, когда в дверях появилась Изабель.
В её взгляде не было ни притворства, ни попытки отрицания, ни раскаяния.
Я встретил её взгляд и удержал.
— Изабель, присоединяйся, — мягко сказала Те Лена, всегда тёплая, даже когда напряжение в комнате становилось ледяным. — Кингфишер как раз рассказывает, что произошло в Аммонтрайете.
— Она прекрасно знает, что произошло в Аммонтрайете, не так ли, Изабель? — сказал я.
Ведьма пригладила юбку, вытирая ладони о ткань, они, вероятно, были влажными от пота, какими и должны были бы быть.

— Знаю, — ответила она ясным голосом. — И, уверена, ты хочешь, чтобы я сожалела о содеянном, Кингфишер, но я не сожалею. Не могу.
— Ты подвергла мою пару опасности, — прорычал я.
Слева от меня Саэрис пошевелилась, переводя взгляд с рыжеволосой ведьмы на меня. Она была сообразительнее большинства, уже сложила два и два, но всё равно не злилась на женщину, стоящую у подножия стола. Положив ладонь на мою, она устало вздохнула:

— Со мной всё в порядке. Очевидно, они никогда не намеревались причинить мне вред.
Кэррион облокотился на стол, подперев подбородок рукой, и произнёс:

— Какого хрена вы вообще несёте?
— Они злятся на меня за события сегодняшней ночи, — спокойно сказала Изабель.
Те Лена тоже всё поняла. И Мейнир. Целительница и её муж обменялись напряжёнными взглядами.

— Ты ведь не хотела возвращаться и помогать нам, так? — спросила Те Лена. Никто бы её не осудил, если бы она разозлилась на ведьму за обман, но было хуже. Она была ранена. Она подумала, что обрела подругу.
Дерзость Изабель растворилась под взглядом целительницы, но она сохранила прямую осанку и высоко поднятую голову.

— Прости, Те Лена. Мне действительно нравилось проводить с тобой время и учиться у тебя. Я правда хотела помочь тебе найти Рена, но мне нужна была причина остаться здесь, в Калише. Мне нужно было быть рядом, чтобы заклинание сработало.
— А-а-а. Теперь понятно, — сказал Кэррион. — Это ты наложила заклинание, которое убило высокородных. Это ты дала Талу что-то, чтобы исцелить Кровавый Двор!
— Я сделала то, что должна была сделать. Представляешь, сколько мы ждали возможности попасть в Аммонтраейт? Знаешь, сколько?
— Ты подвергла мою пару опасности, — повторил я.
Она прикусила нижнюю губу, глядя на свои руки. На её запястьях тянулись длинные рваные порезы, ярко-красные, ещё кровоточащие, капающие на пол столовой.
Я закрыл глаза и безрадостно рассмеялся.

— Как только в высокородных попала кровь в том вине, они освободились от контроля Кровавого Двора, так ведь?
— Да, — сказала она.
— Любой из них мог напасть на нас.
— Да.
— И это была твоя кровь, которую пленники капали в их бокалы, так?
— Да. Тал привёл их к реке, а я нанесла на них сигилы. Когда они порезали себя, я текла по их венам. На самом деле, простенькое заклинание переноса. Моя кровь…
— Твоя кровь проклятие для всех вампиров. Она убивает их, если только они не принимают противоядие, созданное твоим кланом.
— Да.
Она отвечала «да» снова и снова, без стыда и сожаления. Тени начали срываться с меня, стекая, как дым, по подлокотникам кресла, скользя по столешнице к ведьме.
— Фишер, — сказала Саэрис. — Со мной всё в порядке. Всё хорошо. Мы можем разобраться…
— Ты солгала Талу, — сказал я.
Изабель наблюдала, как пелена теней приближается, и тревога всё сильнее проступала в её глазах. Воздух вокруг неё вибрировал от страха, но она кивнула, признавая правду.
— Мне пришлось. Если бы он узнал, что высокородные смогут причинить вред тебе или Саэрис, он никогда бы не согласился на этот план. И мне действительно жаль, что я солгала ему. Правда. Я бы приняла любое наказание, какое он посчитал бы справедливым за мои преступления, если бы решил переродиться, но…
— Тал жив, — рявкнул я. — Ты можешь быть совершенно спокойна, позволяя умирать тем, кого считаешь друзьями, но мы с тобой разные.
У Изабель отвисла челюсть. Она шагнула к столу, складывая пальцы в защитные знаки, чтобы оттолкнуть мой дым.
— Он жив?
— Ты не удержишь мою магию долго, Изабель. Это мой дом.
— Да плевать, Фишер! Можешь убить меня, если хочешь! Я знала, что за всё это придётся платить. Это цена, которую я готова заплатить! — она говорила быстро, её руки дрожали, пока тени с силой давили на её защиту. Долго это не продержится. Один толчок и я прорвусь. И я, чёрт возьми, убил бы её за то, что она сделала. — Послушай! Подожди! — взмолилась она. — Он здесь?
— Он отдыхает наверху, — рявкнул Фоули. Он молчал всё время, пока мы говорили, но теперь больше не мог сдерживаться. — Его всё ещё трясёт каждые пять минут. Он может никогда не оправиться после той дряни, что нам пришлось влить ему в горло.
— Нет! Вы должны отвести меня к нему. Немедленно!
— Да как же, — начал Фоули, но я его перебил:
— Почему? — потребовал я. Ведьме явно стало страшно по-настоящему.
Изабель вдохнула рвано, её руки дрожали ещё сильнее, когда мои тени почти прорвали её защиту. Она встретилась со мной взглядом и, не отводя его, быстро произнесла:
— Сигилы, которыми я пометила пленников… они были слишком маленькими. Слишком слабыми. Я не могла допустить, чтобы высокородные почувствовали магию или увидели большие отметки. Мне нужен был гораздо больший проводник для заклинания, который потом перенаправит энергию к подчинённым и завершит чары.
— О чём ты говоришь, Изабель? — Саэрис уже вставала, она следовала за мной. Когда ведьма говорила, меня накрыла тяжёлая догадка и я уже шагал к двери.
Чёртова татуировка.
Ту, что я увидел на груди Тала под его свободной рубашкой. Это не была татуировка. Это был ведьмин знак.
Блять.
Я рванул мимо ведьмы, втягивая тени назад.

— Это убьёт его? — бросил я.
Она сняла защиту и сорвалась за мной бегом:

— Если я немедленно к нему не попаду, это убьёт нас всех.

 
***

 
Когда мы влетели в спальню, портьеры уже пылали. Пылало и постельное бельё. Краска на пейзаже над кроватью пузырилась и плавилась, стекая по позолоченной раме и стене. Таладей лежал на кровати там, где мы его оставили, надеясь, что после отдыха ему станет лучше. Его тело было объято огнём, но кожа ещё не горела. Пока. Рубашки на нём не осталось, её сожгло, и теперь был виден его обнажённый торс и чудовищный ведьмин знак, растянувшийся от плеча до плеча, от ключиц до бёдер.
— Зарет нас упаси, — прошипела Те Лена, врываясь следом и увидев метку. — О чем, к чёрту, ты думала? Узлы у таких заклинаний не развязать!
Линии узора были сплетены так туго, сотни и сотни заклинаний, связанных одно за другим, образовывали гобелен из сигилов, на распутывание которого целому клану ведьм понадобился бы полный месяц. Те Лена была права: нам пришёл пиздец.
— Я должна попробовать, — выкрикнула Изабель. — Это я завязала их. Я могу их развязать!
— Зачем ты сделала это с ним? — Мейнир отшатнулся от кровати, от жара пламени, от жестокости этого плетения, словно не мог вынести сам вид происходящего.
Руки Изабель мелькали в воздухе. Метка вспыхнула в её присутствии, заклинание отзывалось на создательницу. Она выдёргивала и вытягивала нити, расплетая их так быстро, как только могла.

— Он должен был унести её с собой, — процедила она сквозь стиснутые зубы. — Он сказал, что собирается умереть! Заклинание умерло бы вместе с ним!
Было слишком поздно.
Мы пережили падение Кровавого двора и столько других невозможных ситуаций, только для того чтобы споткнуться о ведьмин знак, который переплюнул все ведьмины знаки. Что за издевательство!
Фоули стоял у входа в спальню, пламя бешено плясало в его глазах. Рядом с ним Кэррион держал нож, который ещё недавно зажимал зубами, будто был готов применить его, но использовать было не на ком.

— Какого хрена тут происходит? — Он морщился, отворачиваясь от волны жара, исходящей от кровати, на которой лежал Таладей. — Почему Тал горит?
— Метка на его груди. Это заимствованная магия. Тёмная магия. Она даёт силу тому, кто её связал. Но если её не удерживать, она ворует силу. В конце концов она откроет врата, которые невозможно закрыть, — Те Лена перекрикивала рёв огня и отчаянные заклинания Изабель.
— Какие врата? — спросила Саэрис. Я заслонял её своим телом от жара, но теперь она обошла меня и приближалась к кровати. Её правая рука горела, светилась, как разъярённая звезда. — Куда ведут эти врата?

Голос её был тихим, но его услышали все.

— В царство, откуда происходит любая тёмная магия, — ответила Те Лена. — В царство демонов. Я не стану произносить этого имени!
Пальцы Изабель выдёргивали нити, развязывали, размывались от скорости. Но она не успевала. Подобная метка никогда не предназначалась для снятия. Это был смертный приговор и причина, по которой Тал молил нас позволить ему умереть. Он знал о разрушении, что носил на собственной коже, и пытался этому помешать. Пытался предотвратить происходящее, но никто из нас не слушал.
— Я чувствую их, — пробормотала Саэрис. — Они хотят пройти. Они… голодные.

Её волосы выбились из сложной причёски, которую она носила на балу, и теперь плавно, неестественно колыхались вокруг неё, когда она шагала к кровати.
Осторожно, Ошa. Огонь настоящий. Он заберёт тебя.

Я потянулся к ней и мгновенно пожалел. Как только моя рука коснулась её, руны, которыми было отмечено моё тело, зеркаля её собственные, взорвались светом. Боль, не похожая ни на что, взвилась по моей руке и рванула мне в голову, сбивая с ног. Я не мог ни думать, ни дышать. Кто-то кричал что-то где-то. Хейден, орущий сестре, чтобы она отошла. Фоули сдерживал его, не позволяя броситься в пылающую комнату.
Мне нужно было добраться до Саэрис. Я был обязан.
Огонь покрыл потолок, перекатываясь по изображению ночного неба, нарисованному там, вопреки гравитации пожирая звёзды.
Ад приближался.
Ад уже был здесь.
Но потом Саэрис наклонилась над горящим телом Тала и прижала ладони к его груди. Вся её правая рука сияла ослепительным бело-голубым светом.
И в промежутке между ударами сердца, когда мои застывшие лёгкие тщетно пытались вдохнуть, светящиеся нити заклинания Изабель рассыпались, и адское пламя погасло.
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САЭРИС

— Она даже не попыталась найти Рена.
Солнечный свет пятнистыми бликами ложился на траву, пронзая лиственный свод над головой. В маленьком окошке, образованном переплетёнными ветвями, кружила птица. Всего лишь чёрная точка на фоне лазурного неба. Тёплый, густой воздух дрожал от жужжания какого-то крылатого насекомого. Кингфишер бродил босиком по траве, яростно обрывая листья с палки, найденной им на земле, и выплёвывал поток проклятий на древнефейском, настолько едких, что даже я, не понимая смысла, прекрасно чувствовала их оскорбительность.
Я обхватила колени руками, наслаждаясь теплом солнца на голых руках. Мы оба были настолько вымотаны, когда вырубились раньше, что я была уверена: никому из нас не приснится ни снов, ни кошмаров. Но вот мы в Балларде. Кингфишер объяснил, что в детстве это было одно из его любимых мест. Небольшая поляна, окружённая лесом с трёх сторон и ограниченная с четвёртой бурным ручьём. В воде серебряные рыбы сверкали, словно ножи, борясь с течением.
Я наматывала гибкий стебель травы на палец, пытаясь упорядочить мысли. В снах иногда было тяжело сосредоточиться. Будто мне не хватало какой-то части информации, я знала, что её не хватает, и как ни старалась, не могла понять, чего именно я не знаю.
У большинства людей волосы на солнце немного светлели, отбрасывали рыжеватый или шоколадный оттенок, но только не у Кингфишера. Солнечный свет делал его волосы ещё более чёрными. Волны длиной до плеч подпрыгивали у ушей, открывая их острые кончики. Что за странное существо он был. Создание зимы, он сам так сказал. Весь из бледной кожи, глаз цвета зимней мяты и теней. Больше всего он походил на себя настоящего, когда его плечи припорашивало снегом, а щёки розовели от холода. Но и здесь он был другой версией себя. Той, что принадлежала этому месту так же, как Калишу или берегам Дарна. Баллард ему подходил. Было что-то завораживающее в том, чтобы видеть его босиком, с рубашкой, расстёгнутой до живота, обнажающей его блуждающие татуировки…
Его глаза вспыхнули яростью, когда он обернулся и направил на меня палку.
— Ей потребовалось бы пять минут. Пять минут! — Он ткнул палкой в воздух, подчёркивая каждое слово. — А теперь посмотри, где мы. Аммонтраейт это долбаное кладбище, Тал наполовину мёртв, у меня ведьма и Зовена заперты в разных спальнях в поместье, и мы всё ещё не знаем, где Ренфис!
— Ты там уже новую дрожку в траве протоптал, — сказала я ему.
— И! И! — Он развернулся и швырнул палку в реку. — У тебя появилась ещё одна руна, и мы понятия не имеем, что она значит!
Третья руна появилась, когда я коснулась груди Тала. Я не собиралась входить в ту охваченную огнём комнату. Не собиралась касаться отмеченной груди этого мужчины. Что-то потянуло меня вперёд, без спроса, с такой острой, неотложной потребностью, сопротивляться которой я была не в силах. Моё тело мне не подчинялось. Это было страшно, и я определённо не хотела повторения, но я помогла Талу. Даже больше, чем помогла. По словам остальных, я спасла его и не дала порталу в ад поглотить Калиш. Сердиться на это я точно не могла, даже если никто из нас так и не понял, как это произошло.
Я протянула к Кингфишеру руку, шевеля пальцами.
— Можешь подойти, пожалуйста?
Он стиснул челюсть, подозрительно глядя на меня:
— Если я подойду, я не смогу ходить туда-сюда.
— Правда? — Я изобразила шок. — О, нет.
— Если я подойду, я перестану злиться на Изабель.
Я зашевелила пальцами ещё настойчивее:
— Злость на нее сейчас тебе чем-то поможет? — Он бросил в меня такой бесстрастный взгляд, что я бы рассмеялась, если бы прошедший день не был одним из самых паршивых в моей жизни. — Пожалуйста, просто подойди и обними меня.
Это подействовало. Его руки бессильно опустились, взгляд прожёг меня на мгновение, прежде чем он наконец зашагал ко мне через траву. Спустя секунду он уже сидел напротив меня, скрестив ноги, тянулся ко мне. Усадил меня к себе на колени, повернув лицом к себе, и направил мои ноги так, чтобы они обвили его талию. Его ладони легли под мои бёдра, большие пальцы касались ног, пока он смотрел на меня снизу вверх.
— Ты только что попросила меня обнять тебя, — тихо сказал он.
— Да.
— Ты когда-нибудь просила об этом кого-то ещё?
Я покачала головой, обвивая его плечи руками, утыкаясь лицом в изгиб его шеи.
— Нет. И если ты кому-нибудь скажешь, что я попросила, я буду яростно всё отрицать.
Он засмеялся низко и глубоко:
— Из нас двоих только один не умеет лгать, Ошa. Думаю, люди быстро поймут, кому верить.
— Проклятый богами Камень Фиринн.
Его смех вибрировал в его груди и передавался мне. Такое успокаивающее чувство. Он провёл ладонью по моим волосам, разглаживая их вдоль спины. Он никогда об этом не говорил, но ему нравилось гладить мои волосы. Я не знала почему. И никогда не чувствовала нужды спросить. Это было обнадёживающее прикосновение, ничто другое меня так не успокаивало.
— Итак, — прошептал он. — Хочешь поговорить о том, что снова существует лекарство от кровавого проклятия?
И вот так мой покой рассыпался в прах.
— Не особо, нет, — пробормотала я ему в грудь.
Ему пришлось отклониться назад и наклониться вниз, чтобы поймать мой взгляд.
— Почему нет? Почему ты от меня прячешься?
— Я не прячусь. Я… обрабатываю информацию, — простонала я, отталкиваясь от его груди и заваливаясь назад в траву, подняв руки над головой. Технически я всё ещё сидела у Кингфишера на коленях. Ну… каким-то образом. Мои ноги определённо всё ещё были обвиты вокруг его талии.
Кингфишер поднял брови, глядя на меня сверху вниз, на лице появилась игривая тень. Моя рубашка задралась. Его взгляд скользнул по низу моего живота, по оголённому участку кожи, и уголки его губ чуть дрогнули. Он двинулся небрежно, уложив ладони туда, куда смотрел. Его мозолистые ладони были грубыми на моей коже и я не смогла удержаться.
— Что это за выражение у тебя на лице, Фишер?
Его брови поднялись ещё выше.
— Выражение? Какое выражение?
Я кивнула, чувствуя, как трава шуршит вокруг ушей:
— Вот то, определенное.
— Ну… не знаю, — он пожал плечами, бросив взгляд к реке. — Задница моей пары трётся о мой член, и она лежит передо мной, вся вытянувшись, и у неё виден живот…
— Тебе нравятся мои живот?
Он провёл по нему пальцами, даже не глядя, а затем резко, но уверенно, обхватил мою талию и вдавил пальцы мне в кожу.
— Я обожаю твой живот, — поправил он. — Я люблю, как сейчас выглядит твоя грудь, как она натягивает твою рубашку. Если у меня и есть выражение, то только потому, что ты ужасно меня отвлекаешь, а я пытаюсь говорить о серьёзных вещах.
«Ужасно отвлекаешь»? Мне это понравилось. Медленно я пошевелила бёдрами, выгибаясь так, что рубашка задралась ещё выше.
— Я не хочу говорить о серьёзных вещах, — подчеркнула я.
Его взгляд снова зацепился за мой живот и медленно, как ледник, начал подниматься выше, к моей груди.
— Я думал, ты будешь взволнована возможностью стать только феей, — сказал он.
— Я и рада. И взволнована. Но… — Я просунула большие пальцы в карманы и дёрнула, стягивая штаны чуть ниже на бёдрах. Теперь они были уже почти непристойно низко.
Кингфишер расплылся в широкой улыбке, открыв клыки, медленно покачав головой:
— Ты думаешь, я не понимаю, что ты делаешь?
— Я ничего не делаю, — солгала я.
Он фыркнул.
— Ты полагаешь… — провёл он пальцами легко вдоль моего бока. — Что это первый раз… — Он прикусил нижнюю губу, когда я вздрогнула. — Когда красивая женщина… — Его рука скользнула под мою рубашку и медленно пошла вверх по рёбрам. — Пыталась меня соблазнить? — Слово соблазнить он подчеркнул, грубо сжав мой сосок и перекатывая его.
Я выдохнула, выгибаясь при этом ярком уколе боли, что вспыхнул во всём теле и осел между ног.
Глаза Кингфишера вспыхнули, татуировки на его горле закрутились, оживая под кожей.
— Ты пытаешься сбить меня с пути? — спросил он.
— Только чуть-чуть.
— Только чуть-чуть?
— Мм, — я снова выгнула бёдра, опуская зад чуть ниже и веки Кингфишера дрогнули, полуприкрывшись.
— Ладно. Только чуть-чуть. Я позволю тебе сбить меня с пути чуть-чуть, если ты нормально ответишь на вопрос.
— Был вопрос? — поддела я.
— Скажи мне, — пробормотал он низко. — Почему это не хорошие новости? Как бы сильно я не злился на методы Изабель, высокородных в Аммонтрайете больше нет. Тебе больше не нужно быть высокородной.
Святые боги. Я не получу желаемого, пока не дам ему то, что он хочет. Но эта тема была слишком хрупкой, слишком нежной, чтобы подходить к ней прямо сейчас. Я глубоко вдохнула и выдала правду, даже если это казалось дурным предзнаменованием:
— Потому что… а если это на меня не сработает? Я ведь не полноценная вампирша, да? А если это меня убьёт?
— Это тебя не убьёт, — сказал Кингфишер, сжимая мою грудь. Вторая его рука занялась моими штанами, пытаясь расстегнуть.
Я закрыла глаза, пытаясь осознать, что он собирался сделать.
— А если…
— А если? — прошептал он.
— А что, если я не умру? А что, если это сделает меня снова человеком? Всё, что было в тех ампулах, заставило Тала и высокородных вернуться к своему изначальному состоянию. С чего бы считать, что меня это не вернёт к моему?
Выражение лица Кингфишера оставалось неизменным, будто мои слова вовсе не были пугающими.

— Тогда ты снова станешь человеком, — сказал он.
— И что будет, когда я состарюсь и умру?
Он пожал плечами.

— Тогда ты состаришься и умрёшь.
— А ты бы просто… просто… — Я даже не могла этого произнести. Он сделал бы то, что делал всегда. Помогал бы людям Ивелии, сражался бы с такими, как Беликон, и с другими, кто мог бы угрожать тем, кого он любит, и я бы хотела, чтобы он так поступал. Я не хотела бы, чтобы он сдавался только потому, что меня больше нет, но…
— Я пошёл бы с тобой, Оша. — Он сказал это так, будто я сошла с ума, раз считала, что он поступит иначе.
Моё сердце сжалось тугим кулаком. Он был серьёзен, я увидела это в его глазах и перспектива эта, похоже, ничуть его не тревожила.

— Я молод в глазах этого мира, — сказал он. — И да, есть множество вещей, которые я ещё хочу увидеть и испытать в этом мире. Но я не хотел бы увидеть ничего из этого без тебя.
— Фишер, всё не так просто.
Он наклонил голову набок.

— Разве? — мягко спросил он. — По-моему, всё предельно просто. Разве ты не захотела бы провести со мной загробную жизнь, если бы умер я?
— Конечно, захотела бы!
— Тогда пусть моя любовь будет равной твоей. — Он говорил с такой нежностью, что у меня защипало глаза.
— Но что, если никакой загробной жизни нет?
Он грустно улыбнулся и на секунду опустил голову. Когда он снова взглянул на меня, его лицо выражало только тёплое, ласковое раздражение.

— Тогда её нет, — ответил он. — Есть только небытие. И это всё равно будет лучше, чем быть здесь без тебя.
— Перестань. Перестань говорить. — Я провела тыльной стороной ладоней по глазам. — Ты сейчас заставишь меня плакать.
— Ты уже плачешь, — прошептал он. — Пойдём. Поднимайся сюда. Ты нужна мне.
Ты нужна мне.
Слова, которые я никогда не думала услышать от него. Кингфишер был отвратителен по отношению ко мне, когда провёл меня сквозь ртутный портал в этот мир. Он был холодным и агрессивным, и я ненавидела его всем своим сердцем… ну, девяносто девятью процентами.
Но тот один процент? Он уже принадлежал ему. А теперь всё моё сердце было его, и он держал меня так, будто я была единственным, что имело значение во всей его грёбаной вселенной.
Жажда всё ещё пульсировала в глубине живота, но теперь она стала иной. Гораздо глубже. Я хотела не только его тело. Мне нужен был его разум и его душа. Мне нужно было, чтобы время остановилось, чтобы мы могли остаться здесь, где ничто не потревожит наш покой, и мы можем просто жить.
И в тот момент я была бы эгоисткой. Если бы мы могли остаться в Балларде, лежать в траве и держать друг друга вечно, я бы согласилась.
Но любым мечтам приходит конец.

 
***

 
Я вздрогнула, чувствуя, как внутри всё переворачивается, пока направлялась к кузнице. Солнце ещё полностью не взошло, но уже творило с моим телом какую-то жуткую дичь. Мне не следовало быть на ногах. По всем правилам я должна была вырубиться примерно час назад, но я только что проснулась. Мои внутренние часы перевернулись с ног на голову, и я уже даже не понимала, где вообще нахожусь.
— Эй. Куда это ты так несёшься? — Кэррион шёл навстречу по коридору. Его волосы торчали во все стороны, в руках была стопка книг. Рубашка была помята настолько, что это казалось невозможным.
— Ты ещё не ложился, да? — Я продолжила идти, а это, само собой, означало, что Кэррион тут же развернулся на сто восемьдесят градусов и пошёл рядом со мной, обратно туда, откуда пришёл.
— Нет, — подтвердил он.
— Ты не устал? Как, чёрт возьми, ты функционируешь на таком мизерном количестве сна?
Кэррион отмахнулся от моего беспокойства.

— Ох, ну, знаешь. Столетия разврата и общая склонность к беззаконию. Эй, серьёзно, куда ты идёшь? Мне бы твоя помощь пригодилась.

В прошлый раз, когда Кэррион сказал мне это, он втянул меня в ограбление одного из продовольственных складов Мадры. По крайней мере, так он сказал, что мы собираемся ограбить. Здание в Хабе оказалось галантереей. Кэрриону просто нужна была моя помощь, чтобы отвлечь внимание, пока он стянет рулон ткани, который владелец отказался ему продавать. Меня гоняли по всему городу двое стражей, и в результате я девять часов просидела в душном чердачном помещении… В общем, суть в том, что ничего хорошего не происходило, когда Кэррион говорил, что ему нужна моя помощь.
— Что бы это ни было ответ нет, — сказала я ему.
— Что? Да ладно! Не стоит так себя вести, Фейн.
— Я собираюсь поговорить с Изабель о том, что случилось вчера. Мне нужно больше узнать о том, что она сделала, и о том, как лекарство влияет на людей…
— Это больше похоже на тему для Кингфишера.
Боги, какой же он раздражающий.

— Это моя тема, Кэррион. — Я ткнула в себя пальцем. — Я наполовину вампир. Это мой дворец пострадал.
— Ого! Когда это твои вены стали серебряными? — Он попытался схватить меня за запястье, чтобы получше рассмотреть, едва не выронив книги. — Кстати, мы ещё не обсуждали новые фокусы, которые ты можешь вытворять. Тот алхимеранский щит, который ты зажгла, когда дралась с теми стражами, был чертовски крутым. Что это за значки были по его краю?
— Не знаю, Кэррион. Я всё ещё пытаюсь разобраться. Наверное, это другие элементы или нити магии, которыми я смогу управлять когда-нибудь.
— Грешники… — присвистнул он. — Это же куча потенциальной силы. Как думаешь, ты сможешь становиться невидимой? Вот если бы я мог выбирать магию, я бы определённо выбрал невидимость.
— Хотела бы я притвориться, что не знаю, почему ты выбрал бы именно это, Кэррион, но, увы, я знаю тебя слишком хорошо. Ладно, Кингфишер сейчас с Талом и Фоули. У меня есть куча дел, которые нужно уладить, прежде чем возвращаться в Аммонтраейт, и я понятия не имею, где мой брат. Что тебе вообще нужно?
Кэррион перехватил книги, поправив стопку так, чтобы удобнее её держать.

— Ну, если ты занята…
Я остановилась и повернулась к нему лицом.

— Можешь, пожалуйста, просто все выложить?
— Значит, ты мне поможешь?
— Нет. Я хочу знать, что ты опять задумал, чтобы понять, нужно ли мне этому помешать. А потом я решу, помогу ли тебе.
— Ты такая недоверчивая, — проворчал он. — Ладно. Мне нужно, чтобы ты пошла со мной.
— А потом?
— А потом мне нужно, чтобы ты сказала, схожу ли я с ума.
— Ты собираешься что-то поджечь? — потребовала я.
— Нет.
— Взорвать что-нибудь?
Кэррион скорчил гримасу.

— Я ничего не взрывал с тех пор, как мы сюда приехали.
Я скрестила руки на груди.
Контрабандист закатил глаза.

— Ладно. Нет, я не собираюсь ничего взрывать.
Глубоко вздохнув, я вскинула руки в жесте капитуляции.

— Хорошо. На десять минут я твоя.
— Осторожнее, солнышко, — сказал он, ухмыляясь. — Я столько всего мог бы с тобой сделать за десять минут. Эй, подо… подожди! Ай! Больно же! Я шучу, шучу! Я сейчас книги уроню!
Я не ударила его локтем второй раз. Вместо этого взяла верхние три книги из стопки и бросила на него полунасмешливый взгляд.

— Обожаешь же ты флиртовать с опасностью, да?
— Ну, ты же меня знаешь. — Он многозначительно подмигнул. — Я буду флиртовать почти с чем угодно, если подвернется шанс.
Когда мы впервые прибыли в Калиш, мы с Кэррионом проснулись в одной комнате, огромной, надо признать, с четырьмя большими кроватями. Теперь же в этой комнате стояла лишь одна кровать, и Кэррион по-настоящему превратил это пространство в своё. На полках громоздились бесчисленные книги. У одного из окон стоял шезлонг. Шкаф здесь был изначально. Теперь их стало два, хотя, судя по смятой одежде, валявшейся по всей комнате, Кэррион, похоже, не пользовался ни одним из них. Окна запотели от конденсата, вероятно из-за огромного количества комнатных растений, которыми он умудрился заставить всё помещение. Комната напоминала… ну, на самом деле я не знала, что она напоминала. Ничего подобного я раньше не видела.
— Что, чёрт возьми, ты здесь вытворяешь, Свифт? Ты украл все это?
— Что? Нет! Как я мог украсть то, что и так находится в этом доме? Я всего лишь переместил. Это совершенно другое дело.
— Ага, конечно. — Я повернулась на месте, оглядывая всё вокруг. На стенах были приколоты рисунки, на подоконнике стояло множество наполовину пустых бутылок виски. Эти он точно украл. На полу у изножья кровати лежала грязная садовая лопатка. От кровати через всю комнату к одному из шкафов тянулась цепочка грязных следов лап.
Я услышала жалобный писк прежде, чем успела сложить картину, но потом меня осенило.
Я стремительно пересекла комнату, распахнула дверцу шкафа, и там был Оникс, свернувшийся клубочком в пухлом зелёном пледе на дне шкафа.
— Кэррион! Ты запер его в шкафу?
— Нет. Он сам туда иногда ложится спать! Дверцу, должно быть, ветер захлопнул.
Ветер. Очень правдоподобная история. Хотя, я знала, когда Кэррион лжёт, и сейчас он не выглядел как лжец. Оникс потянулся, его розовый язык свернулся трубочкой в зевке, затем он сонно выпрыгнул из своего уютного гнёздышка и посмотрел на меня с немым вопросом: Ну, и что мы делаем?
Я почесала лису за шеей, затем тем же взглядом посмотрела на Кэрриона.

— Ты хотел моего мнения? — напомнила я. — Я пришла сказать, сходишь ты с ума или нет, помнишь?
— Помню, — ответил он высоким, оборонительным тоном. — Идём, посмотри вот на это. — Он подошёл к ближайшему окну и указал на подоконник.
С Ониксом, который шёл за мной буквально тенью, я подошла, чтобы понять, из-за чего весь шум.

— Зачем тебе вообще столько книг здесь? — проворчала я. — В библиотеке можно читать.
— Но голым нельзя.
— Тебе не стоит читать голым. Это не гигиенично…
— Расслабься. Я шучу. Я читаю здесь, потому что не хочу никому мешать. И, кроме того, здесь уединённо. Я провожу исследование.
— Какое исследование?
— Ах, всякое. Ну, всякое ивелийское. Дворцовое. — Он неловко пожал плечами.
— В смысле читаешь истории про Ивелию? Обязанности и ответственность, скажем, короля?
Щёки Кэрриона запылали.

— Может быть. Только не раздувай из этого драму. И никому не говори. Я ещё не передумал и ничего не решил. Я просто изучаю.
— Кэррион, это серьёзно. Представь, что бы произошло, будь кто-то из королевской крови был рядом, чтобы противостоять Мадре. Люди бы… они бы… — Моя мысль оборвалась. Я смотрела на растение в маленьком голубом горшке на подоконнике. Его листья были блестящими, густого тёмно-зелёного цвета. Белые цветы распускались по всей ветви, крошечные, в форме маленьких флейт, лепестки их были выгнуты кверху. Я наблюдала, как новые цветки растут прямо на моих глазах, их лепестки формируются и из зелёных становятся белыми.
— Видишь? Вот почему я тебе не сказал. Ты забегаешь слишком далеко. Я просто изучаю. Я даже не знаю, как бы пытался вернуть себе трон. Я не… — Он яростно затряс головой. — Даже называть это моим троном кажется неправильным. Я просто думаю, что…
— Кэррион, — прошептала я.

Чем больше он говорил, тем пышнее цвёл стоящий рядом на подоконнике куст. Пока он бормотал, появлялись новые побеги, и эти побеги вытягивались в ветви.

— …и даже если бы я хотел вернуть себе Зимний Дворец, как это вообще работает? Мне что, нужно вызвать Беликона на дуэль или вроде того? Потому что этого точно не будет. И есть ещё пять миллионов вещей, которые нужно учитывать…

— Кэррион?

— Я, блядь, не дуэлянт, Саэрис. Этот мерзавец прирежет меня, не моргнув…

— Кэррион!
Он оборвал свою тираду и вскинул руки.

— Что?
— Ты это видишь? — я указала на растение. Оно стало вдвое больше, чем минуту назад, и было усыпано крошечными белыми цветками. —  Растение, оно растёт как сумасшедшее.
— О. Да. Это я и пытался тебе показать. Они все так делают. Я начал собирать их вчера. Это были просто маленькие черенки или семена, которые я посадил, а теперь… ну… — Он жестом указал на настоящий сад, расползшийся по его спальне. Поспешил к кровати, взял с прикроватного столика раскрытую книгу и быстро вернулся, чтобы показать мне.

— Смотри сюда, — сказал он, постукивая по странице. — Листья такие же, да?
Иллюстрация в книге была идентична листьям растения в синем горшке. Я внимательно изучила и то и другое и кивнула.

— Похоже.
Он резко захлопнул книгу.

— Это растение вообще не должно цвести, — сказал он. — Оно вместо этого раз в десять лет выпускает споры. Но это ведь… это ведь цветы, да? И они распускаются каждый раз, когда я говорю, так? Я не схожу с ума?

И едва он это произнёс, очередная гроздь маленьких белых цветков выросла и распустилась, зелёные бутоны побелели.

— Нет, Кэррион. Ты не сходишь с ума. Всё происходит именно так.
— Как думаешь, это нормально?
Я уже собиралась ему ответить, спросить, что вообще сейчас можно считать нормальным, но не успела открыть рот, стены поместья затряслись.

— Что за хрень во всех пяти преисподнях? — выдохнула я.
Растерянность на лице Кэрриона была точь-в-точь как у меня. Он посмотрел в окно и указал пальцем:

— Там. Вдалеке. Из-за деревьев.
И правда, они были там. Моё сердце рвануло, будто поршень, когда я узнала маленькие тёмные силуэты фигур, выходящих из леса. И не десятки их. И не сотни. Их тысячи.
— Охуеть… — присвистнул Свифт себе под нос. — Это…?
Орда? Об этом он думал. Об этом же думала и я, но боялась спросить вслух. Но нет. Когда фигуры выстроились у кромки леса рядами, я увидела, что это была не армия морящих.
Это были воины из Иррина.
Они покинули свой временный лагерь и пришли в Калиш, пятнадцать тысяч штыков, и впереди них ехал Лоррет из Разбитых Шпилей.

 
ГЛАВА 42 — Черный рассвет


САЭРИС

 
— Я, блядь, ЗНАЛ это! Я знал, что эта ведьма что-то замышляет. Что я говорил? — Волосы Лоррета были мокрыми. Дождь начался как раз тогда, когда воины подошли к поместью, и Лоррет, и Дания промокли до последней нитки. На лакированных дощатых полах за ними тянулись мокрые следы, пока они, как хищники, ходили по парадной гостиной Калиша.
Вся мебель была накрыта белыми простынями. В лучах холодного света, пробивавшихся через окна, крутились пылинки, высвечивая контуры Кингфишера, стоявшего, опершись о стол. Он простонал и сжал пальцами переносицу:

— Думаю, сейчас никто не горит желанием слушать «я же говорил», брат, — проворчал он.
Ноздри Лоррета раздулись, руки сжались в кулаки, костяшки побелели… но он всё же наклонил голову.

— Ты прав. Это свинское поведение. Прости, просто они ведьмы, — сказал он, будто это объясняло всё.
— Знаю. Знаю, — голос Кингфишера звучал до ужаса устало. — С Изабель мы разберёмся позже. Сейчас меня куда больше тревожит то, что ты нам только что сказал. Пробеги ещё раз по тому, что ты видел, ладно?
— Это Дания видела, — ответил Лоррет. — Лучше услышать это от неё.
Воительница слегка поёжилась, шагнула вперёд и начала пересказывать нам всё в куда более подробных деталях.

— Некоторые бойцы заметили это два дня назад. На северо-западном склоне Омнамеррина появились чёрные прожилки. Гниль прорезала снег, будто прокладывая каналы. Она за сутки спустилась с горы и вскоре добралась до лагеря. Мы пытались заранее выжечь землю, чтобы задержать её, но это не сработало. Когда Лоррет пришёл вчера, мы попытались вернуться через теневые врата, чтобы предупредить вас о происходящем, но опоздали. Они уже закрылись. Мы сразу же выступили, чтобы предупредить всех здесь, но по пути потеряли ещё двадцать три воина, гниль пожрала их. Она движется быстро. Намного быстрее, чем прежде.
— И она достигнет Калиша через сколько? — спросил Кингфишер.
Дания покачала головой:

— Часов через двенадцать. Максимум через шестнадцать.
— Да чтоб боги вслух охуели… — просипел Кингфишер сквозь зубы.
Лоррет шагнул вперёд, засунув большие пальцы за пояс. Казалось, он не хотел говорить, но всё-таки заставил себя:

— Мы знаем о книге, Саэрис. Возможно, сейчас самое время узнать, есть ли какие-то мудрые советы у леди Эдины, учитывая, насколько мрачна ситуация.
Книга.

Конечно.

Я специально взяла её с собой вниз, но напряжение в комнате заставило меня на миг о ней забыть. Я вытащила её из-под кожаного нагрудника.
— Разумеется, проверь её, Оша, — сказал Кингфишер. — Но убедись, что это твоё решение. У меня есть ощущение, что наставления моей матери предназначались исключительно для тебя и только для тебя. — Мой спутник посмотрел на Лоррета. — Я знаю, ты не хотел ничего плохого, предлагая это, но она не должна чувствовать себя обязанной.
Воин опустил голову:

— Конечно.
— Всё нормально. Если нам когда и нужен был совет, то точно сейчас. — Я задержала дыхание, открывая книгу и перелистывая страницы до того места, где остановилась.
Призови шестого. Доверяй только волку с золотыми клыками.
Я перевернула страницу, пытаясь сфокусироваться на строчках, которые будто плавали перед глазами.
Читай дальше после Сумеречного Света.
Чёрт! Я даже не подумала проверить страницу после бала. Мне и в голову не пришло, как Эдина могла давать понять, когда именно я должна получить её наставления. Оказалось, там были прямые подсказки, и я уже пропустила одну запись. Ладони покрылись холодным потом, пока я переворачивала следующую страницу.
Не разрушай труд Зарета. Ты такая, какая есть, не просто так. Не пей из склянки. Не позволяй пить своему новому Лорду. Время придёт, но не сейчас.
Боги… По моему телу прошла волна адреналина от макушки до пят. Я ведь думала об этом всего несколько часов назад. Быть феей и только феей заманчиво, но моя полувампирская кровь нужна мне, по крайней мере пока. И Фоули тоже. К какой целью, я могла лишь гадать, но Эдина заранее знала, что нужно предостеречь нас от лекарства Изабель. Я едва не пропустила предупреждение. Слишком много. Может быть, чересчур много, но времени разбираться не было. Бумага снова зашелестела, когда я быстро перевернула страницу.
Читай дальше у белых утёсов.
Я уставилась на почерк Эдины, отчаянно пытаясь заставить изящный наклонный шрифт сказать хоть что-нибудь ещё. Хоть что-то, что помогло бы нам сейчас.
— Что там? — спросил Лоррет. — Что она пишет?
Раздражённо я захлопнула книгу:

— Она пишет, что я могу читать дальше только у белых утёсов, где бы это ни было. В книге нет ни слова о том, как справиться с гнилью.
Внимание Лоррета мгновенно переключилось на Кингфишера.

— Ну вот и всё, — сказал он.
— Вот и всё что?
— Белые утёсы, Оша, — сказал Кингфишер. — Это подсказывает нам, что делать. Нам нужно эвакуировать Калиш и собрать силы в Инништаре. Мы должны двигаться быстро. Мне нужно открыть самые огромные теневые врата, какие я только когда-либо создавал, и начать выводить войска. Мы должны доставить всех в безопасное место.
— Это план? — сказала Дания каменным голосом. — Отступление? Из-за одной строчки каракулей в книге? Я знаю, что твоя мать была могущественным оракулом, но это уже смешно.
— А что ещё мы можем сделать, Дания? Это не армия, с которой можно выйти и сразиться. Наше оружие не может убить гниль. Наша магия питает её. Каждый, кого она заражает, становится нашим врагом буквально за мгновения. Нам нужно перегруппироваться и понять, как…

— Нам нужна сера. — На секунду в комнате установилась мёртвая тишина. Грудь Дании тяжело вздымалась, когда она продолжила. — Лоррет рассказал мне, что произошло с Арчером. Он сказал, что заражённый погиб мгновенно, как только сера коснулась его. Если у нас будет достаточно серы, мы сможем остановить гниль прямо здесь, не дав ей заразить остальной, блядь, мир.

— Ладно. — Кингфишер резко оттолкнулся от накрытого стола и стремительно пересёк комнату. Он выхватил кинжал из ножен на поясе и ткнул им Дании в грудь. — Давай. Спускайся в Погребальный Костёр и начинай убивать наших друзей. Или стой. Нет. — Он забрал нож обратно. — Я сам пойду, да? Спущусь туда и выкачаю кровь у существ, которые поклялись служить и защищать мою сем…
— Ты драматизируешь…
Они перекрикивали друг друга, слова терялись в их ярости. Лоррет перекрыл оба голоса одним рёвом:

— ХВАТИТ ОРАТЬ, ПРЕКРАТИЕ ОБА!
Они замолчали, но всего лишь на секунду.
— Ты забыл, как нужно руководить, — обвинила Дания. — Если задача тебе не по плечу, отойди в сторону. Иногда жертвы неизбежны.
Смех, сорвавшийся с моего спутника, был злым и коротким.

— Я знаю, — медленно сказал он, — что тот, кто готов принести жизни своего народа в жертву и записать их потери как «побочные», не лидер. Точно не тот лидер, которым я когда-либо буду…
— Тогда, возможно, ты просто не подходишь для этой роли, — выплюнула Дания.
Беспомощность. Вот что я чувствовала, наблюдая за этой ссорой. Но если Дания ещё раз заговорит с Кингфишером в таком тоне, я, черт, сама насажу её на копьё.
Лоррет поднял руки в умиротворяющем жесте, снова пытаясь быть голосом разума.

— Вы оба правы. Мы обязаны эвакуировать Калиш. И да, сера наш лучший шанс уничтожить эту заразу. Но нам не нужно вырезать всех спрайтов, чтобы собрать нужное количество серы, так ведь? Есть другой способ.
Кингфишер уже мотал головой. Я никогда не видела, чтобы он выглядел настолько яростным:

— Нет. Абсолютно нет.
В смехе Дании слышалась почти истерика.

— Ты ебанулся, друг.
— Что ты имеешь в виду? — спросила я. — Какой другой способ?
— Нет, — повторил Кингфишер. — Лоррет ошибается. Другого способа нет. — В его тоне не было ни тени допуска для спора.
— Значит, вот так? — Дания вскинулась. — Ты хочешь уйти из места, за которое бился, чтобы вернуть его, и при этом у нас ни плана, ни хоть какого-то понимания, как мы вообще собираемся всё это пережить?
— Мы что-нибудь придумаем. — Голос Кингфишера был твёрдым, но на Данию это не произвело впечатления. Даже Лоррет выглядел немного неуверенным.
— Пойдёмте. Стоя здесь и грызя друг друга, мы никому не поможем, — сказал воин.
— Вы все ебанутые, как бешеные псы, — прошипела Дания себе под нос, выходя из комнаты.
Кингфишер направил острие клинка ей вслед:

— Дания, богами клянусь, я убью тебя лично, если ты хоть пальцем тронешь хоть одного из этих спрайтов.
— Кингфишер…
Он резко обернулся ко мне, лицо бледное, словно привидение. Он поцеловал меня в лоб и отстранился.
— Я знаю, что ты хочешь спросить. Знаю, что хочешь понять. И я объясню, — сказал он. — Клянусь, объясню. Просто, сейчас мне нужно немного времени. А ты нужна своему брату, Оша.
Он кивнул на окно. По стеклу струились потоки дождя, но я всё равно могла различить одинокую фигуру, стоявшую там, на заснеженной лужайке. Сколько он там простоял под ливнем? Как я могла не заметить его?
— Иди к нему, — сказал Кингфишер. — Я скоро найду тебя. Клянусь.

 
***

 
Он стоял босиком.

Его волосы промокли и прилипли к голове, локоны разгладились под ударом ливня. Хейден смотрел ввысь, хмурясь так глубоко, будто дождь вырезал морщину на его лбу. Он не посмотрел на меня, когда я подошла, но знал, что я здесь. Я держала куртку над головой, в основном, чтобы защититься от потока воды, но ещё и чтобы отгородиться от тусклого солнечного света, который еле-еле просачивался сквозь плотную пелену туч.
— Что случилось, Хей? — Наша мать так его называла. После её смерти я отказывалась использовать это имя, боялась пробудить память о ней. Каждый раз, когда это происходило, меня разрывало на части, а я не могла позволить себе утонуть, если нам обоим нужно было держаться на плаву. Слабость, конечно. Мне следовало позволить ему сохранить то имя, какое она дала ему. Следовало позволить ему сохранить хотя бы эту частичку её.
— Я… я не знаю, кем мне здесь быть, Саэрис. Всё так… другим кажется, — сказал он.
— Знаю. Здесь действительно все иначе. К этому надо привыкнуть. Но «иначе» ведь не обязательно плохо, правда?
Он моргнул, дождь стекал прямо в глаза. Он выглядел растерянным.

— Не знаю. Правда, не знаю. То есть, вот это? — Он провёл ладонью по лицу, стряхивая воду. Капли стекли по его пальцам и упали в снег. — Я и представить себе не мог, что такое место вообще может существовать. — Он сглотнул. Наконец посмотрел на меня. — Кем мне здесь быть, Саэрис?
— А кем ты был в Зилварене? — парировала я.
— Не знаю. Я, я всегда думал, что ты скажешь мне, что нужно делать. Кем мне нужно быть. Ты всегда была рядом, такая сильная. У тебя всегда был план.
О боги. Мне хотелось рассмеяться. Если бы он только знал. Печально вздохнув, я взяла его за руку и сжала её.
— У меня никогда не было плана, Хей. И тебе всегда предстояло самому решить, кем ты хочешь быть. Это никогда не было моим выбором. Я понимаю, как это всё подавляет. Понимаю, что тебе, наверное, кажется, будто я даю тебе ещё худшую долю, чем та, что досталась тебе в Зилварене. С этим разложением, с пожирателями и всем остальным, что происходит здесь, я понимаю. Ивелия может показаться не самым безопасным местом. Я пойму, если ты захочешь вернуться.
Челюсть Хейдена напряглась, мышцы на горле дёрнулись, пока он обдумывал мои слова. Но он покачал головой:
— Нет. Что бы ни было, ты единственная семья, что у меня есть. Если ты остаёшься, то и я останусь. Прости, что сомневался в тебе. И прости, что я никогда как следует не ценил всё, что ты делала для меня в Третьем. Я разберусь. Я буду стараться. Я хочу быть полезным здесь, Саэрис. Не хочу быть обузой.
— На всё будет время. Не думай об этом сейчас. Давай пойдем в дом. Ты ведь простудишься под таким дождём, Хейден. Он ледяной.

Мой брат всхлипнул, вытер нос тыльной стороной ладони и кивнул, поворачиваясь к дому. Из-за дождя я не сразу заметила, что он плачет.
Мы почти дошли до теплого дома, когда ту странную силу, что потянула меня в горящую комнату Тала, снова свело узлом у меня в животе. Я хотела войти вместе с ним, но что-то удерживало меня. Будто чья-то рука крепко сжала мои внутренности, какая-то непреодолимая сила тянула меня обратно, под дождь.
— Иди вперёд. Я сейчас догоню, — сказала я Хейдену.
— Ты в порядке? Ты выглядишь встревоженной.
— Всё хорошо, правда. Я, я просто заберу кое-что из кузницы. Быстрее пройти через внутренний двор.
Хейден не имел ни малейшего понятия, где находится кузница. Он и расположение Калиша толком не знал. Знал бы, сразу понял, что я лгу. Но пока он только подозревал, поэтому просто кивнул и ушёл внутрь.
Хорошо, что его не было.
Всего через несколько секунд я обогнула угол и увидела причину неприятного сжатия в животе и Хейден, возможно, просто бы упал в обморок, столкнувшись лицом к лицу с Хазраксом.

 
***

 
— Прости за дождь, — сказало оно. — Холод я переношу не особенно хорошо. Дождь хотя бы чуть теплее снега.
— Почему ты здесь?
Странное существо наклонило голову набок, его губы растянулись, обнажив ряды игольчатых зубов, выражение очевидного неудовольствия, уж я-то знала.

— Ты и правда невежливая тварь, не так ли? Совсем дикая. Кажется, в последний раз, когда мы беседовали, мы соблюдали ритуал светской беседы, правда?
— У меня нет времени на светскую беседу. На другой стороне владений ждут пятнадцать тысяч воинов. Гниль, поразившая эти земли, почти настигла нас. Здесь есть больные. Моих друзей нужно эвакуировать в безопасное место, а ты буквально вытащил меня прочь от десятка дел, которые требуют моего немедленного внимания, так что прости, если я не склонна соблюдать правила приличия.
Дождь хлестал сильнее, барабаня по стене дома и грохоча по жестяной крыше над нашими головами, словно гром. Хазракс зашипел, его узкие ноздри раздулись.

— Тебе стоило бы пересмотреть своё отношение.
— Почему ты здесь?
— Должен признаться, я не ожидал того зрелища, что произошло вчера в Аммонтраейте. Вот уж действительно представление, — произнёс он обвиняющим тоном.
— Я не имею к этому отношения, — прохрипела я.
— Я знаю, — ответил Хазракс. — Мне известно о сделке с ведьмой. Рискованная ставка со стороны клана Балхиддер применить столь тёмную и гнилую магию ради шанса уничтожить вампиров. Возможно, ставка сыграет им на руку. Возможно, нет. Время покажет. Но вынужден признать, их маленькая авантюра изрядно всё мне испортила.
Хазракс издал странный щёлкающий звук, ни человек, ни фей не смогли бы его повторить, и медленно покачал своей лысой головой.

— Знаешь ли, ты всего лишь третий человек, ради кого я нарушил своё молчание за последнее тысячелетие? Должен сказать, собеседник из тебя так себе.
Я злобно уставилась на него, отказываясь реагировать на провокацию.
Глаза существа вновь прищурились, став узкими щёлками, по моим предположениям, от раздражения.

— Как хочешь. Я пришёл, чтобы оказать тебе помощь, дитя-королева.
— Какую помощь?
Хазракс издал глухой, сиплый звук. Он… смеялся?

— Подарок из двух частей, — сказал он. — Первую часть я дал тебе прошлой ночью.
— О чём ты говоришь?
Его пугающе чёрные, бездонные глаза скользнули вниз по моему телу и остановились на моей руке.
Да чтоб тебя.

— Это? — Я подняла руку, показывая свои руны. — Это было от тебя?
— Несомненно. Большинство рун тебе придётся заслужить, но некоторые могут прийти как дар. И эта была дарована как раз вовремя, согласна?
— Что она делает? Что значит? Я нигде не могу найти перевод.
— И не найдёшь. Записывать подобные вещи на бумаге кощунство, Убийца Короля. Руна это моё имя. Она не даёт тебе магии, как другие руны. Способность, которую она тебе дарует, сложна. Она позволяет тебе… отменять. Или, может быть… — Он скривил лицо странной гримасой, смысл которой я не поняла. — Ломать? — предположил он.
Лёд разлился по моим венам. Меня едва не вывернуло.

— А если я не хочу эту руну? Если я не хочу, чтобы твоё имя было вписано в мою кожу? Что тогда?
Хазракс пригладил складки своих одежд, затем спрятал нелепо длинные руки в рукава.

— Ты бы отвергла дар? И такой могущественный, к тому же? Поверь, вскоре ты будешь за него благодарна. Ты уже должна быть благодарна. Он спас жизнь твоему другу прошлой ночью.
Что ему нужно, чёрт побери, открытка с благодарностью?

— Я не хочу быть тебе должной, — сказала я.
— Способность была дарована добровольно, — сказал Хазракс. — Никакого долга не возникло. Это безмолвная руна, уже запечатанная в твоей душе. Она станет заземлением для тех рун, что у тебя уже есть, и для тех, что ещё придут. По крайней мере, на какое-то время. Она выиграет тебе немного времени, пока ты работаешь над запечатыванием той серной руны.
— Зачем? Почему ты её дал? Если руна и в самом деле была всем тем, что существо о ней заявляло, это был невероятно ценный дар. Но я уже успела усвоить: в Ивелии ничего не бывает просто так. Всегда есть цена. И обычно очень высокая. Не имело смысла, что это… что бы оно ни было… просто так даст мне доступ к мощной магии. Не имело смысла и то, что оно вообще способно было мне её подарить.
— Считай это извинением, — сказал он. — За то, что грядёт. Я видел глазами твоего оракула, и твоё будущее не из лёгких. Есть те, кто счёл бы, что часть ответственности за это лежит на мне.
— Что ты видел? Ради всех богов, что ещё на нас надвигается? — Хазракс будто размылся на секунду, его контуры потекли чёрным и серым на фоне затянутого тучами мира. Я моргнула, существо снова было плотным, чётким.
— Больше никаких вопросов, — сказал он. — Я должен дать тебе вторую часть моего дара и уйти.
Хазракс двинулся вперёд, протягивая мне руку. В его восковой ладони блеснуло золото. Когда он перевернул руку, кольцо упало к моим ногам, кольцо должности, обозначавшее титул Лорда Полуночи. В центре сверкнул отполированный рубин, поблёскивая в гаснущем свете.
— Отдай его отступнику с золотой улыбкой, — приказал Хазракс. — Ему оно понадобится.
Я сперва уставилась на кольцо, затем подняла взгляд на нечестивое, чужеродное создание, возвышавшееся надо мной; мысли не успевали оформляться.

— Люди зовут тебя Хазраксом. Но это не то имя, что теперь вписано в мою кожу, верно?
— Сообразительная девочка. Верно.
— Ты ведь так и не расскажешь мне, кто ты такой, да?
Хазракс оскалился своей зубастой, игольчатой улыбкой.

— Зачем, если ты уже почти сама сложила все части, Убийца Короля? Ты почти разгадала это.

 
ГЛАВА 43 — Темные пятна


КИНГФИШЕР

— Мне жаль. Я сделала всё, что могла, но я нигде его не вижу. Я прочёсываю весь этот мир, и его нигде нет. Но ты знаешь не хуже меня, Фишер, что этот мир полон тёмных пятен. То, что я не могу его найти, не значит, что его нигде нет. Это лишь значит, что его кровь как-то заслоняют от меня.
— Значит, ты считаешь, это сделано намеренно? Что кто-то забрал его и скрывает?
Изабель вышла из своей комнаты.
Я не хотел выпускать её оттуда, но какой у меня был выбор?
Она отказалась отвечать на вопросы, пока её держали взаперти, будто какую-то узницу, хотя именно ею она и была. И всё равно я не смог бы держать её там вечно, половина людей на поместье уже исчезла в теневых вратах, которые я открыл на склоне, ведущем к лесу. Другая половина терпеливо ждала свою очередь пройти и эвакуироваться из Калиша. Вскоре мне пришлось бы отправить её вместе со всеми, кроме Рена, потому что Рен всё ещё, блядь, пропадал.
Пока что мы были в гостиной. Когда-то мой отец использовал её как кабинет, хотя я этого совсем не помнил.
— Ртутные омуты. Поселения спрайтов. Чёрные рынки в Доу и на Тарран-Росс. Есть множество мест, защищённых от внешней магии или же настолько переполненных собственной силой, что она заглушает любую другую энергию. Заклинание поиска это не…
— Да, я знаю, что заклинание поиска штука, блядь, далёкая от совершенства. — Половицы скрипнули, когда я зашагал туда-сюда перед окном, вцепившись руками в волосы. — Попробуй ещё раз, — потребовал я. И, чисто по привычке, смешанной с отчаянием, добавил. — Пожалуйста.
Лоррет, который последние полчаса стоял у двери и угрюмо сверлил взглядом ведьму, метнул в меня такой мерзкий взгляд, будто я только что лично его предал.

— Мы должны просто бросить её в ту камеру в подвале и позволить гнили забрать её, — сказал он.
Изабель подвергла Саэрис смертельной опасности. Она также использовала Тала самым чудовищным образом, и мы все чуть не погибли из-за неё. Она, вероятно, была моим самым нелюбимым человеком в двухстах милях отсюда, но даже так я не собирался запирать её в камере и давать гнили сожрать её заживо. Это была участь хуже смерти, и у меня просто не хватало на такое духа.
Изабель вздрогнула от слов Лоррета, но не сказала ему ни слова. Даже не посмотрела в его сторону. Мне же она сказала:

— Хорошо. Я попробую ещё раз ради тебя, но не рассчитывай на другой результат. Я пялюсь на эту карту так долго, что кажется, мои глаза вот-вот высохнут и выпадут. Если бы это заклинание могло сработать, оно бы уже сработало пять часов назад.
Что она думала, что я сделаю? Скажу: «Ладно, значит всё, больше мы его не ищем?»

Я одарил её укоризненным взглядом.

— Просто… попробуй ещё раз, Изабель.
Когда она вернулась, я заметил, что её повысили до приорессы. Только возвышенные старейшины клана Балхиддер имели право заплетать волосы и закалывать их так, как теперь делала Изабель. Обычно ведьма должна прожить сотни лет, прежде чем её вообще рассматривали в качестве кандидатуры в приорессы. Изабель ещё и первый век толком не закончила. Лидеры её клана преждевременно наградили её за магическую работу, которую она сотворила в Аммонтраейте.
И в этом был смысл. Изабель в одиночку уничтожила тысячи высокородных за одну ночь, то, чего клан Балхиддер не смог добиться за все годы с момента открытия ими лекарства от кровавого проклятия, наложенного на фей.
Но ведьмы были строгими хранительницами чести и традиции. Они были творцами правил, а не их нарушителями. И они не жаловали тёмную магию.

— Я отправлю тебя обратно в Неверкрест, как только ты закончишь, — сказал я, опираясь спиной о стену.
Голова Изабель резко поднялась. Плечи Лоррета одновременно напряглись, в тёмных глазах чистое неверие.

— Я также планирую нанести визит верховной жрице. Подумываю взять с собой Тала, — продолжил я.
Маятник для заклинания, который держала Изабель, дёрнулся резко не из-за того, что она наконец-то нашла Рен, а потому что её руки дрожали. Она медленно выпрямилась, поднимая взгляд от подробной карты дворов, над которой склонилась.
— Зачем тебе это? — спросила она натянуто. — Я думала, у тебя и так слишком много забот — твоя сестра, Рен, эвакуация…
Я некоторое время просто разглядывал её. Дал ей повариться, прежде чем решил, что она уже достаточно вспотела.

— Ну, ведьмы оказали нам всем великую услугу, очистив Кровавый Двор. Мне нужно поблагодарить их. Было бы с моей стороны непростительно оставить их жертву без признания.
— Это совершенно необязательно. Мы действовали не ради фей, Кингфишер. Всё было сделано исключительно во благо нашего клана. Никакой жертвы не было.
— Как же не было, — легко отозвался я. — Высший Совет запретил тёмную магию тысячи лет назад. Именно так Алгат оказалась изгнана из клана Кинросс, не так ли? Если они действительно одобрили насильственное очищение и использование чёрного адского заклинания, чтобы вычистить из Санасрота вампирских аристократов, значит, жертва была более чем серьёзной. Они пожертвовали своей этикой. Своей моралью. Своими…
— Хватит. — Это слово отозвалось эхом по всей гостиной.
Вот и всё. Она у меня.
Это было всего лишь предположение, но теперь я знал наверняка. Матриархи дома Изабель не имели ни малейшего понятия о том, что именно она сотворила. На моём лице медленно расползлась смертельная улыбка.

— Что ты им сказала? — спросил я, прищурившись. — Сказала, что убедишь высокородных, будто им самим выгоднее вернуться к своей истинной природе?
Изабель встретила мой взгляд, упрямство сочилось из каждой поры её кожи, а лицо стало выражением пустоты.

— Да, — сказала она. — Это именно то, что я им сказала.
Лоррет презрительно фыркнул, его кожаная броня скрипнула, когда он отвернулся к окну и покачал головой, будто подобное когда-либо могло быть совершено. Ведьмы пытались убедить высокородных, отказавшихся от лечения, пересмотреть своё решение уже не раз. Короли фей тоже пытались. Рюрик Дайантус из Ивелии. Роэн из Гиларии. Шара из Лиссии. Никто не смог убедить высокородных, что им лучше вернуться в ряды фей. Каким образом старейшины её клана поверили, что теперь их убедит Изабель, было загадкой.
Я цокнул языком и покачал головой из стороны в сторону, изображая укор.

— Боже милостивый. Они будут очень разочарованы, когда узнают про тот ебаный кровавый бал, который ты устроила, не так ли?
— Ты не можешь им сказать. — Изабель обогнула старый отцовский стол, подняв руки. Мои тени уже были наготове, но Лоррет опередил меня.
Он редко пользовался врождённой магией. Однажды он сказал мне, что его народ давал клятву не пользоваться магией, с которой они рождались. На Севере его народ жил в дикой глуши и выдирал жалкое существование из ледяной тундры. Странный народ со странными убеждениями. Они считали свою магию священной, случайно украденной у природы в момент рождения. Использовать этот дар значило демонстрировать богам своё воровство. Для семьи Лоррета это был грех хуже убийства. Пользоваться абсолютно любой магией.
Хотя он и не был похож на свою семью и не разделял их верований, всё же воспитывался под их крышей, а некоторые вещи остаются с тобой, веришь ты в них или нет. Я видел, как мой друг использовал свою силу всего дважды и оба раза, чтобы спасти кого-то другого. Позже, если я спрошу, почему он сделал это сейчас, он, вероятно, скажет, что решил, будто Изабель собиралась напасть на меня, и он сможет сказать это, потому что сам в это верил. Но я видел выражение его лица, когда он вскинул руки, он сделал это ещё и потому, что был зол.
Изабель оторвалась от пола. Мгновение и её тело швырнуло назад, ударив о пыльный старый книжный шкаф позади стола. Книги рухнули на пол. Ваза с засохшими цветами упала и разбилась вдребезги. Белый свет захлопнулся вокруг запястий и лодыжек Изабель, приковав её к шкафу. Полоса энергии обвила её горло, врезалась в кожу и затянулась туго.
— Я… не… — прохрипела Изабель. — Не… собиралась…
— Закрой рот, — рявкнул Лоррет.
Глаза Изабель нашли мои, умоляющие.

— Ты… просто… будешь стоять… и смотреть? Ты ведь… не тот… благородный… высокоморальный герой, которым… притворяешься… рядом с… своей парой…
Герой? Я хотел рассмеяться. Боги, как же я хотел. Ничего более нелепого я в жизни не слышал.

— Я никем не притворяюсь, — сказал я ей. — Саэрис делает меня добрее, чем я должен быть. Не заблуждайся. Я способен на самые бессовестные поступки, если речь идёт о её безопасности. Я бы забрал своих друзей и свою пару в другой мир и позволил бы этому сгореть дотла, если бы хоть на секунду подумал, что она этого хочет. Я отдал всё, что у меня было, чтобы защитить народ Ивелии, а они плюют в меня и требуют моей головы за это. Я вот-вот потеряю свой дом из-за этой проклятой гнили. У меня не осталось любви к этому месту. И добра во мне осталось очень мало. Так что если ты ищешь героя, ищи где-нибудь в другом месте.
Изабель моргнула, и обвинение в её увлажнившихся глазах больно резануло меня.

— Ты… это… не имеешь в виду. Я вижу тебя… — прохрипела она. — Твою душу. Ты бы сражался и проливал кровь… за это… королевство…
— Лоррет! — Дверь в гостиную была распахнута. В проёме стояла Саэрис. Волосы и одежда мокрые, будто её только что выжали под дождём, рот приоткрыт в потрясении. — Что ты делаешь?
Лоррет дёрнулся, словно его ошпарили кипятком. Его сила рассыпалась, как прогоревший фитиль, оставив после себя лишь резкий запах озона. Изабель сползла по книжному шкафу, кашляя, оседая на пол в кучу рассыпавшихся книг. Щёки и уши воина пылали малиновым огнём, когда он отвернулся от ведьмы и уставился в переплёт окна над подоконником, не в силах встретиться взглядом с Саэрис.
— Что, чёрт возьми, здесь происходит? — Саэрис вошла в комнату, принося с собой запах дождя. Она оглядела Изабель, потом Лоррета, затем меня. — Мы что, теперь людей пытаем? — спросила она тихо.
— Всё в порядке, — прохрипела Изабель. — Лоррет не собирался причинять мне вред.
— Ещё как собирался, — возразил воин.
Среди кланов ведьм существовали те, кто мог заглядывать в саму душу человека. Говорили, что им стоило лишь раз взглянуть на мужчину, чтобы понять его суть. Добрый. Злой. Милосердный. Холодный. Всё. Будто чертёж души лежал перед ними, открытый, как страницы книги. Изабель никогда не говорила, что принадлежит к таким ведьмам, но её уверенность была до того прочной, что поневоле заставляла задуматься.
Какими бы ни были её способности, в одном она была права. Лоррет не причинил бы ей вреда. Проклятая ведьма доводила его до бешенства. Сказать, что её народ имел историю распрей с кланом Балкуиддер, значило бы ничего не сказать. Но даже так он не тронул бы её, даже если сам сейчас в это не верил.
Саэрис метнула в воина мрачный взгляд, пересекла комнату и подала ведьме руку, помогая ей подняться.

— Вы нашли Рена? — спросила она всех троих разом.
— Нет, — ответила Изабель. — Я перепробовала всё, что только можно, но он вне досягаемости моей магии.
— Ладно. Если ты уверена, что он не идёт сюда, значит, нам придётся собраться и продолжить позже. Я встретила Данию по дороге в дом. Она сказала, что гниль уже здесь.

 
***

Чёрные лозы извивались по снежному покрывалу на лужайках. Везде, где касалась гниль, снег таял, размягчённый дождём, открывая землю. Травинки, всё ещё зелёные благодаря защитной магии моего отца, впервые за столетия увидели свет, только чтобы увянуть, сломаться и рассыпаться в прах через несколько секунд. Некротическая порча ползла вперёд у меня на глазах, шокирующе быстро приближаясь к дому.
Последний отряд воинов торопливо проходил через теневые врата. Лишь двести бойцов стояли в строю, ожидая перехода. Те, кто уже ушёл, уносили с собой огромные сундуки, полные фамильных перстней и других украшений, которые я когда-то поручил Саэрис превратить в реликвии. Последние воины несли серебро, которое мы привезли из Зилварена. Их дыхание клубилось в воздухе, смех был натянутым, тревожным, когда они смотрели на надвигающуюся адскую волну. Мечи, кинжалы, посохи, луки, стрелы, вооружённые до зубов, с магией, пляшущей на кончиках пальцев и всё равно совершенно бесполезные против такого врага.
— Быстрее! — крикнул я. — Когда пройдёте, ждите в лагере! Не спускайтесь в деревню. Сатиры нас не ждут. В последний раз, когда столько вооружённых фей появилось у них на пороге, дело кончилось кровавой бойней. Не будем давать им повод для паники!

Бойцы шагали в густой, светящийся дым один за другим, с любопытством, с неопределённостью. Каждый из них меня знал. Я уже однажды был их командиром. Я вёл их в атаку на крутой склон победы и отступал вместе с ними в дни поражений. Любой ужас, который я когда-либо просил их встретить, я встречал первым.

А потом я их оставил.
Никто из них не знал почему. Никто не знал, куда я исчез.

Благодаря Талу, Ренфис знал. Но они были связаны клятвой и не могли рассказать никому, где я был. Они не могли объяснить этим бойцам, что я не покидал их добровольно.
Теперь они знали правду, подробности Гиллетри и всего, что произошло там, разлетелись по Иррину достаточно быстро после того, как я вернулся.

Но сто лет это долгий срок.

А доверие теряется куда быстрее.
Теперь Ренфис был их предводителем. Именно Рен должен был подгонять их, ведя через теневые врата к безопасности, но его не было, и я был никудышной заменой.
Дождь прекратился некоторое время назад. Почти стемнело, и тучи висели так низко и были настолько плотными, что Саэрис могла находиться снаружи. На ней был тяжёлый шерстяной плащ с поднятым капюшоном, защищавшим её от последних лучей уходящего дня. Когда она пересекала заснеженный склон, Оникс семенил рядом, и я вновь поразился тому, насколько странным, но в то же время естественным казалось то, что она здесь, что она моя пара. Она была не такой, как я ожидал. Она была куда большем. Она действительно ворвалась в мою жизнь, как комета, и теперь меняла всё.
Она сама изменилась. Последние несколько недель её преобразили. В её движениях появилась гибкая уверенность, когда она приближалась, её сапоги хрустели по снегу. Она всегда хорошо смотрелась в боевой коже, но теперь, она как будто была рождена для неё. Моё сердце болезненно сжалось от немыслимой гордости, когда я увидел, что её чёрные волосы заплетены в боевые косы. Фейские боевые косы. Она стала частью этого мира, частью меня и я не хотел бы иначе.
Её глаза сверкнули кинжалами, когда она остановилась рядом со мной, и я внутренне приготовился к разборке, которую, без сомнения, заслуживал.
— Мы не пытаем людей, — сказала она ледяным тоном.
— Кэррион пытает меня ежедневно, — проворчал я.
— Если мы пытаем людей, мы становимся такими же, как они, — продолжила она, не обращая внимания на моё бурчание.

— А если мы захватим вражеского воина, и у него есть информация, которая нам нужна? — спросил я.

Она наградила меня сухим, недовольным, косым взглядом из глубины капюшона.

— Ладно. Хорошо. Мы не пытаем людей.

— Думаю, нам стоит отправить Изабель обратно в Неверкросс. Возможно, нам придётся снова обратиться к ведьмам. А мы не сможем сделать этого, если держим одну из них в заложниках.
Решительная. Стратег. Я знал, что Саэрис такой может быть, но сейчас мне особенно нравилось видеть эту её сторону. Она строила планы, старалась быть на шаг впереди и это неимоверно меня радовало. Я кивнул, устремив взгляд на меркнущий горизонт и пытаясь не смотреть на чёрную гниль, которая неумолимо ползла к дому моей семьи.
— Ты права. Как только все пройдут через врата, я прослежу, чтобы она вернулась на земли клана.
— А утром я хочу вернуться в Аммонтраейт. Все эти люди…
— Это не твоя ответственность, — мягко сказал я. — Только если ты сама этого не хочешь. Кровавого Двора больше нет, Саэрис.
— Но Аммонтраейт есть. Санасрот тоже. И мы не знаем, осталась ли орда там, где я приказала ей ждать. Что если они вырвались и сейчас рвут дворец на части, высушивая всех, кто согласился вернуться?
Я сжал челюсть, не желая отвечать. Этот сценарий приходил мне в голову, и мой первый отклик был… не слишком благородным.
Отменяет ли возвращённый статус фей всё те чудовищные преступления, которые они творили веками? Чёрт возьми, хорошо, что решение не за мной.
— Большинство из этих людей не выбирали становиться высокородными, — сказала Саэрис. Она не могла знать, о чём я думаю. Даже при нашей связи как пары. Логично, что она тоже размышляла о вопросе их вины. — Малкольм убил большинство из них. Возможно, прежде они были добрыми. Хорошими. И несмотря на твою хмурость, я не думаю, что ты оставил бы их там, чтобы их пожирали монстры. Вдруг они не мудаки.
— Вдруг они не мудаки. Боги… — я безрадостно рассмеялся, и смех перешёл в тяжёлый вздох. Пока она говорила, меня пронзила неприятная догадка. Что если это люди из Гиллетри? Те, кого я не смог спасти. Те, кому приказал сгореть, когда вампиры Малкольма взобрались на стены города и рвали его улицы, оставляя за собой смерть и гниль.
Что если тогда я мог их спасти? Саэрис хотела получить такой шанс и я не собирался отказывать ей в этом. Я не позволю ей когда-либо испытывать такое же сожаление, которое сжирает мою душу ежедневно.
— Мы не возьмём Тала, — сказал я резко. — Сомневаюсь, что он в состоянии. И после всего, что он пережил там, думаю, ему лучше никогда больше не ступать в Аммонтраейт.
Глаза Саэрис широко распахнулись.
— Подожди. Значит, ты согласен? Мы можем вернуться? — Её удивление было до невозможности трогательным. Я обнял её за плечи и поцеловал в висок, целуя сквозь её капюшон.

— Мне не стоит тебе этого говорить, ведь ты, кажется, до сих пор в блаженном неведении, какую власть имеешь надо мной, но… я дам тебе всё, что ты пожелаешь, Саэрис Фейн. Всегда. И неважно, чего это мне будет стоить.
Это было не обещание, а правда, и я исполню её. Даже несмотря на то, что гниль подбиралась к Калишу и к последней ниточке, связывавшей меня с семьёй, я ухитрился улыбнуться. Подозревал, что улыбка вышла кривоватой, но всё же:

— Я в твоём распоряжении, королева Саэрис, — прошептал я ей в волосы.
На этот раз она не закатила глаза от титула. Раньше она правила двором чудовищ. Теперь оставалась слабая надежда, что хоть крошки её прежнего двора можно будет спасти. И отношение Саэрис к своим людям изменилось на сто восемьдесят градусов. Не потому, что ей хотелось власти или богатства, а потому что она увидела возможность и захотела помочь.
В Зилварене шансов у неё не было никогда. Мадра была чудовищем. Чиновники прогнившими насквозь. Люди в округе Саэрис нищими, изо дня в день пытавшимися лишь выжить. Но Саэрис никогда их не бросала. Возможно, её упорство держаться за надежду и делало её в чьих-то глазах дурочкой, но для меня это было частью её невероятности.
То, как она смотрела на меня, заставляло хотеть большего. Быть лучше. Каждый день своей жизни мне придётся работать до последнего, чтоб заслужить её любовь и уважение. И я не боялся этого испытания.
Улыбка Саэрис заставила что-то глубокое во мне содрогнуться. Отголоски судьбы и всей вселенной вибрировали под грудиной, обещая что? Я был не как моя мать. Мне не было даровано видение будущего. Мне оставалось лишь жить и узнавать.
Взгляд Саэрис скользнул мне за плечо, к дому, и момент растаял.
— Они идут, — сказала она.
Последние из нас.
Они спускались с холма от дома вместе, Те Лена и её супруг Мейнир, который нёс завернутую Эверлейн на руках, Изабель, чуть впереди остальных, приподняв юбки одной рукой, её рыжие волосы резко выделялись на фоне белоснежного снега, Лоррет, поддерживающий ослабевшего Тала, который был на ногах и шёл сам (хоть и сильно шатаясь). Кэррион, Фоули и Хейден замыкали процессию, каждый с башней из книг в руках.
Облегчение резануло меня почти физически. В поместье, переполненном ценностями и богатствами, именно книги они спасали. Сведения из некоторых томов нельзя было найти больше нигде в Ивелии. Первым делом Беликон, вступив на трон Зимнего Дворца, занялся уничтожением всего, что могло бы угрожать его власти. И как бы он ни был зол, тупым он не был.
Он знал, чтобы управлять народом, надо управлять информацией. Скрыть истину и люди останутся в темноте. Сжечь книги и можно переписать историю и будущее.
Эти книги будут переписаны. И переданы людям. Если мне самому придётся переписывать каждую, мать её, страницу вручную я это сделаю.
Последние из воинов уже ушли. Наша маленькая группа всё, что осталось, стоящая на пороге чего-то, чего никто из нас не понимал и не знал, как исправить.
Эверлейн казалась такой маленькой в руках Мейнира. Она всегда была миниатюрной. Но сильной. Полной огня и страсти. Я всегда удивлялся, как в таком маленьком сосуде может помещаться столько энергии. Сейчас она была лишь тенью себя. Фиолетовые тени под глазами, кожа бледная, почти сероватая. Волосы утратили блеск, ярко-золотые пряди поблекли и потускнели, стянутые в одну густую косу. Её глаза быстро метались под веками, влево-вправо-влево-вправо, а сами веки выглядели настолько тонкими, будто просвечивались.
— Она горит, — сказала Те Лена. — Нужно как можно быстрее вернуть её в тепло. У меня есть друг в Инништаре. Надёжный человек. Я отвезу её к ним, Фишер, и позабочусь, чтобы ей было комфортно. А Мейнир сообщит тебе, если что-то изменится.
— Спасибо. — У Эверлейн был только Беликон как родитель, и всё же она выросла доброй и нежной, как её мать. Кровь, что связывала нас, объединяла, даже когда король делал всё, чтобы держать нас порознь. Она была моей сестрой, и я знал, она где-то там, внутри, борется, чтобы вернуться к нам. Я чувствовал её.
Те Лена и Мейнир исчезли в теневых вратах, унося её с собой. Следующей ушла Изабель. Ведьма быстро обняла Саэрис, мне сухо кивнула и пропала.
— Если у этих сатиров нет ничего покрепче эля, я лично тебя привлеку к ответственности, — сказал Лоррет, проходя мимо нас. — То, что они не умеют пить, не значит, что мы не умеем.
— Значит, я найду тебя в таверне? — спросил я, приподняв бровь.
— После всего этого выпить стоит всем. У меня адская головная боль, спасибо этим спрайтам.
Он имел в виду огненных спрайтов. Остальные домашние создания уже прошли через теневые врата, но огненные спрайты всё ещё были под землёй. Лоррет спускался в самые глубины Калиша, туда, где жар от кострища был едва переносим, и пытался уговорить Арчера и его друзей уйти с нами, но те отказались. Без жара кострища они бы не прожили долго, день или два, максимум и верили они, что их сера защитит от гнили.
Скорее всего, были правы, но бросать друзей всё равно было хреново.
Тал был ещё бледнее обычного, когда слегка наклонил голову в мою сторону.
— Я не стану обузой в лагере, — хрипло сказал он. — Как только вы пройдёте, отправь меня обратно в Бейландс-Энд.
Бейландс-Энд. Я не слышал это название вслух уже несколько столетий. Волна ностальгии накрыла меня. Родовое поместье Таладея было любимым, пусть и немного обветшалым, местом моего детства. Мы творили там всевозможные безумства, два молодых парня, открывавшие свою магию и учившиеся урокам своего мира самым трудным способом. Таладей хотел вернуться. А примет ли его обратно мать другой вопрос.
— Бейландс-Энд меньше чем в сотне лиг от Калиша, — сказал я. — Гниль не остановится, когда покончит с Калишем. Она будет расползаться во все стороны и снова будет у твоего порога через несколько дней.
Тал пожал плечами без особого энтузиазма.

— Только если вы не остановите её раньше. — Он улыбнулся уголками губ. — У меня ощущение, что вы двое уже завтра к ночи найдёте способ всё это прекратить. Вы оба упрямы как черти, когда хотите добиться своего.
Он тут не ошибся. В моей голове уже вырисовывался план. Микроскопический шанс, и чертовски опасный, но если сработает…
Саэрис будет в безопасности.

Мир будет в безопасности хоть ненадолго.
А тот хаос, что мне придётся создать будет катастрофическим. Иногда лекарство куда опаснее болезни. Но это хотя бы даст нам немного времени.
— Вы не против, если я пройду без очереди? Книги, блядь, тяжёлые, — сказал Кэррион, криво поморщившись и выглянув из-за плеча Тала. Контрабандист был закутан в три пальто одно поверх другого. Руки в варежках.
— Почему ты так одет? — спросила Саэрис.
— Потому что я вечно оказываюсь в сугробе, жду по нескольку часов, пока все остальные исчезают делать что-то опасное. Я, знаешь ли, не люблю холод, Саэрис.
— Почему ты говоришь так, будто погода моя вина? — спросила она.
— Это твоя вина. Ты могла влюбиться в изгнанного воина из Гиларии, или лучше из Лиссии. Но нет. Ты выбрала того, кто родом из ледяной пустоши, которой является Ивелия.
— Ты понимаешь, что это твоя земля, о которой ты говоришь? — напомнил я.
Но Кэррион уже топал к теневым вратам. Через мгновение он исчез, вместе с книгами.
— «Похотливый Кабан», — сказал Лоррет.
— Что? — брови Саэрис взлетели.
— Так называется таверна, где мы будем.
— А. Понятно.
Лоррет подмигнул нам и ушёл, поддерживая Тала под рукой. Нас осталось четверо: Хейден, Фоули, Саэрис и я.
Брат Саэрис тревожно щурился поверх стопки книг на теневые врата, явно не зная, что о них думать.
— Я пройду с тобой, — сказала Саэрис. — С другой стороны тебе будет хреново, но только в первый раз. Потом путешествие через врата уже не действует.
— Прекрасно, — выдохнул он. Если бы он не видел собственными глазами почерневший от гнили склон холма и разложение земли, он бы наверняка упрямо остался в Калише. Но гниль надвигалась с каждой секундой, и времени почти не осталось.
— Принесёшь для меня Оникса? — спросила Саэрис. — Я не могу нести его, тащить часть этих книг и ловить Хейдена на той стороне.
— Я не собираюсь снова упасть в обморок, — возразил Хейден.

— Ещё как собираешься, — парировала Саэрис.

— Скорее всего да, — одновременно сказал Фоули.
— Конечно. Лиса я возьму. Не переживай за него, — сказал я ей. — Давай. Я сразу за тобой. — Я коснулся губами её лба. — Иди. — А потом, так, чтобы слышала только она: — Я люблю тебя, маленькая Ошa.

— И я тебя люблю.
Я почувствовал тот миг, когда она прошла сквозь тени и оказалась за пределами моей досягаемости. Будто меня отрезали от самой жизни, и осталась только холодная пустота смерти. Меня пробрала дрожь, что-то неприятно скрутило в животе, но ощущение мгновенно исчезло, поскольку мне пришлось броситься вперёд и схватить Оникса, который уже собирался прыгнуть в теневые врата вслед за Саэрис самостоятельно.
— Живые боги, — пробормотал Фоули. — Ты говорил мне об этом на крыше, и я ведь поверил, правда поверил. Но видеть, как ты вживую сохнешь по какой-то девчонке? — Он покачал головой, золотые клыки сверкнули в мутном свете, когда он рассмеялся надо мной. — Ну это просто то, чего я никогда не думал увидеть собственными глазами.
Я состроил ему максимально мрачную мину, подгоняя его к вратам.
— Заткнись, Фоули. Я нихрена не могу с этим поделать, хорошо?
Он хмыкнул, но дружески толкнул меня локтем в бок:
— Тебе точно все это нормально? Оставить Калиш? Я знаю, что это место много для тебя значит.
Не успел я себя остановить, как уже обернулся к поместью. Были дома и больше, и богаче, и красивее. Но Калиш был домом моих родителей. И очень долго единственным, что принадлежало мне. Оставить его чувствовалось так, будто я бросаю умирающего члена семьи, но у нас не осталось выбора.
— Мне нужно отпустить его, — тихо сказал я. — Если появится способ спасти это место я его найду. А если нет. — Я пожал плечами. — Тогда нет смысла оглядываться. У нас будет время построить для себя новые дома, когда всё это закончится.
— Мм. Очень прагматично, — протянул Фоули с насмешкой. — Значит, ты думаешь, что мы справимся? Найдём способ через всё это пройти?
Я снова повернулся к теневым вратам, собираясь с духом.
— Да. Я должен в это верить.
— Ради неё? — закончил он.
Я бросил на него ещё один сухой взгляд. Но и не попытался отрицать.
— Богами клянусь, тебя накрыло знатно, — Фоули хлопнул меня по плечу, ухмыляясь. Его смех ещё звенел у меня в ушах, когда мой друг исчез в тенях. Я всё ещё слышал его, когда шагнул следом, прижимая Оникса к груди.
Ветер завыл у меня в ушах, мир провалился во мрак и смех превратился во что-то иное.
Голос, зовущий из пространства между мирами.
— Привет, Пёс.

 
ГЛАВА 44 — Иништар


САЭРИС

Сначала появился дым.

А потом крик.
Леденящий душу вопль разорвал воздух, пропитав его ужасом.
— Отрубите ему, блядь, голову!
Это был тот самый миг, крошечная доля секунды, вокруг которой поворачивалась реальность, разделяя всё на до и после.
Я всё ещё улыбалась после того, как поддразнила Хейдена. В животе странно потянуло от выхода из теневых врат и вдруг мы оказались в аду.
Небо густо заволакивал чёрный дым, воздух был удушающе тяжёлым. Мы стояли на вершине холма, откуда открывался вид на небольшой городок. Маленькие аккуратные домики с терракотовыми крышами тянулись к светящимся меловым скалам, обрывающимся в бескрайнюю чёрную бездну. Воины фей стремглав проносились передо мной, с мечами наперевес, их кожу заливала кровь. Свет от костров, опрокинутых и пылающих среди длинной сухой травы, озарял их лица, превращая в жуткие маски.
У подножия холма одно из зданий взорвалось, взметнув столб света и огня на добрые семьдесят футов. Земля содрогнулась под моими ногами. Я прикрыла голову руками, пытаясь понять, что, чёрт возьми, происходит. И тогда мои чувства наконец включились.
Хейден.
Где, к чёрту, Хейден?
Мои ладони сами легли на рукояти коротких мечей. Вес священных клинков был до боли знаком и успокаивал, пока я разворачивала их, чувствуя, как сила вспыхивает в моих руках.
Щит на моей правой руке осветил хаос вокруг, словно сигнальная ракета.
И вот он, на коленях в траве, задыхающийся. Книги разлетелись вокруг него по земле.
— Хейден!
Десять футов. Всего десять футов. Я могла добежать. Лёгкие горели, когда я бросилась к нему. Он был цел. Ни ран, ни крови. Он попытался посмотреть на меня, когда я присела перед ним, но его глаза закатились. Я ударила его так сильно, как только могла.
— Нет! Не отключайся, Хей! Сейчас для этого нет времени.
Он немного пришёл в себя, в его взгляде снова появилась осознанность, зрачки сфокусировались.
— Что, блядь, происходит? — выдохнул он.
— Не знаю. Я...
Ещё один столб пламени взревел к небу, на мгновение озарив склон холма. Я услышала рык раньше, чем заметила гнилого монстра. Это была женщина. Когда-то. Голая, с плоской отвисшей грудью, с длинными волосами, спутанными в колтуны. Рёбра выделялись так резко, будто вот-вот прорвут кожу чудовища.
На её зубах блестел чёрный ихор, смешанный с кровью.
Она насытилась.
Дым рассеялся и я увидела ещё одного. Огромного. В золотой броне, на окровавленной кирасе которого сияли лучи солнца. Он прижал воина фей к земле, уткнувшись лицом ему в горло. Его тело извивалось, пока он пил, высасывая из воина всё до капли. Руки того хватали воздух, вырывали комья травы, беспомощно пытаясь… хоть что-то… и затем обмякли.
— Саэрис! Боги, Саэрис! Слева!
Крик Хейдена вырвал меня из ступора.
Тварь неслась на меня. Я подняла клинки как раз вовремя, они пронзили её насквозь, прежде чем она успела навалиться. Свет вспыхнул в моей правой руке, пробежал по клинку Эрромара и влился в чудовище. Она засветилась изнутри, рёбра выделились чёрными, словно уголь, под неестественным восковым белым кожным покровом. Её скрутило, затрясло, она издала чудовищный вой и вспыхнула.
Двигайся, Саэрис. Двигайся, блядь.
Мои ботинки забарабанили по земле, когда я сорвалась с места. Я схватила Хейдена за руку выше локтя и рывком подняла.
— Тебе нужно бежать! — крикнула я.
Он обернулся, глаза расширены от ужаса.
— Куда?!
Рен, когда в первый раз провел меня через теневые врата, принес прямо в постель отдыхать, а теперь я кричала Хейдену бежать? Чёрт. И ведь я даже не знала, куда его послать. Повсюду дым и резня. Тут не было укрытия. Некуда идти. Я огляделась, пытаясь найти Фишера, но нет. Его здесь не было. Он…

Что-то ударило меня сзади. Я рухнула, перекатилась, чувствуя, как ветки и обломки впиваются в одежду. В уши ворвался бессмысленный рёв, и чьи-то пальцы впились в мою броню, пытаясь разодрать её и добраться до кожи.
Я врезала рукоятью клинка в лицо монстра. Он был свежим, кожа ещё розовая от крови. Мужчина, лет двадцати. Человек. Он издал пронзительный, тянущийся вой:
— Пожааааалуйста. Пожалуйста!
Больше чем свежий. Он ещё не кормился. Он хотел, чтобы я стала его первой. Я перекинула ногу ему через плечо и опрокинула его, с трудом подавляя стон от усилия. Он был тяжёлым. Таким, блядь, тяжёлым. На нём была броня.
Зубы щёлкнули опасно близко. Я с ужасом наблюдала, как зубы выпадают из его рта, а новые острые, игольчатые, как бритвы, прорываются из его дёсен, сменяя старые. Он снова бросился на меня, клацая челюстями, как бешеная собака, и я перекрестила короткие мечи, отсечённым движением отделив его голову от тела.
Я вскочила на ноги и побежала обратно вверх по склону туда, где оставила Хейдена.
— Уходят вправо! Вправо, вправо, вправо! — донёсся крик. Голос я узнала. Но времени понять, кто это, не было. Пожиратели были повсюду. Воины, эвакуированные из Калиша, сражались с ними вокруг меня, но их было больше, чем нас. По склону пронеслась вспышка обжигающе белого света, бьющая сразу по нескольким целям, и в нос ударил запах гари и пепла.
Я блокировала и парировала, отбиваясь от каждого пожирателя, что бросался на меня. Отрубала руки, вспарывала животы. Срубала головы так быстро, как только могла, лишь бы вернуться вверх по этому грёбаному холму.
Повсюду была кровавая бойня и крики.
Хейдена нигде не было.
Я почти не замечала, как очередные Пожиратели бросались на меня и падали под моими клинками.
Справа воздух прорезал треск Дыхание ангела. Значит, Лоррет где-то здесь, в самой гуще. Но где, чёрт возьми, Фишер? Почему я нигде не чувствую его?
Где ты? Ну же, Фишер, скажи мне, где ты!
Оглушительная тишина звенела в ушах.
Он что, шагнул сквозь теневые врата и нарвался прямо на вампира? Он что, уже среди павших, обескровленный и мёртвый? Нет, не может быть. Я бы знала. Я бы чувствовала.
— Хейден! — Я развернулась, распарывая долговязого монстра, едва не поскользнувшись в его гниющих внутренностях, вывалившихся наружу, как мокрые блестящие змеи. Он снова бросился на меня, пытаясь полоснуть когтями, но я ударила двумя мечами, разрубив тварь надвое и отправив её голову катиться обратно вниз.
— Саэрис! — Я едва не вспорола фигуру, вырывающуюся из дыма, всю залитую кровью. Мерцание золота в его улыбке остановило мою руку. — Слава богам, — выдохнул Фоули. — Ты жива. Где Фишер? Нам нужен охват, немедленно.
— Он был с тобой! Разве вы не прошли вместе? — Моё сердце уже не могло биться быстрее, поэтому я просто остановила его. Грохот в ушах не помогал.
Фоули выругался на древнефейском, обернулся и вгляделся в хаос битвы.
— Я думал, он мог быть с тобой. Он был прямо за мной. Я только что прошёл и сразу попал в это. Мне понадобилась секунда, чтобы прийти в себя. Он…
Я не услышала, что он сказал дальше. Пожиратель протаранил его плечом, едва не сбив его с ног, стремясь добраться до меня. На Фоули он даже не посмотрел. Фоули вампир, а у вампира нет того, чего желает Пожиратель. А вот у меня? Я наполовину фея, и, видимо, запах крови наполовину феи всё ещё способен свести пожирателя с ума.
Я вскинула руки инстинктивно, созывая щит: бело-голубой свет вспыхнул ярко. Ртутный символ почти успел оформиться в воздухе, когда Пожиратель прорвался сквозь него.
Тварь ударила меня прямо в грудь, вышибив дыхание. Оно мне больше не нужно, но удар всё равно потряс.
Я грохнулась задницей о землю. Ноги поднялись мгновенно, удерживая монстра, не давая ей вцепиться в меня зубами, отталкивая её назад.
— Стоять! — Власть, что перешла ко мне, когда я была коронована королевой Кровавого Двора, поднялась внутри. Ощутимая, почти осязаемая. — Стоять! — повторила я, вкладывая в слова столько приказа, сколько могла, но Пожиратель не дрогнул. Мой приказ не имел над ним никакой силы.
Чёрт!
Я уже занесла меч в левой руке, чтобы вогнать его снизу, через челюсть, прямо в череп, но вдруг голова пожирателя просто исчезла. На меня дождём обрушился красный туман, забрызгав кожу моих доспехов, а за обезглавленным телом показался Фоули. В руке он держал оружие, какого я ещё никогда не видела. Отрезок толстой цепи с деревянной рукоятью на одном конце и тяжёлым металлическим шаром, утыканным свирепыми шипами, на другом.
С шипов капала кровь.
— Я только вчера поклялся тебе в верности, а уже спасаю тебе жизнь? — сказал он. Если бы не тот адский кошмар, что творился вокруг нас, и не то, что мы оба не знали, где моя пара, я бы решила, что он пытается шутить. Обезглавленный Пожиратель завалился набок в траву. Фоули хотел было помочь мне встать, но, заметив божественные мечи, которые я всё ещё сжимала в обеих руках, передумал. Я поднялась сама, вытерла лицо и повернулась к нему.
— Скажи, что он прошёл вместе с тобой.
— Я думал, что да. Но когда оглянулся, его там не было. Теневые врата закрылись, и…
Я знала это ещё до того, как он подтвердил. Какие бы ни были обстоятельства, Кингфишер ответил бы на мой зов через нашу связь. Он не прошёл сквозь врата.
Моя кровь застыла в жилах. Фоули всё ещё что-то говорил. Я покачала головой, прерывая его, обойдя его сбоку.
Хейден.
Ренфис.
Теперь ещё и Кингфишер исчез?
Я не собиралась терять и брата.
— Хейден! Да где ты, блядь?!
Он не ответил. Не откликнулся.
И тогда я увидела его, лежащего на земле, скрытого высокой травой. Лицо бледное, глаза закрыты.
Нет. Нет-нет-нет, только не это. Он не умер. Я не тащила его весь этот путь, чтобы какой-то Пожиратель порвал его на грёбаном холме посреди пустоши. Он жив. Он…
Он был жив. Святые боги и мученики, я слышала, как бьётся его сердце. Пульс слабый, но ощутимый. Я опустилась на колени, ощупывая его, облегчённо выдохнув, когда пальцы не нашли крови.
— Он в порядке, — сказал Фоули. — Просто без сознания. Он отключился. Мы знали, что так будет. На, подержи секунду. — Он сунул мне своё странное оружие. Оно оказалось ещё тяжелее, чем выглядело. И такое неуклюжее.
— Что это?
— Цепь. — Фоли поднял Хайдена и перекинул его через плечо. — Это первое, что я нашёл, когда вошёл в теневые врата. Очень эффективно раскалывает головы нападающим на тебя. — Убедившись, что мой брат надёжно лежит у него на плече, он протянул руку, требуя оружие обратно. — Может, и не так эффективно, как божественный меч, но вещь полезная. Пойдём. Бой утихает. Пожирателей стало меньше. Нужно найти остальных.
Лоррета оказалось проще всего обнаружить, благодаря Дыханию ангела, которое струилось из Авизиета, пока он сражался. С ним был Кэррион, держащий Саймона на весу. Медные волосы Кэрриона торчали в трёх разных направлениях. Я наблюдала, наполовину поражённая, как он отбивается от монстра, провернув божественный меч, который я ковала для него, с уровнем мастерства, которого у него точно не было, когда он прибыл в Ивелию.
Пожиратель сел на землю, безжизненный, с рассечённой шеей, а Кэррион поднял взгляд и увидел нас.
Странное чувство, встретиться взглядом с самым самоуверенным контрабандистом Зилварена и не увидеть на его лице улыбки. Облегчение вспыхнуло в его глазах, когда он понял, кто перед ним. Лишь затем появилась улыбка, но до глаз она так и не добралась.
— А-а-а, вот и она, — сказал он, тяжело дыша. — Привыкла к королевским поблажкам, да? Оставляешь нам самую грязную работу?
Я опустила взгляд на себя. Вся в крови. Я чувствовала, как она засыхает на моём лице. Очевидно, что я прорубалась через сам ад, чтобы сейчас стоять перед ним, и он это знал.
Вдруг я оказалась в объятиях Лоррета.
— Милосердные боги… Спасибо. Спасибо, — твердил он и обнял так крепко, что я не могла вдохнуть. Когда он отстранился, я увидела его состояние и чуть не расплакалась. Волосы прилипли к щекам от пота. На кожаной броне две огромные прорехи. Рука обильно кровоточила. Лоррет никогда прежде не носил пектораль, никто не носил, кроме Кингфишера, но сейчас она была на нём и, похоже, спасла ему жизнь. Глубокие борозды были врезаны в металл, защищавший шею, создавая впечатление, что что-то пыталось и, к счастью, не сумело выдрать ему глотку.
— Я отправил Те Лину и Мейнира в Иништар с Эверлейн, Зовеной и Изабель, — сказал он. — Надеюсь, они добрались.
— А Таладей? — спросил Фоули.
Лоррет шумно выдохнул. Авизиет стоял воткнутым остриём в землю у его ног, должно быть, он вогнал божественный меч туда, когда заключил меня в те сокрушительные обьятья. Теперь он поднял меч, бережно, почти благоговейно, и задвинул его обратно в ножны за плечом.
— Я сказал ему идти с остальными, но он отказался. Он начал выжигать кровь из пожирателей направо и налево. Последнее, что я видел, в руке у него был меч, и он кромсал ублюдков, как фермер, косящий пшеницу. Я просто не мог за ним угнаться. Он бросился в стаю пожирателей где-то там, сзади. С тех пор я его не видел. Но мы его найдём. Пошли. Нужно спуститься в город. Место начинает гореть.
Фоули и Лоррет начали строить планы. Лишь когда они быстрым шагом задвигались вниз по холму, они поняли, что я не иду за ними. Руки дрожали, когда я открыла книгу. Не одну из тех, что мы взяли из библиотеки. Нет, ту, что я носила в переднем кармане своей кожаной брони. Самую ценную мою вещь наряду с короткими мечами: книгу Эдины.
— Саэрис, что ты делаешь? Нам нужно идти! — крикнул Фоули.
Кэррион не отошёл от меня ни на шаг.
— Что там написано?
Мне понадобилось несколько секунд, чтобы пролистать первую половину книги. Давай, давай же. Оно здесь. Оно должно быть здесь. Не может быть, чтобы в книге не было того, что мне нужно. Прошла целая вечность, пока я просматривала строки текста об алхимии и моей силе. Дыхание сорвалось, когда я нашла страницу, которую читала тогда, с остальными, в Калише.
Читайте дальше у белых скал.
Эдина должна была сказать мне, куда идти, где его найти, и всё должно было быть хорошо. Надежда взвилась в груди, когда я перевернула страницу в третий раз, и…
Я моргнула, пытаясь понять, что читаю.
Читайте дальше после сделки.
Что? Сделки? Какой, нахрен, сделки? Где послание? Это была ещё одна подсказка продолжать к следующему сообщению. Но нужного мне сообщения не было. Я перевернула обратно на предыдущую страницу, там всё ещё было только:

Читайте дальше у белых скал.
Страницы должны были слипнуться. Обязаны. Пальцы зацепили бумагу, пытаясь силой заставить появиться второй лист, которого не было. Ничего не вырвано. Послания просто не было.
— Саэрис?
Я подняла голову, Лоррет смотрел на меня сверху вниз глазами, полными тревоги.
— Нам многое нужно понять, но не здесь, — сказал он. — Я уверен, есть вполне хорошая причина, почему Кингфишер не прошёл сквозь врата. Готов поспорить на приличные деньги, что он будет с нами к утру. А пока мне нужно доставить тебя внутрь. Он меня убьёт, если со мной что-то случится с тобой здесь.
Я позволила ему увести меня. Засунула книгу обратно под кожу доспехов, пытаясь поверить его уверениям, но поверить было невозможно. В глубине души я чувствовала это.
Что-то было очень, очень не так.

 
***

 
В ясный день с меловых утёсов Иништара можно было увидеть архипелаг, защищавший островной двор Лиссии. Эти острова называли Щитом. Я недавно читала об этом в книге. Там была иллюстрация маленького городка, встроенного в отвесный склон скалы гордыми сатирами, населявшими Иништар. Сатиры были архитекторами. Инженерами. Математиками. Они любили музыку и искусство и учили своих детей преодолевать страх, заставляя их взбираться по вертикальным скалам своего дома и нырять в море.
Но это был не тот Иништар, который встретил нас, когда мы вошли в городок. Этот Иништар горел. Этот Иништар был облачён в кровь. Жёны плакали на булыжных улицах, прижимая к себе мужей. Дети рыдали, блуждая в хаосе, пытаясь найти родителей. Почти каждое окно было выбито. Под ногами хрустел толстый ковёр из стекла, когда мы проходили мимо бесчисленных домов с дверями, сорванными с петель. По крайней мере, дома всё ещё стояли. Их построили из гранита и известняка, чтобы выдерживать суровый солёный морской воздух. Двери можно заменить. Окна тоже. Но вот жизни, которые были унесены…
Лоррет и Фоули шли впереди. Они знали, как двигаться сквозь дымящиеся руины города, не позволяя ужасу раздавить себя. Для меня всё это было внове. Кэррион шёл рядом со мной, лицо его потемнело. Хейден очнулся и настоял на том, чтобы идти, но полностью замкнулся в себе. Он был где-то очень, очень далеко, притворяясь, что ничего этого не происходит, и на мгновение я даже позавидовала ему. Как же было бы приятно уйти в глубину собственного разума и отгородиться от мира, зная, что решения принимает и последствия несёт кто-то другой.
Близость океана оглушала мои чувства. Его солёный запах пробивался сквозь дым. Торопливое шшшшшш его волн разбивалось о скалы у подножия утёсов. Я знала, что он там, необъятный, за пределами воображения, огромный водный мир, который поглощал горизонт. Я была взволнована тем, что наконец увижу его своими глазами, но не при таких обстоятельствах. Не вот так.
Мы шли по мощёной дорожке до самого края утёсов, а затем свернули с неё, и Лоррет повёл нас по тропе среди жёстких кустарников и осыпающихся камней. Он шёл по следу, это было очевидно. Должно быть, запах был настолько сильным, что он мог различить его сквозь дым и соль. Я не улавливала вокруг них ничего.
Вскоре мы вышли к маленькому двухэтажному дому, стоявшему на карнизе, нависшем над обрывом. Стёкла в рамах и здесь были выбиты. На нижнем этаже двойные толстые шторы были вытянуты наружу через открытые окна и яростно хлопали на ветру.
— Они внутри, — устало сказал Лоррет, указывая на входную дверь.
Кэррион и Фоули несли то, что осталось из книг, которые мы привезли из Калиша. Больше половины названий было уничтожено или потеряно в бою. Я постучала в дверь и зашипела от боли, поняв, что кожа на костяшках содрана и кровоточит. Послышалась возня, затем звук чего-то тяжёлого, скребущего по полу. Через мгновение дверь открылась, и перед нами предстала высокая сатирка с кожей тёплого цвета красного дерева. Её глаза были золотыми с серебристыми вкраплениями. Крепко завитые волосы, казалось, были поспешно стянуты в неряшливый пучок на макушке, из которого выбивались пружинистые локоны, обрамляющие лицо. На ней была чёрная безрукавка, демонстрировавшая обширные татуировки на руках, и свободные чёрные штаны, которые обтягивали ноги чуть выше копыт, открывая лохматый серо-чёрный мех и чёрные раздвоенные копыта.
Она уперла руки в бока и посмотрела на нас крайне недовольно:
— Даже не думайте. Можете устроиться в центре города вместе с другими отрядами. Здесь мест больше нет.
Голос у неё был тёплый. А тон вовсе нет.
— Ореллис, всё хорошо! Они свои, — позвала из-за её спины Те Лена. На левой щеке целительницы была полоса копоти. Нижняя губа рассечена, но кровь уже засохла. Она была жива. Я протиснулась мимо сатирки и крепко обняла её, с той же силой, с какой Лоррет недавно обнял меня. Она ответила на объятие, её сердце громко стучало у меня в ушах, тело дрожало.
— Мы так волновались о тебе, — прошептала она. — О вас всех.
— Взаимно. Остальные?..
Те Лена отступила, всхлипнув; эмоции взяли над ней верх. Она жестом указала за свою спину. Там, прижавшись спиной к гранитному очагу, который занимал почти всю уютную кухню, стояла Изабель. Ведьма едва заметно улыбнулась мне, но лёгкое движение её губ дрогнуло, когда она увидела Лоррета. Мейнир сидел за столом посреди кухни, локти на столешнице, пальцы переплетены, подбородок опущен на руки, будто в противном случае он не смог бы удерживать голову.
— Лейн наверху, — сказала Те Лена. — Всё ещё без сознания.
Я оглядела комнату, выискивая того, кого не видела.

— Зовена?
Мейнир покачал головой:

— Она бросилась в толпу, как только поняла, что мы уходим с поля боя. Она была вне себя, её невозможно было образумить. А я не собирался бросать свою пару и нестись за ней.
Значит, Зовена ушла. И Тал тоже рванул обратно в пекло. Половина меня надеялась увидеть его здесь, с остальными. Другая половина знала, что его здесь не будет. Позже, возможно, найдётся время разобраться, что это значит. Сейчас я могла сосредоточиться только на том, что было передо мной.
— Кингфишер не прошёл через теневые врата.
Мейнир резко выпрямился. Те Лена прижала руку к основанию горла, испуганно.

— Как это не прошёл?
— Я знаю, что мой дом сейчас не слишком защищён от погодных условий, но мне бы очень не хотелось стоять здесь с распахнутой дверью, если вы не против, — сказала сатира Ореллис. В её голосе звучала уже не злость, а усталая обречённость человека, которому гостей куда больше, чем хотелось бы. Отступив, она жестом пригласила нас войти.
Бах! Бах! Бах!
Фоули вбивал гвозди в доски, которые он и Кэррион нашли снаружи, закрывая окна. Ночь навалилась на Иништар тяжёлым траурным покровом, давящим на каждого из нас.
Передо мной на столе стояла кружка землистого чая, давно остывшего. На коленях у меня вертелась двухлетняя фавна Ореллис — Ланни. Маленькие копытца оставляли синяки на моих бёдрах, пока она дёргала меня за косы и тянула в рот пухлые кулачки.
— Кузницу взрывом уничтожило. Наш кузнец, Джеймс, тоже погиб, — сказала Ореллис. — Но есть старая кузница, на окраине. Она так себе, но вы могли бы устроиться там?
— Уверена, сойдёт, — сказала я, — но без большого количества ртути я всё равно не смогу сделать реликвии. Я должна была создавать их в Калише. Там я бы могла использовать часть местного резервуара, чтобы насытить кольца, но теперь…
Теперь мы были очень далеко от Калиша, и единственный, кто мог бы доставить меня обратно, исчез. И будто эта мысль была озвучена вслух, все взгляды обернулись к Изабель. Ведьма склонилась над картой, разложенной на другой стороне стола, и хмурилась на висящий в её руке маятник для скраинга, упорно не движущийся.
— Прости. Мне правда жаль. Но ни Рена, ни Кингфишера сейчас не видно. И дело не в том, что они просто очень далеко. В таком случае я бы хоть что-то уловила. Но… ничего.
У огня Лоррет провёл руками по лицу.

— Мы должны их найти. И должны создать эти реликвии. Они нужны нам сейчас сильнее, чем когда-либо. Инфицированные распространяются, как лесной пожар. У меня чувство, что нападение прошлой ночью лишь первое из многих. Если заражённые доберутся до маленьких городков между нами и Гиларианскими предгорьями, их сметёт с лица земли. С реликвиями мы хотя бы смогли бы эвакуировать фермерские угодья. — Воин уже больше часа точил лезвие Авизиета, прежде чем Ореллис начала умолять его прекратить этот бесконечный металлический скрежет. Она боялась, что он разбудит ребёнка. Ланни всё равно проснулась вскоре после этого, но Лоррет не стал возвращаться к точильному камню. Его челюсть дёрнулась, когда он посмотрел на Изабель. — Ты уверена, что не нарочно затрудняешь поиск? — спросил он ровно, холодно.
Ведьма аккуратно положила латунный маятник на карту и повернулась к воину.

— Сколько лиг между Иништаром и Невероссом, Лоррет из Сломанных Шпилей?
Лоррет пожал плечами:

— Я не знаю. Две, три тысячи?
— И сколько заняло бы пройти это расстояние?
— Неделя или две верхом, если лошадь вынослива.
Слова Изабель могли бы обдать воздух морозом, если бы кухня не была битком набита теплом живых тел.

— У меня нет лошади, Лоррет, — резко сказала она. — И нет двух недель, чтобы возвращаться в Неверкросс. Мне нужно вернуться к ковену сейчас, и Кингфишер единственный человек, который может помочь мне это сделать. Мне необходимо найти его как можно быстрее, и…
— Необходимо, значит? — Воин мрачно уставился на неё.
Ведьма вспыхнула. Она резко повернулась и метнула взгляд в сторону Кэрриона, вдавив того в кресло глазами, полными сверкающей ярости. Она ткнула пальцем в Лоррета:

— Среди книг, которые ты притащил сюда из Калиша, словари были? Этот мужчина, похоже, не понимает значения простых слов.
— Эй, не приплетай меня. Я тоже не знаю, что значит «необходимо».
— Я знаю, что это значит! — рявкнул Лоррет. — Я просто тебе не верю. А это разное.
— Хватит! — Эти двое, чёрт бы их побрал. Изабель понадобилось время, чтобы начать огрызаться в ответ, но она наконец дошла до края терпения. И я её не винила. Им обоим нужно было просто заткнуться. — Убери карту, Изабель. Если заклинание не работает, значит, всё. Придумаем другой способ найти Кингфишера. — Я должна была в это верить. Другого выхода не было. — Кингфишер хотел бы, чтобы мы помогли раненым и сделали Иништар безопасным, прежде чем отправимся на его поиски. Мы должны оказывать помощь, где можем. И пока мы этим занимаемся, все вместе подумаем, как его найти. А сейчас нам нужно обсудить, куда мы только что пришли.
— Орда, должно быть, вырвалась наружу, — сказала Те Лена.

— Эти пожиратели были людьми, прежде чем обратились, — сказал Лоррет.

Фоули хрустнул пальцем большого пальца, глядя в огонь:

— Они не реагировали на команды Саэрис.

— Они были зилваренцами, — добавила я.
Ореллис осмотрела комнату, растерянность ясно читалась на её лице.

— Армия пожирателей только что напала на мой дом. Они перебили множество моих людей. Неважно, откуда они взялись.

— Ещё как важно. — Я улыбнулась Ланни. Маленькая фавна смотрела на меня широко раскрытыми глазами, мягкие кудряшки сияли в отблесках огня, и она сосредоточенно пыталась ухватиться за мою нижнюю губу. — Это очень важно. В Иништаре есть портал?

— Пф-ф! — Ореллис закатила глаза. — Конечно нет. Мы всего лишь захудалый прибрежный городок. С какой стати у нас был бы портал в царство?
Портал в царство. Прежде я такого названия не слышала, но оно подходило. Ответ Ореллис меня не удивил. Теперь я была слишком чувствительна к ртути и могла ощущать её за многие-многие мили и уже попыталась дотянуться до неё, активировав ртутную руну на тыльной стороне ладони, чтобы проверить, есть ли поблизости хоть что-то. Я не услышала даже слабейшего шёпота в ответ, но спросить всё же была обязана.

— Где тогда ближайший бассейн? — я задала вопрос всей комнате сразу.
Ответил Лоррет:

— В Лиссии есть один. В Гиларии тоже. Они, вероятно, на одинаковом расстоянии от Иништара, но между нами и гиларианами лежат Мелководные горы. А между нами и водными фями — щит и океан.

— Без теневых врат путь до них займёт слишком много времени, — сказала Изабель.

— Я не хочу пользоваться их порталами для путешествий. По крайней мере, пока, — объяснила я. — Я пытаюсь понять, как эти Пожиратели добрались сюда. Большинство из них были совсем свежими мертвецами. Некоторые даже ещё не успели насытиться. Мы можем исключить лиссианский портал. Большинство пожирателей у Дарна смертельно боялись воды. Нет никакого шанса, что те, кто напал сегодня, пересекли целый пролив, чтобы выйти на сушу. Они могли прийти из Гиларии, но им понадобились бы дни, чтобы спуститься через горы. К тому времени, как они добрались бы до Иништара, их состояние было бы куда хуже.

— Что означает, что Мадра нашла другой способ перемещения между этим царством и Зилвареном, — сказал Кэррион.

Все в кухне повернулись к нему. Он в ответ приподнял бровь:

— Что, мне нельзя строить теории? Но ведь логично? Заражённые твари, которые напали на Иррин, тоже были зилваренцами, и они не прошли через портал в Калише или Аммонтраейте. Значит, они каким-то образом оказались на берегах реки. А Мадра веками управляла магией Зилварена. Кто сказал, что она не накопила достаточно силы, чтобы найти способ перенестись оттуда сюда?
Это действительно было логично. На самом деле, это было единственным правдоподобным объяснением произошедшему.

— Это возможно? — спросила я Фоули. Он провёл последнюю тысячу лет за книгами, исследуя библиотеку Аммонтраейта. Если кто из нас и мог знать ответ, то именно он.
Вампир неловко поёрзал, подняв взгляд на закопчённый потолок:

— Мне никогда не попадались тексты об перемещениях между мирами, не основанные на ртути. Да, я читал о тех, кто поглощал силу других, чтобы усилить собственную магию, но… магия, необходимая для открытия портала между царствами? Для этого понадобилось бы несоразмерно огромное количество силы.

— Такое количество силы, которое можно украсть за тысячу лет? — спросила я. — Такое количество силы, для которого понадобился бы целый город?
Кэррион уставился на меня, глаза расширились. Я увидела этот момент, когда мы оба одновременно складывали картину воедино. Фоули ещё не дошёл до той же мысли, что и я.

— Полагаю, да. Этого было бы достаточно. Да. К чему ты клонишь, Саэрис?

— Ты сам сказал, помнишь? Тогда, в библиотеке, во второй раз, когда мы встретились. Ты сказал… — Я попыталась вспомнить его точные слова. Они вернулись ко мне, звеня в ушах, словно удар колокола:

— «Ты не можешь искоренить магию из города. Когда она пустит корни в сообществе, она никогда не исчезает. Она найдёт способ выжить, так или иначе. Ты просто не удосужилась её поискать.»
И ещё кое-что всплыло в памяти. Сердце заколотилось быстрее.

— И то, что ты сказал о сигилах в той книге! «Самая сильная магия круговая. Как колесо. Это символ вечности, начало и конец всего. Она несёт магию по кругу, усиливая её, придавая ей мощь.»
Фоули кивнул, хотя выглядел слегка растерянным:

— Помню.
— Зилварен, — выдохнула я. — Город, созданный по форме колеса. Стены образуют круги защиты, но это не просто стены. Всё это… — Голова у меня кружилась. — Это сигил. Всё это время Мадра использовала сам город, чтобы выкачивать магию из его жителей. Зилварен самое грандиозное заклинание, которое когда-либо создавали.
Откровение упало в тишину, как камень. Жителям Ивелии, возможно, никогда не было особого дела до того, что моим домом правил безумный деспот, у них свои проблемы. Но весть о том, что теперь Мадра может обладать такой силой, ошеломила всех до немоты. Если это правда, то безопасных мест не осталось. Она могла открыть портал и перебросить новых пожирателей куда угодно и когда угодно. И это делало её для людей этого царства даже опаснее Беликона.
— Если мы захотим создать защиту от её магии, это вообще возможно? — наконец спросила Те Лена.
Изабель, казалось, удивило, что все взгляды обратились на неё.

— Нет. Такая магия…— Она запнулась, затем тревожно оглядела кухню, словно не была уверена, что говорить дальше. — Вы говорите о защите всего царства. Такое заклинание потребовало бы магии фей и ведьм, работающих бок о бок. Нужен целый ковен могущественных ведьм и как минимум десять сильных фей, чтобы создать нечто настолько монументальное. И понадобится вещь, принадлежащая Мадре. И не просто что-то, к чему она прикасалась однажды. Нужно нечто гораздо более личное, если мы собираемся блокировать её магию.
Я уже передавала Ланни обратно Ореллис и поднималась на ноги.

— Ну, насколько я понимаю, ты член одного из самых могущественных ведьмовских кланов, что когда-либо существовали, — сказала я ведьме. — Уверена, если твои сёстры поймут, что стоит на кону, они согласятся работать с нами над тем, что, возможно, спасёт всё царство. А десять сильнейших представителей фей я не знаю, но одного знаю точно, и я лично выясню, где этот чёртов ублюдок находится, и верну его обратно. А насчёт личной вещи, принадлежащей Мадре? Думаю, с этим я вас тоже обеспечу.

 
ГЛАВА 45 — Искупление


САЭРИС

 
Общее число подтверждённых мёртвых: 4 769

Общее число заражённых: Неизвестно

Предполагаемая заражённая территория: 289 лиг и растёт

 
Солнце кровоточило красным вдоль горизонта.
Десятки поминальных фонарей поднимались навстречу рассвету, их отпускали недоспавшие жители Иништара, надеясь помочь душам своих погибших близких подняться к небесам.
У скал чайки оглушительно кричали, пикируя на сатиров, собравшихся там за работой, сердились, что суета тревожит их гнёзда. Мы едва успели.
— Стойте! Подождите, прекратите! — закричала я.
Двое сатиров с густой, лохматой бурой шерстью на ногах и гордыми рогами, загибающимися от линии бровей назад, оба опасно качнулись, чуть не сорвавшись со скалы, когда остановили то тело, которое уже собирались скинуть вниз.
— Что, чёрт возьми, вы делаете? — рявкнул тот, что справа.
— Нам нужно это тело, — выдохнула я.
— Это один из нечистых. У него даже головы нет. Зачем он вам?
— Те, что… в доспехах, — выдохнул Кэррион. — Есть ещё… такие?
— Да, — ответил левый сатир, ничуть не дружелюбнее своего товарища. — Но все они там внизу. Он кивнул на край обрыва. — Если вам они нужны, придётся спускаться по вот этой тропе, детеныши.
Я заглянула вниз и живот скрутило от глубины, уходящей в туманную даль… а затем снова, когда я увидела тела, скрюченные в неестественных позах на чёрных камнях. Рассвет отражался на отполированной золотой броне, на тех самых золотых доспехах, с которых всё началось. Белая пена накатывала, ненадолго скрывая тела, потом отступала, снова обнажая жуткое зрелище.
Кэррион тоже выглянул:

— Вы и правда ходите по этой тропе? — спросил он, тревожно глядя на отвесную стену.
— Мы да, — сказал левый сатир. — Вы нет. Это место не для неуклюжих фейских ног.
Это смешно, правда смешно. Фей вовсе не были неуклюжими, наоборот, они передвигались почти бесшумно, по моему опыту. Но, похоже, сатиры были ещё проворнее. Я даже не видела чёткой линии, ведущей вниз. Скалы были чертовски вертикальными.
— И не вздумайте просить нас спускаться вниз за вас, — добавил сатир с более закрученными рогами. — Мы не занимаемся разграблением мёртвых. Падшие должны сохранять свои вещи. Они отмечены смертью.
— Мы не хотим их грабить, — сказал Кэррион с отвращением. — Нам нужно кое-что от одного из них. На вашем месте я бы сказал, что… ну, стоп, погодите, у сатиров же нет обуви. Позвольте проверить тело и мы исчезнем у вас с глаз. То есть из шерсти. То есть…
— Кэррион, перестань говорить.
Кэррион перестал говорить.
Я шагнула вперёд, следя, чтобы капюшон оставался надёжно натянутым. Видимых признаков того, что я не чистокровная фея, было немного, но кожа у меня всё же начинала чуть дымиться под прямыми солнечными лучами. Высокородные почти не покидали Кровавый Двор. Жители Иништара, возможно, не видели таких сотни лет, но мне не хотелось рисковать, чтобы кто-нибудь увидел и сделал выводы.
— Мы не вороны. Нам не нужно ничего ценного. Ну… традиционно ценного. Просто позвольте нам посмотреть тело и мы уйдём с миром.
— Гребаные феи, — прошипел левый сатир.
Оба злобно покосились на нас и бросили тело, которое держали. Оно упало со звоном.
— Делайте что хотите, — сказал Завитые Рога. — Только сбросьте его вниз, когда закончите. Не хотим, чтобы оно преследовало нас из-за того, что вы у него что-то забрали.
У сатиров были странные поверья. К тому же оказалось, что фей они недолюбливают.
Я склонила голову, принимая их условия, и двое быстро скрылись, ловко карабкаясь по каменному склону.
— Такие злые, — пробормотал Кэррион. — Как вообще можно быть такими раздражёнными, когда весь день смотришь на такой вид? Он кивнул на ошеломляющую панораму океана, но я смотрела только на тело стража у своих ног, отказываясь смотреть вдаль. Не могла. Не с тем, что Кингфишер пропал. Ничто в мире не имело права быть прекрасным без него.
Улыбка Кэрриона исчезла, когда мы перевернули тело. И, будто точно зная, о чём я думаю, он сказал:
— Мы найдём его, Саэрис.
А потом резко взвизгнул от возбуждения, вспугнув чаек.
— Боги, Кэррион, ты чуть меня до инфаркта не довёл!
— Не говори ерунду. Твоё сердце даже биться не обязано. И всё равно, разве ты не счастлива? Смотри!
Нам повезло. Очень повезло. Тот предмет, за которым мы мчались вниз в надежде найти его, оказался прямо здесь, всё ещё прикреплённый к поясу стража. Этот набожный ублюдок был достаточно глуп, чтобы носить на бёдрах одну из нелепых чумная сумка Мадры. Но сама Мадра была достаточно высокомерна, чтобы считать себя богом. Чумная сумка была полна пепла жертв, сожжённых в честь Мадры, но в них также были и её волосы.
Мы перевернули обезглавленное тело стража через край скалы, как и договорились. Молча наблюдали, как труп в золотых доспехах летит в воздухе и падает на камни. Были люди, которым полагалась бы молитва богам при погребении, но не ему. Кто бы он ни был, кем бы ни был прежде — он служил монстру, а значит, сам стал монстром.
Мы поднимались обратно по ступеням, отступая от отвесной скалы, когда я заметила фигуру, сидящую в одиночестве у большого мелового валуна, выступающего над обрывом справа. Я сразу его узнала.
Это был Тал.
Я сунула сумку в руку Кэрриона.
— Ты иди без меня, — сказала я ему. — Отнеси это Изабель и Те Лене как можно быстрее. Скажи им, что я скоро вернусь. Есть кое-что, что мне нужно уладить.
Я была неправа.

Он был не один.
Рядом с ним на меловой земле лежало тело. Красное платье разорвано и измазано, светлые волосы рассыпались вокруг головы. Зовена будто спала, но я видела достаточно смертей, чтобы знать этот едва заметный оттенок, который уже полз по ее бледным щёкам. Тал сидел на самом краю утёса, свесив ноги вниз. Он не прикасался к Зовене, хотя наверняка принёс её сюда и уложил. Ветер трепал его серебряные волосы, вспыхивавшие оранжевым и красным, отражая кровавый восход.
Рядом с ним на земле лежал меч. Его руки были покрыты порезами и ссадинами, он рассеянно крутил массивное кольцо на большом пальце, снова, снова и снова, пока слёзы текли по его лицу.

Он не посмотрел на меня, когда я опустилась рядом, тоже свесив ноги с края.

— Судьбы презирают меня, — выдохнул он отрешённо. — Каждый раз, когда я пытаюсь умереть, они лишают меня покоя.
— Что мы делаем, Тал?

Мышцы на его шее вздрогнули, когда он сглотнул. Я всегда видела этого мужчину только в тени, его черты будто вырезаны из монохрома или окрашены зеленоватым светом вечносвета. А теперь утро окрасило его в персиковые, сиреневые, розовые тона, мягкие, словно шёлк. Его словно заново сотворили. Его сердце впервые за столетия гоняло по телу тёплую кровь. На одно мгновение он выглядел таким молодым. Но потом он повернулся ко мне, и в его глазах снова сверкнула древняя печаль.
— Я попросил Фишера отправить меня домой, чтобы умереть там. Но затем мы оказались посреди битвы, окружённые кормящимися, и впервые… — он запнулся на слове, пытаясь удержать рвущийся хриплый всхлип. — Впервые я сражался на правильной стороне. — Он качнул головой, отгоняя новые слёзы, прежде чем они успели скатиться. — Я нашёл этот меч в траве и поднял его. И ринулся прямо к смерти. Я знал, что она заберёт меня. Но каждого монстра, что попадался мне, я убивал. А потом их не осталось, и… я нашёл её в грязи.
Его взгляд снова обратился к восходящему солнцу, размывающему свет над рябью океана. На Зовену он не смотрел.

— Она была ужасным человеком, — сказал он, выдав сухой, треснувший смешок. — Я ловил себя на том, что смеюсь над этим безумием постоянно. Я знаю, что это было безумием, — кивнул он. — Всё это. Представь… — Он прищурился, будто на мгновение увидел то, чего я не могла увидеть. — Представь, что любишь Кингфишера. Представь, что не можешь остановить себя. А теперь представь, что ему плевать на тебя, и он получает удовольствие, причиняя тебе боль при каждом удобном случае. А потом представь, что ты продаёшь душу дьяволу, чтобы последовать за ним в ад. — Я уже не могла понять, он смеётся или плачет. — Добровольно! Хах!
— Тал…
— Она уже была мертва, когда я нашёл её. Высушена до последней капли. — Он громко втянул воздух. — И когда я смотрел на неё, я стоял и ждал, когда обрушится горе, когда оно разорвёт меня на части. И знаешь что? — Он запрокинул голову, закрыл глаза и шумно вздохнул. — Я не почувствовал… ни-че-го. Совсем, блядь, ничего. Для неё всё было игрой. Я не знаю, как она это делала. Магия ли это была, или… или… — Он беспомощно пожал плечами. — Это было ненастоящим. Это была игра, а теперь я будто проснулся и все жертвы, что я принёс, оказались напрасными. Каким же ебаным идиотом я был.
— Ты не идиот, Тал.
— Тысяча лет… — Он бессмысленно уставился вдаль, губы приоткрыты, будто тяжесть осознания лишила его речи. — Так что я пришёл сюда, чтобы отдать её морю. Пришёл, чтобы умереть и снова судьбы вырвали у меня покой.

— Что ты имеешь в виду?

Таладей поднял руку, повернул ладонью вверх и указал на рассвет. Он снова закрыл глаза, и солнечный свет залил резкие плоскости его лица.

— Одна тысяча… шестьдесят три года, пять месяцев… три дня… — его голос стал шёпотом. — Столько прошло с тех пор, как я чувствовал солнце на своём лице, Саэрис. Если бы я пришёл сюда на час раньше, я бы сделал это. Я бы прыгнул. — Он распахнул веки, и на него опустилась неподвижность, пока он смотрел на воду. — Но теперь? — На его губах дрогнула кривая, разбитая улыбка. — Как я могу обречь себя на очередную бесконечную тьму, когда мне вернули свет?
Я не отвечала. Что я могла сказать? Всё, что я могла, это взять руку моего друга. Мы долго сидели в молчании. В конце концов я подняла меч, который он нашёл и принёс сюда, повертела его в руках. Он был красив, узкий клинок, элегантный, как рапира. Его острейшая кромка была смертельной. Что-то в нём напоминало мне Тала.
Я знала, что должна сделать. Знала, что так будет правильно. Твёрдыми руками я вытащила Эрромар из ножен и подняла божественный клинок над узким мечом.
Сейчас уже не нужно было ни серебра. Ни шуток, ни игр, ни сделок. Руна быстрого серебра на тыльной стороне моей ладони вспыхнула ярко-голубым, почти белым светом, и на кончике моего короткого меча образовалась блестящая металлическая капля. Она перекатилась, набухла, свесилась вниз и упала на другой клинок и тут же впиталась в металл.
Тал смотрел, чуть ошеломлённый.

— Что ты делаешь?
Откуда ни возьмись по моей руке вспыхнула боль, взбежала вверх и вцепилась зубами в плечо. Я выронила меч между нами и встряхнула рукой.
— Что это было?
— Это, — сказала я недовольно, — было предупреждение. Я держала его слишком долго. И ты знаешь не хуже меня, что божественный меч может держать только тот воин, которого он выбирает.
Я попыталась не рассмеяться, когда по лицу Тала промелькнуло изумление. Он указал на меч:

— Ты… не серьёзно? Это теперь божественный меч? И… это всё, что нужно было?
Я пожала плечами:

— Немного ртути с моего клинка. Чуть-чуть магии. И много хороших намерений.
Бывший вампир растерянно замолчал:

— И он… для меня?
— Да, для тебя.
— И что мне с ним делать?
— Для начала я бы рекомендовала тебе его поднять.
— Но что… если он не выберет меня? Если он решит, что я недостоин?
— Ты достоин, Тал.
— Но…
— Ты. Достоин.
Он долго и пристально смотрел на меня, мышцы на его челюсти подёргивались. А потом он поднял меч. Дыхание у него участилось, он провёл пальцем по лезвию, отдавая мечу символическую каплю собственной крови, чтобы тот мог его судить. Я увидела тот миг, когда живое серебро заговорило с ним. Тал слегка вздрогнул, его плечи напряглись, а глаза метнулись ко мне, пока он слушал.
О чём бы оно ни шептало, не мне было это слышать.
Пальцы Тала сомкнулись на рукояти крепко. Это был выбор. Он и божественный меч стали единым целым.
— Как его имя? — спросила я. Это уже стало чем-то вроде ритуала и мне это нравилось больше, чем я могла объяснить.
Тал долго дрожащим дыханием смотрел на меч:

— Тарсаринн, — сказал он. — Это значит… искупление.
Я широко улыбнулась. Ничего не могла с собой поделать, несмотря ни на что.

— Подходит. Мне нравится.
Тал задал тот же вопрос, который Кэррион задал после того, как связался с Саймоном:

— И… у него будет магия? Как у Авизиета и твоих коротких мечей?
Я толкнула его плечом:

— Боюсь, этого я тебе сказать не могу. Это между тобой и богами. Что касается всего остального, я не настолько высокомерна, чтобы утверждать, что мы сражаемся на стороне правды. Я надеюсь, что да, но твои драгоценные судьбы пусть сами решат. В любом случае, правы мы или нет, с этого момента, Тал, ты всегда будешь сражаться вместе с нами.
Бывший Хранитель Тайн Кровавого Двора Санасрота улыбнулся.

 
***

 
— Скажи мне, что ты имел в виду. — Это не было просьбой. Я впилась ногтями в ладони, костяшки пальцев побелели за спиной, пока я пыталась выглядеть расслабленной.

Мы покинули дом Ореллис. У неё были другие друзья, которым укрытие было нужно куда больше, чем нам. Соседи, потерявшие свои дома. Как бы едко она ни язвила, Дания была превосходной лидером. Воины уважали её. Она возглавила организацию лагеря на окраине Иништара и уже распределила всем работу, чтобы найти припасы и помочь городу восстановиться настолько, насколько это возможно. Эверлейн была в безопасности, укутанная в палатке, под присмотром Те Лены. Остальные из нас занимались разными делами по всему городу, помогая, где могли.
Взрывы, сотрясшие склон холма во время битвы, причинили неисчислимый ущерб. Лечебный центр Иништара и ратуша стали целями атаки. Причина взрывов всё ещё оставалась загадкой, но вот выбор мест, которые были поражены? Ну, причины, по которым именно эти здания были выбраны, были очевидны. Без ратуши людям Иништара было труднее собраться и перегруппироваться. Без лечебного центра раненым было негде получить помощь, которая могла спасти им жизнь.
Фоули и Мейнир вместе с городскими чиновниками разгребали обломки ратуши, пытаясь спасти любые важные документы, которые удавалось найти. Лоррет, Кэррион, Изабель, Хейден и я делали то же самое в лечебном центре, надеясь собрать хотя бы какие-то запасы, но конструкция здания была слишком сильно повреждена. Мы сбежали из центра в последнюю секунду, буквально за мгновения до того, как крыша рухнула.
С тех пор Кэррион, Хейден и Изабель играли в какую-то игру с группой подростков-фавнов на городской площади, гоняли мяч и пытались его забить друг другу. Судя по звукам, фавны их основательно обходили. Лоррет и я стояли вместе на просевших каменных ступенях, которые когда-то вели в ратушу, наблюдая за игрой, хотя на самом деле никто из нас её не видел.
Лоррет бросил камешек, который вертел в руках. Между его бровями залегли глубокие тревожные складки.

— Я сказал лишнее, Саэрис. Не следовало. Кингфишер был прав. Предложение, которое я собирался озвучить в гостиной, было безумным. Оно бы не сработало. Забудь, что я вообще что-то говорил.
Я готова была, блядь, завизжать. В любую секунду моя ярость и отчаяние грозили прорваться наружу, и я уже бы не остановилась. Вихрь паники, страха и безысходности бушевал вокруг меня, невидимый для остальных. Я стояла в центре шторма, пытаясь удержать спокойствие, но хватка слабела. Возможно, я протяну ещё час. Я старалась изо всех сил. Но если дело пойдёт так же, у меня осталось несколько минут, прежде чем паника выбьет у меня землю из-под ног и я стану безумной.
— Кингфишер собирался объяснить мне всё. Он обещал. Ты сам слышал, как он это пообещал. Так что теперь ты должен выполнить это обещание за него, Лоррет.
— Он не рванулся на какое-то безбашенное самоубийственное задание без тебя, если ты об этом думаешь.
— Именно об этом я и думаю. Он сделал это в Гиллетри. Он оставил меня в Балларде и отправился один, чтобы спасти Эверлейн. Помнишь?
Хмурость Лоррета стала ещё глубже:

— Ты делаешь это очень сложным, понимаешь?
— Отлично. Я именно этого и добиваюсь.
Воин тяжело опустился на ступени, собрал пригоршню щебня и стал по одному бросать камешки вниз.

— Он не мог отправиться выполнять тот план, Саэрис. Ему бы понадобилась ты. Он бы не смог сделать это без тебя.
— Прекрасно. Тогда если он точно не ушёл приводить в действие тот невозможный план, ты без проблем расскажешь мне, что это был за план.
На площади Кэррион закричал, победно бегая кругами с поднятыми руками, он забил фавнам гол.

Я слышала, как Лоррет сжимает зубы, хотя он был в десяти футах от меня.

— Проблема в том, Саэрис, что ты можешь выполнить тот невозможный план без него. И меня очень тревожит, что тебе может взбрести в голову, что это хорошая идея…
— Обещаю тебе, я не стану.
Воин бросил на меня тяжелый взгляд:

— Прости, сестра, но ты у нас, как ни крути, не связана клятвой.
Селанир оказался у меня в руке ещё до того, как он закончил фразу, меч по имени Честь. Я подошла к воину и протянула клинок, чтобы он его увидел, одновременно опускаясь на колени и сжимая ладонью лезвие. Моя кровь стекала по кромкам Селанира и капала с его острия на камень рядом с Лорретом.
— Я обещаю, — сказала я. — Я клянусь, что не стану действовать на основании того, что ты сейчас скажешь, если только это не будет сделано с явного ведома и при помощи Кингфишера.
Лоррет смотрел на кровь, которую я пролила.
— Ты доволен? — спросила я.
Он глубоко вздохнул и начал говорить.

Когда он закончил, я поняла. Это был невозможный план. Ужасающий. Но мне нужно было его услышать. Если бы я не знала того, что знаю теперь, я никогда бы не смогла выбросить это из головы. Я бы решила, что мой возлюбленный снова ушёл без меня, намереваясь в одиночку спасти меня и остальной мир. Эта мысль сгрызла бы меня заживо.
Теперь, когда я знала, что дело не в этом. Легче мне не стало. Если бы Кингфишер отправился выполнять какой-нибудь нелепый замысел, я могла бы броситься следом. А теперь я не имела ни малейшего понятия, где он и что делает, и от этого у меня всё внутри кипело, мать твою.
Над головой визжали чайки. Сотни их кружили в громадной колонне над утёсами. Порой одна вырывалась из вращающейся стаи и стремглав пикировала вниз, падая с небес, словно камень. Лоррет говорил, что так они ловят рыбу.
— Они всегда такие? — спросила я. — Такие шумные. И их так много?
Лоррет кивнул:
— Да. Всегда. Птицам плевать на войну, Саэрис. Им не важно, что прошлой ночью половина Иништара была стёрта с лица земли. Это их дом. Они думают только о том, чтобы защитить свои гнёзда и птенцов.
Я прикусила внутреннюю сторону щеки, обдумывая это. Не могла отвести взгляд от множества хлопающих крыльев. Их были сотни. Может, тысячи. Зрелище пробудило во мне нечто такое, чему я не могла дать имени. Это было похоже на воспоминание, замёрзшее под поверхностью ледяной реки и пытающееся найти трещину во льду, чтобы всплыть и вдохнуть воздух. Если бы я чуть сильнее надавила, то могла бы…
Лоррет выругался, выронив горсть камней.
— Шиаскар. Что ещё теперь?
Он смотрел налево, туда, где улица впадала в городскую площадь, и туда, где толпы сатиров маршировали к нам, размахивая всевозможным оружием.

Мечами. Кинжалами. У некоторых в руках были даже вилы и метлы. Их голоса заглушили визг чаек, когда они нахлынули на площадь.
Игра, что шла на площади, мгновенно прекратилась. Когда всё больше и больше сатиров входило в площадь, которые не проходили мимо и не направлялись дальше к утёсам, стало ясно, что пришли они именно к нам.
Коренастая женщина с чёрными, как вороново крыло, волосами, бархатисто-матовыми рожками и такими же чёрными мохнатыми ногами подошла к нижней ступеньке лестницы. Её ладонь лежала на рукояти меча, висевшего на поясе, клинок был такой длинный, что почти касался земли, пока она шла.
— Где он? — потребовала она.
— Прости, Галвинниан. Кингфишера с нами нет. И даже если бы был, он не виноват в случившемся, — сказал Лоррет, поднимая руки и указывая на разрушение вокруг.
— Не Кингфишер, — сказала она. — Забытый Король.
— Кто такой этот Забытый Король? — Я окинула взглядом толпу, пытаясь понять их настроение. Сатиров читать было сложно. Они были гордыми, серьёзными и с вспыльчивым характером, по крайней мере насколько я знала. Лоррет снова тихо выругался и неловко передёрнул плечами под доспехами, поднимаясь на ноги и выпрямляясь.
— Сейчас не время для распрей, Гал. Среди нас нет коронованных королей…

— Ах! Прекрати свои фейские увертки, Лоррет из Сломанных Шпилей. Меня не проведёшь хитрыми словами. Я знаю, что королей у вас нет. Парень ещё не коронован. Но он с вами, я знаю это. Южные земли гудят, что сын Рюрика вернулся и путешествует с вами.
Ааа, ну да.
Чёрт.
Теперь я прекрасно понимала, о ком она говорит. На другой стороне площади Кэррион стоял, положив руки на плечи одному из молодых фавнов, с которыми играл, и выглядел так, будто его пришибли. Только теперь я заметила, что среди сатиров не было ни одного рыжеволосого. Кроме Изабель, Кэррион был единственным рыжим на площади, и поэтому бросался в глаза, как нарыв. Даже с такого расстояния я видела, как у него вспыхнули щеки. Он убрал руки с плеч фавна и медленно начал пятиться к углу площади, где узкая боковая улочка сулила путь к бегству.
Лоррет мог бы стать великолепным игроком в покер. Ни разу его взгляд не скользнул в сторону Кэрриона. Я же, напротив, откровенно таращилась на него. Проклиная себя, я отвернулась и уставилась на свои сапоги, но было поздно. Вред уже был нанесён. Медленно толпа начала поворачиваться лицом к задней части площади.
— Боги и мученики, — пробормотала я. — Всё будет плохо.
На площади теперь были сотни сатиров. Они были сильные, злые и вооружённые. Если они собирались причинить Кэрриону вред, мы буквально ничего не могли бы сделать. Я шагнула вперёд, поднимая ногу над каменной ступенью, но Лоррет схватил меня за запястье и рывком оттащил назад, покачав головой.
— Всё, — прогремел он. — Обратной дороги нет. Есть вещи, с которыми ему придётся столкнуться самому, Саэрис. Пусть сам разбирается.
Кэррион бросил нам через головы толпы умоляющий взгляд. Рога, скрученные, прямые, изогнутые, вздымались над ним, острые и угрожающие. Я знала, о чём он думает. Он представлял, как эти рога вонзаются ему в живот и выворачивают наружу кишки. Ужасная смерть. Кровавая, мучительная, долгая.
Но когда сатиры опустили головы, они не кинулись на Кэрриона. Они одновременно опустились на колени и положили оружие перед собой, склоняясь перед наследником Дайантусов. Всё стихло, только скрежет копыт и звон металла о камень.
— Ааа, боги. Он же теперь станет невыносимым, — простонала я.
Сатиры начали петь. Их низкое причитание было таким глубоким, что мелкие камешки у наших ног подпрыгивали и дрожали. Я никогда не слышала столь вибрирующего звука. Насколько мне было известно, ни человек, ни фей не смог бы воспроизвести такой бас в их мрачной мелодии. Он был настолько мощен, что воздух в моих лёгких вибрировал.
— Что это? — спросила я Лоррета. — Что они поют?
— Похоронный гимн-приветствие, — ответил он. — Традиционная песня сатиров. Очень тонкая. Её поют родственнику дорогого друга, которого ты потерял. Это… вроде обещания. Что ту любовь и уважение, которые ты больше не можешь отдать умершему другу, ты отдашь живому, что носит ту же кровь. Это сложно. У сатиров есть песня на любой случай. Они слишком драматичны и цветисты для моего вкуса.
Голоса сатиров гремели, мелодия была такой протяжной, что я не могла разобрать ни одного слова. Несмотря на неблагосклонную оценку Лоррета, песня всё равно заставила волосы у меня на руках встать дыбом. Она была трогательной.
— Что мне делать? — беззвучно спросил Кэррион, глядя на нас поверх голов сатиров.
Я пожала одним плечом, не в силах ответить на это.
Кэррион нахмурился, затем двинулся к нам, осторожно выбирая путь между коленопреклонёнными сатирами, которые сначала даже не заметили, что он идёт. Когда заметили, они торопливо разворачивались на коленях, лишь бы не повернуться к нему спиной.
Кэррион выглядел слегка смущенным, когда поднялся к верхней ступени.
— Уверен, ты сейчас в полном восторге, Фэйн.
— Я вот как раз думала, насколько это всё неудобно. Не говоря уже о том, как они разочаруются, когда ты скажешь, что не собираешься бросать вызов Беликуну за трон.
Кэррион раскрыл рот, наверняка собираясь огрызнуться, но в этот момент сатиры смолкли. Женщина, что говорила с Лорретом, подняла голову и вперила в Кэрриона тяжёлый взгляд.

— Мы приветствуем вас в Иништаре, милорд, — сказала она. — Обычно мы бы устроили фестиваль, чтобы отпраздновать ваше прибытие, но, учитывая нынешние обстоятельства, надеемся, вы поймёте…
Лоррет слегка повернул корпус, чтобы можно было говорить так, чтобы женщина, галвиннианка, не видела.

— Будь осторожен, — предостерёг он. — Если скажешь хоть что-то, подтверждающее, что ты наследник Ивелийского престола, это станет публичным подтверждением, которое обратно уже не заберёшь. Это будет равносильно объявлению войны Беликону.
Губы Кэрриона исказила жёсткая, недовольная улыбка.

— Ну ебись оно всё, — прошипел он сквозь стиснутые зубы.
— Вы обратитесь к нам? — попросила галвиннианка. — Для нас было бы честью услышать речь сына и наследника Рюрика Дайантуса.
Кэррион переминался с пятки на носок, оглядывая толпу. Над нами птичьи крики резали воздух,  тоскливые, одинокие. Птиц стало ещё больше, и они парили над скалами, изящно играя на потоках тёплого воздуха.
Прошло тридцать секунд.

Минута.
— Ну, тебе лучше что-то сказать, — тихо пробормотал Лоррет.
— Ладно, ладно. Дайте мне секунду. Пытаюсь придумать что-нибудь ёмкое.
Живые боги!

— Забудь про “ёмкое”, — прошипела я сквозь зубы. Он такими темпами устроит какой-нибудь политический инцидент. — Скажи просто и мило.
— Отличная идея. Да. Коротко и мило, — согласился Лоррет.
Сатиры затаили дыхание, когда Кэррион открыл рот. Он покачнулся влево, потом вправо, его брови взлетели всё выше, почти до линии волос.

— Меня зовут Кэррион, — сказал он. — Приятно со всеми познакомиться. Мне очень нравятся ваши рога.
В толпе были историки. Кто-то обязательно запишет этот момент — день, когда сообщество сатиров встретило наследника Дайантусов и когда они задокументируют первые слова, которые их Забытый Король сказал им, это будет вот что:
Мне очень нравятся ваши рога.
Лоррет простонал. Я удержалась от собственного стона, но с трудом. Я подняла взгляд вверх, не в силах смотреть на растерянные хмурые взгляды, которыми сатиры обменивались, пока я пыталась сохранить невозмутимость. Мой взгляд зацепился за птицу, спиралью снижавшуюся к океану… и в то же мгновение меня пронзило озарение: воспоминание, что ускользало от меня раньше.
Оно было всё это время прямо передо мной, в миллиметре от моих пальцев. Это же так очевидно! Боги и мученики, какая же я была дурочка.
Я что-то упускала.

И теперь поняла что.
Я отступила от Кэрриона, пульс вспыхнул в венах, как молния. Голова Лоррета резко повернулась, его ноздри раздулись, а зрачки сузились до булавочных головок — он уловил резкую перемену во мне.

— Что случилось? Что такое?
— Это, это кое-что. — Ужасный ответ, но я не знала как и у меня не было времени объяснить, что только что осознала. — Я, возможно, знаю, как найти Фишера.
— Подожди! Тогда позволь мне пойти с тобой!
— Нет, прости, Лоррет! — крикнула я, сбегая вниз по ступеням. — Пожалуйста, мне нужно, чтобы ты присмотрел за Хейденом. Туда, куда я пойду, ты всё равно не сможешь последовать! Я должна идти одна! Я вернусь и сделаю те реликвии, клянусь!

 
ГЛАВА 46 — Передышка


САЭРИС

 
В военном лагере кипела жизнь. Воины фей сновали между кострами, ели из жестяных мисок, боролись в грязи. Сатиры проскальзывали между заляпанных грязью шатров, зовя на поджаренное мясо на шпажках и жареную кукурузу. Запах еды и всей этой крови сводил с ума, но у меня не было ни секунды на это. Я успела обойти половину лагеря, прежде чем нашла то, или вернее того, кого искала. Она стояла в центре группы мужчин, склонясь над измятым клочком бумаги. Когда она подняла взгляд от того, что занимало её внимание, довольной она не выглядела.
— Саэрис, — сказала она, складывая бумагу и протягивая её одному из своих товарищей. — Какой чести мы обязаны твоему появлению?
— Мне нужна твоя помощь, Дания.
Волосы, которые она потеряла во время атаки на Иррин, со временем отрастут, но на это потребуется время. Сбритая часть её головы была сейчас покрыта щетиной — на тон темнее остальной светлой копны. Воительница вскинула бровь, её удивление боролось с раздражением.

— Помощь? От меня? — Она фыркнула. — Невероятно. Чтобы наш драгоценный алхимик признала, что с чем-то не справляется. Должно быть, мои уши меня обманывают.
Мне было не до этого.

— Дания, с тех пор как я здесь, я только и делаю, что повторяю каждому, кто готов слушать, что не справляюсь с заданиями, которые на меня сваливают. Я никогда не притворялась, будто дело обстоит иначе.
Она сплюнула на землю, выражение лица не менялось.
— Мне нужно поговорить с тобой. — Я взглянула на её друзей. — Наедине.

— Если это про Кэрриона Свифта, можешь расслабиться, маленькая Оша. Я не покушаюсь на твоего друга. Ну, надолго, точно нет.

Она произнесла прозвище, которым меня называл Кингфишер, так холодно, что оно прозвучало мелочным и жалким. Её друзья прикусили губы, тихо хихикая.

Так она хотела играть?

Отлично.

Она выбрала не ту противницу, если думала, что я струшу и не унижу её перед её же друзьями. Я выхватила Эрромар и Селанир, крутанула клинки в руках и бросилась на неё. Она рванулась за своим мечом. Она была закалённой воительницей. Она перебила больше пожирателей, чем я могла сосчитать, но я не была пожирателем. И я не была воином фей. Я была сначала человеком. А теперь по моим венам текла хорошая доза вампирской крови. Я двигалась быстрее, чем имела право, и была сильнее Дании. С лезвиями моих коротких мечей, скользнувшими у неё по линии челюсти, у Дании не оставалось выбора, кроме как сдаться.
Но она была тупой.

Такой охуенно самоуверенной.
Она подняла руки, но это было всего лишь уловкой. Она попыталась схватить моё правое запястье, чтобы ударить моим же клинком меня по лицу, но мысли вспыхивали и гасли у меня в голове быстрее, чем ей требовалось, чтобы сомкнуть пальцы на моём запястье.
Моя правая нога скользнула за её левую. Моя голень зацепила её, и я влепила ей ладонью в грудь, прямо между грудей. Её оторвало от земли, и она пролетела по воздуху. И часть меня довольно рыкнула, когда она грохнулась задницей в грязь в десяти футах от меня. Но эту часть я спрятала. Хороший лидер не показывает удовольствия от унижения союзника. Не то чтобы я была лидером Дании, и не то чтобы я на сто процентов могла считать её союзницей, но всё равно, злорадствовать было бы дурным тоном.
Её друзья больше не смеялись. Они отвернулись, глядя куда угодно, только не на Данию, пока я шагала сквозь грязь и протягивала руку упавшей. Я сохранила непроницаемое выражение и ровный голос, повторив:

— Мне нужна твоя помощь.
Она злобно сверкнула глазами, полными яда и недоверия.

— И с чего бы мне тебе помогать, алхимик? Ты была лишь занозой в моей заднице с той минуты, как ступила в это царство. — Она скривилась, глядя на мою руку так, будто это была песчаная гадюка, готовая укусить.
— Ты поможешь мне, потому что мы в одной команде, — сказала я. — Потому что, сколько бы ссор ты ни устраивала с ним и как бы ни злилась на него, Кингфишер всё ещё твой командир, и ты всё ещё любишь его.
Её протест был мгновенным:

— Я не люблю е…
Я оборвала её:

— Любишь. Не романтически, и ты это знаешь. Ты любишь Кингфишера за всё, что он сделал для этого мира. Потому что он всегда был рядом с тобой.

— Пока не перестал, — рявкнула она.
Я слишком хорошо знала этот гнев, пылавший в её глазах. Она злилась на Кингфишера, но не по тем причинам, о которых утверждала.
— Да, пока не перестал, — согласилась я. — Но ты ведь злишься на него не за то, что он тебя оставил, правда, Дания? Ты злишься на себя за то, что с самого начала недостаточно в него верила. Ты знала, что он никогда не бросит своих воинов, и всё же предпочла спрятаться за ложью, которую рассказал Беликон. Так было проще, не так ли? Проще, чем потерять друга. Проще, чем не знать, где он, не иметь возможности его найти, помочь ему. Он не винит тебя, Дания.
— Заткнись нахрен, — прошипела она.
— Он знает, что ты пришла бы за ним, если бы могла.
— Ты вообще не знаешь, о чём, блядь, говоришь!
— Я знаю Кингфишера, — сказала я медленно. — Но я знаю его далеко не так давно, как ты. Он был твоим братом, твоей кровью, веками до того, как я родилась. И я знаю, что невозможно сражаться рядом столько лет плечом к плечу и не выковать с ним нерушимую связь. Эта ярость внутри тебя щит. Она защищает тебя от чувств, на которые ты не можешь взглянуть. От вины и знания, что ты оставила его в Гиллетри. Ты была с ним на укреплениях, да? Помогала ему защищать город. Когда он пал, помогала ему сжечь его. А потом ты поверила гнусной лжи мужика, про которого знала, что он зло, и оставила своего друга там, чтобы он страдал в этом вечном лабиринте…

— Хватит.
Её голос лишился прежней едкости. Слово было маленьким, надломленным, будто икнуло, нарушив воздух между нами. Дания смотрела на меня, упираясь локтями в грязь. Её глаза блестели, глубокие, как омуты. Она была упрямой, как никто. Она не признает, что я права. Но и отрицать, что я не права, тоже не сможет.
— Чего ты от меня хочешь, алхимик? — пробормотала она.
— Чего хочу? Хах! — Смех вскипел где-то у основания горла. Я стиснула губы, удерживая его, прежде чем он прорвётся наружу и выставит меня сумасшедшей. Одного ощущения безумия, вполне достаточно, спасибо. — Всё очень просто, Дания. Даже, возможно, тебе понравится. Я хочу, чтобы ты ударила меня в лицо так сильно, как только сможешь.
Глаза Дании расширились.

— Что?
— Мне нужно, чтобы ты вырубила меня.
Она отпрянула, оседая глубже в грязь.

— Ты спятила, — сказала она.
— Возможно. Но это поможет спасти Кингфишера. Так что, хочешь снова бросить его на смерть, или хочешь помочь ему, Дания? Потому что есть по меньшей мере три других человека, которых я могу попросить…
— Я сделаю это, — выпалила она. — То есть, мне хотелось начистить тебе рожу с первой минуты, как мы познакомились. Я была бы дурой, откажись я от такого шанса, верно?
— Вот это настрой. Тебе нужно ударить меня прямо сюда, под…

Дания вскочила на ноги. Она взмахнула кулаком, и я увидела удар. Ничего не сделала, чтобы его остановить. Я сама об этом попросила. Какой был бы тол…

 
***

 
Пылинки висели в ледяном воздухе. Они ловили на себе блеклый свет, что крался сквозь окна, но не двигались, будто застыли навечно. Обеденный стол был накрыт на восемь персон. В центре стояла медная супница, дрожащая, её крышка подрагивала. Тарелки ломились от яств: жареная птица, овощи в масле, маленькие пироги и ломкие, залитые подливой хлебцы. Всё это сгнило. В мясо вились личинки. Мухи ползали по столовому серебру и пировали на разложившихся остатках. У каждого прибора хрустальные бокалы были доверху наполнены густой чёрной жидкостью, движущейся… боги, там что-то двигалось внутри бокалов.
Мир вокруг меня сжался, когда я поняла, где нахожусь. Это была не избушка охотника. Я очень старательно сосредоточилась, прямо перед тем как кулак Дании нашёл мою челюсть, чтобы не очнуться там. Я была именно там, где должна быть, в Калише.
Окна в столовой были выбиты, как в тот первый раз, когда я столкнулась с вампирами. В камине шипел огонь, но пламя было не жёлтым. Даже не странно-зелёным, как при вечносвете. Оно было серым и чёрным, цвета дыма и тени, хотя в нём не было ничего волшебного или яркого. Просто мёртвый огонь, из которого вытянули всю живость.
Гниль покрывала стены и ползла вдоль плинтусов. Чёрные щупальца зловредной силы искали, к чему бы живому прицепиться. Дом уже был высосан досуха. Краска облупилась на треснувших стенах. Ковры истлели до праха, а доски под ними были сухи и хрупки, как древние кости.
Даже здесь, в моём сне, Калиш был поглощён гнилью. Пустая оболочка того, чем он был еще вчера. И видеть его таким, блеклым, мёртвым, будто что-то рвалось в корне моей души. Лики мужчин и женщин на картинах, все предки Кингфишера, смотрели на меня с укором, словно винили меня в состоянии их дома и надеялись, что я что-то сделаю. Но сделать было нечего. Калиш пропал.
— Кингфишер!
Мой крик разнёсся по заражённому поместью. Я задержала дыхание и ждала.
Ждала…
— Кингфишер! Где ты?
Только мой собственный панический крик пришёл ко мне в ответ.
Где ты?

…ты?
Боги. Ничего хорошего. У меня было столько вопросов в избушке егеря. Важных вопросов, которые я должна была задать вроде: «Эй, как всё это работает? Как мы вообще сюда попали? Как контролировать, куда мы идём и что делаем?», и, что важнее всего: «Ты всегда будешь здесь, если здесь я?» Но я не задала ни одного, потому что Кингфишер был так же ошарашен всем этим, как и я. Он не имел ни малейшего понятия, почему мы оказались в том доме, хотя находились в разных мирах. И теперь я, без сознания, во сне, в Калише, и совершенно не знаю, есть ли здесь Кингфишер.

Я пыталась просто уснуть, но мысли носились так быстро, что шансов заснуть естественным образом не было. Поэтому поискать Данию, поэтому фингал, который у меня точно будет, когда проснусь…
— Кингфишер!
Ответа не пришло. Ничего. Только грустное, безжизненное эхо дома, который вчера был полон жизни. Неужели и в реальности всё так же? Разложение душило камень, укоренялось в основания здания?
Было мучительно видеть поместье таким, осаждённым и умирающим, но у меня не было времени горевать. Я надеялась, что Кингфишер будет здесь, чтобы я могла поговорить с ним и узнать, где он на самом деле, но если его нет в этом сонном пространстве, то я не могла позволить себе задерживаться. У меня была другая задача, и я молилась, чтобы не опоздала.
Дверь слетела с петель, когда я потянула её. Она рухнула на пол, сухая, как оболочка. Гниль тянулась по полу, глянцевые чёрные нити поднимались в воздух, высматривая… меня? Я настоящая здесь? Может ли гниль чувствовать меня, пока я бегу по коридору? Может ли она заразить меня здесь? Лучше было не проверять.
Мои шаги гулко отдавались, когда я спешила по коридору, минуя гостиные, библиотеку и ещё с дюжину закрытых дверей по пути к лестнице. Подошва моего правого сапога только коснулась первой ступени, когда сверху раздался чудовищный скрип; я подняла голову как раз в тот момент, чтобы увидеть, как хрустальная люстра падает с треснувшего потолка.
— Блять! — выдохнула я.
Я отпрянула, едва успев, и хрустальные призмы и гирлянды вдребезги разлетелись по ступеням. Пульс бешено стучал, выбивая сумбурный ритм, пока я смотрела на место, где только что стояла и на гигантскую дыру, что теперь зияла в потолке, разверзшись, словно оскаленная пасть. Из разрушенной лепнины капала гниль, кап… кап… падая рядом со мной на пол.
Боги живые, здесь было небезопасно.
Мне нужно было убираться отсюда и быстро.
Фундамент дома содрогнулся, когда я, обходя люстру, рванула вверх по лестнице, перепрыгивая по две ступени. Гниль ещё не добралась до того, чтобы разбить окна здесь, наверху. Но блестящие чёрные лозы уже оплели стены паутиной и почти полностью закрыли стёкла, не пропуская умирающий свет.
В конце длинного коридора дверь в спальню Фишера была закрыта. Я потянулась, чтобы открыть её, и тут же отдёрнула руку, выругавшись сквозь зубы. Ручка была холодной, как лёд. Хуже. Металл казался выкованным в самом пятом круге ада. На ладони расползлось красное пятно, злое, жгучее, будто я только что схватилась за кочергу, слишком долго лежавшую в огне. Больно было сжать руку в кулак. Больно было даже держать ладонь открытой.
Я снова тихо выругалась.
— Ты не хочешь, чтобы я туда заходила, да? — выплюнула я обвинение, обращённое к гнили. К самому дому. Очевидно, ни тот, ни другой не желали моего присутствия. Я на мгновение задержалась, изучая дверь, почему она не растрескалась и не высохла, как все остальные деревянные поверхности в доме и быстро прикинула, в какое место ей лучше показать подошву моего ботинка. Решив, ударила со всей силы в дерево, прямо под ручкой…
…и ничего не произошло.
Дверь выдержала.
Я ударила снова.
И снова.
И снова.
На дереве даже не осталось царапины, хотя я вкладывала в каждый удар всю силу. Моей силы полуфеи и полувампира должно было с лихвой хватить, чтобы сорвать эту чёртову дверь с петель, но она не шелохнулась. В горле поднялся крик, набирая силу, но я стиснула зубы и заставила себя сосредоточиться.
Мне не нужна грубая сила. У меня есть кое-что получше. Я же пробила двадцатифутовую дыру в стене библиотеки Аммонтрайета своей магией, так ведь? Я вполне могла снести и чёртову дверь.
Протянув руку вперёд, я вызвала свою силу, пытаясь вспомнить, что чувствовала в библиотеке перед тем, как пробила ту дыру в каменной кладке. Покалывание, дрожь, стремительный подъём а затем волна адреналина, что захлестнула меня, когда магия вырвалась наружу.
Она поднялась внутри меня. Я сомкнула разум вокруг поднимавшегося потока, пытаясь чуть притушить его, контролировать, сколько силы вырвется из меня и получилось. Вроде бы. Разряд бело-голубой энергии, сорвавшийся с моей ладони, был не таким колоссальным, как в Чёрном Дворце, но довольно близким. Меня даже качнуло от удивления, когда магия ударила в стену. Я ведь толком и не верила, что она сработает, всё-таки это сон.
Но как только магия коснулась двери и дверной рамы, и трёх футов стены по обе стороны, я поняла, что совершила ошибку. Щупальца гнили, покрывавшие дерево, вспыхнули белым светом, а затем начали раздуваться, удваиваясь на глазах.
Тёмные нити набухали, переплетаясь в узлы, формируя твёрдый панцирь поверх двери—
— «Да вы издеваетесь надо мной, суки?!» — взвыла я.

Гниль поглотила мою силу. Крошечные бело-голубые огоньки загорелись внутри её лоз, путешествуя по крестообразной паутине нитей, что теперь намертво преграждала мне путь. Я сделала ещё хуже. Бесконечно хуже. И это была полностью моя вина. Фишер и Рен использовали свою силу на заражённых пожирателей и это лишь делало тех сильнее. Я должна была догадаться, что здесь моя магия сработает так же.
Идиотка.
Так. Я не могу использовать магию. Не могу выбить дверь. Тогда что я могу? Чего не хватает? Должен же быть какой-то способ попасть внутрь спальни. Это сон. Не должно быть всё настолько сложно. Это…
Я застыла, прикусив нижнюю губу, пристально глядя на проклятую дверь.
Это мой сон.
Я была здесь сейчас потому, что хотела этого. Дома, в Зилварене, ребенком я забавлялась тем, что меняла лицо своих снов. Я заставляла небо становиться розовым. Заставляла пустыню превращаться в океан. Позже, когда стала старше, делала так, чтобы моя мать во сне была жива.
Я заставлю эту проклятую богами дверь открыться.
Я закрыла глаза и сосредоточилась. Представила дверь. Представила её свободной от гнили. В своём воображении я видела, как она легко, свободно распахивается. Я снова открыла глаза…
…а дверь всё ещё была закрыта.
Пусть боги и все четыре ветра заберут это грёбаное место. Я нервно прикусила ноготь, отчаянно перебирая варианты. Как мне её открыть? Я могла бы сбегать обратно в кузницу и взять лом. Нет, не сработает. Я только что приложила достаточно силы, чтобы вышибить эту штуку с ноги, и она даже не треснула. Лом не поможет, а касаться гнили я не могла. Дверь была явно защищена. Магия не впускала меня, а значит, для входа мне тоже нужна магия. Другая магия. Что-то…
Я перестала грызть ноготь и посмотрела на тыльную сторону своей руки.
Вот чёрт. Я вообще не думала ясно.
Руна ртути была запечатана, металлическая сине-чёрная. Руна серы лишь очерчена, ожидает, когда её запечатают. Прежде чем я смогу это сделать, есть работа. Нужны исследования, нужно пройти испытания. Эдина сказала, что запечатывание руны и доступ к её магии дорого мне обойдётся. Я ещё даже не почувствовала ни искры силы от руны серы, так что она бесполезна. Но была третья руна. Боги, третья руна, которую мне дал Хазракс! Она была прямо здесь. И как он её назвал? Руной отмены? Разрушения? Он сказал, что она не даёт мне магии. Она даёт способность. Если я применю её к двери…
Я закрыла глаза и потянулась к ней. Там была энергия. Я чувствовала её той ночью, тихую, но мощную, когда подошла к постели Тала и разорвала чары, что он позволил Изабель вплести в его грудь. Тогда я боялась её. Я не контролировала, не понимала, что происходит. Но сейчас…
Я ухватилась за руну Хазракса и сжала её изо всех сил. Она проснулась и откликнулась в тот же миг. Чернила на моей руке не засветились. Энергия не прошла по телу. Но я знала, что она слушает, по лёгкой, едва ощутимой вибрации, дрожащей на кончиках пальцев.
— Разрушь, — сказал Хазракс.
Я нащупала охранное заклинание, которым была защищена дверь. Оно было там, воздушное, неощутимое, туманная паутина магии ускользала сквозь пальцы, будто была живой и намеренно избегала меня. Я рванулась к нему мысленно, схватив всей своей силой, и прежде чем оно снова могло ускользнуть, я сломала его.
Руна Хазракса чуть запульсировала, и гниль, облеплявшая дверь, осыпалась. Ещё секунду назад она пульсировала мощью и значительная часть этой мощи была моей, а теперь её лозы стали сухими оболочками. Они рассыпались, когда дверь наконец… открылась.
…и за ней сидел Кингфишер в высоком кресле перед камином.
— Какого чёрта ты творишь? Ты разве не слышал, как я пыталась вышибить дверь?
Кингфишер смотрел в огонь. Его волосы были мокрыми, кончики слиплись в острые пряди, торчащие в разные стороны. Вода стекала по его коже, по кожаной одежде, капала на деревянный пол, собираясь в большую лужу. Он сидел здесь уже давно.
В комнате было холодно.
Огонь в камине был бесцветным, чёрно-теневой, перельно-серый.
— Фишер? Фишер, посмотри на меня!
Он не шевельнулся.
Я вошла в комнату, и что-то хрустнуло под моими ступнями, мелкое, шершавое. Песок. Песок из Ивелии, который Кингфишер вытряхивал из своих сапог всего несколько дней назад. Две маленькие кучки всё ещё лежали там, посреди пола. От этого зрелища у меня защипало глаза. Тогда он держал меня. Смеялся со мной. Показал, что значит быть любимой и обожаемой кем-то телом, разумом и душой. Здесь, в постели за моей спиной, он сказал, что пожертвует солнцем и отдаст звёзды, если это позволит ему сохранить меня в безопасности.
А теперь он был пропавшим, потерянным для меня, потому что я уже видела: его здесь нет, он не со мной.
Я не хотела переходить через комнату и вставать перед его креслом. Не хотела разворачиваться и смотреть на него, но должна была.
Я закрыла рот руками, пытаясь задушить всхлип, когда увидела его. Его глаза помутнели. Ярко-зелёный цвет стал мрачным, затенённым. Лицо мертвенно бледное, кожа словно у трупа. Нижняя губа была рассечена, и по подбородку стекала тонкая, непрерывная струйка крови, капая на серебряную пектораль с волчьей головой, которую он всё ещё носил на шее.
— Фишер?
Он не ответил. Хуже того, не проявил ни малейшего признака, что вообще меня услышал. Что бы он ни видел сейчас, это был не камин и не его комната в Калише. И не я. Где бы он ни находился, туда я последовать не могла.
— Фишер, пожалуйста. Его рука была ледяной, пальцы застывшими. Обычно он мог этими руками разнести весь мир, но когда я подняла его левую руку и взяла в свою, она была такой вялой, такой безжизненной, что на страшный миг мне показалось, что он мёртв.
Его хриплое дыхание опровергало это, но трудно было верить слабому подъёму и опусканию груди, когда его губы были настолько синими.
Я сжала его руку, умоляя ответить, вслух и мысленно.
— Фишер. Фишер, ты обещал.
Обещал ли он? Я не могла вспомнить. Феи терпеть не могли давать обещания, в которых не были уверены на сто процентов. Он не смог бы пообещать, что никогда меня не покинет. Смерть всё равно забрала бы кого-то из нас однажды…
— Проснись, — прошептала я. — Проснись… блядь… проснись. Ты серьёзно собираешься сидеть вот так? Ты оставишь меня одну, чтобы я сама всё это чинила? Это…  — я резко выдохнула, отчаяние рвало горло. — Это твоё, грёбаное, королевство, Фишер. Твои друзья. Твои люди. И ты просто исчезнешь и оставишь всем без защиты?
Его правый глаз дрогнул, малейшее движение, но затем он снова застыл. Слышал ли он меня? Знал ли он, там, где сейчас блуждал, что я здесь? Узнать было невозможно.
— Фишер, если ты любишь меня… если тебе хоть немного не плевать на меня или… или на кого-то из нас, то разберись с этим и проснись. Прямо сейчас. Ты нужен нам. Ты нужен мне…
— Сбереги слова, Убийца Короля.
Голос застал меня врасплох. Я была настолько сосредоточена на Фишере, что не услышала, как кто-то вошёл. Хазракс стоял возле кровати, руки спрятаны в широких рукавах его одеяний. Его бледная кожа была прорезана чёрными жилами, теми же, что отмечали заражённых пожирателей. Бывший Хранитель Тишины скользил по полу, издавая то странное тикающее покашливание в глубине горла.
— Стой. Оставайся там. Это не твой сон, ясно? Ты здесь не приветствуешься.
Хазракс фыркнул:
— Я приветствуюсь везде, Саэрис. Ты так быстро забываешь, что у нас с тобой есть сделка?
— Сделка была, что ты наблюдаешь за Кровавым Двором. Не хочу тебя разочаровывать, но Кровавого Двора больше нет, так что тебе придётся найти кого-нибудь другого, за кем наблюдать.
Хазракс скривился, блеснув игольчатыми зубами. Я знала его достаточно, чтобы понимать, он улыбается.

— Ты действительно безнадёжна в этом, дитя. Почти жаль тебя.

— Это ещё что значит?

— Это значит, что когда ты спросила меня в кузнице, хочу ли я заключить с тобой ту же сделку, что и с Малколмом, и я сказал “да”, детали моего соглашения со старым королём-вампиром стали деталями нашего договора. В мелком шрифте той сделки говорилось, что я могу наблюдать за ним, не за его двором. За ним. Неважно, существует Кровавый Двор или нет, Саэрис. Наблюдать я могу теперь за тобой. Куда бы ты ни пошла, что бы ты ни делала, ты дала мне право следовать вместе с тобой.
Да чтоб тебя, боги, разорвали.
Опять! Я опять вляпалась в чудовищную сделку!

Если я выберусь из этого кошмара, и жизнь каким-то чудом станет хотя бы немного нормальной, я найму себе кого-нибудь, кто будет стоять рядом и проверять каждый договор, который я заключу. Подлый, мерзкий, скользкий ублюдок!
— Зачем? Зачем тебе нужно знать, что я делаю? Это вообще не касается тебя!
Щелевидные ноздри Хазракса дрогнули.
— Наивное дитя, — сказал он с жалостью в голосе. — Конечно касается. Я имею руку во всём. Но ты узнаешь это довольно скоро, я думаю.
— Подожди! Та… услуга! Ты сказал, что я могу потребовать её в любой момент.
Хазракс издал странный, икнувший звук, но кивнул.
— Да. Это правда.
— Тогда я хочу воспользоваться этой услугой сейчас. Ты можешь вернуть мне Фишера?
Хазракс покачал головой.
— Это не в моей власти, увы. Есть соглашения, которые запрещают это.
— Тогда скажи, где он!
— Мне жаль. Я не могу сделать и этого. — У Хазракса в голосе не было ни капли сожаления. Он звучал так, будто ситуация, в которой я оказалась, забавляла его, и он был удовлетворён тем, что не может помочь. С меня хватило.
— Ладно, — прорычала я. — Тогда я использую твою услугу вот как. Я хочу, чтобы ты исчез и не наблюдал за мной до конца срока нашего годичного соглашения. И когда через год придёшь продлевать сделку, как я указала, заранее знай, я не собираюсь её продлевать.
— Будь осторожна, Саэрис, — предупредил Хазракс.
— И не вздумай врать мне и говорить, что ты не можешь этого сделать. Я буквально прошу тебя оставить меня, блядь, в покое. Это уж точно в твоих силах.
— Так и есть, — сказал Хазракс, издав свой странный, рваный смешок.
— Тогда не утруждайся угрозами…
— Я не угрожаю тебе, глупое дитя, — резко оборвал он, мгновенно лишившись веселья. — Я предлагаю проявить благоразумие, потому что по условиям нашей сделки ты можешь попросить у меня только одну услугу. А она тебе отчаянно нужна сейчас, Саэрис Фейн.
— Конечно, ты так обязан сказать! Просто исполни и все!
Хазракса передёрнуло, словно магия, связывавшая наш договор, пыталась заставить его подчиниться. Я никогда не видела, чтобы кто-то мог сопротивляться сделке даже на мгновение.
— Сначала ответь мне. Зачем ты пришла сюда, дитя? — потребовал Хазракс.
— Я пришла сюда за ним!
Он покачал головой.
— Нет.
— Я пришла… — и тут я вспомнила. То прозрение, что пришло ко мне на ступенях Иништара. Ту информацию, которая всплыла в голове, когда Кэррион обращался к сатирами.

— Я позволю тебе передумать, — сказал Хазракс. — У тебя есть одна минута, чтобы сказать про задачу, ради которой ты сюда пришла, и попросить другую услугу. Я бы на твоём месте поторопилась.
Одна минута. Ровно через шестьдесят секунд Хазракс исчезнет, и я не увижу его целый год. Это было бы блаженство. Но… вдруг он прав? Вдруг эта услуга нужна мне для чего-то другого?
Ещё одна дрожь пробежала по телу Хазракса.
— Ты теряешь время! — прошипел он.
Я отпустила руку Кингфишера и сорвалась с места. Тумбочка у кровати была завалена книгами. Столько книг. Карандаши. Пустой стакан, который я задела локтем. Он разлетелся вдребезги, но я проигнорировала осколки. Нить. Кусок кожаного шнура, где же оно?
Я оставила его здесь, я точно оставила.
— Сорок секунд…
— Заткнись! Ты не помогаешь!
Я перемахнула через кровать и начала рыться в редких вещах на тумбочке Кингфишера. Я не клала его туда, но, может, его переставили? Кингфишер был аккуратнее меня. Одна книга. Гребень с резными зубьями из кости… нет, нет, не здесь.
Чёрт! Где ещё это может быть? Где ещё? Где?!
Стол Кингфишера был пуст. Подоконник, заросший чёрными жилами гнили, тоже пуст. Полки…
— Двадцать пять секунд.
Я даже не стала тратить дыхание, чтобы выругаться на ублюдка. Искать больше негде! Нигде…
Стоп. Подождите. Там. На книжной полке.
Я видела это раньше. Когда я застала Арчера здесь, готовящего мне ванну. Его друзья помогали. Один из них разглядывал предметы на полке перед книгами. Любимую вещь леди Эдины…
Я рванула к полке и схватила крошечную керамическую фигурку зимородка.

У левого крыла был скол. Голубая и оранжевая глазурь слегка потускнела за годы, что она стояла здесь, но в остальном фигурка была идеальна.
И сразу же я увидела то, что лежало под ней: маленький смятый клочок бумаги.
Тот самый смятый клочок, что я бросила на свою тумбочку неделю назад вместе с прочей дрянью из карманов.
Но это был не смятый клочок.
Это был сложенный лист, искусно превращённый в бумажную птицу.
Ту самую первую маленькую птицу. Ту, что потеряла магию и упала на пол, когда вылетела из библиотеки.
Пропавшая страница из дневника Эдины, не вырванная, потому что никогда не была переплетена. Она всё это время была у меня!
— Десять секунд, Саэрис! — предупредил Хазракс.
Мои руки дрожали, когда я разворачивала птицу и отчаянно пыталась прочитать написанное. Слова сливались, аккуратный почерк Эдины плыл перед глазами, пока я пыталась осмыслить смысл.
— Пять секунд! — в голосе Хазракса прозвучало настоящее беспокойство.
Я подняла взгляд от листа, вся в холодном поту, и выпалила так быстро, как могла:
— Я передумала, наблюдатель! Я прошу твою услугу! Мне нужно, чтобы ты перенёс меня в Плетёный Лес!

 
ГЛАВА 47 — Если только…

 
САЭРИС

 
У меня не было выбора.
Послание Эдины указало мне точное место, где я могу найти своего суженого, и дало инструменты, чтобы спасти его тоже. Но вот средств добраться до него вовремя оно мне не предоставило. Это, как она сказала, зависело уже от меня. Так что я сделала то, что должна была. Целый год с Хазраксом, дышащим мне в затылок, в обмен на билет в один конец в Плетёный Лес.
Я сжимала страницу с инструкциями Эдины так сильно, как только могла, когда Хазракс велел мне приготовиться, но три секунды спустя, когда я очнулась, лёжа на спине в снегу, страницы уже не было. Не важно. Информация, которая мне была нужна, теперь была выжжена у меня в памяти. Вероятность того, что я забуду прочитанное, была равна абсолютному нулю.
Из моих губ вырывался туман. Над головой голые ветви деревьев скребли по ночному небу, словно крючковатые пальцы. Небо впервые за долгое время было ясным, и звёзды рассыпались по нему завораживающим росчерком. Хазракс внезапно возник в моём поле зрения, заставив меня вздрогнуть. Его глаза отражали свет в темноте, будто покрытые серебром.
Я подождала, надеясь, что он издаст какую-нибудь загадочную фразу или хотя бы велит мне поторопиться, но он промолчал. Я поднялась на ноги.
— Ну, раз ты, кажется, так много всего знаешь, в какую сторону мне идти?
Хазракс не произнёс ни звука.
Я поёжилась от холода, вставая и отряхиваясь.
— Серьёзно? Сейчас? После всего твоего вмешательства ты снова решил просто смотреть?
Существо лишь смотрело на меня. Я восприняла это молчание как очень раздражающее «да».
— Ладно. Отлично. Ты мне всё равно не нужен.
И правда нет. Теперь я чувствовала Кингфишера. Окольным путём, но всё же. На самом деле, я чувствовала тончайшую нить ртути, всё ещё застрявшую в его глазу. Количество было ничтожным, едва достойным упоминания. Прежде чем я запечатала свою рунную метку ртути, я, вероятно, вообще не смогла бы её уловить. Но теперь этот крошечный осколок металла выделялся, словно дрожащее пламя в море тьмы.
Он был здесь, и я собиралась его найти.
Хазракс плывущей тенью скользил в дюйме над землёй, следуя за мной, пока я углублялась в лес. Он был похож на призрака… но не более призрачный, чем тени, живущие тут. Кингфишер рассказывал мне о них, когда я в прошлый раз оказалась в этом проклятом лесу, души осуждённых, обречённые вечно блуждать по этим чащам, снова и снова переживая свои жуткие смерти в наказание за свои преступления. Кингфишер предлагал дать мне временное зрение, чтобы я могла увидеть их сама. Я очень невежливо отказалась. Но теперь я была феей. У меня было ночное зрение, хотела я его или нет и образы, что преследовали меня в лесу, были до ужаса жуткими.
Женщина в рваном платье, тащащая за собой по снегу мёртвого младенца.
Изувеченный мужчина, в огне, с криком бегущий по тропе впереди.
Другой мужчина, окутанный цепями, прикованными к огромному полупрозрачному валуну, он бился и корчился, запрокинув голову, будто снова и снова тонул, тонул и тонул…
Куда бы я ни глянула, души погибших страдали в бесконечной петле. Они выли и кричали, и эти звуки пробегали по моему позвоночнику судорогами.
Кингфишер был здесь. Судя по его облику в сновидении Калиша, он мучился вместе с мёртвыми. Живой пока что. Но почему? И как?

Я пробежала по лесу всего минут пять, прежде чем влетела в лагерь. Ни огня. Ни дыма.

Ничто не выдало мне присутствия группы воинов, таившихся впереди во тьме. Я увидела их слишком поздно.
Пятеро? Восьмеро? Я попыталась пересчитать, но они уже двигались, вскидывая луки и хватаясь за клинки.
По меньшей мере десяток воинов.
Ни слова не было сказано.
Резня началась.
Мои короткие мечи остались с Данией в лагере. В сновидении их не было. По милости богов, сейчас они висели на моих бёдрах. Не знаю, как Хазраксу это удалось, но он перенёс моё физическое тело из Иништара целиком, вместе с оружием.
Поблагодарив богов и все четыре ветра, я выхватила клинки и приготовилась биться не на жизнь, а на смерть.
Первый мужчина слева кинулся на меня. Его клинок рассёк воздух, свистнув возле моего уха, но цели не нашёл. Я пригнулась, оттолкнула металл его оружия силой мысли и тут же наткнулась на сопротивление.
Гребаный клинок-глушитель.
Они все были вооружены ими. Эти неестественные клинки ощущались как слепые пятна в моём восприятии, чёрные дыры, пожирающие мою энергию и саму магию леса. Я не могла воздействовать на них. Не могла оттолкнуть их, как смогла бы обычный меч или кинжал. Точно так же, как в усыпальнице Аммонтрайета, мне предстояло драться с этими ублюдками по-старому, не используя магию, чтобы их обезоружить, но я была к этому готова.
Эти мрази забрали мою пару. Они держали его здесь, я это знала. Они капитально облажались, и теперь им предстояло заплатить.
Один из лучников пустил стрелу. Они сделали выводы из ошибок, допущенных в гробнице, наконечники их стрел были сделаны не из железа. Они были выкованы из того же материала, что и клинки-глушители. Стрела не отклонялась, летела прямо в меня…
Я пригнулась, воспользовавшись моментом, чтобы отбить в сторону клинок-глушитель другого нападавшего, который метил мне в бок. Парировав удар, я развернула Эрромар, вышибая клинок-глушитель из руки стража. Клинок исчез во тьме. Я перехватила Эрромар обратным хватом и вогнала божественный меч между рёбер ублюдка, зажигая его изнутри.
Святое пламя вырвалось из глаз и рта мужчины, когда он умирал.
Стрела теперь торчала из ствола дерева справа. Я вырвала её из коры и кинулась на другого стража, вонзив заимствованное оружие ему в шею. Разворачиваясь, я ударила Селанир по задней части ног ещё одной воительницы, и та рухнула с глухим вскриком. Она скоро поднимется, но мне нужна была лишь секунда, чтобы перешагнуть через неё и войти в ближний бой с новым противником. Этот был огромен. Жёсткий шрам уродливо пересекал его лицо, от виска вниз по левой щеке, через обе губы и под подбородок. Он зарычал, оскалив зубы, схватил меня за горло и сжал.
Чёрт. О, чёрт. О, чёрт…
В глазах заплясали искры.
Голос Лоррет бился в моей голове, крича из прошлого, заставляя действовать:

— Двигайся, Саэрис! Да двигайся же, блядь! Ты хочешь умереть?!
Я не собиралась здесь умирать. Не этой ночью. Ни за что.
Ни один из этих ублюдков не собирался остановить меня на пути к моей паре.
Мужчина дёрнулся, его глаза расширились. На его лице отразилось недоумение, когда он посмотрел вниз и увидел два светящихся коротких меча, торчащих у него из груди. Он разжал пальцы, бросив меня, а я выдернула Эрромар и Селанир и снова вогнала их в его массивный торс, снова, снова, снова—
— Ради богов, убейте её! — проревел чей-то гулкий голос. — Она одна-единственная женщина! Уложите её на землю!

Этот голос преследовал меня в кошмарах. В Гиллетри его обладатель насмехался над Фишером. Он с наслаждением подначивал Кингфишера объяснить сделку, которой тот обрёк себя на сто десять лет страданий. Я не видела его, но он был здесь, Беликон де Барра, король украденного трона, притеснитель целого двора.
В небо взметнулась туча стрел. Я рухнула на землю и перекатилась, стиснув зубы от боли, что взорвалась во рту. Я прикусила язык. Чёрт, как же больно. Я оттолкнула боль прочь, освободив мозг от её давления.
— Сейчас! Она сделала за вас львиную долю! Прижмите её! — взвыл Беликон.
Один из лучников бросился на меня, выполняя приказ своего короля. Я вогнала Эрромар ему в подмышку, и острие пылающего белого божественного меча вышло сбоку из его шеи. Изо рта стража вырвался дымок и он умер.
Пришёл ещё один. Потом ещё. И ещё. Я позволила им наваливаться сверху. В ногу ударила рвущая наизнанку боль, на этот раз вытеснить её было невозможно, но я заставила себя терпеть, дожидаясь нужного мгновения.
Четвёртая пара рук попыталась схватить меня, пальцы снова впились в моё горло и я отпустила себя.
Мой рунный знак жидкого серебра был полезен не только для управления металлами и создания реликвий. Он ещё и отлично подходил для выброса огромного количества силы в очень короткие вспышки.
Никто из стражей не заметил, как руна на тыльной стороне моей правой руки начала сиять всё ярче и ярче, освещая толстые, странно изогнутые стволы деревьев вокруг. Беликон заметил, но слишком поздно, чтобы спасти своих людей.
— Назад! Отступить! Она сейчас…
Мой щит вспыхнул, и переплетённые алхимерские руны, проецируемые в воздух, засверкали, как падающая звезда. Иконка жидкого серебра сияла ярче всех, пульсируя. Когда я дёрнула запястьем, щит развернулся, и значок начал увеличиваться…
Магия взревела во мне, разбухая, нарастая, растягиваясь…
Рот Беликона распахнулся, когда он увидел, как мой щит взорвался, и сила получившегося ударного импульса швырнула стражей в воздух и превратила их в кровавое месиво. Тонкая взвесь крови и размолотого мяса пролилась дождём, окрашивая снег алым.
Шестеро их теперь мертвы? Семеро? Я сбилась со счёта. Я поднялась, готовая к следующей атаке, но никто не пришёл.
Беликон де Барра уставился на щит, всё ещё парящий в воздухе, с таким восхищённым ужасом, что по моим нервам пробежала судорога тревоги.
— Великолепно, — выдохнул он. — Никогда прежде я не видел столь многослойной силы. Ей не место в этом мире, если только она не принадлежит мне.
— Ну что ж, видимо, следовало подумать об этом раньше, прежде чем ты перебил всех остальных алхимиков, не так ли? — я резко сомкнула ладони, и щит исчез, словно его не было. Мне не стоило показывать его ему. Безумие, вспыхнувшее в его глазах, ясно говорило, теперь он не остановится, пока не найдёт способ приковывать меня к себе. И эта перспектива была по-настоящему пугающей.
— Это то, что они тебе сказали? Что я истребил твой народ? Тебе стоит получше изучить вопрос, прежде чем…
— Я не хочу этого слушать. Прежде чем ты начнёшь плести свою ложь…
— Наглая девчонка! Ты слишком любишь перебивать тех, кто выше тебя! Придержи язык. Ты не выйдешь из этого леса без моего разрешения, — рявкнул он.
Тяжело дыша, я опустила Эрромар и Селанир вдоль тела и сплюнула на землю, глядя на него с такой яростью и презрением, на какие была способна.
— Не выйду?
— Нет. Не выйдешь. И ты прекрасно знаешь почему. Ты будешь стоять здесь и вести себя прилично, потому что хочешь, чтобы твоя пара остался жив. Ориус, почему бы тебе не показать этой маленькой алхимичке, где её драгоценный пёс проводил последние несколько дней?
Ориус.
Эта подлая, склизкая мразь.
Он тоже здесь?
Да. Из-за дерева вышел долговязый, тощий самец, подняв подбородок, когда поймал мой взгляд.
— Я предупреждал тебя, девчонка. У тебя был шанс. Всё могло быть куда проще. Куда менее болезненно для тебя.
— Пошёл ты, Ориус. Скажи мне, где Кингфишер.
Слева от него Хазракс парил во тьме, зловеще мерцая под лунным светом, наблюдая…
— О, но он прямо перед тобой, девчонка, — промурлыкал Ориус. — Разве ты не видишь?
Дворецкий Беликона лениво отступил в сторону, открывая обзор, — и я увидела. Лес качнулся, деревья будто взвились вверх и вниз перед глазами, и из моей груди вырвался хриплый, рвущий воздух вопль. Сначала я решила, что этот ужасающий крик принадлежал одному из измученных духов Ивового Леса, но потом почувствовала вкус крови и поняла, что это кричала я. Я заорала так громко, что разорвала себе чёртово горло.
Передо мной возвышалось чудовищное дерево футов в пятьдесят, кора чёрная, как грех. По центру ствола проходила гигантская трещина, гнилостная, отвратительная, похожая на открытую рану. И именно там был Кингфишер, в самом сердце этой раны. Нижняя часть дерева будто затянулась вокруг его тела. Дерево прорастало вокруг моего спутника почти до самых плеч, заключив его в деревянную клетку. Оно почти поглотило его целиком.
Глаза Кингфишера были закрыты, чёрные ресницы резким контрастом лежали на коже щёк. Волосы прилипли к голове. Он выглядел куда хуже, чем во сне, на считанные секунды от смерти. У подножия дерева Нимерель лежала на плоской каменной плите, из клинка клубами валил густой мрак. Божественный меч Кингфишера явно был в ярости.
— Что вы с ним делаете? — прошептала я.
Беликон оскалился хищной улыбкой и повернулся ко мне спиной, уверенный, что теперь моё внимание полностью принадлежит ему.
— Ты, возможно, помнишь, Саэрис, что при нашей первой встрече я сказал: этот мужчина, этот… пёс, должен предстать перед судом за свои действия, которые привели к смерти и разрушению, случившиеся в моей любимой Гиллетри. Он сбежал из моего дворца без моего ведома и затем укрылся в незаконно защищённом убежище. Раз он отказался предстать перед судом, которому служит, и рассказать о том, что произошло в Гиллетри…
— Ты ебаный монстр. Он не имел никакого отношения к гибели тех людей, — выплюнула я.
— …то суд был проведён без него, и приговор вынесен в его отсутствие. — Улыбка Беликона стала ещё шире, до нелепой, нечеловеческой гримасы. — Как ты могла догадаться, его признали виновным в массовом геноциде. Почему он убил так много своих же подданных, остаётся загадкой, произнёс он с фальшивой лёгкостью. — Но как справедливому и доброму королю, заботящемуся о благополучии своего народа, мне оставалось лишь одно.
Он поймал мой взгляд, и его лицо опустело, обнажив холодное, злобное нечто, прятавшееся за мутными глазами.
— Я приговорил его к пожизненному заключению, разумеется. Здесь. В забытом могильнике.
— Что это делает с ним? Почему оно держит его в ловушке? — я ненавидела панику в собственном голосе. Ненавидела, как он дрожал.
— Скажи ей, Ориус, — произнёс Беликон скучным голосом. — Алхимик рано или поздно всё поймёт. А нам куда выгоднее, если она осознает своё положение раньше, чем позже.

Ориус, подхалим, каким он был, поклонился, согнувшись почти пополам в талии.

— Разумеется, Ваше Величество. — Он выпрямился и начал объяснять. — Вы можете подумать, что вас сейчас окружают деревья, но вы будете неправы. Это не обычные деревья. Они когда-то были кланом дриад. Самодовольные и высокомерные, какими они были, они решили выступить против одного из северных ведьмовских кланов. Никто уже толком не помнит почему. Это не важно. Важно то, что они проиграли и немедленно понесли последствия. Ведьмы прокляли дриад и превратили их в эти тюрьмы. Они были обречены никогда не знать покоя или утешения при дневном свете, которому поклонялись, и вместо этого были осуждены питаться лишь страданиями и мучениями других. Ведьмы превратили дриад во всё то, что те презирали. И вот они стоят здесь до сих пор, питаемые страхом и бесконечной болью тех, кого содержат внутри. Они держат своих пленников в живых, знаете ли. Их связь становится симбиотической. Это действительно восхитительно. У меня есть…
— Хватит, Ориус. Думаю, она уже поняла, — произнёс Беликон.
Его сенешаль умолк и склонился в ещё более глубокий поклон, чем прежде.
Король обратился ко мне:
— Эти дриады находятся на моей земле. Они существуют по моему разрешению. Они подчиняются мне во всём, а взамен я их кормлю. Попробуешь срубить это дерево или вытащить своего спутника силой и оно убьёт его в ту же секунду. За эти годы они превратились в злобные существа. — Он рассмеялся. — Признаюсь, я восхищаюсь их умением внушать такой страх своим пленникам. Иногда, если положить руку на их ствол, они покажут симфонию ужаса, которую сочиняют в разумах тех, кто внутри.
— Отпусти его, — прошипела я. — Ты же знаешь, что орда Малкольма убила жителей Гиллетри. Кингфишер здесь ни при чём!
— Кингфишер приносил одни неприятности с самого рождения, и единственный способ, которым я позволю ему жить, вот такой, когда он не способен расшевелить мой народ и создать новые проблемы. Он останется здесь, пока я не удостоверюсь, что он больше не угрожает моей короне. Он останется здесь, — повторил он, — пока я не увижу, как ты склоняешься перед Камнем Фиринн и не даёшь Клятву служить мне. Ты примешь это без возражений, и когда докажешь мне свою преданность, станешь моим орудием, возможно, через пару тысяч лет я отпущу его. Это единственный способ оставить его в живых, девчонка, — процедил Беликон. — Смирись с этим.
Я не смирюсь. Ни за миллион лет. Но Беликон об этом не знал. Он думал, что загнал меня в угол. Я кивнула на божественный меч, всё ещё извергающий чёрный дым на камне у подножия тюрьмы Кингфишера.
— А Нимерель? — спросила я. — Что будет с божественным мечом Кингфишера, пока он заперт внутри этой тюрьмы тысячи лет?
Взгляд Беликона вспыхнул фанатичным огнём, когда он упал на меч.
— Раз уж Кингфишер украл то, что по праву принадлежало мне, и забрал Солейс, сбежав из дворца, логично, что я заберу у него его божественный меч. Скоро этот обливион поглотит твоего спутника. Когда дриада заключит его полностью, она не убьёт его, но он впадёт в состояние, очень похожее на смерть. Узы между божественным мечом и мужчиной будут разорваны, и Нимерель станет моим. Весьма справедливо, я считаю. С таким легендарным мечом в руках я поставлю на колени силой тех, кто отказывается мне поклониться. Для блага Ивелии… — его слова оборвались. — Подожди. Что ты делаешь?
Пока он говорил, я успела соединить Эрромар и Селанир. Короткие мечи вновь стали единым клинком, превратившись в Солейс. Цельный меч был намного больше того, что мне удобно держать, но управляться с ним я могла. И мне понадобятся обе руки для того, что должно было случиться дальше.
— Фишер не останется в этой штуке. — Это было утверждение. Простой факт.
Ориус расхохотался резко и грубо, хотя и переступил с ноги на ногу:

— Упряма до самого конца, Ваша Величество. Что я говорил? С ней невозможно говорить разумно.

Но Беликон не слушал своего сенешаля. Он смотрел на меня, прищурив глаза до узких щёлок:

— Что ты скрываешь, девчонка? Что ты знаешь?
Я сделала шаг вперёд:

— Я знаю историю того божественного меча. А ты знаешь?
Хмурый ублюдок нахмурился ещё сильнее. Он запахнул плащ и аккуратно расправил складки, чтобы ткань лежала ровно у его ног:

— Это меч, полукровка. Замахнёшься и он режет. Что ещё мне нужно знать?
— Его дали Кингфишеру сами боги. Ты знал, что он сделан из железа?
Король отмахнулся смехом:

— Не будь дурой. Ни один из фей не может владеть железом. Стоит подержать его голыми руками и пёс бы сдох на месте. Он носит его со времён Аджуна…
— Со времён Аджуна. Да. Аджуна, где он голыми руками закрыл железные ворота, защищающие город. Он знал, что это убьёт его. И это должно было случиться. Но Бал и Митин сжалились над своим любимцем, не так ли? Они спасли его. Они дали ему меч из железа, потому что он доказал, что достаточно силён, чтобы владеть им. А там, на поле битвы, его друг был убит драконом, с которым они сражались. Тем самым, чей череп ты выставляешь за своим троном, будто это ты его убил.
— Ты упрекаешь меня за то, что я забираю то, что право принадлежит мне? Добыча войнов всегда принадлежит короне, дура.
Ещё один шаг. Я была почти достаточно близко. Ещё чуть-чуть…
— Её звали Мирель, она была сестрой-близнецом Ренфиса, мужчины, который позже стал генералом твоей армии.
Сморщив нос, Беликон покачал головой:

— Я должен что-то почувствовать? Как мне помнить всех, кто погиб в служении своему королю? Я даже не знал, что у этого генерала была сестра.
Я подавила подступившую к горлу горечь:

— Она умерла с криком. Кингфишер и другие из Лупо Проэлии свалили этого омерзительного зверя, и Кингфишер оказался в ловушке в его пасти. Мирель пришла к нему туда. Её дух, то есть. Она привязала свою душу к этому клинку, чтобы всегда быть со своими друзьями. Поэтому он так и назвал меч. Нимирель. За Мирель, на древнем языке фей.
Ориус оскалился, его верхняя губа презрительно дёрнулась:

— Не смей читать нам лекции об этимологии слов на языке, которого ты не знаешь.
Я сделала ещё один шаг. Остался всего один, и я буду на расстоянии удара.
Я проигнорировала выпад Ориуса:

— Меч, как ты можешь понять из рассказа, не простой божественный клинок. Он сделан из железа. В нём живёт отзвук души, погибшей из-за тебя. Не важно, жив Кингфишер или мёртв. Ты никогда не сможешь владеть Нимерелем. Если металл не убьёт тебя, то воин, живущий внутри него, уж точно.
Он явно не знал про железо. Божественные мечи всегда вызывали дискомфорт у тех, кому они не принадлежали. Такова их природа. Он наверняка списывал свою тревогу на это. Он ни разу не дотронулся до меча без перчаток. Это было бы смертным приговором, учитывая, кто он, и что клинок всё ещё связан с Кингфишером. Осознание обрушилось на короля сейчас, брешь в его плане. Трещина, отравившая вкус его победы.
Он попытался отмахнуться:

— Ну и пусть. Хорошо. Если ни один другой фей не может касаться проклятого железа, его уничтожат. Закопают в безымянной могиле. Бросят в пропасть. Его забудут, а ты сделаешь для меня новый божественный меч…
— Есть один, — перебила я.
Ориус захлопал ртом, не в силах скрыть ярость от того, что я осмелилась перебить его драгоценного короля. Беликон лишь устало вздохнул:

— Один что?
— Один, кого железо не трогает.
— Просвети же меня. Кто…
— Я.
Я позвала меч и меч пришёл.
Я вознесла отчаянную молитву, пока Нимерель взмывал со камня у подножия дерева и нёсся ко мне сквозь воздух…
Пожалуйста, не убей меня. Пожалуйста, не убей меня. Пожалуйста, только не…
Клинок ударил мне в открытую ладонь, и Плетёный Лес застыл, когда я сомкнула пальцы на рукояти могучего Нимереля. Короткая, неприятная волна пробежала по моей руке, но затем… исчезла.

В моей голове не прозвучало ни единого голоса. Ни упрёков от тонкой нити ртути, что скрывалась там, ни слов богов, которые её создали, ни воина, которому она принадлежала. Лёгкий аромат можжевельника щекотнул мне ноздри. Я услышала далёкий, озорной смех на ветру, которого не существовало.

А затем, одновременно, меч богов в моей левой руке взметнулся столбом ослепительно-белого света…

А меч богов в правой взорвался стеной тени и дыма.

Впервые в истории Ивелии меч богов доверил себя тому, с кем не был связан узами.

Потому что Кингфишер любил меня.

Я пришла сюда, чтобы спасти его…

и этого оказалось достаточно для его меча.

— Невозможно, — прошептал Беликон.

Но для него, конечно, это казалось невозможным.

Сердце, управляемое ненавистью и страхом, не способно пережить чудо. Для чудес нужны любовь, радость и доверие, а эти понятия были для него столь же чужды, как сама Ивелия была чужда мне ещё совсем недавно.

— Он умрёт. Стоит тебе коснуться дриады любым из этих мечей и он умрёт! — выкрикнул Беликон.

— Мечи не для дриады, Беликон. — Я перехватила их, прокручивая, и за мной потянулись следы света и тени. — Они для тебя.

Я уже чувствовала силу Беликона, ещё в тронном зале Зимнего дворца. Тогда мне хотелось вылезти из собственной кожи. А потом снова, в Гиллетри, когда Фишер пронзил его Солейсом, а этот ублюдок всё равно не умер. И сейчас его сила вновь хлестнула по моей коже, пока я приближалась к нему, но я уже не была той девчонкой, которая стояла и смотрела, как он мучает её пару. У меня теперь была собственная сила и она была не менее грозной, чем у самозванного короля.

С каждым моим шагом сквозь щит, который он воздвиг вокруг себя, глаза Беликона расширялись.

— Что ты надеешься сделать? Ты не можешь убить меня, девчонка.

Убить его было бы победой для Ивелии. Но я прекрасно понимала, что не выполню эту задачу сегодня. Это для другого дня, другого часа, другой руки, что вонзит нож.

Мне же нужно было только задержать его достаточно надолго, чтобы произнести слова…

— Ориус, мне надоел этот цирк, — прорычал Беликон. — Скажи дриаде забрать его.

Как только дерево сомкнётся вокруг Фишера - всё кончено.

Мне нужно действовать. Сейчас.

Сенешаль Беликона рванулся к дереву. Он коснулся ладонью ствола и всё дерево содрогнулось.

Я метнула Солейс, бросив меч как копьё.

Он пронзил Ориуса сбоку, расколов его грудь надвое.

Но вред уже был нанесён.

Жуткий скрип разорвал воздух, и разверзшийся, гниющий ствол вокруг плеч и головы Фишера начал смыкаться.

Беликон возник передо мной.

Он двигался слишком быстро.

Слишком.

Я отвлеклась всего на секунду и теперь расплачивалась.

Воздух вышибло из моих лёгких, когда он ударил меня в солнечное сплетение. По идее, я должна была отлететь назад и впечататься в дерево, в дриаду, за моей спиной, но этого не произошло. Меня удерживало на месте.

Беликон держал меня изнутри.

Он ударил не просто в живот.

Он пробил мне грудину, залез внутрь грудной клетки…

и держал меня за сердце.

— Вот что, кажется, является источником всех наших проблем. Такой неприятный кусок мяса. Интересно, смогла бы ты выжить без него? Полукровка, какая ты есть, думаю, сердце тебе всё же нужно, Саэрис. Мне его вырвать? Или ты начнёшь вести себя прилично, и я позволю тебе его сохранить?

Я не могла ответить.

Я могла остановить своё сердце, но точно не могла позволить ему вытащить его из груди.

Паника захлопнулась вокруг моего тела, как капкан…

— Преклони колено, Саэрис, — прорычал Беликон.

Его дыхание обдало моё лицо, тухлое, смрадное, смердящее смертью.

Монстр.

Убийца.

Злодей.

Я скорее умру, чем прикую себя к такому демону, как он.

Кровь рванулась вверх и хлынула изо рта. Стекала по моему подбородку ручьём и оставляла на языке металлический привкус.

— У меня… есть… для тебя… послание, — прохрипела я. — От… твоей мёртвой… жены.

Это произошло так быстро, что кто угодно мог бы не заметить, но только не я. Я увидела, как этот ублюдок вздрогнул. Я захлебнулась ещё одним ртом крови.

— Она велела… передать тебе… «никогда».

Молнией я призвала Солейс обратно. В тот же миг я вогнала Нимерель в живот Беликону и повела вверх, проткнув его насквозь, в точности повторив удар, который когда-то нанес ему Кингфишер в Гиллетри.

Король выронил меня, отшатнулся, уставившись на меч, погребённый в его животе, и на сияющее остриё второго, торчащее у него из груди. Вокруг него закружились тёмные воронки, раскручиваясь всё быстрее, окутав его смертоносным саваном. На коже начали появляться порезы, пересекающиеся, кровоточащие, но они затягивались быстрее, чем успевали полностью сформироваться. Пронзённый огромными мечами богов и окутанный дымом, он рухнул на колени и всё же запрокинул голову и рассмеялся.

— Недостаточно! — взревел он. — Этого никогда не будет достаточно!

В моей груди зияла чёртова дыра, огромная, но даже когда я, пошатываясь, сделала шаг к дриаду, рана уже затягивалась. По идее, она должна была убить меня. Если бы я была только феей или только вампиром, возможно, так бы и вышло. Но, похоже, мои фейские силы, соединённые с силой восокорожденной, многократно усилили мою регенерацию. Я не понимала, как это работает, но меня это устраивало. Я проживу достаточно долго, чтобы закончить начатое. А сейчас это было единственным, что имело значение.

— Фей, связанный Клятвой, не может отказаться от данных обещаний, — сказала я. — Под страхом смерти он обязан повиноваться.

— Ты только что поняла это, полукровка? Кингфишер уже принадлежит моей воле. Ты можешь присоединиться к нему. — Король попытался выдернуть Нимерель из своего живота, но держаться за рукоять ему было нечем.

Я оставила его на коленях и направилась к дриаду. Теперь от Фишера было видно только лицо. Скоро не останется и его.

— Если только… — пробормотала я себе под нос. Формулировка была важна. Нужно было произнести всё правильно.

— Что значит «если только»?

— Имя имеет силу в этом месте. Нет силы ни в этом, ни в каком другом мире, что способна превзойти приказ, отданный, используя чьё-то истинное имя. Истинное имя может разрушать клятвы. Может открывать двери. — Я приложила ладонь к стволу дриада — и впервые почувствовала его. Фишер был внутри. И он слышал меня.

Саэрис…

Звук его голоса у меня в голове, слабый, но такой родной, наполнил меня смелостью. Я собралась и громким, твёрдым голосом, на весь мир, произнесла слова, от которых зависело всё. Манёвр был рискованный. Он должен был сработать. Я скрестила пальцы и молилась.

— Кингфишер из Аджунских Врат, я призываю тебя твоим истинным именем. Я объявляю все данные тобой клятвы недействительными. Восстань, Кайдан Грейстар Финварра, во имя того, что тебе было даровано при рождении! Восстань и сражайся!

 
ГЛАВА 48 — Глупость


КИНГФИШЕР

 
Бесконечная тьма раскололась.
И в тот же миг ледяной комок в моей груди растаял и взорвался, будто новорождённая звезда, занимающая своё место среди небесной сферы. Время сжалось, и, когда я открыл глаза, все вокруг меня обрело ярчайшую ясность.
Множество новых сведений одновременно проросло в моём сознании.
Я был внутри врат теней.
Я слышал голос Беликона. Я воспринимал его приказ прийти к нему, и не мог ослушаться. Дальше всё размывалось.
Но теперь я точно знал, где нахожусь, и крик моей пары всё ещё звенел в ушах, как отчаянный зов к оружию.
Восстань, Кайдан Грейстар Финварра, во имя того, что тебе было даровано при рождении! Восстань и сражайся!
Имя отозвалось в моей груди, задев нечто фундаментальное, глубоко укоренённое в самой основе моей души. Я знал это имя. Знал так же, как знал, что небо синее, а верх это верх. Оно было частью меня, всегда было и теперь лёгло на меня, будто идеально сшитый плащ.
Приказ, что прозвучал вместе с именем, поджёг мою душу, но из меня вырвались тьма и жажда возмездия, когда я подчинился. Магия заструилась, взмыв из колодца силы быстрее, чем когда-либо. Сверкая, она рванула из меня во все стороны, разнеся в щепки клетку, удерживавшую меня.
Не клетку. Окно́ забытья.
Осколки гниющего дерева выстрелили в воздух, как шрапнель. Воздух заполнился дымом…
…и когда он рассеялся, первым, что вырвалось из разрушения, была моя пара. Я действительно видел это? Она пришла за мной? Одна?
Её волосы были растрёпаны, голубые глаза широко распахнуты, полны вызова и потрясения. Губы и подбородок у неё были окрашены в красное от крови. Передняя часть боевого кожаного облачения тоже. Увидев, как растёт моя паника, она покачала головой, пробежав последние несколько шагов между нами.

— Всё в порядке. Ничего страшного. Я в норме. Беликон…
О, я уже видел его.
Ублюдок стоял на коленях в взрыхлённом снегу, и не один, а два божественных меча прошивали его грудь. Их было недостаточно, чтобы убить его, но железо в Нимереле вытягивало его силу. Только это и держало его на коленях. Он был одет так, будто собрался на великий праздник. Густой, шоколадно-коричневый горностаевый плащ высочайшего качества, хотя теперь, разумеется, испорченный мечами богов. На его голове красовалась замысловатая корона, которую я раньше не видел, куда более претенциозная, чем скромный зимний лавр, украденный у Рюрика Дайантуса. Кровь стекала из его рта по узкому подбородку. Увидев, как я иду к нему через снег, он расхохотался.

— Если хочешь забрать свой меч обратно, тебе придётся вытащить его из меня. И поверь, тебе этого делать не стоит.
Я со всей силы врезал ему ногой прямо в лицо, и король растянулся на заднице в снегу. Его вычурная корона сорвалась с лба и покатилась куда-то в лес.
— Я слишком долго ждал, чтобы сделать это. — Мой голос был хриплым. Я достаточно наорался в адском пространстве, которое создавал для меня дриад, и казалось, будто всё это было вслух.
Король лежал на боку, не в силах перевернуться на спину, мешали мечи, проткнувшие его. У меня были вопросы о том, как Нимерель так надёжно застряла меж его рёбер, но я был терпелив. С вопросами можно подождать.
— Мои стражники расставлены по всему этому лесу. Вам никогда не пройти мимо всех, — сказал Беликон.
Я склонил голову набок, рассматривая его.

— Не пройдём?
Король снова расхохотался, но смех был прерывистым. Он вздохнул и откинулся в снег.

— Знаешь, — произнёс он, щурясь на небо, — ты сделал своей паре жестокую услугу. Она ничего не знает о том, как устроено это королевство. Ничего о наших обычаях. Ничего о правилах, управляющих нашим существованием здесь.
Я подошёл ближе, размышляя, где сделать ему больнее первым делом.

— Да уж неужели?
Короля проняла глубокая, хриплая судорога, он закашлялся так сильно, что на мгновение перестал дышать. Когда он смог вновь заговорить, его голос звучал сипло:

— Она пришла сюда и использовала твоё истинное имя, чтобы освободить тебя. И это сработало. Но победа пустая, — подчеркнул он слова, будто я был идиотом. — Она использовала твоё истинное имя… в моём присутствии. Она вручила мне самый мощный инструмент, о котором я только мог мечтать. Тебе конец, Кингфишер. Или, может быть, Кайдан? Давай посмотрим, правильно ли я его помню, а? Кайдан Грейстар Финварра, я приказываю тебе вытащить этот меч из моей груди и использовать его, чтобы убить свою маленькую миленькую пару!
Воздух вокруг меня задрожал. Его воля обрушилась на меня, потащив вперёд, заставляя мою руку потянуться к Нимерель. Я схватил клинок. Я выдернул его из Беликона. Я понёс меч туда, где стояла Саэрис, в крови, едва держась на ногах, и поднял его, направив дымящееся чёрное остриё к горлу своей пары.
Теперь, освободившись от Нимереля, Беликон медленно поднимался на ноги.

— Делай! Мне хватило этого фарса! — рявкнул он.
Глядя на свою пару, я грустно улыбнулся.

— Прости меня, Оша.
Она не моргнула. Не шелохнулась. Лишь ответила мне такой же грустной улыбкой.

— Всё нормально. Ты ни в чём не виноват.
Я взмахнул мечом, развернувшись одновременно, и снова всадил его в грудь Беликона. Я вогнал клинок в него обеими руками, обрушив Нимерель с такой силой, что она прошла сквозь эту жалкую пародию на мужчину, вновь пригвоздив его к земле и вдавив в промёрзший снег.
— Но… что… я… приказывал… приказывал… — прохрипел Беликон, задыхаясь на каждом слове.
Саэрис вышла вперёд, чтобы сообщить новости:

— Видишь это? — сказала она, протягивая правую руку так, чтобы он увидел её тыльную сторону. Простой переплетённый рунический знак, который она обвела левым указательным пальцем, не засветился, но лицо Беликона побелело, как пепел, когда он увидел его. — Руна для отмены. Для разрушения. — Она одарила его улыбкой, от которой кровь стынет.

— Ты правда думал, что я настолько тупая, чтобы произнести истинное имя своей пары у тебя на глазах, не защитив его? Ты окончательно ёбнулся. Я не могла отменить клятву, которую он дал тебе или сделать её ничтожной. Но этой руной я могла её разорвать. И после того как я произнесла его имя и велела быть свободным, как думаешь, что я сделала дальше, Беликон?
— Его имя. Ты… ты…
Она кивнула.

— Да. Я разрушила магию, что связывала его. Теперь никто не сможет использовать это имя против него. Никто больше не сможет его контролировать.
— Ты, бедная… заблудшая дурочка, — король обнажил окровавленные зубы. — Если ты веришь в это, ты совсем проста. Пока существуете ты и твои друзья, всегда будет рычаг, чтобы управлять им.
Не слушай его, Оша. Он скажет всё, что угодно, лишь бы влезть тебе под кожу. Уходим отсюда, пока остальные стражи не появились.
Я и сам знал, что здесь задерживаться нельзя. Нам просто повезло. Меня не успели запереть навечно внутри дриада и это было чудом само по себе. Попадая внутрь, обычно уже не возвращаешься. Саэрис раздула ноздри, её ненависть сочилась из каждого поры, пока она медленно отталкивалась от распростёртого короля. Она схватила Солейс за рукоять и начала вытаскивать меч из спины Беликона…
…и тут справа взорвалась туча движения. Чёрные, вихрящиеся одежды. Нож с рваными краями, обрушивающийся вниз, прямо к шее Саэрис. А затем белый мех, оскаленные зубы и глаза цвета отполированного чёрного камня.
Ориус был всего в секунде от того, чтобы перерезать Саэрис глотку… но появился Оникс. Маленький лис выскочил из тени и прыгнул в лицо сенешалю. Он рычал и царапал, вцепившись зубами в челюсть и щёку худого мужчины.

— Демонская псина! — взвыл сенешаль. Он пытался выдрать Оникса, царапал его мех. — Я думал, ты сдох!

— Оникс, нет! — Саэрис исчезла прежде, чем я успел её остановить. Солэйс она оставила в груди Беликона. В руке у неё был кинжал, который я подарил ей несколько недель назад. Она сжимала его до момента, пока не достигла мужчину, яростно матерящегося, пытаясь сбросить лиса. Игольчатые клыки Оникса вонзились в запястье Ориуса. Тот взвыл от боли…
Лис спас Саэрис. Он сделал достаточно. Саэрис вогнала подаренный мной кинжал в Ориуса, глубоко утопив в его боку фейскую сталь. В тот же миг я послал вперёд тени, обвивая щиколотки ублюдка. Моя магия закрутилась вокруг его торса, готовая сомкнуться и раздавить рёбра, когда сенешаль резко развернулся, рыча, как бешеный зверь, и снова ударил Саэрис. Оружие, клинок-глушитель, рассек воздух дугой, его лезвие искало плоть.
И нашло её. Только принадлежала она не Саэрис.
Оникс испустил мучительный визг и рухнул на землю, а из горла Ориуса вырвался восторженный вопль. Лис бросился под клинок, сорвав ему шанс убить Саэрис, но, судя по ликующей ухмылке сенешаля, ему было наплевать. Его качнуло в сторону, безумный смех рвался из его груди.

— Наконец-то! — прошипел он. — Я тебя поймааал! Уллчх…
Ответ Саэрис был мгновенным и беспощадным. Она вцепилась лицом в шею сенешаля и вырвала ему, блядь, глотку. Кровь и внутренности брызнули на снег. Моя магия настигла его мгновение спустя.
Внутрь, приказал я. Уничтожить.
Мои тени рванулись на добычу. Я никогда не направлял свою магию, желая причинить боль, но сейчас, к чёрту всё, я сделал именно это. Дым и тень ворвались в разорванное горло Ориуса, выворачивая его изнутри. Он умер в агонии, лишённый даже возможности закричать.
— Нет, нет, нет. — Саэрис бросилась к маленькому свёртку, лежавшему поверх снега. Бок Оникса был разорван, глаза закатывались, язык свисал, когда он тяжело дышал, пытаясь поймать воздух. Его мех был окрашен ярчайшим красным.
Моя пара развернулась и схватила меня за руку, потащив к лисёнку.

— Помоги ему! — Она рыдала. — Как тогда, в Аммонтрайете. Сделай то, что ты… ну… когда ты держал его, ты коснулся его, и ты… ты исцелил его. Пожалуйста. Пожалуйста!
Я мягко снял её пальцы со своей руки, она впивалась в мой наруч, отчаянно сжимая его, и заставил её разжать хватку, притянув к своей груди.

— Я не могу, Оша. Прости, — прошептал я.
— Но… у тебя же должна остаться хоть какая-то целительная магия. Твоя малая магия. Совсем чуть-чуть. Он маленький, ты сам говорил. Просто… просто попробуй!
Я погладил её волосы, крепко удерживая её, медленно качая головой.

— Прости. — Мой голос дрогнул. — Я бы попробовал, клянусь, попробовал бы. Но слишком поздно, Оша. Его больше нет.
Оникс сделал последний прерывистый вдох, пока она плакала. Он вздрогнул, тихо выдохнул и ушёл.

Саэрис толкнула меня в грудь, сильно, отталкиваясь от меня. Она качала головой, словно отрицание могло обратить правду вспять.

— Нет. Нет, он не умер. Не умер! — Но потом она увидела его, увидела, каким неподвижным он был, каким спокойным выглядело его крошечное тело, и истина сомкнулась вокруг неё, как стальной зажим. Она рухнула на колени и разрыдалась:

— Я не держала его. Я не… он ушёл, а я… я не…
Боги! Мне нужно было утешить её, но какое утешение я мог дать, если собственные слёзы заливали мне лицо? И всё же я подошёл к ней, опустился позади и заключил её в объятия.
Холодный смех эхом разнёсся сквозь Плетёный Лес, пока мы горевали.
— Эта проклятая лиса. Она досаждала нам день и ночь, пока мы ждали тебя, алхимик, — прохрипел Беликон. — Мы думали, что это всего лишь… дикая тварь, пытающаяся украсть еду. Она укусила троих моих людей. Вчера ночью она… откусила Ориусу палец. Она бесила лагерь без конца, визжа… и… царапая… дерево.
Дерево.
Дриад, что заточил меня. Я нёс Оникса на руках, когда вошёл в теневые врата, покидая Калиш. Я случайно принёс его сюда с собой… и он никогда не покидал меня.
Саэрис подняла Оникса на руки, бережно прижав к себе.
Бархатные уши с чёрными кончиками.

Крошечные белые ресницы.

Подушечки лап, снова потрескавшиеся и кровоточащие…
Он казался таким маленьким, свернувшись в клубок.
Но он не был маленьким.
За все годы моей жизни и странствий по этому миру я не встречал никого столь же могучего и храброго, как этот маленький лисёнок с волчьим сердцем.
Моя пара была сейчас на грани, но она не могла сломаться здесь. Скоро взойдёт солнце, а лес был небезопасен.

— Оша, нам нужно идти. — Я говорил для Саэрис и только для неё. Ублюдок, прибитый к земле позади, не заслуживал слышать ни слова из наших уст. — Возьми его. Мы почтим его.
— Всегда приходится платить за подобную глупость, — крикнул Беликон. — Позволишь слабости войти в сердце и она тебя разрушит.
Мой гнев кристаллизовался от этих слов. Мне нужно было держаться ради Саэрис, но живые боги, как же этот ублюдок усложнял задачу. Я взял свою пару за руку и поднял её. Я бы понёс её сам, если бы она не могла идти. Но сначала…
Я встал перед мужчиной, который стал причиной смерти моего отца.

Который терзал меня ещё с юности.

Который убил мою мать.

Который захватил целый двор и приносил его народ в жертву ради забавы.

Мужчиной, с которым я больше не был связан Клятвой.
Он смотрел на меня безразлично, будто мое присутствие стало ему скучным.

— Ты понимаешь, что как только вытащишь это железо, ты обречён, верно? Стоит мне вернуть доступ к магии и я позову стражу. Ты уйдёшь недалеко. Я последую за тобой куда угодно и уничтожу вас обоих.
— Думаю, мне стоит сделать кое-что, чтобы повысить наши шансы на побег, не так ли? — Я призвал теневые врата, формируя их за своей спиной, даже не оборачиваясь. Портал дрогнул, распахиваясь, и мои тени закружились. — Пойдём, Оша. Возьми Утешение. Мне стоило выразиться иначе. Никакого утешения для неё не существовало, не после того, что она держала в объятиях, но ей был нужен её божественный клинок. Она плакала, вытаскивая его из тела короля, даже не глядя на него, пока он ухмылялся её утрате.
— Надеюсь, ты готов, — прорычал Беликон.

— А ты?
Когда я был юнцом, я его боялся. Прятался от него во дворце, как только мог. Но с годами, особенно после того, как я вышел из ртути с серебристой каймой в глазу, я начал понимать правду. Что, хотя я был всего лишь ребёнком, а он, взрослым мужчиной, захватившим целое королевство, на самом деле Беликон боялся меня.

И сейчас я собирался доказать ему, что так и должно быть. Оставалось одно место, куда он не мог последовать за мной, и так уж вышло, что нам всё равно нужно было туда идти. Это был единственный путь, если мы хотели остановить эту гниль. Я до конца отвергал этот план, но такой роскоши у нас больше не было.
Я схватил Нимерель и отсчитал от трёх.
Два…

Один…
Лезвие содрогнулось, скользя вдоль кости, когда я выдернул его. Беликон рванулся, мгновенно освободившись от железа, подавлявшего его магию, но и я не остановился ни на секунду. Я поднял Нимерель, раскрутив меч над головой, затем развернул клинок плашмя и взмахнул со всей силы. Она разрубила шею Беликона Де Барры начисто, отделив голову от тела одним-единственным ударом. Сила удара отправила его голову, вращаясь, в сторону деревьев, где она ударилась о землю и покатилась дальше во тьму.

Он не был мёртв. Какая бы тёмная магия ни текла в его жилах, она спасёт его от такой смерти. Я знал это. Но обезглавливание, чёрт возьми, точно затруднит ему возможность звать своих людей и гнаться за нами.

 
ГЛАВА 49 — Когда они нужны нам больше всего


САЭРИС

 
Одни теневые врата превращались в другие, потом ещё в одни, и ещё. У меня кружилась голова, когда мы перескакивали между ними, едва успев сделать три шага после выхода из одного вихрящегося разлома, как Кингфишер уже вызывал следующий и тянул меня в него.
Пятьсот лиг. Настолько далеко мы могли уйти, прежде чем Беликон почувствует магию Кингфишера и последует за нами. Но к двенадцатому теневому порталу я больше не могла. Мне нужно было хоть мгновение. Мне нужно было дышать. Мне нужно было сесть и, мать его, разрыдаться. Когда под ногами наконец оказалось твёрдое основание, когда подошвы моих сапог утонули в рыхлом белом снегу, я дёрнула руку, вырываясь из пальцев Фишера, и покачала головой:
— Хватит, — взмолилась я. — Пожалуйста. Я…
Он притянул меня к себе и крепко обнял, его сердце громом билось за нагрудником.

— Всё в порядке, Оша. Мы на месте, — сказал он.
Мне было плевать, где это «на месте». Я опустилась в снег и провела пальцами по густой шерсти Оникса, ненавидя, что он уже холодеет.
— Мне нужно было тебя послушать, — прошептала я. — Там, в Зимнем Дворце, когда ты сказал, что из него выйдет ужасный питомец. Он не должен был оказаться втянут в это. Он должен был быть свободен. — Я всхлипнула, проведя тыльной стороной ладони по носу.
Кингфишер тяжело сел рядом со мной в снег. Осторожно положил руку на голову Оникса и не убирал её.
— Мы верим… — начал он. Но умолк. Он поднял взгляд к звёздам, больше звёзд, чем я когда-либо видела, глубоко, медленно вдохнув. Ночь была настолько холодной, что холод даже не чувствовался. Два столба пара вырывались из его ноздрей при каждом выдохе. — Мы верим, что животные слишком чисты для этой жизни. Что они возвышенные существа, живущие в мире после. Там всё совершенно. Нет боли, несчастья или разбитого сердца. Но иногда они заглядывают за завесу между этим миром и следующим, видят нас, погружённых в страдания и выбирают кого-то. Одну душу, которую хотят поддержать сильнее прочих. Они приходят к нам как… дорогие друзья, — он прочистил горло, — когда они нужны нам больше всего. Ты нуждалась в Ониксе, когда впервые попала сюда, Саэрис. Он, возможно, увидел это и пришёл. Но теперь…
Я замотала головой, ослеплённая слезами, не желая его слушать.

— Нет. Он всё ещё мне нужен. Я всё ещё…
Я попыталась продолжить, но не смогла. Потеря была слишком велика.
Кингфишер прижался ко мне плечом, разделяя моё горе. Его ладонь, гораздо больше моей, всё ещё лежала на голове Оникса, пока над нами тянулись полосы падающих звёзд. В другое время вид был бы невероятным, но только не в эту ночь, когда в мире не осталось ничего, кроме боли.
Я держала лапку Оникса, пока ледяной холод не проник в мои кости, а иней в мои волосы, пропитанные кровью.
— Я думала, он в Балларде, — прошептала я. — Я надеялась…
— Мне так жаль, Саэрис.
Я отмахнулась от его извинений, подавляя ком в горле, чтобы суметь говорить:

— Это не твоя вина. Это он. Беликон. Это…

Плохая удача?

Жестокий поворот судьбы?

Ужасное совпадение?
Ничто не делало потерю легче.
Я гладила его маленькое раненое тельце у себя на коленях и погружалась всё глубже в отчаяние, надеясь, что скоро достигну дна, когда вдруг застыла, уставившись на руку, погружённую в шерсть Оникса.
Одна из рун на тыльной стороне моей ладони мерцала. Она не вспыхивала ни тогда, когда я использовала её на Таладее, ни тогда, когда я снимала магию, связывавшую имя Кингфишера. Но… я видела это? Едва уловимая синяя линия, медленно обводящая контур руны Хазракса? Я подняла руку, сердце застыло у рёбер.
— Ты это видишь? — выдохнула я.
— Видишь что?
Ну конечно, свет, мать его, погас именно тогда, когда я попыталась показать его Кингфишеру. Я прикусила губу, глядя на руку, умоляя сияние вернуться. Ничего. Но я знала, что видела. Оно там было. Голова у меня не настолько едет от желания, она не стала бы мне врать.
— Держи. Пару секунд, — я передала Оникса Кингфишеру, как можно осторожнее, пытаясь успокоиться, поднялась на ноги и резко обернулась.
— Я… о. — Чёрт. Мы были на склоне горы. И крутом склоне, к тому же. На его вершине раскинулся целый город, сияя в ночи, и две белоснежные башни высились так высоко, что мне пришлось запрокинуть голову, чтобы увидеть их верхушки. Это было красиво. Это было…
— Аджун, — тихо сказал Кингфишер, обернувшись через плечо. — Нам стоит подняться к воротам. Так далеко на севере солнце всходит позже, но скоро оно будет здесь.
Аджун.

Аджун Скай.
Теперь я понимала, почему его так называли. Этот светящийся город действительно был построен среди облаков. Я мечтала увидеть его собственными глазами, но теперь, стоя у его порога, я была не готова войти внутрь. Я резко обернулась, чувствуя себя совершенно беспомощной, и оглядела тьму вокруг нас.
— Где ты? — крикнула я.

Где ты?

Здесь ли ты?

Где ты?
Вопрос эхом прокатился по склону, то далеко, то близко, то снова далеко.
— Да ладно! Я знаю, что ты здесь. Ты добился своего, не так ли? Я сказала, что ты можешь смотреть!
Смотреть.

Смотреть…

СМОТРЕТЬ!
— Оша, что ты делаешь?
— Давай же! — закричала я. — Покажись!
Каждая крупица надежды, что еще теплилась во мне, вспыхнула и погасла, пока я ждала, что фигура выплывет из темноты. Я почти совсем отчаялась, когда она внезапно появилась на заснеженном склоне перед нами.
Хазракс.
Кингфишер потянулся за Нимерелем, но я шагнула перед ним, качая головой.
— Нет. Не надо. Всё в порядке.
— Что он здесь делает? — прошипел он.
Я не скрывала ту сделку, что заключила с Хазраксом, специально. Просто Кингфишера не было, когда он явился ко мне в кузницу, а потом у нас не было ни секунды, чтобы обсудить случившееся в созданном мной сне в Калише.
Я всё объясню, обещаю, — сказала я ему мысленно. А Хазраксу произнесла:

— Мне нужно задать тебе вопрос.
Существо выглядело еще более болезненным и неестественным под куполом звезд. Его угольно-черные глаза, как всегда, были бездонными провалами. Со своим раздвоенным носом, жабрами на шее и восковой кожей оно походило на тварь, живущую в глубоких, чернильных водах на дне океана. Я видела нечто подобное в одной из книг Фоули. Обычно прочесть его настроение было невозможно, но сейчас я чувствовала исходящую от него ярость, как жар.
— Наше соглашение дает мне право наблюдать за тобой, когда мне угодно, Саэрис Фейн. Но оно не дает тебе права вызывать меня и задавать вопросы.
— Тогда зачем ты здесь? — потребовала я. — Зачем вообще пришел?
— Я не приду снова. Я здесь затем, чтобы раз и навсегда прояснить это тебе. Я не твой подчиненный. Ты не приказываешь мне..
— Пожалуйста. Один вопрос! Больше никогда не призову тебя, клянусь. — Я бы встала на колени и стала умолять. Я не была выше этого. Я бы заключила еще одну сделку. Позволила бы ему смотреть на меня следующие десять лет. Мне просто нужно было знать одну вещь.
— С какой стати мне помогать тебе, дитя? Я не заинтересован помогать тебе с твоими вопросами.
Мне нужно было прикусить язык. Я не смогла.
— Ты лжешь.
Осторожно, Саэрис, — предупредил Кингфишер. — Он сильнее нас обоих вместе взятых. Разве ты не чувствуешь этого?
О, я чувствовала. Сила Хазракса наполняла воздух электричеством и резким запахом озона. Он был всего лишь немного выше среднего мужчины фея, это правда, но зловоние странной магии, исходившее от него, было таким густым, что меня мутило. Но что мне оставалось? Я должна была попытаться.
— Если бы тебе было наплевать, ты бы не ворвался в мой сон в Калише. Ты бы не сказал мне, что мне нужно изменить свою просьбу.
Хазракс молча обдумывал сказанное.
— Просто скажи. Пожалуйста. Ты видишь духов мёртвых?
Лунный свет бросал безумные тени на лицо Хазракса. Он оскалился, обнажая ряды изогнутых, острых зубов.
— Признаться в таком богохульство, — прошипел он.
— Мне плевать на богохульство. Мне важен мой лис. Он все еще здесь? Прямо сейчас. Мне нужно знать, тут ли он… — Иногда слова становились крутым склоном, чертовски трудным для подъема. — Если он уже ушел, я оставлю его в покое. Но если он все еще здесь…
Хазракс щелкнул зубами, жест странный, но в нем чувствовалось презрение.
— Какая разница, дитя? Лис мертв. Рано или поздно он уйдет.
Хрупкая надежда, которую я утратила, внезапно вспыхнула вновь, поднявшись из пепла моего горя.
— Значит, ты видишь его? Он всё еще здесь?
— Я не стану говорить об этом…

— Пожалуйста. — Этот тихий запрос прозвучал не от меня.

Кингфишер уже стоял на ногах, всё ещё держа безжизненное тело Оникса на руках. Он сделал шаг вперёд, опустив подбородок к груди и почтительно поклонившись, приближаясь к Хазраксу.
— Ты не знаешь меня, — сказал он. — Ты мне ничего не должен. Я не стану давать обещаний или заключать сделки, но если в твоей власти дать моей спутнице сведения, которые она ищет, я был бы бесконечно благодарен. Понимаю, что это, возможно, мало что для тебя значит, но…
— Хорошо. — Бывший Повелитель Полуночи даже не посмотрел на Кингфишера. Он продолжал смотреть на меня. — Раз это так много значит для тебя, я отвечу на твой вопрос. Но взамен за один свой.
— Что угодно. Спрашивай!
Хазракс издал это тревожное щёлканье глубоко в горле.
— Что чувствует тот, кто… теряет что-то, что он любит так отчаянно?
Страннейший вопрос. Неужели он никогда не знал утраты? Был ли он настолько укрыт от всего мира за всю свою бесконечную жизнь, что ни разу не потерял никого, кто был бы ему дорог? Это казалось невозможным, особенно с учётом его возраста.
Зато я была прекрасно подготовлена, чтобы ответить. Потерь в моей жизни было более чем достаточно. Моя мать. Мой отец. Пара друзей, достаточно глупых, чтобы привязаться ко мне, когда я была совсем юной, ещё в Третьем. В мавзолее моей памяти тела лежали штабелями.
— Это как пытаться заставить песок течь в часах назад. Как быть среди людей и быть единственной, кто не может найти воздух в комнате. Это как тонуть на суше. Это пустота, знание того, что с этой минуты в тебе всегда будет зиять дыра. Это боль такая острая и неизлечимая, что от неё умирают поэты, пираты и политики. И она никогда не заканчивается.
Мантия Хазракса колыхалась вокруг него на лёгком, ледяном ветру. Он молчал. Долго, мучительно долго. А затем произнёс:
— Душа лиса всё ещё с тобой. Сейчас она сидит у твоих ног. Похоже, зверь ещё не осознал, что мёртв. Он следует за тобой, как маленькая потерянная тень. Это заставляет тебя чувствовать себя лучше?

Оникс не ушёл. Он всё ещё был здесь, со мной.
Я взглянула вниз, на свои сапоги, зная, каким бы он был, если бы я могла его видеть. Стеклянные глаза, чёрные, как кусочки обсидиана, глядящие на меня так доверчиво, так любяще и покачала головой:
— Нет. Не заставляет. Но я надеюсь, что заставит то, что я собираюсь сделать, легче.
— Отдай его мне, Кингфишер. Пожалуйста. Мне он нужен.
— Что ты собираешься делать? — осторожно спросил Кингфишер, но всё же передал мне Оникса.
Я опустилась на колени в снег.
— Беликон и Мадра боялись алхимиков. Боялись, потому что люди, жившие до меня, были способны на то, чего они никогда не могли бы повторить. Алхимики искали совершенное знание и обладали невероятным контролем над стихиями. Но они также искали бессмертие. Я не хочу делать бессмертным никого. Но если я способна исцелить себя от страшных ожогов и дырки в груди, значит, я могу исцелить маленького лиса.
Хазракс и раньше был неподвижен, но теперь он застыл окончательно, словно его выточили из мрамора.
Кингфишер положил руку мне на плечо, опускаясь рядом в снег.
— Саэрис, это… — Но, встретившись со мной взглядом, он бросил фразу на полуслове. — Неважно. Если ты считаешь, что сможешь. Я верю тебе.
— Такое невозможно, — сказал Хазракс. — Алхимики пытались веками вернуть своих возлюбленных из мёртвых и терпели неудачу.
— Уверена, старались очень усердно, — выплюнула я, уже собирая магию в себе. — Но они пытались вернуть людей. Оникс крошечный. Я знаю, что смогу.
Запас энергии внутри меня наполнился и начал переливаться через край. Я продолжала тянуть магию к себе, несмотря ни на что, и в голове без остановки звучали слова, которые Таладей однажды сказал мне в своём кабинете в «Дурацком Раю»: Тот факт, что твои руки теперь исцелены после повреждений, которые я только что видел, подразумевает, что у тебя есть регенеративная магия. Физическая магия. Сила над телом. Когда-нибудь ты сможешь исцелять и других…
— Никакая магия не способна обмануть смерть, — сказал Хазракс жалостливым тоном.
— Это верно. — Я подняла руку, показывая Хазраксу те слабые всполохи света, которые вернулись и снова очерчивали контур руны, которую он мне даровал. — Но с даром, что ты мне дал, я делаю ставку на то, что смогу отменить её хотя бы на миг.
— Ты хочешь отменить смерть? — недоверчиво спросил он.
— Да. — Магия уже кружила мне голову. Такой поток вливался в меня, нарастая, заполняя каждую частицу моего существа. Я позволила ему прийти, приветствуя его, впуская глубже, пока прилив не стал почти неудержимым.

— Вся эта возня из-за лиса? — фыркнул Хазракс. — Поговори с ней, Дитя Тенец. Заставь её образумиться. Она убьёт себя, прежде чем вернёт животное к жизни.
Я хотела сказать Кингфишеру, чтобы он не останавливал меня, но сила, бурлящая в моём теле, стала слишком велика. Я уже не могла собрать мысли, чтобы говорить даже в его разуме. Рука Фишера легла мне на поясницу, сильная, тёплая, успокаивающая. Я ждала слов здравого смысла…
Кингфишер сказал с решимостью:
— Он не просто лис. Он семья. И если Саэрис сказала, что спасёт его, значит спасёт.
— Такая слепая вера?
— В неё? Да, — ответил Кингфишер.
— И если она умрёт, пытаясь осуществить эту глупую затею?
Я почувствовала, как мой спутник равнодушно пожал плечами.
— Это её жизнь. Её решение. Я буду уважать его.
Объём силы становился невыносимым. Она царапала меня изнутри, словно тело стало клеткой, а энергия рвалась наружу. Я больше не выдержу. Я сосредоточилась на том, чтобы разделить поток надвое. Я потянулась к части себя, к которой никогда прежде не обращалась, к руне, которой у меня ещё даже не было, и, черт, я надеялась всем, что у меня было, что это сработает.
— Смотри на меня, дитя, — приказал Хазракс. — У всякой магии есть пределы. Если продолжишь, ты расколешь руну, которую я тебе дал. Ты не сможешь использовать её, чтобы спасти других. Не сможешь освободить своих друзей от их клятв, как освободила своего спутника.
Мне было плевать.
Я найду другой способ освободить остальных. Придумаю, если придётся. Сейчас я спасала Оникса. Я чувствовала дрожащий огонёк его духа, он сидел рядом со мной в снегу и наблюдал, как я держу руки над его холодным телом.
— Делай, Оша, — прошептал Кингфишер.
Руна Хазракса вспыхнула, озарив ночь. Существо говорило, что это немая руна, что она не обладает магией так, как остальные, но, чёрт возьми, она отзывалась, когда я вливала в неё свой поток.
И это было больно.
Боль не прекращалась, когда свет из моих ладоней хлынул в разбитое, окровавленное тело Оникса.
Так много магии. Грандиозный поток проходил через меня всё дальше и впереди меня ждала тьма. Такая огромная пустота, что пытаться заполнить её казалось издёвкой.
Холод проник в мои пальцы, руки. Он поднимался по рукам, полз медленно, медленно к локтям. Боль раскалывала меня, тело, разум, надежду и лишь моя воля оставалась целой. Я не сдамся. Даже если бы захотела, не смогла бы.
Я открыла дверь, и смерть стояла по ту сторону. Если я не вытолкну её назад, если не добьюсь цели, она войдёт и заберёт меня вместо него.
Выше.
Выше.
Холод вечной тьмы добрался до подмышек.
Давай, Оша. Ты сможешь.
Ветер хлестал по моим волосам. Глаза были закрыты или ничего не видели, я уже не различала. Я была заперта в перетягивании каната, вливая магию в бездонный сосуд, который не хотел наполняться…
Продолжай! — рявкнул в моей голове Кингфишер.
Холод сомкнулся на моём горле, перекрыв дыхание. Он звал меня, обещая такой сладкий отдых…
Я толкнула сильнее, швырнув магию в руну Хазракса. Пузыри вздулись на тыльных сторонах моих ладоней, наполнились и лопнули за секунды, обнажив обожжённую плоть.
Да. Вот так, Саэрис. Давай! Давай!
Последний раз. Последний мощный толчок… и дверь между жизнью и смертью захлопнулась.
Холод в груди исчез.
Я…

я…
Глаза Оникса были закрыты.

Он лежал так неподвижно.

Он…
Он шевельнулся. Лапа. Вот! Я видела! Она дрогнула!
Но тело всё ещё было разбито. Его бок был разорван, кровь вновь текла. Он не протянет долго. Я вернула его в тело, но оно не могло его удержать. У него была минута. Может, секунды. Я потянулась к магии, на которую поставила всё и нашла… пустоту.
Я истратила всё. Всё, что собрала, исчезло.
Я потянулась снова и снова ничего. Я падала, будто в пустоту, желудок скрутило, я была невесома, ища хоть какую-то опору, но её не было.
Паника…
Нет. На это нет времени.
Я протянулась дальше своей магии. За руны. За связь с моим спутником. Я тянулась, миллиметр за миллиметром, пока наконец не нашла то, что искала.
Я не знала слов.
И нужно ли вообще что-то произносить?
Есть ли для этого какой-то завет или… да к чёрту. Моих намерений должно хватить. Смерть уже трясла дверную ручку. Я чувствовала. Она шла за Ониксом во второй раз. Я действовала быстро, ухватила маленькое зерно энергии, которую обнаружила, и направила его вверх, мимо связи с Кингфишером, мимо пустого резерва моей магии, в моё тело, в обожжённый Алхимерский щит на тыльной стороне руки… а затем — в маленького белого лиса.
Мир содрогнулся в ответ, ударная волна прокатилась по заснеженному склону, и из ниоткуда над зубчатым хребтом Аджуна взошла хмурая белая заря, отгоняя тьму.

 
ГЛАВА 50 — Рыцарь


САЭРИС

 
Звездочёты, также известные как зимородки, встречаются в изобилии от Гиларианских гор и вплоть до прибрежных городов Маринта, Бодиша и Иништара. Многие среди фей, селькинов, элементальных спрайтов и сатиров считают звездочёта символом надежды.

— Отрывок из «Фэйские существа Гиларианских гор», пропавшего тома из королевской библиотеки Зимнего Дворца

 
— ПОЖАЛУЙСТА! ПОЖАЛУЙСТА!
Крик обжёг горло. Кожу — тоже.
Болело всё.
Меня трясли.
Несли.
Кингфишер бежал.
— Держись, маленькая Оша. Почти пришли, — пророкотал он. Небо было выжато досуха, размазано розовыми разводами, будто кто-то провёл кистью по искривлённому холсту. Я запрокинула голову, пытаясь вспомнить, где, чёрт возьми, мы были и что, чёрт возьми, мы делали. События последних двадцати четырёх часов хлынули обратно с оглушительной ясностью. На сотню футов ниже по склону неподвижно стояла торжественная, мрачная фигура. Хазракс наблюдал за нашим бегством, его очертания были размыты, словно он был здесь лишь наполовину.
Голова раскалывалась.
Я посмотрела на снег, мелькавший под нами. Сапоги Кингфишера оставляли глубокие отпечатки в сверкающем белом ковре, и… и рядом были другие следы. Не такие глубокие. Гораздо меньше. И уж точно не фейские.
Это были следы лап.
Молния пронзила меня, сметая пелену в голове.
— Поставь меня, Фишер!
— Нет. Ты была без сознания, — рявкнул он.
— Пожалуйста! Я уже в порядке, честно!
Он был недоволен, но сбавил скорость. Он ещё не успел опустить меня на землю, когда раздался пронзительный писк и маленькая белая лисичка прыгнула мне на руки.
Он был жив.
Жив!
Оникс вертелся так бешено, что я чуть его не выронила. Он визжал от восторга, всем тельцем дрожа, пока лизал мой подбородок и щёки. Его крошечное сердечко бешено колотилось под новыми, исцелёнными рёбрами, чистая радость струилась от него, когда он повернулся и засыпал поцелуями Кингфишера тоже.
— Я знаю, малыш. Я знаю. Мы тоже рады тебя видеть, — хрипло сказал тот.
Я изумлённо подняла взгляд на своего пару.
— Это… получилось? Этому можно верить? Это реально?
Фишер кивнул.
— Получилось. Ты справилась. — Его выражение было завораживающим — гордость, замешанная с изумлением. — Ты совершила то, чего ещё никто никогда не делал.
— И больше никогда не сделает, — добавила я, бросив взгляд на свой щит. Руна Хазракса не просто поблекла. Она исчезла. Другие мои руны были оголёнными, кровь сочилась из изуродованной кожи. Даже божественные узы, спиралями поднимавшиеся от запястья вверх по руке, пульсировали болью. Но боль могла быть в тысячу раз сильнее, оно всё равно стоило того.
Оникс был жив. Он всхлипывал, отчаянно прижимаясь мордочкой к моим щекам и тыча мне в подбородок макушкой. Я спасла его. Я действительно это сделала. Но цена…
— Ты, должно быть, считаешь меня сумасшедшей. — Я даже не хотела смотреть на свою пару, но когда всё-таки посмотрела, в бесконечной зелени его поразительных глаз я не увидела ни недовольства, ни злости.
Он засмеялся, чуть запыхавшись.
— Да, — согласился он. — Ты сумасшедшая. Ты отправилась искать меня. Ты стала против Беликона в одиночку и перехитрила его. И ты принесла огромную жертву, чтобы спасти друга, — добавил он. — Только сумасшедшая бы на такое пошла. Но я бы сделал то же самое, Саэрис. Так что, думаю, мы прекрасно подходим друг другу.
— Эй, гости на горе!
Голос раскатился по воздуху. Он эхом ударил по лицам других гор, окружавших нас со всех сторон. Фишер и я одновременно обернулись, глядя вверх по склону…
Я раньше не заметила: чудовищный дворец из костей, торчавший из снега и льда справа от нас.
Изогнутые рёбра, вздымавшиеся к светлеющему небу.
Зазубренные позвонки размером с дом.
Было логично, что останки дракона были всё ещё здесь. Фишер и его друзья убили его и положили конец его тирании. Беликон потрудился притащить только голову как трофей. Остальное было слишком огромным, чтобы унести со склона. Феи Аджуна оставили кости там, где они упали и теперь они образовывали мегалитическую структуру, почти столь же впечатляющую, как сам город Аджун Скай.
Люди собирались вдоль парапетов города. Кто-то снова крикнул, отчаянно размахивая руками:
— Эй! Быстрее! Чёрный поток идёт!
Фишер автоматически дёрнулся, всматриваясь вниз по горе, и выругался. Мне потребовалась секунда, чтобы увидеть то же, что и он. Хазракс исчез. Но дальше по склону тёмные силуэты стражников с луками и мечами уже стремительно карабкались вверх к нам.
— Дерьмо, — прошипел Фишер. — Беликон. Он не должен был найти нас. По крайней мере не так быстро. Вперёд. Мы должны идти.
Мне не нужно было повторять дважды. Сил у меня хватало только на то, чтобы рвануть к огромным чёрным металлическим вратам, окружавшим город. На то, чтобы снова столкнуться с Беликоном в один и тот же день, сил уже точно не было. И уж точно я, к чёрту, не собиралась снова потерять Оникса. Я мчалась, как ветер. Лисёнок, даже если и понимал, что нам грозит опасность, совершенно этого не показывал. Он стрекотал и без остановки лизал мне лицо, и делал это всё ещё, когда мы врезались в мрачные чёрные ворота, закрывавшие нам вход в Аджун.
Они были закрыты.
— Эй! — заорал Кингфишер. — Впустите нас!
Его крик эхом разнёсся по заброшенному двору по ту сторону высоких металлических прутьев.
Стражники Беликона быстро догоняли, они были ещё футов двести ниже, но шли вверх. Рано или поздно нагнали бы.
— Эй! — вновь прокричал Кингфишер.
Эй…
Эй?
ЭЙ!
Внезапно чёрные ворота дёрнулись. Издали оглушительный металлический стон и очень медленно начали разъезжаться. Грохот толстой цепи, втягивающейся в старинный механизм, пробрал меня до костей, а затем древние створы начали открываться.
Сколько душ называло Аджун Скай домом? Снаружи, с его огромной нишей, уходящей глубоко в гору, и сверкающими башнями из кварца и кальцита, он выглядел как город, способный вместить тысячи. Десятки тысяч.
Но вниз по ступеням, спускавшимся во внутренний двор, вышел только один человек и спокойно направился к нам через мощёную площадку. У него была настолько наглая ухмылка, что даже Кэррион бы позавидовал. Он остановился перед нами.
— Надо было предупредить, что вы идёте, — сказал он своим мягким, певучим акцентом. — Для людей Аджуна — дело чести, чтобы эти ворота всегда открывались перед тобой, брат.
Ренфис.

 
***

 
Когда солдаты Беликона добрались до Аджуна, мы уже двигались дальше.
По ту сторону стен гремели яростные крики, отскакивая от камня. В холодном воздухе звук передавался странно. Залпы магии, голубой и зелёной, безвредно рассыпались о невидимые чары, защищавшие город. Даже стрелы и копья, пущенные в нас, ударялись в защитный барьер, отлетая в стороны или разбиваясь в щепки.
Гора дрожала под их ударами. Но высокие железные пролёты оставались нетронутыми. Всё-таки стражи Беликона были феями и к железу они не притронулись.
— Как сильно ты уверен, что они не прорвутся? — Мой голос унёс ветер, и я даже сомневалась, услышал ли меня мой спутник, пока он не ответил.
— Более чем уверен, — сказал Кингфишер. — Этот город ещё никогда не брали. Там всего тысяча стражников. Сюда приходили куда более сильные армии и все терпели поражение. Есть только один путь внутрь или наружу, и у Беликона нет здесь друзей. Никто в здравом уме его не впустит.
— Тем не менее нам стоит поспешить, — сказал Ренфис. — Время не на нашей стороне.
Лоррет многое рассказал мне о том, что произошло в Аджуне, особенно о Мирель, сестре-близнеце Рена, но оставалось кое-что еще…
Город Аджун был высечен из камня. Его фундамент был крепок и глубоко уходил в гору. Высокие дома с террассами, выстроенными вдоль улиц, казались красивыми, их фасады, инкрустированные льдом, сияли нежным розовым светом раннего утра. Рен шел быстрым шагом впереди нас, но всё же находил время потрепать по волосам детей с розовыми щёчками, которые подбегали к нему и играючи дёргали за безупречный белый плащ, накинутый на плечи, символ рыцаря Орритийского ордена.
Я слышала, как его так называют, много раз: Ренфис Орритийский. Глупо, но я никогда не задумывалась, что значит этот титул. Теперь, когда он вёл нас через горную крепость, объясняя всё, что случилось с ним после того, как он покинул Калиш, все стало ясно.
— В Гиларии выслушали меня, слава богам. Когда я уходил, они уже готовились. Я был почти у границы леса. Шёл таким темпом, что добрался бы до Балларда меньше чем за день, но стоило мне достичь подножия Неглубоких гор, как я почувствовал обжигающее, жгучее пламя в груди. Оно вышибло из меня весь воздух, и я свалился с лошади. Думал, на меня напали. Решил, что задел какой-то защитный контур, но… — Он покачал головой. — Я сорвал нагрудник и разодрал рубашку, и вот оно.
Кингфишер раздражённо ворчал с того времени, как Рен перестал обнимать его и хлопать по спине, а объятий и похлопываний было много, когда мы вошли за стены города и за нами закрылись ворота. Моя пара достаточно громко ругал себя за то, что не разгадал тайну исчезновения генерала раньше.
— Твой знак клятвы, — вздохнул он, покачав головой.
Ренфис кивнул.
— Мой знак клятвы. Меня призвали к службе. У меня не было выбора.
Я шла за Ренфисом по узким каменным ступеням, вырубленным в скале, изо всех сил стараясь не смотреть вниз и не поскользнуться на коварном льду. Оникс, будто и не умирал меньше часа назад, скакал вверх по лестнице перед генералом — язык наружу, энергии хоть отбавляй.
Я улыбнулась лису, переполненная облегчением… но всё же умудрилась изобразить раздражение, когда сказала:
— Не оставляйте меня в неведении, вы двое. Какой знак клятвы? Чему ты поклялся, Рен?
Генерал слегка опустил голову, будто стесняясь. Его плащ закружился вокруг ног, пока он поднимался выше.
— Ты объясни, брат, — сказал он, передавая обязанность Фишеру. — Мне никогда не нравилось рассказывать эту историю.
Кингфишер сказал, что пойдет за мной. Он прошептал мне в голову какую-то непристойность. Что-то о том, как он любит смотреть на мою задницу и какие скандальные вещи планирует с ней проделать, но я знала, он замыкал строй, чтобы быть уверенным, что я не сорвусь с узкой лестницы и не разобьюсь. Я была измотана и, по правде говоря, всерьёз опасалась, что так и случится, поэтому и не стала спорить.
Фишер хмыкнул себе под нос. Ветер свистел у меня в ушах, но он не повысил голос, мне, как и ему, теперь было достаточно обычного тона:
— После того как мы убили Старого Шакри, орда ушла из Аджуна, спустилась обратно с горы, а люди вышли хоронить своих мёртвых друзей. Среди них была сестра Ренфиса. Мирель всегда любила Аджун, и Рен попросил разрешение у старейшин города похоронить её здесь. В благодарность за её жертву ради защиты феи Аджуна ей выделили место на самой вершине горы. Это высшая честь.

Как только мы завершили погребение Мирель, Ренфис ощутил жгучую боль в груди, такую же, о какой он только что рассказал. Мы спускались обратно в город, когда он рухнул на колени и издал жуткий рёв.
— Не такой уж жуткий, — вставил Ренфис.
— Такой, что вызвал лавину, — сказал Фишер, и в его голосе прозвучала некая важность. — Другие скорбящие, хоронившие своих родных на вершине, встали на колени вместе с Реном и начали молиться. Никто не понимал, что происходит. Но феи Аджуна сказали нам, что, как только твоя кровь становится единой с горой, ты становишься её частью. И что раз Рен похоронил здесь кровного родственника и не просто родственника, а свою сестру-близнеца, то он теперь он является членом фей Аджуна.
— А только феи Аджуна могут быть призваны в рыцарский орден, охраняющий его врата, — тихо добавил Рен.
— Так… тебя призвали обратно сюда охранять ворота?
— Не те ворота, что защищают город, Саэрис. Другие ворота.
По моему позвоночнику пронеслась дрожь паники и адреналина. Лоррет рассказал мне о других воротах, когда мы были на площади в Иништаре. Я обещала ему, без Фишера не бежать сломя голову добывать серу, чтобы остановить гниль, и в ответ Лоррет рассказал мне, откуда берётся сера.
— Город здесь всегда был, — сказал Фишер. — Потому что здесь всегда были врата. Портал между этим миром и тем.
— Как ртуть, только нет, — выдохнула я.
Я почувствовала раздражение Фишера. Очевидно, Лоррет рассказал мне больше, чем ему хотелось бы, но он воздержался от замечаний.
— Да. Во многом тот же. Но в чём-то и нет. Первые алхимики никогда не могли её контролировать. Даже самые сильные из них. Она сводила их с ума. Врата открывались сами по себе, и закрыть их было невозможно. Мерзкие твари использовали их как проход в этот мир. Они сеяли хаос и ужас по всей Ивелии. Поскольку портал никто не мог закрыть, были созданы Рыцари Орритиана. В них поместили древнюю линию магии. Могущественную. Шестеро из них постоянно стоят на страже у врат, направляя свою магию в охранные контуры, которые не дают всяческой скверне прорваться в этот мир. Они сменяют друг друга, защищая не только Аджун, но и всю Ивелию.
— Когда ртуть здесь была остановлена, отрезав нас от других сфер, — сказал Ренфис, подключаясь к объяснению, хотя и нехотя, — врата в Аджуне остались открыты. Беликон объявил, что это знак. Что раз это единственные оставшиеся открытые врата, они приведут нас к богатству и славе. Он привёл сюда, в Аджун, мальчишку, чтобы тот увидел врата. Беликон вложил ему меч в руку и провозгласил, что именно он должен первым пройти через врата и узреть рай, ожидающий нас по ту сторону.
— Поскольку этот бассейн отличался от всех остальных, он сказал, что мне не понадобится реликвия, которую дала мне моя мать, — прошептал Кингфишер.
Подожди.
Лоррет ничего такого мне не рассказывал.
Ступени были крутыми, воздух ледяным, но ни то ни другое не объясняло внезапной одышки.
— О чём ты говоришь, Кингфишер?
Он продолжал, говоря медленно, осторожно, полностью избавляя слова от эмоций:
— Я был связан с ним Клятвой. Мне было одиннадцать. Он сказал, что в его глазах я уже взрослый мужчина, что я готов стать прославленным воином Ивелии, высоко чтимым при его дворе. Моя мать была мертва всего неделю, а он поставил меня на колени перед тем камнем и заставил дать обещание. Дальше ему было легко. Он приказал мне отдать ему реликвию, а потом войти в портал.
Ветер выл, пока мы поднимались выше. Становилось всё холоднее, мороз больно кусал чувствительные кончики моих ушей. Я пыталась угнаться за рассказом, понять всё сказанное, но жестокость происходящего делала это почти невозможным. Здесь Кингфишер вошёл в ртуть. Здесь она заразила его изнутри и почти свела с ума.
— Я поступил, как приказал мой король. Я зашел в портал. Как только мои босые ноги коснулись осквернённой руды, я понял, что умру. Меня перенесло в иную сферу. В место… — Кингфишер осёкся, словно дойдя до середины фразы и вдруг потеряв окончание предложения.
— Король и его люди ждали два часа, пока Фишер вернётся, — сказал Рен. — И когда он не вернулся, король притворился, будто скорбит по своему пасынку, по последней связи с его драгоценной Эдиной. Он уже завещал Калиш вместе с титулом своему сенешалу, когда бассейн взорвался и выплюнул Фишера обратно. Его глаза были окаймлены серебром, словно звёздами.
— Я не узнавал себя, — шепнул Кингфишер. — Мне понадобилось много времени, чтобы прийти в себя… умственно. Беликон был разочарован. Он считал это хорошим способом избавиться от меня. Один из Рыцарей Орритиана вернул мне мою реликвию, и Беликон отправил меня учиться ремеслу убийства в его военных лагерях.
Рен уже достиг вершины лестницы и ждал нас, с мрачным лицом.
— Необъяснимым образом портал Аджуна закрылся в тот день, — сказал он. — С тех пор он открывался и закрывался три раза, без предупреждения. Рыцари всегда оставались, чтобы охранять его, на всякий случай. Никто не был призван заменить их на протяжении столетий. До нынешнего времени.
Эти слова. Я уже слышала их раньше. Они вернулись ко мне сразу. В Калише, в комнате Эверлейн. Сестра Кингфишера билась и тряслась на кровати, и тот ужасный мёртвый голос поднимался и звучал из её рта: Врата открыты. Их невозможно закрыть. Врата открыты. Врата открыты…
— Они снова открылись, да? — прошептала я.
Рен кивнул, положив руку на рукоять меча, висевшего у него на бедре.
— Да. И тварь, что пролезла через них, убила всех шестерых рыцарей, дежуривших там, и утащила их тела обратно, когда уходила. В результате меня и призвали. С тех пор они открываются каждый день, на три часа. Мы фиксируем время. Мы ждём.
— Ждёте? — я уже пожалела, что спросила.
— Пока защитные контуры не рухнут окончательно, — ответил Рен, глядя на свои сапоги. — Пока древние чудовища не вернутся и не обрушат новый хаос на Ивелию. Это лишь вопрос времени.
Я не спрашивала, куда Рен ведёт нас, пока он шел через Аджун и вёл по ступеням в облака. Но теперь знала. Я чувствовала это нечто бурлящее, близкое. Слишком близкое. Оно было за резной деревянной дверью, перед которой стоял Ренфис.
Это было нечто холодное, даже ледяное и отстранённое.
Чёрные врата.
Они были осквернены очень, очень давно. Им хотелось, чтобы Ивелия сгорела, и это именно то, что случится, если силы, таящиеся по ту сторону этих врат, добьются своего.
Оникс жалобно всхлипнул, подпрыгивая на меня, умоляя, чтобы я взяла его на руки. Я прижала его крепко, и меня пробрало дрожью, когда Рен положил ладонь на дверную ручку и медленно начал её поворачивать.
— Подожди. Мы идём сейчас? Кингфишер, что мы делаем?
— Ворота скоро закроются, — объяснил Рен. — Ты могла бы подождать, пока они откроются завтра. Но… — Он неловко скривился.
— Ожидание на день может оказаться катастрофой, — сказал Кингфишер. — Мы слишком быстро теряем позиции перед гнилью. Люди умирают, и только боги знают, когда появятся новые заражённые Пожиратели. Нам нужно, чтобы ты запечатала ту руну серы. А сера имеет только один источник.
Я знала это. Даже когда Лоррет сказал мне на площади, что нам придётся сделать, если мы хотим добыть хоть какое-то количество серы, которое не убьёт наших фей, я знала, что мы в итоге окажемся здесь. Судьбы по-прежнему плели свои нити. Ренфиса притянуло в Аджун не просто так, и нас тоже.
Страх стальной лентой стиснул мою грудь и сжал. Глаза Кингфишера чуть смягчились, словно он чувствовал, как страх кристаллизуется во мне, как лёд в венах. Он положил успокаивающую ладонь на мою поясницу.
— Но если ты не готова…
— Я обязана быть готова. — Я больше ничего не сказала. И не нужно было. У Рена не было выбора. У Кингфишера тоже. У них была обязанность. У них была честь. Они делали то, что должны, потому что так было правильно. И я поступлю так же.
— А ты? — спросил Рен, повернувшись к своему другу. — Ты уверен? Последствия будут. Придётся снова жертвовать.
С серьёзным видом Кингфишер склонил голову. Но… нет. Пока я смотрела на него, что-то сдвинулось во мне. Он больше не был Кингфишером. Он был Кайданом. Несомненно, имя подошло ему идеально. Будто я наконец нашла потерянную деталь пазла, защёлкнула её на место и увидела целую картину, которую прежде могла лишь угадывать.
Теперь он мог быть для меня только Кайданом. И он был готов встретиться лицом к лицу со всем, что ждет нас по ту сторону этой двери.
— Ну ладно. Задержите дыхание, — сказал Рен, поворачивая ручку и открывая дверь. — Запах может быть немного… чрезмерным.
Внутри моим глазам понадобилось время, чтобы привыкнуть к темноте. Ещё мгновение — чтобы осознать увиденное и пожелать повернуться обратно. Оникс пискнул от паники и спрятал мордочку в мою подмышку. Этот портал не был похож ни на один из тех, что я видела раньше. Ни каменного ободка вокруг. Ни каменного резервуара, который удерживал бы жидкость. Он был… органическим, похожим на какую-то гноящуюся язву. А кипящая жидкость внутри была чёрной.
— Куда он ведёт? — спросила я. — Как называется тот мир?
Ответ знал только Кингфишер. Он побывал там мальчишкой. И тревога, скользнувшая по лицу моего спутника, не внушала никакой уверенности, когда он признался:
— Здесь ему никогда не давали официального названия. Пантеон полубогов и драконы, которых они там выводят, называют его Диаксисом. Но лично я, я всегда называл его адом.

ГЛАВА 51 — Очевидное…


КАЙДАН ГРЕЙСТАР ФИНВАРРА


Я, БЛЯДЬ, НЕНАВИЖУ драконов.
 
 
ГЛАВА 52 — Обещания и надежда


САЭРИС

ГУСТО. ЛИПКО. ГНИЛО.
Обычно ртуть просто скатывалась с нас, каплями с одежды, волос и кожи, когда мы выбирались из порталов. Но только не теперь. Что бы это ни было за мерзкое вещество, наполнявшее портал в Аджуне, оно не имело ничего общего с ртутью. Оно проникало в нос, обволакивало язык, заполняло рот вкусом разложения. Пройти сквозь него было всё равно что утонуть. Неукротимая паника дернулась в груди, когда мои лёгкие, отчаянно требуя воздуха, кричали: Дыши! Дыши! Дыши!
Моя голова вырвалась из портала, и я жадно втянула целую порцию БОЛИ.
Я вдохнула лезвия.
Я…
Я не могла…
Спокойно, Ошa. Не паникуй. Кайдан был рядом.
Я не столько вышла из портала, сколько была вышвырнута им. Оказавшись на руках и коленях, я поползла вперёд, хрипя и задыхаясь, пытаясь понять, что происходит с моим телом.
Вонь серы и стена невыносимого жара ударили мне в лицо. Совсем недавно я ещё жила в пустыне. Я и представить не могла, что что-то может быть жарче Третьего округа во время расплаты… но это? Это было за пределами воображения.
Я была в шоке. Паника ходила туда-сюда по позвоночнику, волнами адреналина крича мне двигайся, выйди из огня, спасайся. Но спасения не было. Не было пути назад. Был только давящий мрак и воздух, раскалённый так, будто рвал мои лёгкие на лоскуты.
Глаза жгло, то ли от серы, то ли от жары. Казалось, они должны слезиться. Может, так и было, и именно влага, мгновенно высыхая, причиняла это жжение.
— Ошa? Ты можешь встать? — голос Кайдана был низким и тихим, но беспокойство в нём звучало громче крика. Его рука легла мне на спину, затем на плечо. Он помог подняться, пока я пыталась откашлять эту дёгтеобразную, отвратительную дрянь из горла. — Вот так. Сплюнь её. Что бы ни случилось, не вздумай это проглотить.
О боги.

— Что это? — прохрипела я.
Кай задержался с ответом дольше, чем мне хотелось.
— Лучше тебе не знать, — тихо сказал он. Слишком тихо, будто звук уносил невидимый ветер. — Ты в порядке?
Его рука нашла мою в темноте; сжатие его пальцев успокоило меня настолько, что голос дрогнул лишь немного:

— Кажется, да. Я ничего не вижу. И будто заживо жарюсь.

Рядом вспыхнул бледно-зеленоватый свет, почти белый, но не совсем. В другой руке Кайдан держал тонкую трубку, верхняя половина которой светилась вечносветом. Он протянул её мне. Когда я взяла её, он достал из кармана вторую такую же, встряхнул и она тоже вспыхнула.
Глаза моей пары были тёмными, как омуты, ярко-зелёный свет почти погас, обратившись в чёрный. По его волосам стекала мерзкая жижа, что всё ещё бурлила в бассейне за нами. Она покрывала его кожу, густая и липкая; боевые доспехи пропитались ею. Мои собственные волосы прилипли к черепу, жидкость пропитала кожу до самого тела.
Я бы снова пережила то падение в озеро в Гиллетри, со всеми сломанными рёбрами, если бы только это смыло с меня всю черную дрянь.

Это было неправильно.
Кайдан выдал кривую улыбку, явно задумавшуюся как ободряющая.
— Два часа. Только столько мы можем здесь находиться, иначе ты зажаришься. Твоё тело не создано для такого места.
— Тогда нам лучше идти. Но… куда именно? — Я и правда была такой глупой?

—Вам нужно пройти через врата в Аджуне, — сказал Лоррет. — Вам придётся торговаться с существами там, чтобы получить доступ к их сере.
Я понимала, что это смертельно опасно, но не спросила, как найти этих существ. Не знала, где они будут или где окажемся мы, выйдя из бассейна.
Наш вечносвет освещал слишком мало. Шестифутовый шар света окружал нас, а за его пределами стояла гладкая, неподвижная тьма.
Она шевелилась за гранью света, словно живая. Холодная и жестокая.
Кайдан провёл рукой по лицу, размазывая чёрную жижу в бесполезной попытке её убрать. Его взгляд был острым, он всматривался в темноту. И стоило ему открыть рот, как чудовищный грохот разорвал затхлый воздух, и вблизи зажглись два раскалённых, оранжево-красных огненных пятна, разрывая завесу мрака.

Это были не просто точки живого пламени. Две сферы из огня. Это были глаза, и в них горела ненависть.

Земля дрогнула под нашими ногами, когда громовой голос пророкотал:

— Бо-о-лдддд.

Тьма отпрянула, открывая огромный каменный зал, укрытый тенями и заваленный костями. Когда чудовище впереди раскрыло пасть, его гигантские челюсти разошлись, обнажая светящиеся железы в глубине сырого, кровоточащего горла, и воздух так пропитался серой, что мерзкий смрад едва не вывернул мне желудок.
Я знала, что это.
Имя чудовища бешено металось в моей голове.
Я не решалась произнести его вслух.
Оно было около семидесяти футов высотой, от массивных лап с когтями до холки. Длинная сочленённая шея была согнута, низкий потолок не давал ей выпрямиться. Одни лишь боги знали или боялись узнать, насколько высоким оно было бы, поднимись во весь рост. Дыхание застряло у меня в лёгких, когда я его разглядела.
Сверкающая чешуя золотая? Нет чёрная. Разглядеть было трудно. Зверь сам по себе был единственным источником света. Гребень из роговых пластин вздымался над его широкой костлявой головой, словно корона. Огромные тяжёлые крылья были плотно прижаты к бокам. И зубы. Трёхфутовые, рваные, как лезвие одной из пил Элроя.
Я испытывала благоговейный ужас перед гигантским черепом, возвышавшимся за троном Беликона в Зимнем дворце, но даже он не передавал по-настоящему, насколько огромным должно быть остальное тело, чтобы соответствовать такой чудовищной голове. Теперь я понимала… и мне было страшно.
Температура поднялась, свежие волны пота выступили на лбу и мгновенно испарились, когда дракон медленно привстал на когтистых локтях, затем толкнулся от земли и поднялся.

— Бо-о-лддд, — пророкотал он.
— Не… беги. Предупреждение Кайдана прозвучало вовремя. Я как раз об этом думала. Зловонный портал был прямо за нами, всё ещё открыт. Сколько секунд нужно, чтобы развернуться и нырнуть обратно под волнистую поверхность? Две? Три? Судя по напряжению в голосе моей пары, никакого времени было бы недостаточно. Я краем глаза заметила, как Кай медленно потянулся через плечо и вытащил меч.
— Мне стоит…
Он едва заметно, но резко покачал головой.

— Не трогай свои клинки. Если он разозлится, пусть только на меня. Не двигайся, Ошa. Просто… стой, где стоишь.
С Нимереля клубился дым, густой и яростный. Если дракона это волновало, то было не понять. Будто пес, только что пробудившийся ото сна, он тряхнул огромной головой, а из расширившихся ноздрей посыпались искры. Рога на его макушке ткнулись в неровный каменный свод, и большой фрагмент потолка обрушился, с грохотом рассыпавшись вокруг зверя. Камни превращались в осколки, ударяясь о пол.
Беги, требовало моё сердце. Что ты творишь, Фейн? Беги, к чёрту!
Но я стояла, твёрдо упершись сапогами в пол, послушавшись приказа Кайдана.
— Две ты-ы-ысячи ле-е-ет живу я. Никогда трапеза сама ко мне в пасть не входила, — оскалился дракон. Его пасть не двигалась. Слова были произнесены вслух, стены не тряслись бы так сильно, будь это просто мысленная речь, но формировал он ее иначе, не так, как фей или люди. Его раздвоенный, почерневший язык мелькнул между зубами, словно он пробовал воздух на вкус. Я видела, как дюнные аспиды делали так в Зилварене. Но никогда не видела, чтобы змея лизала при этом зубы длиной в ярд.
— Вы не из этого места.
— Мы не отсюда, — произнёс Кайдан. Зал отозвался эхом его голоса. Чистого и уверенного, по нему никак нельзя было сказать, что он боится. Но я чувствовала его страх. Он не пытался скрыть его от меня. — Мы из…
— Я знаю имя вашего дома. — Дракон перебил его. — Не смей произносить его вслух.

Он словно собирался, втягивался в себя, выгнув шею и прижав её к широкой, сверкающей груди. Температура в древнем зале поднялась на пару градусов.

— Зачем вы пришли? — потребовал он.
— Мы…
— Пусть говорит другая!
Я. Это была я. По какой-то причине он хотел, чтобы отвечала именно я. А я не была таким опытным актёром, как моя пара. Рука Кайдана крепче сжала рукоять Нимереля. Меч изрыгал столько дыма, что почти заслонял свет наших факелов. Это было беспокойство Кайдана, просачивающееся в его божественный клинок? Или искра сестры Рена, всё ещё живущая в лезвии, тревожилась за меня?
— Не говори слишком много, предупредил Кайдан. Скажи, что нам нужно поговорить с…
— Я слышу тебя, мальчишка, — прорычал дракон. — Нет такого тёмного угла, где бы ты мог скрыть свои шёпоты от меня.
Мальчишка? Сколько же ему лет, если он так называет Кайдана? И, что тревожнее, он мог слышать, как мы разговариваем внутри своей головы? Он слышит наши мысли? Наши…
— Я слышу скрежет шестерён, что ведут вселенную к разрушению. Я слышу всё. Я знаю… — его язык прошёл между разбитыми зубами, мелькнув туда-сюда в воздухе. — … всё.
Пол состоял из шестиугольных плит, покрытых скорлупой, сухими листьями и всяким мусором. Когда дракон говорил, земля содрогалась так сильно, что плитка передо мной раскололась на три части.

Чудовище выдыхало прогорклый дым, медленно приближаясь.

— Ты ничего не знаешь, крушительница имён. Твой разум слишком юн, чтобы знать даже себя.
— Ты прав, — я чувствовала свой пульс везде. В кончиках пальцев. В нёбе. В висках. Меня сейчас стошнит, чёрт возьми. Моё первое столкновение с мифическим чудовищем и меня вот-вот вырвет, как последнюю трусливую собачку. И я не обмочусь. Просто… нет. — Я молодая. Но зато я, по крайней мере, не прячусь в темноте, ожидая приказа своего хозяина.
— Саэрис. — На этот раз предупреждение прозвучало сразу. Вслух. Интонация Кайдана говорила, что он считает, будто я окончательно поехала головой. Может, так и было. Возможно, щепотка безумия как раз то, что нужно, чтобы выбраться отсюда живой. Кто знает. Но попытка смотреть на происходящее глазами здравомыслящего человека была ниже моих сил. Здравомыслящий человек никогда бы не шагнул в этот портал.
— Про какого хозяина ты говоришь, что я служу ему, дитя? — прошипел дракон.

Лоррет не сказала мне, кто правит Диаксисом, когда рассказывал об этом месте. Рен тоже не сказал, когда вёл нас по витым ступеням навстречу смерти. Может, они не знали имени бога, который правил этими тёмными мёртвыми залами. А может, не произносили его потому, что, как я знала слишком хорошо, произнесённое имя давало силу. Но Кайдан произнёс его теперь, ровным, холодным голосом:
— Стикс. Повелитель обугленного гнезда. Король драконов. Он твой владыка. Тот, чьим приказам ты обязана повиноваться.
Дракон крался вперёд, плавный, гибкий, извилистый. Спрятаться было невозможно, он был слишком огромен. Но теперь он резко застыл, зарычав на слова Кайдана.
— Кто ты такой, чтобы произносить его имя?
— Я — Кингф… — Кайдан осёкся. Старые привычки трудно выбить. Да, я легко перешла на его истинное имя, но что-то в глубине души подсказывало мне, что так правильно. Всю жизнь Кайдан знал себя под именем Кингфишер. Сколько же в имени личности? Сколько души? Странная мысль. Душа Кайдана была той же, как и всегда. Его характер тоже. Но… что-то фундаментально изменилось внутри него. Тонкое. Потому что он был свободен.
— Я Кайдан Грейстар Финварра. Я уже ходил по этим залам много лет назад…
— Тогда ты был лишь полукровкой. Ты был мучим здесь, я помню. Ты пришёл мстить этому месту? Уничтожить мой род и всех, кто зовёт эти залы домом?
— Нет. Я пришёл как посол своего мира, как и моя пара. Мы запрашиваем аудиенцию у Стикса, согласно правилам взаимодействия между нашими мирами. Этикет…
Струя вонючего перегретого воздуха внезапно вырвалась из пасти дракона, а за ней, поток огня и расплавленного камня. Реагировать было некогда. Было лишь время сделать ничего. Был только огонь, жар и наша неминуемая смерть.
Слишком поздно я вызвала щит, больше и ярче прежнего. Он затрепетал и замигал, когда серная ярость прорвала его.
Мы умерли.
Мы, блядь, умерли!
Мы…
…корчились, пригнувшись, вцепившись друг в друга, задыхаясь, но каким-то чудом всё ещё живы. Пламя пролетело над нашими головами, врезалось в стену позади, вспыхнув синим и зелёным при столкновении с камнем. Чудовище промахнулось. Нарочно, казалось. Оно легко могло бы поглотить нас целиком, если бы захотело. Факт, что оно не сжарило нас до углей и костей, должен был успокаивать.
Сердце Кайдана грохотало у меня в ушах. Он прижимал меня к себе, закрыв мою голову, уткнув моё лицо в кожаный нагрудник. В его крови бушевали адреналин и паника. Я чувствовала, как они несутся по его венам, прямо в ложбинке под горлом. Даже теперь, когда смерть дышала с нами одним воздухом, запаха его крови было достаточно, чтобы свести меня с ума.
Мне следовало выпить его кровь. Тогда мы хотя бы умерли на веселой ноте. Но мысль была нелепой. Эгоистичной. Умирать нам нельзя. Слишком многое зависело от нас. На наших плечах было будущее Ивелии. И не только её. Если верить Зарету, миллионы миров. Миллиарды жизней.
Мы стояли на узле нитей судьбы. Если бы мы умерли, умерло бы всё остальное. И на миг мне показалось, что дракон увидел это в наших мыслях и поэтому отвёл огонь. Ведь если бы он убил нас, возможно, умер бы и сам, очень скоро.

Я вцепилась в Кайдана так сильно, что мои руки онемели. А потом их стало покалывать. Нет… хм. Странно. Покалывала только правая. Ощущение было ни приятным, ни болезненным. Оно нарастало, пока этот тревожный импульс не прошёл по всей руке, не добрался до плеча, не расцвёл на шее и не защекотал челюсть.
Воздух был живым, будто вокруг трупа кружили тысячи мух. Поток серы не прекращался. Он шипел, ударяясь о стену, разбрасывая во все стороны горящие комки раскалённого расплавленного камня и металла.
Кайдан резко напрягся, его пальцы врезались мне в спину, но он не отпустил меня.
Внутри меня нарастал пустотелый, гулкий ритм. Стук в дверь. Второй пульс, бессмысленный и ненужный. Магия. Незнакомая. Неосознанная.
Сера. Моё тело реагировало на неё. Она тянула меня к себе, но я не знала, что делать. Я не могла до неё дотянуться. И даже если бы могла, не знала, что делать, когда она окажется у меня в руках.
Мы скоро умрём. Что нам ещё оставалось? Моя власть над ртутью тут бы не помогла. Кайдан был сильнее большинства фей, но его тени не смогли бы одолеть это чудовище. Воздух горел, обжигая дыхательные пути, но мы могли только терпеть.
Наконец, поток огня иссяк.
Милость. Одно только облегчение от того, что жар отступил, уже было милостью…
— Я — Ариссан, хранитель этих врат, — прогремел дракон. — И я сохранил вам жизни не по милости. Такого слова в этом месте не существует. Ваши жизни временные. Я пощадил вас по одной-единственной причине.
— Почему? — мой голос отозвался эхом в логове дракона.
Кайдан протянул руку и крепко сжал мою ладонь. Мышца на его челюсти дёрнулась, когда он свирепо посмотрел на каменное чудовище. Пламя и дым обвивали его зубы, когда оно наклонило голову и рыкнуло:
— Твоя пара знает ответ. Не так ли, Кайдан Финварра?
Медленно Кайдан кивнул:
— Ты пощадил нас для того, чтобы я предстал перед твоим хозяином на суд.
— И твоё преступл-е-е-ение? — язык Ариссан капал синим пламенем, мелькая взад-вперёд в воздухе, как хлыст.

— Я не совершил преступления. Я сделал не больше, чем защищал свой народ и свои земли. Но ты видел мои мысли… и моё прошлое. Ты видел меня на горном склоне у Аджуна. Полубоги Диаксисa обвинят меня в убийстве…
— В убийстве моего ребенка! — взревел дракон.
В его оглушительном рёве слышалась ярость, но и скорбь тоже. Новый столп пламени вырвался из горла Ариссан, не похожий на густую расплавленную серу, которой только что обдало нас. Это было белое адское пламя. Оно расцвело под потолком пещеры и развернулось в стороны, катясь по закопчённому камню, будто бросая вызов гравитации.
Жар поднялся до немыслимого. Слишком сильный. Слишком горячий. Я была физически куда выносливее, чем когда-либо прежде, но пределы у моего нового тела всё же были.
Когда зрение сузилось в туннель, в моей голове раздался голос Кайдана:
Не говори. Когда очнёшься, ради всех богов, не произнеси ни слова.

 
***

 
Металл.
Горячий металл.
Этот запах я знала слишком хорошо. Настолько, что смогла бы узнать его даже во сне. Я снова была в кузнице. Элрой отчитывал меня за то, что я рассыпала металлическую стружку по всему полу. Я…
Блядь!
Я висела вверх ногами! Меня держали над залом, который был раз в десять больше того, что находился в Аммонтрайете. Я, чёрт возьми, раскачивалась…
Кровь шумела в ушах. Грохочущий прилив звука, от которого кружилась голова. Только это была не моя кровь.
Это была толпа.
Внизу колыхалась ревущая масса, толкаясь и выкрикивая что-то. Тысячи людей собрались подо мной, и по их громким голосам, по тому, как они размахивали кулаками в воздухе, было ясно — они праздновали что-то грандиозное.
Кайдан.
Где, чёрт побери, мой мужчина?
Я не могла развернуться. Не могла повернуть голову. Вокруг меня тянулось пустое пространство, переходящее в темноту. Руки безвольно свисали вниз. Боль пела в каждой моей нервной нити, пока я пыталась достать до бёдер. Мои короткие мечи. Мои ножи. Они всё ещё при мне?
Облегчение взорвалось в груди, когда пальцы нащупали горячий металл. Рукояти моих божественных клинков были почти слишком горячими, чтобы держать, но они были на месте. И Кайдан тоже. Когда я двинула руками, меня чуть развернуло, ровно настолько, чтобы я увидела, как он висит вниз головой рядом со мной. Его нагрудная броня всё ещё была плотно застёгнута, Нимерель в ножнах. Лицо Кая было бледным и залитым потом. Глаза закрыты, ресницы чёрные, резкие, как лезвия, на фоне кожи. Даже в беспамятстве он выглядел измученным: лёгкая складка пролегла между бровями, будто он изо всех сил стучал в дверь собственного сознания, требуя впустить себя обратно в тело.
Толстая цепь, покрытая темно-оранжевой ржавчиной, обвивала его лодыжки, удерживая на весу. Такая же цепь впивалась в мои собственные ноги, перекрывая кровообращение. Над нами возвышалась огромная статуя закутанной фигуры, державшая в каменной руке концы всех этих цепей. Некоторые цепи свисали длиннее, другие короче. Все были пусты, кроме одной.
С другой руки статуи висел труп на цепи. Тело, или то, что от него осталось, гнило, кожа вздулась и посинела, язык распух и вылез между зубами. Обрывки порванного белого плаща висели на его плечах, частично закрывая лицо. Огромное чёрное копьё с изогнутым, рваным, как пила, наконечником пронзало его торс — очевидная причина смерти.
Крики толпы снизу взметнулись, достигнув лихорадочного восторга.
Кайдан? Почему я шептала? Я ведь даже не говорила вслух. Кай!
Ничего. Он не слышал меня. Не мог ответить.
В груди, под кирасой, бурлил и рвался наружу водоворот энергии. Магия, связанная с моей рунной ртутью, здесь была бодрствующей. Настороже. Она откликнулась бы, позови я её, в этом не было ни малейших сомнений. Но в кого, блядь, я должна была бить? В толпе были тысячи…
— Тишина.
Шум смолк. Я слышала только своё неровное дыхание.
Внизу масса тел стояла так тихо, будто вдруг исчезла. Но они были там. Неподвижные. Руки по швам. Смотрели прямо перед собой и ни один не поднял взгляд на своих новых пленников.
Голос, приказавший молчать, заговорил снова. Его звук был раскатистым и нечеловеческим. Ни одно существо, ни человек, ни фей, ни кто-либо ещё, не могли иметь такой низкий голос.
— Опустите их.
Никто на полу зала не пошевелился. Значит, где-то в тенях скрывались другие, потому что спустя мгновение цепи дернулись, лязгнули и сбросили нас вниз. Мы упали всего на фут, прежде чем цепь снова натянулась, но ужаса от этого хватило, чтобы кровь в жилах превратилась в лёд. Я не закричала. С трудом удержала вопль за зубами, но удержала.
С новым лязгом и рывками цепи медленно начали опускать нас к полу зала.
Чёртово острое фейское зрение. Я и так прекрасно видела всё, что творилось внизу, но с каждой новой ступенью, что нас опускали, открывались новые детали.
Болезненная бледность лиц.
Их холодные, странно мерцающие глаза.

Их поношенная одежда и затёртая кожа, оружие, привязанное к груди, бёдрам и спинам.

Толпа, насколько я могла судить, делилась поровну на мужчин и женщин. У некоторых уши были заострённые, у других круглые. И люди, и феи.

— Кайдан? — теперь я говорила громко.

— Кай! — Обращение к нему мысленно не сработало. Может быть, звук моего голоса поможет разбудить его.

— Чёрт, тут творится что-то странное. Ты бы мне сейчас очень пригодился.
Он не шелохнулся. Влажные пряди волос висели у него перед лицом. Он мог быть без сознания, но вот чернила на тыльных сторонах его рук нет. Они бешено клубились, образуя узоры и геометрические фигуры, которых я не знала.
Мы прошли уже две трети пути к земле.
— Кайдан! — На этот раз я позволила страху прорваться. Я не могла в одиночку разобраться с тем, что вот-вот должно было произойти. Он был мне нужен. — Пожалуйста, Кай. Проснись. Сейчас.
В одно мгновение глаза цвета высоких трав, растущих вокруг Балларда, встретились с моими. Серебро опоясывало зрачок его правого глаза, сжимая чёрную глубину узким кольцом чистой ртути. Оно не двигалось. Не менялось. Я чувствовала, как оно настораживается, внимание обостряется, оценивая обстановку.
— Саэрис, — прошептал Кай. Мы висели вниз головой в странном новом месте. Внизу нас поджидала опасность, но взгляд моей пары не дрогнул. — Дыши, — сказал он. — Всё будет хорошо. Я не дам тебе пострадать.
Только после этих слов он отвёл взгляд, чтобы оценить окружение. Его рот вытянулся в напряжённую линию, когда он всё это увидел.
Здесь не было помоста. Толпа образовала круг, в центре которого стояли две фигуры. Когда земля приблизилась, я сгруппировалась, поджав плечи насколько могла, чтобы защитить голову и шею. Это мало помогло. Верхушка моей головы ударилась о камень, когда я достигла земли, а затем меня перевернуло, и я тяжело упала на бок.
Сапоги и грязные босые ступни, вот всё, что я увидела в первое мгновение. Я попыталась подняться, высвободить ноги из цепей, но едва я коснулась земли, как чьи-то руки подхватили меня под мышки, таща… таща вверх.
Слева от меня воздух рассёк след чёрного дыма. Там стоял мужчина. Теперь он был тремя мокрыми кусками мяса, дымящимися на полу. Женщина, стоявшая справа, шагнула вперёд, стиснув зубы, её рука всё ещё сжимала моё плечо, но секунду спустя вся её рука уже каталась по полу.
Кайдан провёл Нимерелем по воздуху, мужчина и меч текли, как жидкий дым. Он двигался слишком быстро, чтобы уследить, но я знала, что будет дальше. Женщина, потерявшая руку, вот-вот лишится головы. Но…
— Довольно. — Голос был другой. Чуть выше по тону, но не менее повелительный.
Мои колени подломились.
Я рухнула, боль разорвалась в коленных чашечках, когда они ударились о камень. Кайдан прошипел, когда и его бросило на колени рядом со мной. Я не могла двигаться. Невидимое давление сжало моё тело, парализовало. Руки не слушались и прижались к бокам. Грудь стянуло так сильно, что я могла вздохнуть всего на дюйм.

Мне не нужно было двигаться, чтобы говорить с Каем.

— Что, чёрт возьми, происходит?
— Всё нормально. Не паникуй. Просто постарайся сохранять спокойствие.
— Ты спокоен? Ты только что убил одного и отрубил руку другому!
Несмотря ни на что, уголок его рта дёрнулся.

— Отрубил руку? Ты слишком много времени проводишь со Свифтом, Оша. Уже шутишь?
— Я серьёзно! Ты только что напал на двоих!
Постепенно намёк на улыбку исчез, оставив только холодную, жестокую ярость, когда он нахмурился, глядя на незнакомцев, окруживших нас.

— Ну. Не стоило прикасаться к тебе, если они хотели остаться в живых, верно?
Мужчина не издал ни звука, когда умирал. Женщина, всё ещё стоявшая рядом со мной, тоже не издала ни звука, когда Кайдан отнял у неё руку. Краем глаза я видела, как она страдает. Сжимая окровавленный обрубок, она тряслась, слёзы катились по её щекам, но челюсть была сжата так крепко, будто она не смела закричать.
Появились ноги. Туловище. Высокий, худой мужчина с провалившимися чёрными глазницами вместо глаз. Мгновение спустя за ним шагнул другой высокий мужчина, почти точная копия первого по чертам и росту, за исключением того, что его глаза светились алыми углями. Длинные чёрные волосы падали им на спины, сплетённые в самые изощрённые боевые косы, какие я когда-либо видела. Они были одеты для битвы.
Справа первый заговорил мужчина с чёрными глазами, и стало ясно, что он обладатель низкого голоса:
— Посмотри, Гитранд. Старик принёс нам новые игрушки. Тёплокровных. Ивелианцев.
Мужчина с красными глазами фыркнул, чуть приподняв губу в омерзении:
— Эта не ивелианка.
— О? Правда? — Мужчина внимательно разглядел меня, интерес боролся в нём с отвращением Гитранда. Боги, насколько же они были похожи. Несомненно, они должны быть братьями. — И кто же она тогда? — задумчиво протянул он.
— Не знаю, Крейв. Но от неё идёт запах, который мне не нравится.
— Это называется мыло. Может, тебе стоит попробовать.
Кайдан предупреждал меня не говорить ни слова и после этого он выдал такое? Он не был настолько глуп. Это было что-то другое. Тактика, рассчитанная на… что?
Мужчины не посмотрели ни на меня, ни на него, даже не признали того, что Кайдан заговорил, но взгляд, которым они обменялись, ясно дал понять, Кайдан только что сделал нашу ситуацию значительно хуже. Хотя смешно было так думать, учитывая, насколько хреновой она уже была.
Рядом со мной Кайдан напрягся, его спина выпрямилась. Нимерель оставался в его руке, кончик клинка упирался в землю. Божественный меч дрожал, словно часть души Мирель, живущая внутри него, отчаянно пыталась разорвать магию, удерживающую нас, и вернуться к делу, к убийству.
Красные, пылающие глаза медленно опустились вниз, к мечу.
— Где ты это взял, питомец? — спросил Крейв вроде бы с равнодушием, но, чёрт, заинтересован он был до дрожи. Он наклонил голову набок, прищурившись, изучая меч, и даже шагнул вперёд к божественному мечу.
Когда он подошёл ближе, женщина с окровавленным обрубком тихо всхлипнула. Она попятилась, подальше от Крейва, и десятки глаз расширились, когда толпа осознала, что она сделала. Некоторые из окружавших нас незнакомцев даже опустили взгляды в землю, будто не имели сил смотреть на то, что будет дальше.
Крейв лишь холодно ухмыльнулся женщине, затем медленно присел и повернул голову так, что оказался лицом к лицу с Кайданом.
— Я повторяю, — произнёс он ледяным голосом. — Где ты взял меч, питомец?
Ярость бурлила в глазах моего спутника, открытая, неприкрытая. Мышца на его челюсти дёрнулась, когда он процедил сквозь зубы:
— Это дар богов.
Он по-прежнему не мог лгать, даже здесь. Ему ничего не оставалось, кроме как сказать правду.
— Хм. — Крейв выгнул бровь, глядя на Нимерель, на миг позволяя увидеть ту жадность, что он так старательно скрывал. — Ты видишь это, брат? — сказал он нарочито громко, чтобы слышали все. — Оружие одного из мёртвых Домов. Древнее, чем залы этого королевства и их вместе взятые, и он ожидает, что мы поверим, будто предательские боги подарили его ему.
— Это просто меч, — прорычал Кайдан.
Крейв фыркнул, посмотрев на него сверху вниз, его рот исказила злая ухмылка:
— Этот меч мог бы уничтожать миры в нужных руках. Если это то, о чём я думаю, то это один забытых мечей наших предков… и у тебя нет права его носить.
— Вот как? — Кайдан ответил на ухмылку Крейва своей собственной. — Тогда тебе, наверное, стоит подойти и забрать его.
— Мм. Да. — Крейв с воодушевлением кивнул. — Ты бы этого хотел, не так ли?
— Очень бы хотел.
Крейв громко цокнул языком и резко поднялся на ноги. На ремнях его кожаных доспехов блестели золотые застёжки, будто кто-то часами натирал их до сияния. Крейв коротко расхохотался и выхватил собственный меч, висевший у него на поясе. С моей точки зрения он выглядел очень похожим на Нимерель, разве что чуть меньше. Менее изящный. В целом, меч в руке Крейва был жалкой имитацией Нимереля. Мужчина поднял оружие и направил остриё на божественный клинок Кайдана.
— Я чувствую магию в этой штуке, — сказал он. — Она пахнет смертью.
— Ты боишься отнять его у меня, да? — предположил Кай. Как только обвинение сорвалось с его губ, Гитранд рванулся вперёд. Он издал рваный крик и метнулся вокруг брата, пытаясь добраться до Кайдана, но Крейв спокойно перехватил брата за руку и удержал его.
— Всё нормально. Он не понимает, как оскорбляет меня. Он не знает своего места. Пока.
— О, я прекрасно знаю своё место, — сказал Кайдан. — И знаю, что сейчас произойдёт.
Гитранд издёрганно рассмеялся, не веря:
— Сомневаюсь, что ты способен представить себе ту пытку, которую испытаешь. Если бы ты хотел выжить в этом месте, стоило бы получше охранять свой разум. Ариссан видела, что ты сделал с её ребёнком. Шакри был её единственным живым потомком. Ты осквернил его тело и позволил своему королю унести его голову. За одно это ты заслуживаешь смерти. Но ты убил и посланника нашего отца. Ты перерезал его последнюю нить власти в Ивелии. Ты ослабил его…
Какого посланника? О чём он вообще говорил? Кайдан не убивал никакого…
О.
О нет.
Он не мог иметь в виду…
— Эрет был предателем своего народа, — сказал Кай. — Его собственные действия против Ивелии подписали ему смертный приговор. Но он попытался напасть на мою пару. Разумеется, я убил его. Никто не причинит ей вреда, пока я дышу.
Эрет. Повелитель Полуночи, который напал на меня на коронации. Он был чем-то вроде религиозного лидера. Говорил Кайдану, что поклоняется другим богам. Полубогам…
— Надутый идиот, — бросил Гитранд. — Ты проливаешь кровь, защищая свою драгоценную спутницу, а потом приводишь её сюда? Ты обрёк её на ад, Кайдан Финварра. Тебя будут расчленять кусок за куском. Она будет смотреть, и когда мы закончим с тобой, мы сделаем её одной из наших наложниц. Мы будем плодить от неё потомство, пока это не убьёт её или пока она нам не надоест. Она будет знать только унижение и позор в этом месте. Она никогда больше не увидит неба…
Тени и дым вырвались из Кайдана, взрыв магии такой мощи, что на мгновение сверкающая тьма поглотила свет колышущихся факелов. Всё произошло стремительно. Когда тени отхлынули, между нами и толпой диаксийцев, собравшихся смотреть на казнь, возвышалась высокая полупрозрачная стена. Даже если бы Гитранд или Крейв приказали напасть, они бы не смогли. По крайней мере, какое-то время.
Кайдан расправил плечи и встряхнул руками, легко сбрасывая магию, которая всё ещё прижимала меня к полу. Как? Как он это делал?
— Прости, Оша. Ариссан всегда охраняла Диаксис. Я провёл века, учась прятать информацию за запертыми дверями в своём разуме. Она увидела только то, что я позволил ей увидеть. Но ты? Я знал, что она заглянет в твой ум. Ты бы не смогла скрыть от неё правду. У нас просто не было времени подготовить тебя.
В словах Кайдана звучало сожаление.
Моё сердце и так билось слишком быстро, но теперь я не слышала собственных мыслей за бешеным стуком крови в ушах. Я заставила его остановиться вовсе, а потом сказала:
— К чему подготовить меня?
Челюсть Кайдана дрогнула.
— Я расскажу всё. Обещаю. Как только мы будем в безопасности — объясню.
Он не смотрел на меня. Его внимание было приковано к Гитранду и Крейву.
— Невероятно, — прошептал Крейв. — Ты не можешь… Ты не… —  Мужчина покачал головой, явно пытаясь осознать увиденное. — Теневая магия не принадлежит вашему миру. Откуда у тебя эта сила?
— Оттуда же, где я взял меч, — прорычал Кайдан. Из его рук взметнулись щупальца тени. В ту же секунду тени рванули и от Крейва с Гитранда, но их магия ничто по сравнению с магией Кайдана. Бледнее. Слабее. Каким-то образом кенее… осязаемая. Тени Кайдана прорезали магию, которую они метнули в него, словно клинок режет воду.
Оба отлетели назад и рухнули на землю с оглушительным ударом. Всё ещё держа Нимерель свободно у бедра, Кайдан двинулся вперёд, на мужчин. Он поднёс острие меча к горлу Гитранда.
— Отпусти её, — приказал он. — Сейчас же.
Давление, пригвоздившее меня к полу, исчезло мгновенно. Я качнулась вперёд, но успела поймать равновесие и не рухнуть носом в камни. Кайдан был рядом немедленно, помогая мне подняться. Его руки уже были в моих волосах, затем обнимали моё лицо, а прекрасные глаза, полные тревоги, бегали по моим чертам, выискивая рану.
— Я в порядке, — сказала я. — Не волнуйся обо мне. Просто… скажи мне, что происходит.
Сердце болезненно сжалось, когда он взял мою правую руку и прижал мою ладонь к центру своей груди, удерживая её там несколько секунд.
— Ты доверяешь мне? — спросил он.
— Да. Всегда. Да.
И на одно короткое мгновение он улыбнулся самой разрывающей душу прекрасной улыбкой.
— Я люблю тебя, Саэрис Фейн.
Он поцеловал меня жадно, и в этом поцелуе между нами пронеслось так много невысказанного. Обещания и надежда. Клятвы и сожаления.
Он резко отстранился и исчез.
Четырьмя длинными шагами он достиг того, кого называли Крейвом, застыл над ним, схватил за переднюю пластину брони и рывком поднял с земли.
— Кто… ты такой? — прохрипел Крейв. — Только… полубоги могут владеть тенями.

Кайдан глубоко вдохнул, проигнорировав его вопрос.

— Я пришёл за драконом, по праву своему. Призывайте нашего отца. Скажите ему, что я пришёл заключить сделку.
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